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INTRODUCTION 


In 1525 the heirs of Aldus Manutius published the first printed edition of the 
Greek works of Galen.! In this edition the text of the Commentary on Book 1 of the 
Epidemics (vol. 3, fol. 163'-186") was immediately followed by that on Book 3 (fol. 
186-210"). No trace of the Commentary on Epidemics 2 had survived in the manu- 
scripts used by the editorial team under the general editor Giambattista Opizoni (d. 
ca. 1532) and the assistant responsible for the Epidemics commentaries, John Clement 
(d. 1572).? The same happened in the next printed edition of Galen's works prepared 
by Hieronymus Geschmaus (Gemusaeus, d. 1543), Leonhart Fuchs (Fuchsius, d. 1566) 
and Joachim Kammermeister (Camerarius, d. 1574), which was published in 1538 in 
Basle by Andreas Cratander.? 

More than a century later, alleged fragments from the second and third part of the 
Commentary on Book 2 surfaced in the Galen edition by René Chartier (d. 1654), 
which was published between 1638 and 1689 (vol. 9, p. 118-340). This material was 
subsequently incorporated into the edition of Karl Gottlob Kühn (d. 1840), printed 
between 1821 and 1833 (XVII A 313-462 K.).* 

While preparing his Greek edition of the Commentaries on Books 1, 3 and 6 of the 
Epidemics for the Corpus Medicorum Graecorum, the author of the authoritative 
modern edition of the Epidemics commentaries, Ernst Wenkebach, conclusively iden- 
tified these fragments and the Greek text of the prooemium to the Commentary on 
Book 1 of the Epidemics as Renaissance forgeries.? He determined that the alleged ma- 
terial from the Commentary on Epidemics 2 consisted of a back-translation of a Latin 
text edited by Johannes Sozomenus (d. 1626) and published in 1517. It purported to 
be a translation of the second and third part of the Commentary on Book 2 from a 


1 Cf P. Potter, The Editiones Principes of Galen and Hippocrates and their Relationship, in: Text 
and Tradition. Studies in Ancient Medicine and its Transmission, ed. by K.-D. Fischer et al., Leiden 
1998 (Studies in Ancient Medicine 18), p. 243-261. 

2 Cf. E. Wenkebach, John Clement, ein englischer Arzt und Humanist des sechzehnten Jahrhun- 
derts. Ein Lebensbild in Umrissen, Leipzig 1925 (Studien zur Geschichte der Medizin 14). 

3 Commentary on Epidemics 1: vol. 5, p. 345-392, Commentary on Epidemics 2: p. 392-441. 

4 Especially in the later volumes Kühn uncritically reprinted Chartier's text; cf. Wenkebach, Pseudo- 
galenische Kommentare, p. 3. 

5 Cf ibid.; Wenkebach discussed the transmission history and problematic nature of the Greek tra- 
dition in the introductions to his editions and in a series of studies published between 1917 and 
1928, especially Pseudogalenische Kommentare; Das Proómium; Untersuchungen; and in the 
two-part study Beiträge zur Textgeschichte der Epidemienkommentare Galens, I. Teil, Abh. d. 
Preuß. Akademie d. Wiss. 1927, phil.-hist. Kl. 4, Berlin 1928; II. Teil, ibid. 1928, phil.-hist. Kl. 9, 
Berlin 1928. 
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Greek text but was in fact a pastiche of material from a Latin commentary on Book 2 
of the Epidemics and the Oeconomia Hippocratis (published in 1560 and 1588, 
respectively) by Anuce Foés (Foesius, d. 1595).! Wenkebach was also able to show that 
Sozomenus could not have been the original author of this pseudo-Galenic compila- 
tion, he merely translated it into Latin.? 

This means that with the exception of four fragments preserved in the secondary 
tradition and a short section that was excerpted from the beginning of the second 
part of the commentary and circulated under a different title, the Greek text of the 
Commentary on Book 2 of the Epidemics is lost. Its only surviving witness is the Ar- 
abic translation produced in the ninth century.* 

But why did the Greek text of this particular commentary vanish between the time 
it was translated into Arabic in the ninth century and the time Opizo and his circle 
collected the remnants of the Greek tradition in the sixteenth while others, notably 
the commentaries on the remaining books of the Hippocratic Epidemics, survived in 
their entirety or at least in large parts? Galen's own views on the character of Book 2 
of the Epidemics and its position in the Hippocratic Corpus may offer a clue. 

Referring to the opinions of unnamed medical authorities, Galen in his Commen- 
tary on Book 2 of the Epidemics divided the seven books of the Epidemics into three 
distinct groups. The first, homogeneous in style and subject matter, consisted of 
Books 1 and 3 of the Epidemics. According to Galen, these were written by Hippocra- 
tes himself and meant for a wider audience. The second group, Books 2 and 6, were 
compiled from Hippocrates’ notes by his son Thessalus, who added some material 
that was not authored by Hippocrates. These two books suffered from an uneven sty- 
le and did not display the thematic unity of the first group, and Galen insisted that 
they should have been given their own designation rather than being incorporated 
into the Epidemics. He dismissed the final group, Books 4, 5 and 7, as outright forg- 
eries.? 

The third, inauthentic group of books did not warrant commentaries. Books 2 
and 6 on the other hand, which contained authentic Hippocratic material, did, but 
Galen reminded his readers of their lesser status: he frequently complained in his 
Commentary on Book 2 about the book's style and terminology, and he charged 
Thessalus and other, unnamed authors with introducing extraneous material into the 
text. 


Cf. Wenkebach, Das Proómium, p. 23sq.; 51sq. 

Cf. Wenkebach, Untersuchungen, p. 23-28. 

How to Detect Malingerers (Quomodo morbum simulantes sint deprehendendi); see below, p. 61. 

See below, p. 65-68. 

See Galen's remarks on p. 616,4—618,9 of the present text and in Gal. De difficult. respir. II 8: VII 

854,11—855,9 K. and III 1: VII 890,11—891,4 K.; cf. J. Jouanna, in: Hippocrate, Épidemies Vet VII 

(vol. IV 3), ed., transl. by J. Jouanna and comm. by J. Jouanna and M. Grmek, Paris 2003 (Collecti- 

on des Universités de France), p. IX-XII. On Galen's Commentaries on the Epidemics, cf. Manetti 

and Roselli, Galeno commentatore di Ippocrate, p. 1540-1542; 1548sq.; 1552-1554. 

6 Eg. on p. 78,8-10; 276,4-278,2; 492,7—494,4; 552,8sq.; and 766,6—10. Galen brought up similar 
issues in his Commentary on Epidemics 6; cf. Mansfeld, Prolegomena, p. 140sq. On Galen's con- 
cerns about authenticity and their role in disqualifying Hippocratic writings that did not fit into 
his doctrinal scheme, cf. ibid., p. 176 with n. 312. 
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This was not the only problem Galen had with Book 2 of the Epidemics. He also 
claimed that it did not represent the thought of the mature Hippocrates; rather, his 
words were “those of a man who is still studying and investigating" (qawlu ragulin 
huwa ba'du fi ltalabi wa-l-bahti; p. 248,14), not one who “knew the issue, had exam- 
ined it thoroughly and was no longer engaged in investigating, studying and explain- 
ing it” (gad 'arafabü wa-staqsá amrabüi wa-laysa huwa ba'du fi L-babti wa-t-talabi 
wa-l-tafsiri ‘anhu; p. 250,2sq.). Hence, Galen advised his readers only to study Book 2 
of the Epidemics in their spare time and ignore it altogether if they have already read 
the writings of the mature Hippocrates.! 

May Galen's continued insistence on the problematic nature of Book 2 and his 
advice to read other Hippocratic works instead have led to the marginalisation and 
eventual disappearance of the commentary?? We will never know, but it is a tempting 
thought. What we do know is that copies of the commentary were already in short 
supply when Hunayn ibn Ishaq compiled sources for his translation? and they com- 
pletely disappeared not long after. 

The early loss of the commentary also had consequences for the Greek text of the 
Hippocratic Epidemics. From antiquity onwards the Hippocratic corpus had been 
transmitted in parallel with Galen's commentaries. Since Hippocratic texts, the Epide- 
mics among them, were easier to understand with the help of Galen's explanations, 
texts and commentaries were often read side by side. Over time the recension of the 
Hippocratic text Galen had embedded in his commentary influenced the indepen- 
dently transmitted Hippocratic tradition.* 

This process was made visible by the loss of the Greek text of Galen's Commentary 
on Book 2 because it prevented the contamination of the Hippocratic tradition of 
Epidemics 2 by Galen's commentary. We know this because we can compare the Ara- 
bic text of the lemmata in Galen's commentary, which was translated from Greek ma- 
nuscripts that are about five centuries older than the earliest Greek manuscripts avai- 
lable to modern editors, with the Greek tradition of the Hippocratic Epidemics. As it 
turns out, there are important differences in the text of the Arabic lemmata on the 
one hand and the independently transmitted Greek Hippocrates text on the other. In 
a number of instances the Greek Hippocrates text of Book 2 diverges from the text of 
the corresponding lemmata in the commentary; not only that, Galen in his comments 
explicitly identifies these divergent readings in the Greek Hippocrates text as variants. 
This is in clear contrast to the situation in che Commentaries on Books 1 and 3, in 
which the embedded lemmata do not diverge from the Greek Hippocrates text. 
These findings suggest that the Hippocratic Epidemics have undergone a process of 
harmonisation with the lemmata embedded in Galen: Galen's recension of the lem- 
mata was used to “correct” the Hippocrates text.? Since the Hippocratic text of Epi- 


Cf. p. 248,16-250,2. 

This seems to be the position of Pfaff, Die nur arabisch erhaltenen Teile, p. 577sq. 
See below, p. 65sq. 

Cf. Pfaff, Die nur arabisch erhaltenen Teile, p. 578, 580. 

Cf. e.g. Wenkebach, in: CMG V 10,1, p. XX. 

These instances are listed in Pfaff, Die nur arabisch erhaltenen Teile, p. 560—566. 
Ibid., p. 576. 

Ibid., p. 577. 
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demics 2 was not affected, this process must have taken place after the loss of the 
Greek text of Galen's Commentary on Book 2 of the Epidemics. 

In his comments on these divergent lemmata Galen identified Artemidorus Capi- 
ton as the source for the variant readings that are preserved in the Greek text of Book 
2 of the Epidemics. We therefore know that the Hippocratic text of Epidemics 2 rep- 
resents the recension that was in circulation before the process of harmonisation start- 
ed: that of Artemidorus. Galen’s remarks on Artemidorus readings suggest that 
Artemidorus was mostly interested in a readable Hippocrates, even if it meant alter- 
ing the transmitted text. Galen on the other hand argued against ignoring or emend- 
ing old readings and based his own choices on the age of the witness and the verdict 
of earlier scholars, even if the resulting text required explanation. Galen's oftentimes 
harsh criticisms may have set in motion the harmonisation process outlined above: 
they may have led later scholars to “correct” the original, independently transmitted 
Artemidorian recension of Hippocrates with the help of Galen’s presumably superior 
recension recorded in the lemmata of the commentary. 

The edition of the Arabic translation of Galen's Commentary on Book 2 of the 
Epidemics, which fulfils a promise made by the predecessor of the Berlin-Branden- 
burg Academy of Sciences and Humanities more than eighty years ago,” will make an 
important contribution to the transmission history of the Hippocratic Corpus and 
enable us to answer many open questions about Galen’s medical thought, the recep- 
tion of his works and the history of Arabic medicine. The English translation, pre- 
pared on the basis of a substantially improved Arabic text, will make this commenta- 
ry available to a much wieder audience and, it is hoped, give this crucial work the ex- 
posure it deserves. 


A. The sources 
I. Direct transmission 


Ihe Arabic translation of Galen's Commentary on Book 2 of Hippocrates’ Epide- 
mics survives in full in two manuscripts, Scorialiensis arab. 804 and Ambrosianus B 
135 sup. It partially survives in a third manuscript, Istanbul, Ayasofya 3592, which 
contains parts 3, 4 and 6 of the commentary. The commentary's Hippocratic lemmata 
were at some point excerpted and later incorporated into a new Arabic commentary 
on the Hippocratic Epidemics written by the Damascene physician Ibn al-Nafis (d. 


1 Cf. ibid., p. 577-579. Some of Pfaff’s findings have been supplemented by Diller, p. 269-274, and 
the process of harmonisation has recently been illustrated by R. Alessi, The Arabic Version of Ga- 
len’s Commentary on Hippocrates’ ‘Epidemics’, Book Two as a source for the Hippocratic Text: 
First Remarks, in: Epidemics in Context, p. 73-77; cf. also idem, Un exemple de Putilité du com- 
mentaire de Galien pour l'établissement et l'interprétation du texte du deuxiéme livre des *Épidé- 
mies" ”ل‎ Hippocrate: Épidemies IL 1, c. 1-2, in: Hommage au Doyen Weiss, ed. by M. Dubrocard 
and Ch. Kircher, Nice 1996 (Publication de la Faculté des lettres, arts et sciences humaines de Nice. 
Nouvelle série 27), p. 39—59. 

2 Cf. Pfaff, in: CMG V 10,1, p. XXXIII. 
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1288). This work is extant in two manuscripts, Istanbul, Ayasofya 3642, and its direct 
descendant, Cairo, Dar al-kutub, Tal'at tibb 583.! 
‘The direct transmission of the text consists of the following manuscripts: 


Scorialensis arab. 804; s. XIII, fol. 43'-124' 
Ambrosianus B 135 sup.; s. XVIL fol. 15-83” 
Istanbul, Ayasofya 3592; fol. 1'-154* 

Istanbul, Ayasofya 3642; s. XIV/XV, fol. 45-114" 


Wut‏ احم 


a) Scorialensis arab. 804 


Madrid, Escorial, ms. árabe 804 (E),? 182 folios, dated to the thirteenth century? 
The manuscript contains Galen's commentaries on the first three books of the Epide- 
mics: Book 1 (fol. 1-43"), 2 (fol. 43-124") and 3 (fol. 124'-1827).4 

The title page (fol. 1°), partly cut off on the right side, lists the contents of the man- 
uscript: 


<... > في IM‏ من كتاب إفيذيميا < لأ> بقراط شرح جالينوس. فيه المقالة الأولى من 
شرح < المقالة > الأولى والمقالة الثاني والمقالة AU‏ والمقالة الأولى من شرح الثانية والمقالة 
الثانية والمقالة al‏ والمقالة الرابعة والمقالة الخامسة والمقالة السادسة والمقالة الثالثة: المقالة 
الأولى من شرح جالينوس للمقالة الثالثة والمقالة الثانية والمقالة الثالثة. 


*... on (Book) 1 of the Epidemics by Hippocrates, commentary by Galen. It con- 
tains the first part of the Commentary on Book 1 and the second and third parts; and 
the first part of the Commentary on Book 2 and the second, third, fourth, fifth and 
sixth parts; and Book 3: the first part of Galen's Commentary on Book 3 and the sec- 
ond and third parts." 


1 Cf Bachmann, p. 304. The manuscript tradition of Galen's Commentaries on Books 1, 2, 3 and 6 
of the Epidemics was described by Pormann, Case Notes, p. 263-268. The following remarks revi- 
se and update his findings on the basis of a comprehensive examination of the sources. Our siglum 
E corresponds to Pormann’s El. 

? Catalogued in Renaud, p. 18sq., no. 804; Casiri, vol. 1, p. 249—251, no. 800. Cf. also Cano Ledes- 
ma, p. 322. The manuscript is described in detail in the first volume of this edition; cf. Vagelpohl, 
in: CMG Suppl. Or. V 1, p. 16-22. 

3 Cf. Wenkebach, in: CMG V 10,1, p. XXIsq.; Pfaff, in: ibid., p. XXXII; Vagelpohl, Galen, Epide- 
mics, p. 129. 

4 Forthe following, cf. Vagelpohl, in: CMG Suppl. Or. V 1, p. 16-18. 

5 The Arabic nomenclature for the Hippocratic Epidemics and Galen's commentary as a whole and 
its subdivisions is somewhat ambiguous. The Arabic translation calls the Hippocratic Epidemics as 
a whole “book” (kitab). Both the individual books of the Epidemics as well as the subdivisions of 
these books introduced in Galen’s commentary are called maqala, lit. “treatise”. In accordance 
with the usage in the secondary literature, the term maqala in the sense of “book” of the Hippo- 
cratic Epidemics is translated as “book”. When maqala refers to subdivisions of these books, it is 
translated as “part”. Where the translation of kitab and maqala as “book” could result in ambigu- 
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The manuscript does not record any information about its scribe or date. A colo- 
phon at the end of the Commentary on Book 3 (fol. 182") notes that this manuscript, 
together with another manuscript that contained the Commentary on Book 6, for- 
med a two-volume set:! 


تمّت المقالة الثالثة من المقالة الثالئة من كتاب إفيذيميا لأبقراط تفسير جالينوس. يتلو في 
السفر الثاني المقالة السادسة بحمد الله وحُسنى عونه وتوفيقه وبمنّه منح. 


“The end of the third part of Book 3 of the Epidemics by Hippocrates, commen- 
tary by Galen. Book 6 follows in the second volume, granted thanks to God, his gra- 
cious assistance, blessing and benediction." 


In the German introduction to the Greek edition of Galen's Commentary on 
Books 1 and 2 (CMG V 10,1) Franz Pfaff claimed that a note at the end of Scorialensis 
arab. 804 gave the year 607 AH as the date the manuscript was finished.? E does not 
seem to have this note, but the colophon of Scorialensis arab. 805 (fol. 195'20), a copy 
of the Commentary on Book 6 of the Epidemics, records that “this (manuscript) was 
copied in Rabi al-Awwal of the year 607 (AH)? (wa-dalika munsabun rabi‘a 
l-awwala ‘ami sab'atin wa-sittimi'atin), corresponding to August 1210 CE. Its writing 
style led Pfaff to believe that E also cannot have been produced much later? but we 
need to keep in mind that manuscript dating based on its writing style is notoriously 
problematic.‘ 

Ihe manuscript paper is thick and of a light brown colour, the page size 20 cm by 
28 cm. The manuscript is well preserved but shows some water damage sustained dur- 
ing a fire at the Escorial in 1671 that destroyed a substantial part of its holdings. A cat- 
alogue of the Escorial library compiled in 1577 recorded two Arabic copies of Galen’s 
Commentary on Books 1-3 and one of his Commentary on Book 6.° The present 
manuscript, Scorialensis arab. 804, must be one of the former while the latter likely is 
the current Scorialensis arab. 805.° 

The manuscript has been foliated twice with Hindu-Arabic numerals and once 
with Arabic abgad letter numbers. The most recent foliation with numbered labels in 
the upper left hand of each recto page next to the parallel abgad numerals counts 
from title page to end; the other Latin foliation, presumably older, counts from the 
back to the front with numbers written in the top right corner of each verso page. 
Folio references in the present edition will be based on the modern foliation. 


ities, the English translation renders the term kitab referring to the Epidemics as a whole as 
“work”. 

The second volume referred to in this note has not survived. 

Pfaff, in: CMG V 10,1, p. XXXII. 

Ibid. 

F. Déroche, Islamic Codicology: An Introduction to the Study of Manuscripts in Arabic Script, 
London 2005, p. 210, lists some ofthe problems of this approach. 

5 Morata, p. 107, nos. 33 and 35 (shelf marks 1.6.11 and I.6.17) and no. 36 (shelf mark 1.6.18). 

6 Cf. Pormann, Case Notes, p. 264sq. 
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Each page has 30 lines of text without catchwords, written in a medium-sized, ca- 
sual and well-spaced but rather inelegant magribi hand. The black ink used by the 
copyist has faded to a dark brown. Dotting is frequent, including final y7’, but un- 
even and decreasing over time. There are numerous dotting errors, and proper names 
remained mostly undotted. Vowel signs are used sparingly, but there are occasional 
instances of genitive or accusative tanwin and madda above the letter alif where mod- 
ern orthography would prefer alif followed by hamza. The scribe almost always re- 
placed hamza with the long vowel corresponding to its kursi. Ibmál signs are absent. 
Occasional intih signs in the shape of a circle with a dot at the centre sometimes 
mark larger textual units such as paragraphs. 

The commentaries on individual books of the Hippocratic Epidemics are subdi- 
vided into “parts” or chapters: the Commentary on Book 1 has three such parts, that 
on Book 2 six, that on Book 3 three and that on Book 6 eight. Both the individual 
books of the Hippocratic Epidemics and the parts into which Galen subdivided his 
commentaries on these books are termed maqala (“treatise”), a generic appellation 
for a piece of writing. The scribe marked these divisions with larger headlines written 
with different ink and a wider reed. 

The commentary is further divided into Hippocratic lemmata and Galen’s explan- 
ations, introduced with “Hippocrates said” (gala Abuqrat) and “Galen said” (qala 
Gálinüs). The text of the Commentary on Book 2 also contains seven notes by the 
Arabic translator, introduced by “Hunayn said” (gala Hunayn). The introductory 
formulae for lemmata, comments and translator’s notes are usually rubricated with 
different ink and a thicker reed. 

Scribal corrections are marked in several ways: to cancel text, the annotators put 
dashes above it and marked the beginning and end with small circles. These signs also 
mark words to which variant readings or emendations recorded in the margins refer. 
They often also come with a correction mark, the word “correct” (sabba). For inser- 
tions, a hook written above the line points to the margin of the folio where the anno- 
tator wrote the words that are to be added. 

The large majority of Arabic marginalia in the manuscript, some faded as a result 
of water damage, consist of single-word additions and minor corrections. There are 
also a number of longer insertions. These marginalia were written by at least two an- 
notators. The writing style of one of them, the author mainly of longer notes, sug- 
gests that he is the Scottish monk David Colville (d. 1629), the scribe of M.? Accord- 
ing to a note Colville wrote at the beginning of that manuscript (fol. 1") he found the 
text of the Commentary on Book 2 *in several manuscripts" (in pluribus exemplari- 
bus). At least one of them may have been the second exemplar of the Commentary on 
Books 1-3 that was catalogued in 1577. Colville’s marginalia may therefore represent 
the beginnings of a collation of at least two manuscripts. 

A second annotator wrote a number of shorter Arabic marginalia, mostly consist- 
ing of a word or two, in black ink that has now faded to grey. This scribe also occa- 


1 On p. 1687-10; 188,8-11; 190,3-13; 754,10—12; 762,5-764,10; 794,1—796,3; and 910,13-912,3. 
Cf. Vagelpohl, In the Translators Workshop, on the contents and significance of these and the 
other notes in the Commentaries on Books 1, 3 and 6 of the Epidemics. 

? Cf. Pormann, Case Notes, p. 265-267. Following the nomenclature of CMG Suppl. Or. V 1, the 
apparatus identifies these notes with the siglum 83. See the description of M below. 
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sionally added dots and made corrections directly in the text, for example re-writing 
illegible words or inserting letters and short words. 

A number of additional marginalia are written in Hebrew or Judaeo-Arabic (Ara- 
bic written in Hebrew letters) in black ink that has faded to brown. They mostly con- 
sist of single words but some are again longer. Several such notes seem to mark defini- 
tions or other places of interest.! They are, however, difficult to read and written so 
close to the outer edge of the folia that many have been cut off. Over long stretches of 
the manuscript single or double Hebrew letters are used to mark and number the 
beginning of sections of Galen's commentary. 

The text of the commentary transmitted in E suffers from a variety of defects such 
as omissions and scribal errors. Compared to the two other main witnesses, M and K, 
these defects are both more frequent and more extensive. 


1. Omissions 


Omissions can reach a considerable length. Most are, as in M and K, the result of 
scribal lapses of the saut du méme au méme type: the scribe stopped at a word, recom- 
menced writing at the next instance of that word and left out the intervening words. 
Some examples: 


P. 220,4sq. من — أهون‎ om. E 

P. 260,5sq. على — به‎ om. E 

P. 318,15sq. (MT منهم‎ om. E 
P. 498,3sq. القول - لهذا‎ om. E 
P. 498,10sq. عليه - أن‎ om. E 

P. 732,2-5 ليس - الأمر‎ om. E 


A number of omissions, among them the longest ones, were caught by David Col- 
ville (E) and added in the margin, for example: 


P. 136,10-138,1 فيما — بين‎ om. E, in marg. add. E? 

P. 4544-4 وقد — الرجلين‎ om. E, in marg. add. E? 
P. 570,13-572,1 الذي — الطفل‎ om. E, in marg. add. 3 
P. 812,9-814,2 الذي‎ — (3% om. E, in marg. add. E? 

P. 826,7sq. البحران‎ — ‘ay om. E, in marg. add. E? 


P. 856,7-11 يكون — إفراق‎ om. E, in marg. add. 3 


1 Cf. ibid., p. 264 with n. 45. 
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Towards the end of the Commentary on Book 2, especially in the final part, the 
scribe seems to have encountered a number of gaps or passages he found hard to read. 
He indicated these with uniformly sized blank spaces, for example: 


om. E (lac. 1 verb. rel.)‏ فى - بقياس 
om. E (lac. 1 verb. rel.)‏ الإسهال 
om. E (lac. 1 verb. rel.)‏ فان 


om. E (lac. 1 verb. rel.)‏ صار الداء 


om. E (lac. 1 verb. rel.)‏ صارت — حش 


om. E (lac. 1 verb. rel.)‏ الذي - باليد 


P. 796,17 
P. 898,12 
P. 914,7 
P. 916,1 
P. 916,3 


p. 924,4 


2. Additions 


The overwhelming majority of additions in E consist of single words; there is an 
additional handful of two-word additions. The following list covers the remaining 
instances (between four and eight words); of these, the fourth and sixth merely repeat 
parts of the preceding text: 


post هذا مما قال الى قوله 4 تفهم‎ E 

post المؤلم‎ add. كان اطول‎ Lal منها‎ E 

post المقالة‎ add. الاولى من كتاب افيذىميا‎ ٤ 

post الصوت‎ add. التوليد‎ Lael oy Lal E 

post هذا‎ add. وانما اراد بذلك ان يدل‎ E 

post بالشيء"‎ add. qe على ان الشي الذي يقول انه سصل‎ E 


post آخر‎ 200. „>l فى‎ ty هذا القول وعبارتيه‎ E 


P. 104,1 
P. 112,10 
P. 122,18 
P. 142,2 
p. 532,5 
P. 656,11 


P. 918,5 


3. Transpositions 


Si - أن‎ trsp. ان بعلم‎ YE 


P. 460,12 


ومن طبع الحريف ان کون ردي المزاج مختلفا والغالب ومن — والرطوبة 464,10-12 P.‏ 


فيه Sl‏ واليسر لا الحرارة وللرطوبة ومن طبع الشتا ان بكون lyk‏ رطبا اكثر من 
E‏ السنه 
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ان اقرب ما امكننى trsp.‏ ما — أقرب 
E‏ قال وفى trsp.‏ وقال في 
E‏ فى هذا الكلام .م65 فى هذا الكلام لك 


في الجنب واختلاف pl‏ ان كان ذلك الانتفاح احمر قانيا tsp.‏ وإن - Wb‏ 


E‏ وان كانت القرحة من قدام عرض له جنون او وجع حاد 
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P. 494,4 
P. 508,15 
P. 514,3 


P. 598,7sq. 


4. Peculiar errors 


The manuscript contains a substantial number of peculiar readings and errors. 
Many but not all are relatively innocent slips of the pen that bear at least some rela- 
tionship to the word as transmitted in the other manuscripts. A few conspicuous ex- 


E‏ متصلانٍ «العضوين M:‏ فيتصلان بالقضيب 
E‏ ييسها M:‏ ثنيها لها 

bles E‏ به M:‏ ومجمل له 
M A Hunayn: vgl E‏ الصعوبة 
E‏ والبدن K M:‏ والتدبير 
E‏ المعا K M:‏ العين 
E‏ وصحته K M:‏ وسحنته 

E‏ بعد اعطم KM:‏ مقدار عظم 
E‏ الرکبتیں KM:‏ الوركين 
M: GE‏ × غامض 

E‏ الصوت KM:‏ الصرع! 

E‏ احمى KM:‏ اختار 


amples: 
P. 140,15 
P. 168,5 
P. 272,5 
P. 382,4 
P. 440,5 
P. 446,13 
P. 464,3 
P. 592,4 
P. 628,9 
P. 686,9 
P. 806,9 


P. 936,6 


Some of these readings were recorded by David Colville in the margins of M, e.g.: 


in‏ قِبّاضة in al videtur sid aye et‏ المعزيه da K M, paulo post‏ مسددة 
Agee E‏ شد بده marg. scr. Coly.:‏ 
E‏ يذموا in marg. scr. Colv.:‏ بذموا K M, in al‏ يذوقوا 


E‏ الدم in marg. scr. Colv.:‏ الدم K M, in al‏ القوة 


P. 542,13 


P. 776,8 


P. 868,14 
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P. 916,5 aS K M, in al UJ لکنا قد‎ in marg. scr. Colv.: قد قلنا‎ LS E 


b) Ambrosianus B 135 sup. 


Milan, Ambrosiana, ms. B 135 sup. (M),! 144 folios, dated 1624.? Apart from the 
Commentary on Book 2 of the Epidemics (fol. 1'-83"), the manuscript contains the 
last half of the sixth part and parts seven and eight of Galen's Commentary on Book 6 
of the Epidemics (fol. 85-117"); Hunayn ibn Ishaq’s Summaries on the Commentary 
on Book 2 (fol. 119-1319? and Hunayn’s Summaries on the last half of the sixth and 
on parts seven and eight of the Commentary on Book 6 of the Epidemics (fol. 
1337-1447). 

Ihe contents of the manuscript cover exactly those portions of Galen's Commen- 
taries on the Epidemics that are lost in Greek plus Hunayn's Summaries of them. This 
choice was not accidental. The manuscripts copyist, David Colville, left the following 
note at the top of the first page (fol. 1"): 


Commentarii Galeni numero sex in totidem sectiones Ili epidemiarum Hippocra- 
tis integri ex arabico transcripti cum alioqui non extent apud Graecos nec Latinos nisi 
2. et 3. commentariis et ex illis fragmenta aliquot misera, hic integros reperi in pluri- 
bus exemplaribus in praestantissima bibliotheca Regia ad D. Laurentii, escurialem 
dicta, et manu propria descripsi David Colvillus Scotus. omissis aliis quos etiam arabi- 
ce extabant cum apud nos satis superque eorum copia nobis supplebat. 


“Galen’s six Commentaries on the same number of parts of Hippocrates’ Epide- 
mics Book 2, transcribed in their entirety from the Arabic. Although these do not 
survive elsewhere, either in Greek or in Latin, apart from a few miserable fragments 
of the second and third Commentaries, I have located a complete version in several 
manuscripts in the most excellent Royal Library of St Lawrence known as the Escori- 
al and I, David Colville the Scot, have written this copy in my own hand. Since these 
manuscripts gave us more than enough material, I disregarded others that also survive 
in Arabic." 


The colophon at the end of the Commentary on Book 6 of the Epidemics (fol. 
117") supplies the finishing date of Colville's copy: 


Ego autem David Colvillus Scotus hoc manu mea descripsi et nonis Septembris 
1624 finem imposui laus deo et B Virgini Mariae 


1 Catalogued by O. Löfgren and R. Traini, Catalogue of the Arabic Manuscripts in the Biblioteca 
Ambrosiana, 2 vols., Vicenza 1975-1995 (Fontes Ambrosiani 51, 66), vol. 1, p. 66sq., no. 105. 

2 The French Bibliothèque Nationale holds a nineteenth-century copy of M, Paris, Bibliotheque 
Nationale, ms. fonds arabe 2846 (olim R. C. 5749), catalogued by W. de Slane, Catalogue des man- 
uscrits arabes, Paris 1883-1895, p. 513, no. 2846. This was one of the manuscripts used by Franz 
Pfaff to prepare the Arabic text that forms the basis of the German translation of the Commentary 
on Book 2 of the Epidemics; cf. Pfaff, in: CMG V 10,1, p. XXXIlsq. Since it does not have any in- 
dependent value for the reconstruction of the Arabic text, it was not used for our edition. 

3 Cf. below, p. 46. 
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“I, David Colville the Scot, copied this in my (own) hand and finished it on Sep- 
tember 5th, 1624. Praise be to God and the blessed Virgin Mary.” 


Together with the text Colville also copied the original colophon he found at the 
end of the Commentary on Book 6 (fol. 117"): 


تمّت المقالة بحمد الله وحسن عونه والصلاة عليه وذلك منسخ ربيع SGM‏ سبعة وستّمائة 


“The end of the book, thanks to God, his gracious assistance and blessing. This 
was copied in Rabi al-Awwal of the year 607 (AH)." 


This date corresponds to August 1210 CE, and the colophon happens to be identi- 
cal to that in the copy of the Commentary on Book 6 of the Epidemics held at the Es- 
corial, the Scorialensis arab. 805.! This means that this Escorial copy was Colville's pri- 
mary source for the Commentary on Book 6 of the Epidemics. 

The well-preserved manuscript is written on light brown, relatively thick paper, 
the pages measure 22 cm by 32 cm. The Hindu-Arabic foliation in the upper left hand 
corner of recto pages may have been added by Colville himself; the same hand also 
numbered the Hippocratic lemmata in the margin in each part of the commentary. 

Colville copied the manuscript in a somewhat tightly-spaced but very legible mag- 
ribi hand. There are 32 lines of text per page and catchwords in the bottom left corner 
of each verso page. The text is extensively dotted, including dots underneath final yz? 
and also final y? representing alif. Colville usually left a note in the margin when he 
found a word undotted in his sources and was not able to supply the dots himself. 
Personal names are dotted and sometimes explained in the margin. A substantial 
number of words are vowelled, including tanwin and tasdid. Initial hamza is used 
sparingly but there are numerous occasions of final bamza after long alif. On some 
such occasions Colville placed madda on the long alif before hamza, for example in 
words like al-a‘d@’, but he also used it before a long vowel that stands in for hamza, 
for example in words like s@ir. Colville did not use ihmal signs. Punctuation is absent 
except intih signs in the shape of three dots that mark the end of most Hippocratic 
lemmata and Galenic comments. 

On occasion Colville struck out words in the text and corrected them between the 
lines or in the margin. Where ink blotches obscured words, he repeated them in the 
margin. It is on occasion difficult to identify the terms marginal notes refer to because 
Colville did not use any markers to indicate them. The placement of longer insertions 
in the margin is indicated with hooks. 

Text and marginalia were written in a black ink, now slightly faded to dark brown. 
Red ink is used for rubricating Hippocratic lemmata, Galen s comments and the 
translators notes, for a headline on fol. 33" and also in most of the titles and conclud- 


1 Renaud, p. 19sq., no. 805; Casiri, vol. 1, p. 251-253, no. 801; cf. also Cano Ledesma, p. 322. The 
colophon is on fol. 19520. 
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ing formulae of the individual parts of the commentary.! Colville carefully set off the 
beginning of Hippocratic lemmata, Galen comments and Hunayn notes by starting 
them on a new line and slightly indenting the main text. 

The most interesting feature of Colville's copy of the present text are his margina- 
lia. Some are standard corrections and insertions, others supply the Greek or Latin 
forms of technical terms and personal names that occur in the text. More frequent, 
however, are what seem to be collation notes in which Colville reported what form 
certain words took in his sources or recorded variant readings. These notes seem to 
point to the other manuscript source or sources for the present text that he claimed 
he found at the Escorial. 

In the following discussion of the marginalia we will concentrate on those notes 
that through their form or terminology suggest the use of more than one manuscript. 
Since they may hold valuable information about the relationship between the extant 
manuscripts and perhaps also reveal something about the text transmitted by Colvil- 
le's lost additional source or sources, we will also record for every example whether or 
not the reading it supplies coincides with the extant manuscripts. 

Ihe more than 500 marginalia in question are fairly evenly distributed across all 
parts of the commentary with a slightly larger number (140) in the final part. They 
take a limited number of forms. 

A small number of marginalia supply alternative Arabic readings without any in- 
dication where they come from, for example: 


P. 258,14 ol رأيت‎ E: Ul انا‎ M, رايت ان‎ in marg. scr. Colv. 


P. 480,8 الكلام‎ EK: J% M, الكلام‎ in marg. scr. Colv. 


‘There are seventeen of these notes. Fourteen coincide with either E or, in parts 3, 4 
and 6 of the commentary, with E and K together, three do not. 
Another dozen notes introduce a reading with variations on the term “scriptum”, 


» > 


e.g. “scriptum erat”, “sic scriptum”, e.g. 


P. 180,2 الصلب‎ E Hunayn: الظهر‎ M, scriptum erat الصلب‎ in marg. scr. Colv. 


P. 742,6 صغره‎ E M, scriptum eji in marg. scr. Colv. 


Eight of these notes coincide with E or E and K, four do not. 
Four notes introduce a variant reading with *vel". The recorded readings agree 
with those of E, e.g. 


P. 256,1 طلب‎ M, vel طب‎ in marg. scr. Colv.: طب‎ E 


P. 296,6 يقوون‎ E: بغرون‎ M, vel يقرون‎ in marg. scr. Colv. 


1 The title of part 1 (fol. 1"); the concluding sentence of part 2 (fol. 35"); the title of part 3 (fol. 35"); 
the concluding sentence of part 3 and title of part 4 (fol. 53"); the title of part 6 (fol. 67°); and the 
concluding sentence of part 6 (fol. 83"). 
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By far the most frequent are notes that record a variant reading “in alio" or “in al”, 
they make up four fifths of the marginalia. A couple of examples: 


P. 80,4 Bole ليست‎ E b. Ridwan: ليس بصادق‎ M, in alio ليست بصادقة‎ in marg. 
scr. Colv. 
P. 700,5 ينتهى‎ K M, in al يكتفى‎ pro ينتهى‎ in marg. scr. Colv.: pe E 
Among these are notes that record lacunae in the source, e.g. 
P.260,sq. 4-— على‎ M, in alio desunt et videtur paragraphe in marg. scr. Colv.: om. 
E 


P. 694,4sq. بعد هذا‎ KM, in al deerat in marg. scr. Coly.: om. E 


The readings supplied in about 230 notes coincide with E or E and K. Only five 
readings coincide solely with K, two solely with K and A. In about 140 instances the 
“in alio”-readings do not coincide with either E or E and K while the corresponding 
readings in the text do. 

Several notes refer to variants “in uno”, e.g. 


P. 230,6 AU EM, in uno videtur ee in marg. scr. Colv. 


P. 390,5 ante لم يكن‎ add. ما‎ M, in uno Y sed deletum in marg. scr. Colv. 


Of eight such notes, one reports a variant that corresponds to E, another seven dis- 
agree with E or with E and K. 
One note refers to the marginalia of one of his manuscripts: 


P.210,6sq. فلمًا — والمرٌ‎ M, in al deerant in isto in margine erat in marg. scr. Colv.: 


om. E, in marg. add. E? 


A final group of notes report more than one variant. Colville found these readings 


» & 


variously “in aliis", “in uno/in alio" or “in alio/in alio". Some examples: 

P. 228,7 يقبل‎ M, in aliis شقل‎ in marg. scr. Colv.: jas E 

P. 858,15 بالصواب‎ EK A: الصواب‎ de M, in aliis بالصواب‎ in marg. scr. Colv. 
Readings reported under *in aliis? match E or E and K. 

P. 454,12 بامتثالنا‎ E: om. K: Web M, in uno بامثنالنا‎ in alio بانتشالنا‎ in marg. scr. 


Colv. 
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P. 586,3 تنتفخ‎ EK: co corr. ex ستفخ‎ M, in al ينتفخ‎ in alio تتشنج‎ in marg. scr. 
Colv. 


When the two variants are found “in uno” and “in alio”, E or E and K match the 
latter rather than the former (in ten of twelve cases). 

There are sixteen instances of variant readings *in alio/in alio". One of them al- 
ways agrees with either E or E and K, for example: 


P. 158,8 تشرع [تشريح‎ E: تسريع‎ M, in al تسرع‎ in alio تسريح‎ in marg. scr. Colv.: 
scripsi 
P. 312,14 احتمت‎ M, in al اجتمعت‎ in al احتمت‎ in marg. scr. Coly.: اجتمعت‎ E 


These marginalia clearly demonstrate what Colville wrote at the beginning of the 
manuscript: he found more than one copy of the Commentary on Book 2 of the Epi- 
demics at the Escorial library and used at least two to prepare the present manuscript. 
The striking parallels between E and the readings “in alio” leave no doubt that E was 
one of Colville’s sources. The marginal notes in M also strongly suggest that his ex- 
pression “in pluribus exemplaribus” needs to be understood as two copies and not 
more: one of the variants in those marginal notes that supply more than one reading 
always matches E, not a single one gives two readings that both disagree with E. 

‘The evidence from Colville’s marginalia correponds to what we know about the 
holdings of the Escorial at the time of Colville' visit. The library catalogue compiled 
in 1577 lists two manuscripts of the Commentaries on Books 1, 2 and 3 of the Epide- 
mics and one of the Commentary on Book 6.! One of the former must have perished 
in a fire that destroyed parts of the Escorial’s holdings in 1671, almost half a century 
after Colville copied it; the other, E, still displays some water damage it must have sus- 
tained at that time. 

Colville’s nomenclature also suggests that his primary source was not E: a large ma- 
jority of variants reported from his *alius" are identical with the readings of E, as are 
those in which he contrasts readings from “unus” and “alius”. Even though his use of 
these terms is clearly not very consistent, there is a strong likelihood that when Colvil- 
le spoke of *unus", he meant his primary source, the lost manuscript of the commen- 
tary, and when he spoke of “alius”, he meant E. 

Colville’s text, based on two manuscript sources, generally displays fewer defects 
than E. Some examples: 


1. Omissions, e.g. 


P.3304sq. فتولّدت‎ - abi] om. M 


P.346,sq. إيراقليدس‎ — e&om. M 


1 Morata, p. 107, no. 33, 35 and 36. 
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P.440,0sq. على‎ — 41 om. M 
P.628,7sq. العرقين — فوق‎ om. M 
P. 764,3sq. أو — ورقات‎ om. M 
P.876,6sq. العينين‎ — om. M 
A small number of omissions is filled in the margins, for example: 
P.590,11sq. وعظام — الجنس‎ om. M, in marg. add. Colv. 
P.742,6sq. الفلسفة‎ — dale om. M, sub textu add. Coly. 
P. 754,10-12 قال — أخر‎ om. M, in marg. add. Colv. 
P. 768,12 طبيعته — المرة‎ om. M, in marg. add. Coly. 
P.828,10sq. “ley — 143 om. M, in marg. add. Úy ogy ثم الذي بعدّه احد‎ Colv. 


P.898,4sq. التى — الذي‎ om. M, in marg. add. Colv. 


2. Additions 


By far the most additions in M comprise a single or, in just a dozen cases, two 
words. The following list covers all instances of additions that are longer than two 
Words: 


P. 170,7 post جد‎ add. لا يكون موجودة اصلا‎ Lla M, sic erant cum nota dele... ... et 
de... <...> in marg. scr. Colv. 

P.170,13 post أبقراط‎ add. فى هذا القول‎ H 

P. 196,5 post $3 add. البحث عند ذلك‎ M 

P.2188 post 4 add. كذا يشبه ان کون‎ M 

P. 688,3 post الیونانیین‎ add. A وهو هذا‎ M, velita nam ita est lambda sed in ... erat 
X in alio ita A et V omnia depravate in marg. scr. Colv. 


P. 808,8 post الدم‎ add. الذي كان اجتمع في عرّقها‎ M 


Some of these additions seem to be the result of scribal errors. For example, de- 
pending on the meaning of the marginal note it came with, the first case may have 
been an erroneous addition that was already marked for deletion in his primary, now 
lost manuscript source; it repeats a passage from the following sentence. The penulti- 
mate instance seems to be a gloss that slipped into the main text, and the final one 
repeats some words the scribe had written earlier. 
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At the end of some of the commentary's parts Colville also added conclusions and 
Christian blessing formulae which he may have copied from his primary manuscript: 


تمّت المقالة الاولى من تفسير جالينوس للمقالة الثانية من P. 250,3 post ae add.‏ 
M‏ كتاب ابقراط افيديميا والحمد للّه كثيرا ولسيدنا عيسي حريستو ولمريم امّه 
(end of part 2 I)‏ 

P.764,9 post الله‎ add. تعالى‎ alll Jy وسما بعد هذا يتلوا المقالة السادسة‎ M (end of 
the translator's note about the missing part 2 V) 

والحمد لله رب العالميين ولعيسي WW peus‏ وسيدنا بن add.‏ إفيذيميا P. 966,8 post‏ 
M (end of part 2 VI)‏ مريم البطوله القدسه 


3. Transpositions 


P. 108,2 منة - أيضاً‎ trsp. ايضًا من ذلك‎ M 

P. 276,13 lga - ما‎ trsp. منھا ما اثبت‎ M 

P. 456,9 of ومن‎ tsp. وان من‎ M 

P. 480,14 والفارغ - لين‎ trsp. الذي فيه انتفاخ لين والفراغ‎ M 
P. 740,15  ةدوربلا‎ — ولا"‎ trsp. البُرُودَة ولا على رطوبة‎ de ولا‎ MH 
P.80042 الكلام‎ - Gal usp. l من هذا الكلام‎ M 

4. Peculiar errors, e.g. 

P. 160,2 هذا :2 أبقراط‎ 44 M 

P. 290,7 أطعمتهم‎ E: طبايعهم‎ M 

P.408, كان الرس‎ E: المزامن‎ M 

P.438,5 ZÉ EK Hunayn: الدماغية‎ M 

P. 618,12  قورعلا‎ £ 1>: العُقُول‎ M 

P.67410 EK: š4e M 

P. 706,5 الفقارآ‎ EK: العصبتيّن‎ M 

P. 738,15  ةبوطرلا‎ EK: اليبوسّة‎ M 

P. 868,14 ^ والذبحة‎ EK: Does والذي‎ M 
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P.916,4 clas EK b. Ridwan: Gall M 

P.940,4  ةبيجعلا‎ EK: الصحيحة‎ M 

P. 948,10 خفقان‎ EK: بخار‎ M 

Colville annotated a number of peculiar readings in the margin. Some examples: 

P. 244,11 ale بقدر‎ EA: Pt 54« M, in al jJ« in al يقدر‎ male in marg. scr. Coly. 

P. 288,8 البطن‎ E: الطبيعة‎ M, in al البطن‎ in marg. scr. Coly. 

P.30246 مستغلقاً‎ E: مستكرمًا‎ M, in alio مستقلقا‎ in marg. scr. Col. 

P. 374,10 تجويف‎ E Hunayn: تويق‎ M, in al w> vide posterior omnia ista incerta 
erant in marg. scr. Colv. 


P. 740,2 لبرده‎ EK: لحره‎ M, in al à5 JI in marg. scr. Colv. 
P. 810,8 يكتفى‎ EK: ينبغى‎ M, in al يلتمى‎ in marg. scr. Colv. 


Other notes suggest that Colville on occasion decided against his sources’ readings 
and emended the text: 


P. 134,7 وخموص‎ E: وخفض‎ M, scriptum in uno خمص‎ sed correctum خفض‎ et in 
al خوص‎ in marg. scr. Colv. 
P. 834,2 ثخینة‎ EK: sede M, in al ثحينه‎ et in al لحيه‎ sed scripsi لحميه‎ in marg. scr. 


Colv. 


c) Istanbul, Ayasofya 3592 


Istanbul, Süleymaniye Kütüphanesi, ms. Ayasofya 3592 (K), 156 folios, undated.! 
The manuscript contains parts 3 (fol. 1-55), 4 (fol. 557—947) and 6 (fol. 95'-154") of 
the Commentary on Book 2 of the Epidemics. 

The title page (fol. 1°) gives the title as follows: 


المقالة الثالثة والرابعة والسادسة من تفسير جالينوس لتمام المقالة الثانية من كتاب إبيذيميا 
لبقراط ترجمه حنين بن إسحق 
Catalogued by İhsanoğlu et al., p. 2. The manuscript does not have 164 folios, as the catalogue‏ 1 


states, because of the loss of eight folia between folio 90 and the next folium, which is numbered 
102 in one of the two foliations and 110 in the other. Cf. Hallum et al., p. 15sq. 
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“Parts 3, 4 and 6 of Galen's Commentary on the complete second book of Hippo- 
crates’ Epidemics. Translation by Hunayn ibn Ishaq.” 


That this is the second volume of a two-volume set that covered the entire Com- 
mentary on Book 2 of the Epidemics is confirmed by a note in a different hand above 
the title that reads: 


“A volume of Galen’s Commentary on a book by Hippocrates called Epidemics 
translated by Hunayn, concerning medicine.” 


Two colophons conclude part 3 and 6 of the commentary, neither gives a name or 
date. The first on fol. 55" reads: 


ا و ر ا Shin Sy al se Ss‏ 
بإبيذيميا من نسخة حنين بن إسحق 


“End of part 3 of Galen’s Commentary on the second book of Hippocrates’ work 
known as Epidemics from the copy of Hunayn ibn Ishaq.” 


The second one on fol. 153'—154* is equally uninformative: 


تت الال Lol)‏ روفي الاخ من شير جالكرس LW‏ القائية حن كتانب يراط 
المسمّى إبيذيميا ترجمة حنين بن إسحق 


“End of part 6, which is the last, of Galen's Commentary on the second book of 
Hippocrates’ work called Epidemics. Translation by Hunayn ibn Ishaq.” 


The manuscript is well preserved with some wormhole damage at the inner mar- 
gins that does not affect the text. The paper is light brown, the pages measure 14.8 cm 
by 22.9 cm. Two foliations are preserved: the first, more recent one in the top left of 
recto pages uses Hindu-Arabic numerals; this is the foliation we will refer to in the 
following. An older pencilled foliation in Eastern Arabic numerals preceded by the 
word waraqa (“sheet”) is written in the top left corner of roughly every tenth folio 
but partly disagrees with the first foliation.! In addition to the foliation, quires (most- 
ly quinions) were numbered by the copyist with number words in the top left cor- 


1 Itappears on fol. 10" (10); 21* (202); 317 (30); 41" (40); 51° (50); 60" (60); 70" (70); 80" (80); 90" (90); 
102" (110); 112" (120); 132" (140); 142" (150); 152" (160); 154" (162); and 155" (163). 
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ner.! Perso-Arabic numerals in the top right centre of recto pages count the first half 
of the folios of a quire and the number of the quire itself in abgad numerals. 

The first, recent foliation does not reflect the loss of folia after fol. 94" but the 
quire numbers and the Eastern Arabic foliation do: the former is missing an entire 
quire (number eleven) and starts on the first folio after the gap with quire twelve, the 
latter shows an offset of eight folios, which coincides with the number of lost folios 
calculated on the basis of the missing text (p. 740,12 kalamun-768,1 badidun), which 
corresponds to CMG V 10,1, p. 347,12 “so”-354,20 “jahzornig”. 

K is written in a generously spaced and beautifully executed medium-sized nashi 
script. It has 19 lines of text per page; catch words are very rare. Diacritical dots are 
used very sparingly, as are vowel signs, but they do occasionally appear, including tan- 
win and tasdid. There are few bamzas overall, sometimes initial to resolve ambiguities 
in the form of a word, sometimes at the end after long alif. On occasion the scribe 
placed madda on long alif before hamza, e.g. in the word h@uld@’. To resolve ambigu- 
ities the scribe intermittently applied ihmal signs: small letters hg and ‘ayn, rarely also 
small ba", underneath or small kZf above the corresponding letters. Punctuation con- 
sists of intih signs that mark the end of lemmata and comments. They take the form 
of the East Arabic-Indic numeral 5/6 with a dot in the middle, a three-dot character 
or a combination of the two. 

The ink used in the manuscript is black and has only slightly faded. The same ink is 
used for the main text and the rubrications with which the scribe distinguished the 
lemmata and comments: he wrote the introductory formulae “Hippocrates said” 
(qala Bugrat) and “Galen said" (qala Gálinis) on separate lines and centered them. 
‘The Hippocratic lemmata are in addition numbered in the margin with abgad numer- 
als. The few marginalia in the manuscript were all written in the main hand: the scribe 
added missing words on fol. 2", 8", 24", 87" and 107" and corrected a word on fol. 113". 

The only consistent orthographic difference between K on the one hand and E 
and M on the other is the writing of the words “Hippocrates” (Buqrat instead of Abu- 
qrat) and “Epidemics” (Ibidimiya instead of Ifidimiya). There are also a number of 
textual differences, which will be discussed in the following. 

‘The majority of omissions in K, some of them substantial, are again caused by saut 
du méme au méme. Some examples: 


1. Omissions, e.g. 
P. 638,12-640,3 وقد — التراقى‎ om. K 


P. 682,12sq. العظمى‎ - (350m. K 


P. 812,6-8 يستكمل‎ - ol som. K 


P. 846,2sq. علاج‎ - jS Xom.K 


1 On fol. 10" (taniya); 20" (tdlita); 28" (rabi‘a); 38" (bamisa); 48" (sadisa); 57' (sabi'a); 65" (tamina); 
75' (tási'a); 85" (asira) 95' (taniya 'asar); 103" (talita ‘asar); 113" (rabi‘a ‘asar); 123" (bamisa 
asar); 133! (sadisa 'asar); 143: (sabi'a 'asar); and 151! (tamina 'asar). 


K? 
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P.922,16-9241 فاتك — متمدّداً‎ om. K 
P. 956,11-958,1 عرق = إل‎ om. K 
Only three omissions were caught and filled by the annotator: 
P.430,7sq. الوجهين‎ — 158 om. K, in marg. add. K? 
P.7143sq. أقرب — الأطعمة‎ om. K, in marg. add. K2 


P.806,13sq. وكان — الكتابين‎ om. K, in marg. add. K2 


2. Additions, e.g. 


P. 512,8 ante موضع‎ cal add. من موضع‎ K 


P.928,1 2 العفص!!056م‎ add. الاسود العمض لان من الععص‎ K 


P.932,14 post is% add. ¿hall هدا‎ K 


P. 966,7 post السادسة‎ add. الاخيره‎ K 


The number of additions in K, again mostly of single words, is substantially small- 
er than in E and M. Above are all additions that are longer than a single word. They 
occur almost exclusively on the final pages of the commentary. 

Two further additions consist of a copyist’s note and blessing formulae that mark 
the beginning and end of the third part of the commentary: 


P. 426,4 ante المقالة‎ add. الحو الرّحيم 5 اع‎ NU UK 
P. 610,2 post بافيذيميا‎ add. س اشحق‎ T من سخه‎ K, "e والحمد لله وحده‎ 
الله على محمد‎ sub textu add. K? 


3. Transpositions 


المصول الماسه دوا كدا وكدا والادويه الى MEE‏ البلغم trsp.‏ البلغم — المائية 460,7 P.‏ 
K‏ 


P.67045 خاصة - الدماغ‎ usp. س الدماع حاصه‎ × 
4. Peculiar errors, e.g. 


P. 444,2  رادحنالا‎ (EM: lb IK 
P. 448,11  نينجلا‎ EM: الحسث‎ K 
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P.460,56  غرفتست‎ EM: سرع‎ K 
P.462,8 به‎ 5 34: aK 

P.4883 — g Ge EM: دحل‎ LK 
P. 528,12 ياد‎ EM: SS K 
P.530,9 JEM: الندن‎ K 
P.560,1 (55 EM Hunayn: نارداً‎ K 


P.638,12  ىهتني حتى‎ EM: ساهها‎ K 


P.81615 — US EM: سسكملها‎ K 
P.866,11  عبارلا‎ E M: all K 


P. 882,10 اکتناز‎ £ M A: اكماد‎ 1> 


d) Istanbul, Ayasofya 3642 


Istanbul, Süleymaniye Kütüphanesi, ms. Ayasofya 3642 (A),! 199 folios, dated to 
the fourteenth or fifteenth century? The manuscript contains a commentary on 
Books 1-3 and 6 of the Hippocratic Epidemics by the Damascene physician Ibn 
al-Nafis. A second manuscript of this commentary, Cairo, Dar al-kutub, ms. Tal‘at 
tibb 583, was not available for inspection. It was studied by Peter Bachmann, who 
compared it to A and demonstrated that the Cairo manuscript, a direct descendant 
from A, has no independent value for the reconstruction of Ibn al-Nafis’ commen- 
tary. 

Ibn al-Nafis’ commentary represents a particular strand of the reception that was 
based on the Hippocratic lemmata of Galen’s commentary. These were at an early 
stage extracted from Hunayn’s translation, transmitted independently? and then com- 


1 Catalogued by İhsanoğlu et al., p. 2; cf. Sezgin, vol. 3, p. 35. The manuscript is also described in 
detail by Vagelpohl, in: CMG Suppl. Or. V 1, p. 25-28; cf. also Pormann, Case Notes, p. 269-271, 
who labels this manuscript AS. 

2 According to Bachmann, p. 303. This dating coincides with that of Ihsanoglu et al., p. 2, and Sez- 
gin, vol. 3, p. 35. The colophon of the manuscript (fol. 199") does not give a date or the name of 
the copyist. 

3 The lemmata from Book 2 of the Epidemics and Ibn al-Nafis' comments are on fol. 45'-114*. 

4 Cf Bachmann, p. 304. Among other things, the two manuscripts share the same Arabic transliter- 
ations of Greek names and the same grammatical errors and a lacuna in the Commentary on Book 
6 of the Epidemics. 

5 The independently transmitted Hippocratic lemmata of Book 1 of the Epidemics survive in a sin- 
gle manuscript and served as one of the primary sources for the Commentary on Book 1 of the 
Epidemics; cf. Vagelpohl, in: CMG Suppl. Or. V 1, p. 22-25, 28sq. On the practice of excerpting 
Hippocratic texts from Galen commentaries, cf. O. Overwien, Einige Beobachtungen zur Über- 
lieferung der Hippokratesschriften in der arabischen und griechischen Tradition, Sudhoffs Archiv 
89, 2005, p. 196-210. 
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mented on by Arabic medical scholars; the commentary written by Ibn al-Nafis is 
one, albeit particularly important example. Ihe Galen commentary was not only the 
ultimate source of the Hippocratic lemmata but also of the outlines and many of the 
details of the author's interpretation.! 

The title page, which contains several ownership notes and stamps, gives the fol- 
lowing title for Ibn al-Nafis’ commentary (fol. 1"): 


OLS‏ إبيديميا لأبقراط وتفسيره المرض الوافد شرح الشيخ علاء الدين النفيس يعمده الله 


برحمته 


“The Epidemics by Hippocrates. It means ‘the visiting disease’. Commentary by 
the sayh ‘Al? al-Din al-Nafis, may God support him with his mercy.” 


The manuscript pages measure 17.5 cm by 25.6 cm, the paper is cream-coloured. A 
single darker folio with Hebrew writing is bound at the end. The manuscript is very 
well preserved with occasional worm holes at the bottom. A continuous foliation in 
the top left of recto pages, consisting of pencilled Hindu-Arabic numerals, seems to 
be a recent addition. 

The text of the commentary is written in a careful, medium-sized nashi script. The 
first 169 folios have 23 lines per page, the remaining folios are more tightly spaced and 
have 27 lines per page. Catchwords are written in the bottom left of many of the verso 
pages. 

Ihe frequent and consistent dotting of the text decreases over time. Dots are 
placed both underneath final y@ and final y@ representing alif. The dotting of proper 
names is sometimes incorrect or inconsistent. The last, more tightly written folios dis- 
play much less dotting, final y@ for example remains undotted. The few vowel signs 
that are used in the manuscript decrease towards the end. The scribe almost always 
dispenses with hamza. Occasional ihmal signs identify the letters ba? and ‘ayn. Punc- 
tuation is completely absent with the exception of a very small number of intiba? 
signs, first in the form of the East Arabic-Indic numeral 5/o and later also in the shape 
of the Greek letter .و‎ These two signs are used interchangeably and their number in- 
creases on the last, more tightly written folios. 

The scribe used a dark brown or black ink for the main text. It has faded only 
slightly and now appears as a lighter brown shade. The ink used for the second part of 
the manuscript seems to have been darker. 

The Hippocratic *books" that are clearly demarcated in the text of Galen's com- 
mentary are not distinguished in Ibn al-Nafis’ commentary. Key phrases that mark 
textual divisions are rubricated in red ink until fol. 53" and then in the same black ink 
that is used for the rest of the text: “Hippocrates said" (gala Abuqrat) signals the be- 
ginning of a lemma, “explanation” (sarp) introduces Ibn al-Nafis’ comments. The 
rubricated expression “his words” (qawlubi) signals a transition from one section of 


1 Cf. Bachmann, p. 306-308. Another commentary by Abū l-Farağ ‘Abdallah ibn al-Tayyib (d. 
1043) is listed in P. Sbath, Al-Fihris (Catalogue des Manuscrits Arabes), Cairo 1938, vol. 1, p. 24, 
no. 154. 
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the lemma to the next inside Ibn al-Nafis’ comments. The rubrication varies slightly 
throughout the text, the ink is sometimes darker, sometimes the writing is thicker 
than the text. From fol. 140° onwards the rubrics are substantially thicker and stand 
out well. 

The manuscript shows very few corrections or cancelled words in the text body. 
The handful of marginalia, written in different hands, mostly consist of individual 
words, sometimes in conjunction with the correction marker (sahha, “correct”). Very 
few longer annotations supply missing text.! In the second part of the manuscript the 
scribe sometimes indicated missing words with blank spaces but there are very few 
examples of longer gaps. 

The number and extent of textual problems in A seems relatively limited: 


1. Omissions 


P. 154,7 القطن وفى‎ om. A 
P. 176,4 وفی — بنقصه‎ 0. A 
P.3249 ٠ .مه نحو الصخرة‎ A 
P. 390,1 أو غيره‎ om. A 


P. 862,11sq. فواجب — خلاص‎ om. A 


In addition to these few and short omissions in the Hippocratic lemmata that have 
been incorporated into Ibn al-Nafis’ commentary, a number of lemmata have been 
omitted in their entirety: 


P.364,7 „àe — lom. A (lemma II 16) 
P.546,10sq. وفى — فوق‎ om. A (lemma III 25) 

P. 548,4 والىشىك - يقطع‎ om. A (lemma III 26) 
P.5647  راودألا‎ - والأوجاع‎ om. A (lemma III 30) 
P.582,10sq. وهل — ذلك‎ om. A (lemma III 37) 
P.582,6 أو — ذلك‎ om. A (lemma III 38) 


P.584,12 Íslam - وهل‎ om. A (lemma II 39) 


1 E.g. on fol. 20" and 139". 
2 Blanks e.g. on fol. 114-116" and 139": a line of text is missing on fol. 117": and another ca. 2.5 lines 
on fol. 150°. 
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. Additions 


N 


925 ante تکون!‎ add. قد‎ A 
192512 ante بين‎ add. فيما‎ A 


. 236,14 post وانفجر‎ add. منه‎ A 


P 
P 
P 
P. 402,6 ante هب‎ add. کان‎ A 
P. 466,5 post وكان‎ add. 4 A 
P. 556,12 post شىء‎ add. 44 A 
P 


. 580,13 post وسبعون‎ add. يوما‎ A 
3. Transposition 
P. 248,550. الشراب — الطعام‎ trsp. الطعام اشهل من الامتلا من الشراب‎ A 


4. Peculiar errors 


.1469 ١ المرض‎ E1: النطن‎ A 
.160,9 le EM: RA 
.416,12 ولو‎ EM: ولونه‎ A 
.526,13  ىلي‎ 52112: دون‎ A 
5286 e.g EMKA 

. 538,4 gp EMK: يوول‎ A 
.754,14 — ge EM: اليسرى‎ A 


. 876,9 حمل‎ EMK: حد‎ A 


e) The relationship between the manuscripts 


Ihe Commentary on Book 2 of the Epidemics survives in its entirety only in E, 
dated to the thirteenth century, and M, copied in 1624. The marginalia of M leave no 
doubt that E was one, albeit probably not the primary source of M; since the margi- 
nalia mostly record variants from E, it may be that David Colville started out with his 
other, now lost manuscript and then collated it with E or merely recorded the differ- 
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ences in the marginalia. These marginalia document only a small number of variants 
between the text transmitted by E and the text Colville wrote.! 

‘The marginalia in M also suggest that the other, lost manuscript Colville used does 
not represent the textual tradition of K, the third, partial source for the commentary. 
The peculiar readings of K do not appear in the marginalia of M, nor do these margi- 
nalia report K's omissions. The text of M generally does not owe anything to that of K 
or its predecessors, nor do they share any substantial peculiar errors. The impression 
that K is unlikely to be related to the text transmitted by M is borne out by the shared 
additions, omissions and peculiar readings listed below: there are hardly any instances 
where M and K agree. 

The virtual absence of shared errors in A on the one hand and the other manu- 
scripts on the other makes it difficult to determine their relationship. The Hippocra- 
tic lemmata transmitted in A do not differ in significant ways from those transmitted 
in the other sources. The only exception are the lemmata that A left out, perhaps 
based not on a mutilated source but on Ibn al-Nafis’ choice of material that he want- 
ed to comment on. 


1. Shared omissions 
Eand K share the following omissions: 
P. 426,5 ترجمة — إسحق‎ om. E, in marg. add. E?: om. K 
P. 498,12sq. التى — المدّة‎ om. EK 
P. 546,5sq. يكون‎ — Illas; om. E, in marg. add. E3: om. K 
P. 612,5 إسحق‎ - doe som. EK 
P. 658,14 الآخر‎ om.EK 
۴.660,15 التشريح‎ - ob om. EK 
P. 714,384. أقرب — عداد‎ om. EK, in marg. add. K2 
P. 782,1 كذلك — الحيوان‎ om. EK 
P.782,12 Mal — XJ om. EK 


P. 804,4 Ie slg - ثم‎ om.EK 


1 See also Garofalo, Postilla, p. 257. Based on the collation of a sample from the Commentary on 
Book 2 of the Epidemics in Pormann, Case Notes, p. 272-278, Garofalo agrees that M depends on 
at least one other source, which is moreover independent of E and often offered better readings. 
He also notes that Colville probably did not always copy the text of his sources as he found it but 
attempted to improve it. This confirms the impression we formed when collating the manuscripts 
in full and goes some way towards explaining some of the many trivial orthographic, grammatical 
or stylistic differences between E and M that Colville did not report in his marginalia. 

? For the relationship between E and A, see also the extensive discussion by Vagelpohl, in: CMG 
Suppl. Or. V 1, p. 28-34. 
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P. 864,2 Mya Sl - يعرفون‎ om. EK 
P. 894,650. 34:5 - مما‎ om. EK 


There is a much smaller number of shared omissions in E and M: 
P. 480,16 ^ A-om.EM 
P.5149sq. فينبغى - الوجوه‎ om. E, in marg. add. E3: om. M 
P.58044  ًاًداضتم‎ el om. EM 


P. 712,850. خندروس — يسمونە‎ om. E, in marg. add. E3: om. M 


The fact that E and M share relatively few omissions suggests that Colville's second 
manuscript of the commentary had a better and more complete version of the text 
with which Colville was able to fill the gaps in E. The first and third example, both 
straightforward instances of saut du méme au méme, confirm that even parallel omis- 
sions do not necessarily mean that the manuscripts relied on the same common 
source that already omitted the words in question: on both occasions David Colville 
added the missing words in the margin of E, presumably based on his second manu- 
script, but for some reason left them out in M. 

A single omission occurs in both K and M: 


P. 684,13 Tag — الذي‎ om. KM 


Ihe number and extent of shared omissions in E and K suggest that they represent 
the same branch of the textual tradition, but that the text preserved in K is more reli- 
able and complete. Conversely, the virtual absence of shared omissions between M 
and K shows that the second manuscript used by David Colville cannot have been K 
itself or a manuscript based on K. 

The final manuscript, A, does not share any omissions with the other manuscripts. 
While this may again suggest that the manuscript(s) from which Ibn al-Nafis took the 
Hippocratic lemmata for his commentary was not the source for E or K nor probably 
for the second manuscript David Colville collated with E to produce M, the number 
of omissions in À is much too small to draw any conclusions about the relationship 
between the extant manuscripts and Ibn al-Nafis’ source. 


2. Shared additions 

Shared additions are rare. E and M add the same words once, E and K twice: 
P. 286,11 post سواداً‎ add. والاستشقا واليرفان‎ E: add. والاستسقاء واليرقان‎ M 
P. 818,4 ante بقي‎ add. حتی‎ ۴: add. „~K 


P. 854,8 ante سوى‎ add. او‎ EK 
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In two other cases, all in the first two parts of the commentary (which K does not 
cover), E and M add different words: 


P. 130,12 post الأحوال‎ add. اي‎ E: add. آل‎ M 


P.144,15 post ode add. العلة‎ E, del. E2: add. الجُملَّة‎ M 


3. Shared peculiar readings 


The number of shared peculiar readings is again limited. Most frequent are agree- 
ments in error between E and M: 


P. 468,10 CES K: انتفخت‎ EM 

P. 496,12 يصرح‎ K: مشرح‎ E: يُشرح‎ M, يشرح‎ in alio Cre in marg. scr. Colv. 
P.5289  بارشلا‎ A: الخمر‎ E M: الكرم‎ K 

P. 690,1 المشرئحين‎ K: المشتركين‎ E M, in al videbat مشترحین‎ in marg. scr. Colv. 


P.770,4 — الحرف‎ K: الجزء‎ EM 
P.770,11 ظتوا‎ Kz lS EM 


There are only two other instances of shared peculiar readings, one where K agrees 
with A and another where K agrees with M: 


P. 434,1 Cc, EM Hunayn: ob K: فان‎ A 


P.43413 dade) Eb. Ridwan Hunayn: المعده‎ K: المعدة‎ M 


The findings so far do not give us a comprehensive picture of the relationship be- 
tween our sources. While we can with some confidence exclude certain relationships, 
for example between E and M on the one hand, including M’s lost other source, and 
K on the other, it is difficult to posit any positive relationships beyond the obvious 
link between E and M. The nature of the differences between our sources, however, 
allows us to state that they all represent the same textual tradition. The next question 
then is which manuscript or combination of manuscripts represents it best and allows 
us to get closest to the elusive exemplar, Hunayn’s autograph, of which K claims to be 
a descendant. 

When we started to prepare the edition of the Commentary on Book 2 of the Epi- 
demics, E and M were the only relevant manuscript sources available. Since E was sub- 
stantially older, it formed the base text, and M helped correct obvious mistakes and 
fill Es gaps. The discovery of K and a thorough study of the marginalia of M rendered 
this procedure moot. After collating the text with K, it turned out that many proble- 


1 See the colophon to the third part of the commentary on fol. 55*, where the scribe wrote that he 
took the text “from the copy of? (min nushati) Hunayn ibn Ishaq. 
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matic readings of E that we had been tempted to replace with the often simpler and 
more straightforward readings of M were supported by K. Some examples: 


. 444,1 تقدّم فيه أبقراط إلينا‎ EK: فيه ابقراط‎ JBM 
. 474,12 Ue M Kio, اخر‎ Y Ee لا‎ ESM 
.588,13 Wb; EK: LS, M 


.676,14 — لمحص‎ E: لبحص‎ Ki لشرح‎ M 
.768,1 ¿b وقد‎ EK: وذكر‎ H 

. 770,6 اتوم‎ EK: يفهم‎ M 

. 824,13 el) EK: ell كم‎ M 

. 846,650. أن يفصد العرق‎ EK: 42l M 


. 894,10 KAIK: الصريع‎ E: المفرغ‎ M: الموقع‎ A 


P 
P 
P 
P 
P 
P 
P 
P 
P 
P. 946,5 البرزجة‎ E K: القرحة‎ M 

Whatever the ultimate source of these readings, whether Colville's second manu- 
script or his own attempts to make sense of problematic terms or unreadable words, 
they appear in M without any indication that E has a different text, and they raise the 
strong possibility that Colville was not the faithful transmitter his clean, readable text 
suggests. K on the other hand seems to preserve a text that is close to E but corrects 
many of E's mistakes. The combination of these two factors, the unclear status of M 
and the apparent accuracy of K,! led to our decision generally to prefer the consensus 
of E and K over M where the manuscripts disagreed. 

Our examination of these relatively few manuscripts also highlighted another 
problem that may affect other, more complex Arabic textual traditions to an even 
larger degree: the sheer number of relatively trivial errors and different readings that 
almost drown out the still substantial number of variants that we interpreted as 
significant. The comparison between E and M in particular brought to light a flood of 
peculiar readings. They are very often minor and in part caused by misreadings of sim- 
ilar letters, especially when they are not dotted or incorrectly dotted, for example 
writing waw instead of f? or lam instead of kaf; confusing dal, ddl, 12, zay and waw; 
or confusing ‘ayn, gayn, fT and qaf. Other sources for errors were dottings that lead 
to different meanings; erroneous case endings; mismatches in grammatical gender, for 
example between pronouns or pronominal suffixes and their referents; or graphically 
similar but semantically different connectors such as id and ida. 

Such graphical similarities and the instability of che dotting may also explain fre- 
quent minor slips of the pen such as marad instead of marid; 'arad instead of marad; 


1 That the text preserved in K can be considered reliable was already suggested in Hallum et al., p. 
17sq., based on a preliminary collation ofa handful of folios (ibid., p. 19-22). 
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ganib instead of balib; fadl instead of ‘adl; yadayn instead of tadyayn; badan instead 
of batn; 'illab instead of ‘alayhi or galaba; or transpositions of letters, for example 
talbis instead of tablis. The frequent phenomenon of deteriorating transliterations 
also belongs in this category: each step in the chain of transmission increased the like- 
lihood that transliterated Greek names were misunderstood and distorted. Such slips 
are often relatively easy to identify and fix. 

Harder to interpret are variant readings that are equally plausible but may well be 
the result of scribal interventions. This includes for example the choice of connectors 
(wa or fa; wa or aw) or pronouns (hada or dalika etc.); the presence or absence of 
articles and the use of singular or plural nouns where both readings make grammati- 
cal sense; different but graphically similar prepositions or particles such as min instead 
of ‘an or bi instead of li; the use of participles instead of finite verbs; the choice of dif- 
ferent forms of the same root that have the same meaning, for example nafs or tanaf- 
fus, taraqqá or taragd, suflà or sufliya, fawgi or fawqani, bint or ibna; or of semanti- 
cally identical verbs or nouns from a different root, for example hamala or babala, 
hamil or bubla. Especially in the absence of the Greek text, it is difficult to distinguish 
between scribal errors, deliberate stylistic adaptations and valid readings. 

There is as yet no comprehensive methodology for editing Arabic texts that ac- 
commodates such situations. What this proliferation of readings suggests is that the 
methods and role of medieval Arabic scribes differed in important respects from that 
of their counterparts in the Latin West.! Editing procedures that are modelled on the 
highly developed methodology of editing Greek and Latin texts* may be poorly 
equipped to deal with the sheer amount of textual differences and translate them into 
a reliable representation of the transmission history of a given text. In the Arabic tra- 
dition the scope for scribal error (rasm, dotting, vocalisation) and for scribal interven- 
tion (corrections and stylistic adjustments) seem larger than in the Greek and Latin 
tradition, and the use of more than one source manuscript often leads to widespread 
contamination. 

The abovementioned proliferation of variants and the likelihood of contamina- 
tion and interventions by well-meaning copyists explain in part why it is so difficult to 
reconstruct the relationship between our few manuscript sources. The state of Arabic 
editing methods puts the resulting decisions involved in editing a text, from the pre- 
sentation and documentation of readings to choices between equally plausible var- 
iants, on the shoulders of the editors. We hope that the procedure we have followed 
and the choices we have made have brought us as close to Hunayn’s text as we can get 
under these circumstances. 


! This point was also made by G. de Callatay and B. Halflants, Epistles of the Brethren of Purity. On 
Magic I. An Arabic Critical Edition and English Translation of Epistle 52a, ed. and transl., Oxford 
2011, p. 71-74, who encountered similar phenomena in the much more complex manuscript 
tradition they worked with. 

2 For example the exacting approach described by D. Gutas, in: Theophrastus On First Principles 
(known as his Metaphysics), ed. by D. Gutas, Leiden and Boston 2010 (Philosophia Antiqua 119), 
p. 93-101. 
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II. Indirect transmission 


Hunayn ibn Ishaq’s translations of this and the other commentaries on the books 
of the Hippocratic Epidemics became an important source for medical authors almost 
immediately, they were read and quoted by other scholars from the moment they be- 
came available. Galen's reputation as the foremost medical authority contributed to 
the wide dissemination of these texts, as did the quality of Hunayn’s translation. It 
was also encouraged by Hunayn’s various secondary writings based on the Epidemics 
commentaries, which adapted Galen's medical teachings for different audiences.! 

Ihe following secondary sources, listed in chronological order, are of particular 
significance for the secondary transmission of the present text. The extent and variety 
of the quotations and reworkings of material from the Commentary on Book 2 of the 
Epidemics amply illustrate its rich afterlife, from its re-packaging by the translator 
himself to excerpt collections and frequent quotations in major Arabic medical com- 
pilations over several centuries.? 

Not all authors quoted Galen's commentary verbatim, but they often preserved 
key terms and phrases that occasionally helped in understanding the commentary, 
and they illustrate how influential the Arabic translation of Galen's Commentary on 
Book 2 of the Epidemics became in the Arabic medical tradition. 


a) Hunayn ibn Ishaq (d. 873) 


Hunayn ibn Ishaq, the translator of Galen’s commentary, wrote numerous origi- 
nal treatises based on his translations of Greek medical works. Among them were sev- 
eral series of summaries and didactic writings in different formats that presented the 
medical knowledge extracted from Galen’s writings in an easily digestible form. These 
writings mainly focussed either on a particular field of medicine or on individual Ga- 
lenic writings. 

The Commentaries on the Epidemics were no exception. In the list of Hunayn’s 
works in Ibn Abi Usaybi'a' (d. 1270) Sources of Information on the Classes of Physi- 
cians (‘Uyiin al-anb@ fi tabaqát al-atibb@), we find four titles that are directly related 
to the commentary.* They are as follows: the Summaries of the Contents of the First, 
Second and Third Books of Hippocrates’ Epidemics in the Form of Questions and 
Answers (Gawdmi' ma înî I-maqála . al-ülà wa-l-taniya wa-l-talita min kitab Ibidi- 
miya li-Abuqrat ‘ala tariq almas ala wa-l-gawdab);> the Fruits of the Nineteen Extant 
Parts of Galen’s Commentary on Hippocrates’ Epidemics in the Form of Questions 
and Answers (Timar al-tis‘ ‘asara maqûla al-maw¢ida min tafsür Galinus li-kitab 
Ibidimiya li-Abuqrat ‘ala tarig almas’ ala wa-l-gawdab);> the Questions on Urine 


! For an overview of the reception history of the present text, see Hallum. 

2 This tradition has already been covered by Hallum; see also Vagelpohl, in: CMG Suppl. Or. V 1, p. 
57. 

3 Ullmann, Die Medizin, p. 115-119; Sezgin, vol. 3, p. 247-256; Vagelpohl, in: CMG Suppl. Or. V 1, 
p. 35sq. 

4 Cf. Sezgin, vol. 3, p. 35 and Hallum, p. 186-189. 

5 Ibn Abi Usaybi'a, vol. 1, p. 200,21sq. 

6 Ibid. p. 199,10sq. 
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Extracted from Hippocrates’ Epidemics (Mas@il fi l-bawl intaza'abà min kitab Ibidi- 
miya li-Abuqvat);! and the Aphorisms Drawn from the Epidemics (Fusil istabragaha 
min kitab Ibidimiya). Some of these writings are lost but a handful of quotations 
have been preserved in later works such as the Comprehensive Book (al-Kitab 
al-Hawi) by the Persian polymath al-Ràzi (d. 925). 

Parts of the first compilation, the Summaries, survive under a slightly different 
title in a single manuscript, Ambrosianus B 135 sup. (M). Its scribe, David Colville, 
added them as an appendix to the text of the Commentary on Book 2 and the final 
parts of the Commentary on Book 6 of the Epidemics; the extant portions of the 
Summaries cover these same parts of the Commentaries on the Epidemics. The Sum- 
maries are probably identical with a work Hunayn mentioned in his Epistle, where he 
wrote that he produced an abridgement of Galen’s commentary in Syriac which was 
then translated into Arabic by ‘Isa ibn Yahya, one of his associates. Hunayn’s “an- 
swers” in the Arabic version of the Summaries are often close to the Arabic text of his 
translation of Galen’s commentary and sometimes quote it verbatim. It is therefore 
safe to assume that ‘Isa had access to this text when he produced his Arabic transla- 
tion of the Syriac Summaries. 

A compilation with a title that resembles the second item on Ibn Abi Usaybi'a's 
list, Fruit of Hippocrates’ Book on Visiting Diseases (Tamarat kitab Buqrat fi l-amrad 
al-wáfida), is preserved in a single manuscript and ascribed to Hunayn ibn Ishaq,° 
but its medical terminology differs in important respects from that of the Commen- 
tary itself and Hunayn’s Summaries. It may be the work of the physician Ibn al-Tayyib 
(d. 1043), who produced a series of epitomatic writings based on Galenic works that 
are entitled “Fruit” or “Fruits” (Tamara or Tamarat/Timdar). The third compilation, 
the Questions on Urine, is lost apart from a handful of quotations in later medical 
writings. The fourth text, the Aphorisms Drawn from the Epidemics, may be extant 
in a single Baghdad manuscript. While this text is ascribed to Hunayn, however, the 
terminology is again substantially different from that of the Commentary and the 
Summaries. In addition, this text does not contain the single passage quoted in 
al-Razrs Comprehensive Book that its author explicitly claims to have taken from Hu- 
nayn's Aphorisms Drawn from the Epidemics. 

To adapt the text of the commentary to the question-and-answer format of the 
Summaries, Hunayn usually abbreviated and re-arranged it, and he left out material 
that was not of any immediate practical use, for example Galen's sometimes extensive 
discussions of variants. Hunayn’s “answers” occasionally quote the commentary ver- 
batim; these parallels (35 out of ca. 450 listed below) are marked with an asterisk (*). 
The following list of parallels only records those sections of the Summaries that can be 
tied to particular self-contained passages of the commentary and omits those that 
summarise entire paragraphs. 


Ibid., p. 199,20sq. 

Ibid., p. 199,16. 

Cf. Hallum, p. 188sq.; Pormann, Case Notes, p. 259-263. 

Hunayn ibn Ishaq, p. 42,18sq. (Ar.) 

Ms. Bombay Univ. Libr. 313, fol. 1"-29". 

Ms. Baghdad, al-Mathaf al- Iraqi 649, fol. 181*—185"; cf. Sezgin, vol. 5, p. 406. 
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.156,5-8 
.156,9-12 

. 158,4sq. 

. 158,7sq. 
.162,4 
.162,9-13 
.164,3* 
.164,7 

. 164,8sq. 
.164,9-12 

. 164,12sq. 
.166,9-15 

. 168,13sq. 

. 168,16-170,3 
. 170,6sq. 
.170,10-12 
.170,13-172,3 
. 172,8sq. 

wh 7259 
172,10 
.172,10sq. 
.172,11sq. 

. 174,8sq. 
.174,2-14 
.174,14-176,2 
.176,12 
.176,13-178,2 
.178,2-4 
.178,4-13 
.178,13 
.178,13-15 

. 180,1-4 

. 180,4-6 

. 180,8-10 
.180,10-15 
.182,1-3 
.182,3-5 

. 182,6sq. 

. 182,8 

. 182,12 
.182,12-14 
.182,14-184,7 
. 184,11sq. 
.186,16—188,1 
.188,5-7 
.188,12-190,1 
.190,4-8 

. 190,10sq. 

. 192,1sq. 
.190,8-10 
.192,2-5 
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12019-21 
12022 
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120°39sq. 
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121'3sq. 
121'5-7 


121110 
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121'10sq. 
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121"273sq. 
120 
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.80,1-6 

. 80,11sq. 

. 80,13sq. 
.80,14-82,2 
.82,2-5 

. 82,5sq. 

. 84,3sq. 

. 84,6sq. 
.847-11 

. 84,12sq. 
.84,12-15 
.88,7-9 
.92,1-4 
.92,14-94,2 

. sq. 
.96,3-6 
.96,9-11 

. 98,5sq. 

. 98,7sq. 
.98,10-12 

. 100,1sq. 
.100,12-102,3 
.102,8-11 

. 102,11sq. 

. 106,3sq. 

. 106,7sq. 

. 106,10 

. 106,12sq. 
.108,2-4 

. 108,5sq. 
.112,5-8 
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.136,12-138,1 
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.142,6sq. 
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.146,11-148,2 
.148,8-14 
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.152,15-154,4 
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1193-6 
119713 
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119'40-119"1 
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119"4sq. 
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. 292,9-15 
.304,2—5 
.304,9-11 

. 306,3-6 
.306,5-9* 

. 308,11—310,2 
. 310,11sq. 

. 310,13-15 

. 312,3-14 

. 318,15-320,2 
.324,-5 
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. 330,1sq. 
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.334,13-15 

. 334,15-336,3 
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. 356,4sq. 

. 356,10-14 
.358,4-6 
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. 358,13-16 
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.360,14-7 
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364,1—5 
.364,7 

. 364,14—366,2 
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. 366,10sq. 
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p. 192,10 

p. 192,14-194,3 
p.194,5-7 

p. 198,14-200,1 
p. 200,18-202,6 
p. 202,7sq. 

p. 202,10sq. 

p. 204,6sq. 

p. 204,7-9 
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p. 212,3sq. 
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p. 2744-10 
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p. 430,5-8 
p. 430,9sq. 
p. 432,1-4 
p. 434,1sq. 
p. 434,4-6 
p. 434,9-13 
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. 129°30sq. 
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. 12937-4 
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. 130'22sq. 
fol. 
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1303 
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13032 
130'32sq. 
130'33sq. 
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p. 532,1sq. 

p. 532,3-5 

p. 532,10-12 
p. 532,11-534,1 
p. 534,3sq. 

p. 534,4sq. 

p. 534,7-9 

p. 534,9sq. 

p. 534,10 

p. 538,15-540,2 
p. 540,3-5 

p. 542,3-6 

p. 542,12-15 
p. 542,15-544,5 
p. 544,7sq. 

p. 544,9-13 

p. 548,6-9 

p. 548,10sq. 

p. 550,7-10 

p. 554,6sq. 

p. 554,7sq. 

p. 556,1-3 

p. 556,7sq. 

p. 558,8-12 

p. 558,13-560,5 
p. 560,7-10 

p. 564,9sq. 

p. 566,2-6 

p. 566,13-568,1 
p. 568,3-7 

p. 568,7-9 

p. 570,3-6 

p. 574,6-9 

p. 574,10-13 

p. 586,7-11 

p. 588,5sq. 

p. 592,1 
p.592,3-7* 

p. 592,10sq.* 

p. 594,1-3 

p. 594,3sq. 

p. 594,9sq. 

p. 594,12-15 

p. 598,1sq. 

p. 600,1-3 

p. 600,3sq. 

p. 600,8-10 

p. 600,11sq. 

p. 600,13 
p. 600,13-602,1 
p. 602,3-6 
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. 127*37sq. 
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fol. 
fol. 
fol. 
fol. 
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Hunayn, Gawami‘ In Hipp. Epid. II Hunayn, Gawami‘ In Hipp. Epid. II 
fol. 130"14sq. p. 842,5-7 fol. 13128 p. 896,2sq. 

fol. 130°17 p. 858,3sq. fol. 131'34sq. p. 898,11sq. 

fol. 130"18sq. p. 858,11-13* fol. 131°35sq. p. 900,5 

fol. 130"20sq. p. 862,3-5 fol. 131°36sq. p. 900,5sq. 

fol. 130"25sq. p. 872,9-12 fol. 131"1-3 p. 900,9-11 

fol. 130"26sq. p. 874,3sq.* fol. 131*5sq. p. 900,16—902,2 
fol. 130"27 p. 876,5sq. fol. 131%4sq. p. 902,3-5 

fol. 130"27-29 p. 876,2-4 fol. 1316 p. 902,4sq. 

fol. 130"30sq. p. 876,5-7 fol. 131%6sq. p. 904,2sq. 

fol. 130"31sq. p. 878,1sq. fol. 131"7sq. p. 904,9sq.* 

fol. 130*34-36 p. 878,6-8 fol. 131"8-10 p. 904,10-13 
fol. 13172 p. 880,5 fol. 131"12sq. p. 952,5 

fol. 131°3sq. p. 880,10-12 fol. 131"11 p. 952,6sq. 

fol. 131'4-7 p. 882,3-7 fol. 131"13sq. p. 952,7sq. 

fol. 131'7-9 p. 882,11-13 fol. 131"14sq. p. 954,4sq. 

fol. 131°9-11 p. 884,1-3 fol. 131%15-17 p. 954,5-7* 

fol. 131'15sq. p. 884,6-8 fol. 131"17 p. 956,8* 

fol. 13112-16 p. 886,7-888,1 fol. 131"18sq. p. 956,8sq. 

fol. 131'16sq. p. 888,8sq. fol. 13119 p. 956,10sq. 

fol. 131'18sq. p. 890,10-12 fol. 131"24sq. p. 958,10-13 
fol. 131719-22 p. 890,12-16 fol. 131"26-28 p. 958,14-960,1 
fol. 131'22-24 p. 892,10—12* fol. 131"29 p. 958,16 

fol. 131'24sq. p. 892,14sq. fol. 131"29sq. p. 960,2—4* 

fol. 13126 p. 894,12sq. fol. 131*31sq. p. 960,5sq. 

fol. 131'26sq. p. 894,13-896,2* fol. 131"32 p. 960,10sq. 


A brief sample may serve to illustrate Hunayn’s approach and the value of his 
Summaries for understanding and reconstructing the text of Galen's commentary.! 
The following passage (p. 418,13—420,3) consists of Galen's comments on lemma II 
45 (the numbered sections correspond to the question-and-answer pairs quoted be- 
low): 


قال جالينوس: D] O)‏ خروج ما خرج من هذه «الخشونة الشبيهة بحبٌ الجاورس» كان 
واجباً أن يكون في الصيف في تلك الحمّيات في أبدان النساء. وذلك S‏ النساء أميل إلى 
طبيعة البلغم وكان مزاج الهواء في تلك السنة يابساً ولم يكن بالحارٌ ولا بالبارد لكنّه كان 
معتدلاً بين الحرّ والبرد ولذلك كانت تلك البثور صغاراً. والسبب كان في خروجها رطوبة أبدان 
النساء وفي صغرها مزاج الهواء )1( «ولم يكن معها K‏ شديدة» SY‏ الفضلة المولّدة لها لم 
تكن شديدة الحدّة. Wy Qv)‏ باطن البدن من أولائك النساء Gall‏ البرء والسلامة. 


“Galen said: (1) The eruption of this ‘roughness resembling millet seeds’ was 
bound to occur on women’s bodies in summer during these fevers: women tend more 


1 See also Pormann, Case Notes, p. 261 and 281—284, for another sample and analysis of Hunayn’s 
method. 
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towards a phlegmatic nature, and the mixture of the air that year was dry and neither 
hot nor cold but balanced between hot and cold, and these pustules were therefore 
small. The reason they erupted was the moisture in the women's bodies, and (the rea- 
son) they were small was the mixture of the air. (2) “They were not accompanied by 
severe itching’ because the residue that generated them was not very sharp. (3) When 
the interior of these women's bodies was purged, they were cured and recovered.” 


Based on this passage, Hunayn created the following three question-and-answer 
pairs in his Summaries (126'16-20): 


JO)‏ عرض في وقت الصيف في أبدان النساء في تلك الحمّيات ye‏ صغار شبيهة 
بحب الجاورس أمّا خروج ما خرج من تلك البشور فكان واجباً أن يكون في أبدان النساء 
IBY‏ أميل إلى طبيعة البلغم Ul,‏ السبب في صغرها فمزاج الهواء إذا كان يابساً. 

(Y)‏ لماذا لم تكن تعرض منها Som‏ شديدة — SY‏ الفضلة المولّدة لها لم تكن شديدة 
الحدة. 

)@ لماذا لم تَمُت Stel‏ امرأة oe‏ الها as‏ — لان باطن البدن منهم UJ‏ قي بذلك 
atl‏ البرء والسلامة. 


*(1) Why did small pustules resembling millet seeds affect women's bodies during 
these fevers in summertime? — The eruption of these pustules was bound to occur 
on women’s bodies because they tend more towards a phlegmatic nature; and the rea- 
son why they are small is the mixture of the air when it is dry. 

(2) Why did they not cause severe itching? — Because the residue that generated 
them was not very sharp. 

(3) Why did none of the women affected by this die? — Because when the interior 
of their bodies was purged by this, they were cured and recovered.” 


The first and third answers re-arrange and slightly abbreviate the beginning and 
end of the paragraph from the commentary but overall remain fairly close to the text 
of the translation. The answer to the second question quotes the commentary verba- 
tim. 

The Summaries do not always reproduce the text of the commentary as compre- 
hensively as the samples above, but they almost always preserve the thematic sequence 
of the text and its terminology. Together with Hunayn’s other didactic writings based 
on the commentary the Summaries were widely read and quoted in the later medical 
literature. 


b) ‘Alî ibn Sahl Rabban al-Tabari (d. after 855) 


Possibly the earliest quotation of material related to the Arabic version of Galen's 
Commentary on Book 2 of the Epidemics can be found in al-Tabarr's Paradise of Wis- 
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dom on Medicine (Firdaws al-bikma fi l-tibb),! written in the year 850. Its author, a 
Persian physician and philosopher born in Merv, lived and worked in a variety of plac- 
es before finally settling in Samarra’, where he may have died. 

The Paradise of Wisdom, a somewhat haphazard collection of material from all 
fields of knowledge, is al-Tabari’s best-known work. The book’s core chapters deal 
with medical lore, often in the form of anecdotes and eye-catching tales about mental 
disorders, poisoning and immunising oneself against poisons. Among this material, 
chosen more on its literary than medical merits, al-Tabari also frequently quoted Hip- 
pocrates, Galen and other ancient medical authorities.? 


Tabari, Firdaws In Hipp. Epid. II 
537,22 538,5 p. 258,6-9 


The Paradise of Wisdom reports an anecdote about Galen curing a man of his de- 
lusion that a snake had entered his throat by tricking him into believing that he had 
vomited out the snake. The incident is only briefly alluded to in Galen's commentary, 
but the version reported by al-Tabari substantially extends it by mentioning a number 
of additional details. This means that al-Tabarr's immediate source was probably a Syr- 
iac source that already included these embellishments rather than Galen's commen- 


tary.4 
c) Ishaq ibn ‘Ali al-Ruhawi (fl. 870) 


A single quotation from Galen’s Commentary on Book 2 of the Epidemics is pre- 
served in the Ethics of the Physician (Adab al-+abib)° by Ishaq ibn ‘Ali al-Ruhawi, 
probably a Jewish physician who lived and worked in Edessa in the second half of the 
ninth century. The only bio-bibliographical source to provide any information about 
al-Ruhawi is Ibn Abi Usaybi'a, who praises him for his medical skills and his expertise 
in Galenic medicine.’ 


1 Ed. al-Tabari, Firdaws. 

2 Cf. Ullmann, Die Medizin, p. 119-122; Sezgin, vol. 3, p. 236-240. 

3 Cf. M. Meyerhof, ‘Alt ibn Rabban at-Tabari, ein persischer Arzt des 9. Jahrhunderts n. Chr., Zeit- 
schrift der deutschen morgenlándischen Gesellschaft 85, 1931, p. 60, 62sq.; idem, ‘Ali at-Tabarr's 
"Paradise of Wisdom", one of the oldest Arabic Compendiums of Medicine, Isis 16,1, 1931, p. 
12-14. 

4 For a comparison of this version of the story with that in the Galen commentary and that of 
al-Ruhawi cited below, cf. Hallum, p. 189—192. 

5 Edited by M. S. M. al-Asiri, Adab al-tabib li-Ishaq ibn ‘Alî al-Ruhawi, ed., Ryadh 1992 (Markaz 
al-malik Faysal li-l-buhtt wa-l-dirasat al-islamiya 9); and K. al-Samarra'i and D. S. ‘Ali, Kitab adab 
al-tabib li-Ishaq ibn ‘Alî al-Ruhawi, eds., Baghdad 1992 (Silsilat hizanat al-turat). Since neither of 
these editions are satisfactory, references to the text are taken from Sezgin’s facsimile edition of the 
unique manuscript (al-Ruhawi, Adab). Also unreliable is the English translation of the Ethics of 
the Physician by M. Levey, Medical Ethics of Medieval Islam with Special Reference to al-Ruhawi's 
“Practical Ethics of the Physician”, Philadelphia 1967 (Transactions of the American Philosophical 
Society 57,3). 

6 Cf. Ullmann, Die Medizin, p. 223sq.; Sezgin, vol. 3, p. 263sq.; Hallum, p. 189-192; Vagelpohl, in: 
CMG Suppl. Or. V 1, p. 39. See also J. Ch. Bürgel, Die Bildung des Arztes. Eine arabische Schrift 
zum “ärztlichen Leben’ aus dem 9. Jahrhundert, Sudhoffs Archiv 50, 1966, p. 337—360. 

7 [bn Abi Usaybia, vol. 1, p. 254,6sq. 
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The Ethics of the Physician seems to bear out this judgment: in addition to several 
philosophical works, it quotes a substantial number of medical sources, including Ga- 
len and the Hippocratic corpus. As a younger contemporary of Hunayn ibn Ishaq, 
al-Ruhawi seems to have had access to translations by Hunayn and his circle soon 
after they were produced. 


Ruhawi, Adab In Hipp. Epid. II 
209,10-16 p. 258,6-9 


The author reports an anecdote Galen used to illustrates how physicians cure pa- 
tients’ delusions with the help of tricks and ruses. Al-Ruhawr's quotations from the 
Commentary on Book 1 of the Epidemics reproduce the wording of the Arabic Galen 
text verbatim, but this anecdote is substantially embellished compared to Galen’s 
brief sketch of the episode. It may draw on al-Tabarts version of this story listed above 
or asource common to both. 


d) Abū Bakr Muhammad ibn Zakariy@ al-Razi (d. 925) 


In a comment in his Comprehensive Book (al-Kitab al-bdwi),' a monumental col- 
lection of medical knowledge compiled by his students from his excerpts and notes, 
the Persian physician and philosopher al-Raz?? stressed the usefulness of Galen's Com- 
mentaries on the Epidemics and urged his listeners *not to neglect them"? The im- 
portance of this text is reflected in the number of times it is quoted: the Comprehens- 
ive Book refers to the Commentary on Book 2 of the Epidemics no fewer than 50 


times. 

Razi, Hawi In Hipp. Epid. II Razi, Hawi In Hipp. Epid. II 
XVIII 49,3-5 p. 124,11-126,1 III 255,3sq. p. 382,1sq. 
XVIII 49,7sq. p. 126,1sq. III 255,4sq. p. 382,3—5; 842,5sq. 
X 241,12sq. p. 188,12-190,1 III 255,5sq. p. 382,6-8 

X 241,13sq. p. 192,1sq. III 255,6-12 p. 382,8-11 

III 222,14-16 p. 372,2sq. III 240,5-7 p. 384,1-3 

III 239,5 p. 372,3sq. III 240,7sq. p. 384,4sq. 

III 222,16-19 p. 372,7sq. III 240,8sq. p. 388,1sq. 

III 239,15sq. p. 372,7sq. III 240,10sq. p. 390,5-7 

III 239,16sq. p. 372,9sq. III 240,11sq. p. 390,9sq. 

III 254,10 p. 374,11sq. III 240,13-15 p. 392,5-9 

III 254,7-10 p. 374,13-376,1 III 240,12 p. 394,1-3 

III 239,8-13 p. 376,1-6 III 240,12 p. 394, 4sq. 

III 254,11-16 p. 376,1-6 III 240,15sq. p- 396,4sq. 

III 239,18sq. p. 378,9-11 XVII 255,8-10 p. 416,5sq. 

1111 p. 378,9-12 IX 182,2sq. p. 452,3-5 

III 255,1sq. p. 380,5sq. IX 182,3sq. p. 452,11sq. 

III 239,20-240,2 p. 380,5-7 XVII 255,10sq. p. 474,1-3 

NI 255,3 p. 380,13-382,1 XVIII 97,15-98,1 p. 474,1-3 


1 Ed. al-R4zi, al-Kitab al-hawi. 
2 Cf. Ullmann, Die Medizin, p. 128-136; Sezgin, vol. 3, p. 274-294; Hallum, p. 192-195. For addi- 
tional information on al-Razi' life, works and approach, see Vagelpohl, in: CMG Suppl. Or. V 1, p. 
36-38 with further references. 


3 al-Razi, al-Kitab al-hawi, vol. XVI, p. 189,4-8. 
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Razi, Hawi In Hipp. Epid. II Razi, Hawi In Hipp. Epid. II 
XVII 98,2 p. 476,9sq. III 242,4sq. p. 500,12sq. 

III 2879-12 p. 486,811 XII 218,5-11 p. 542,12-544,5 
III 287,15 p. 486,12 IX 105,12-15 p. 558,13-560,5 
III 287,16-288,4 p. 486,15-488,9 III 242,5-12 p. 840,4-842,3 
III 288,4-7 p. 490,1-8 III 256,1-7 p. 840,4-842,3 
III 242,23q. p. 500,4sq. III 242,12-14 p. 842,5-7 
1210,15-17 p. 500,4-6 IX 110,4sq. p. 876,12-878,1 
III 242,3sq. p. 500,7-9 


A further four passages are explicitly quoted from Hunayn’s Summaries, which 
al-Razi calls Questions (Mas@il): 


Razi, Hawi In Hipp. Epid. II 
VIII 2712-14 p. 308,11-310,2 
III 265,13-15 p. 840,4-8 
III 265,15-17 p. 842,2sq. 
XII 18,2-4 p. 894,9sq. 


All of these quotations summarise and paraphrase the text of the commentary, so 
much so that it becomes difficult to determine whether al-Razi used the text of the 
commentary itself or mainly took his extracts from Hunayn’s Summaries.! Still, his 
quotations are occasionally helpful in supporting readings and understanding the 
meaning of certain passages. 


e) Ya'qüb al-Kaskari (fl. 920) 


A younger contemporary of al-Razi who also worked at various Baghdad hospi- 
tals, Yaqüb al-Kaskari, wrote a Medical Compendium (Kwunnas al-tibb).? It incorporat- 
ed material from a wide variety of medical and non-medical sources? among them the 
present commentary. 


Kaskari, Kunnas In Hipp. Epid. II 
200,11sq. p. 224,7sq. 
200,12sq. p- 226,4sq. 
198,7 p. 960,5sq. 
198,8-10 p. 960,7-11 


1 Cf. Vagelpohl, in: CMG Suppl. Or. V 1, p. 37sq. Several scholars have studied 21-1132175 quotation 
methods, either with a focus on specific texts, e.g. U. Weisser, Die Zitate aus Galens De methodo 
medendi im Hawi des R4zi, in: The Ancient Tradition in Christian and Islamic Hellenism. Studies 
in the Transmission of Greek Philosophy and Sciences, ed. by G. Endress and R. Kruk, Leiden 
1997, p. 279-318; and P. Pormann, The Oriental Tradition of Paul of Aegina’s Pragmateia, Leiden 
and Boston 2004, p. 60-64; or in a more general fashion, e.g. J. Bryson, The Kitab al-Hawi of Razi 
(ca. 900 AD), Book One of the Hawi on Brain, Nerve and Mental Disorders: Studies in the Trans- 
mission of Texts from Greek into Arabic into Latin, Ph. D. thesis, Yale 2000, p. 19-73; and I. Ga- 
rofalo, Alcune questione sulle fonti greche nel Continens di Razes, Medicina nei Secoli 14, 2002, p. 
383-406. 

2 Ed. al-Kaskari, Kitab kunnas al-tibb; cf. Hallum, p. 198; Vagelpohl, in: CMG Suppl. Or. V 1, p. 39. 
On the author, cf. Pormann, Theory and Practice, p. 202-205. 

3 Cf. Pormann, Theory and Practice, p. 197sq., and idem, al-Kaskari, p. 107. 
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The first two quotations paraphrase the commentary but follow the text more 
closely than al-Razi.! The final two items are taken verbatim from the sixth part of the 
commentary, al-Kaskari quotes lemma VI 45 and Galen's comments. 


f) ‘Ali ibn al-Abbas al-Magüsi (d. betw. 982 and 995) 


The tenth-century Persian physician al-Magüs?? was the author of one of the most 
important and comprehensive medical works in the Arabic tradition, the Complete 
Book of the Medical Art (Kitab kamil al-sina'a al-tibbiya), also know as the Royal 
Book (al-Kitab al-malaki)? which was often compared with Ibn Sina’s (d. 1037) Ca- 
non of Medicine (al-Qdniin fi l-tibb). Both were translated into Latin and had a sub- 
stantial impact on the Latin medical tradition. 

Al-Magusi aimed to cover the entire breadth of the field and included frequent 
references to Hippocrates, Galen and other ancient Greek authorities. The Commen- 
tary on Book 2 of the Epidemics figures twice: 


Magüsi, Malaki In Hipp. Epid. II 
1156,15-17 p. 76,6-9 
II 40,2-5 p. 17414-1762 


The first item, a verbatim quotation of lemma I 1, is embedded in al-Magüsi's own 
comments which are loosely based on those of Galen.* The second item paraphrases a 
brief remark by Galen.? 


g) Abü Ga'far Ahmad ibn Ibrahim ibn Abi Halid al-Gazzar (d. ca. 1004) 


A single verbatim quotation from the Commentary on Book 2 is preserved in the 
Reliable Support on Simple Drugs (al-I'timád fi l-adwiya al-mufrada)é by the North 
African physician Ibn al-Gazzar, who lived in Kairouan.’ The Reliable Support, an 
important pharmacological manual that was later translated into Latin, refers to a 
number of ancient authorities, including Galen. 


b. al-Gazzar, I‘timad In Hipp. Epid. II 
80,16-81,1 p. 960,5sq. 


The present quotation, lemma VI 45 of the commentary, appears in almost all sec- 
ondary works, including Hunayn ibn Ishaq’s Summaries, al-Kaskarr's Medical Com- 
pendium and Maimonides' Medical Aphorisms.? 


1 Cf. Pormann, Theory and Practice, p. 222sq. and 228, and esp. idem, al-Kaskari, p. 131-136, for a 
comparison between these quotations and Galen's commentary. 

Cf. Ullmann, Die Medizin, p. 140-146; Sezgin, vol. 3, p. 320—322. 

Cf. Hallum, p. 198sq. 

Quoted in full and analysed by Hallum, p. 199-201. 

I was unable to identify the source of a third quotation from the Commentary on Book 2 listed in 
Hallum, p. 199, n. 1; it may be a loose paraphrase of material from different parts of the commen- 
tary. 

6 Ed. Ibn al-Gazzar, al-I‘timad. 

7 Cf. Ullmann, Die Medizin, p. 147-149, 268sq.; Sezgin, vol. 3, p. 304-307. 

8 Cf Hallum, p. 201. 


wm wid‏ ي 
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h) Abū I-Hasan ‘Ali ibn Ridwan (d. 1068) 
Together with Hunayn’s Summaries, the Useful Passages (Kitab al-fawa'id)! by the 


eleventh-century Cairene physician Ibn Ridwan are the most important secondary 
source for the Commentaries on the Epidemics. The Useful Passages are a compi- 
lation of excerpts from several works by Galen,* always close to the quoted text and 
often verbatim, with occasional comments by the author.? 


b. Ridwan, Fawa'id 


In Hipp. Epid. II 


b. Ridwan, Fawa'id 


In Hipp. Epid. II 


fol. 14114-14273 p. 80,1-6* fol. 14416-1441 p. 282,2sq. 
fol. 14275-7 p. 82,4sq. fol. 144"2-4 p. 282,6-8 
fol. 1427-16 p. 84,6-15* fol. 144*5sq. p. 372,3sq.* 
fol. 142'16sq. p. 88,5 fol. 1446-10 p. 372,4-10 
fol. 1421-7 p. 90,5-10* fol. 144°10-145'1 p. 376,1-6* 
fol. 1427-11 p. 92,1-4 fol. 145'1sq. p. 380,6 

fol. 14211-13 p. 9214-942 fol. 1452-4 p. 398,2sq. 
fol. 142*13-17 p. 94,5-7* fol. 145'4-6 p. 398,4sq.* 
fol. 142*17-143'4 p. 96,3-6 fol. 145'6sq. p. 398,6sq.* 
fol. 143'4-6 p. 98,5sq.* fol. 145'7sq. p. 406,5sq. 
fol. 143'6sq. .م‎ fol. 145'8sq. p. 406,7sq.* 
fol. 143'8-10 p. 106,3sq. fol. 145110-13 p. 408,1-4 
fol. 143'10-14 p. 112,5-8* fol. 145'14 p. 408,12sq. 
fol. 143117-143"2 p. 112,9-11 fol.145'14sq., in marg. p. 412,2sq.* 
fol. 143714-17 p. 116,11—13* fol. 145115-145"2 p. 412,7-11 
fol. 1432-4 p. 118,16sq. fol. 145*3sq. p. 422,9sq. 
fol. 1434-6 p. 128,8-10 fol. 145"4-6 p. 424,4sq. 
fol. 143"6-9 p. 128,14-130,1* fol. 145"10sq. p. 428,3 

fol. 143*10-17 p. 132,5-10* fol. 1459 p. 428,9sq.* 
fol. 144'1sq. p. 132,15-134,1* fol. 14511-13 p. 428,11-14 
fol. 144'3-7 p. 134,13-15 fol. 145*13-15 p. 430,1—4 
fol. 144' in marg. p. 136,7sq.* fol. 14516 p. 430,9 

fol. 144' in marg. p. 136,9sq.* fol. 14516 p. 430,10 
fol. 144' in marg. p. 142,11-13* fol. 1461-4 p. 432,8-10 
fol. 144'7sq. p. 280,1sq.* fol. 146'4-12 p. 434,9-436,1* 
fol. 144'12sq. p. 280,5 fol. 146712-15 p. 440,8-12 
fol. 1449 p. 280,6* fol. 146'15-17 p. 442,1-3 
fol. 1449-12 p. 280,8-10 fol. 14617 p. 442,4sq. 
fol. 144713-15 p. 280,12sq.* fol. 1472-6 p. 448,13-16* 


The text is unedited and extant in a single manuscript, Cambridge, University Library, ms. Can- 
tabr. Dd. 12. 1; cf. E. G. Browne, A Hand-List of the Muhammadan Manuscripts, including all 
those written in the Arabic character, preserved in the Library of the University of Cambridge, 
Cambridge 1900, p. 307sq., no. 1386. 

Cf. Ullmann, Die Medizin, p. 158sq.; Vagelpohl, in: CMG Suppl. Or. V 1, p. 39-41. 

Cf. Hallum, p. 201sq. The quotations from the Commentary on Book 2 are on fol. 1417-153". 

The author quotes from Galen's commentaries on the following Hippocratic works: Generation 
and The Nature of the Child (which in the Arabic tradition are combined into the book On Em- 
bryos, Kitab al-aginna; fol. 1'-21"); Nature of Man (fol. 22'-34"); the pseudo-Galenic commen- 
tary on pseudo-Hippocrates, On Sevens (fol. 34”-35"); Airs Waters Places (fol. 37'-50"); Apho- 
risms (fol. 51'-83"); Prognostic (fol. 83-97"); Regimen in Acute Diseases (fol. 98'-112"); Diseases 
of Women (fol. 113'-127"); Epidemics (fol. 127'-196"); Humours (fol. 198'-213"); Nutriment (fol. 
214'-226"); and In the Surgery (fol. 226-241). 


In Hipp. Epid. II 


The sources 


b. Ridwan, Fawa'id 


In Hipp. Epid. II 
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b. Ridwan, Fawa'id 


fol. 147'9sq. p. 452,6sq.* fol. 151'2-9 p. 840,4-9 
fol. 147:10-12 p. 452,11sq. fol. 151°9-12 p. 842,1sq. 
fol. 14712-14 p. 454,4-6* fol. 15112-14 p. 842,2sq. 
fol. 147'15sq. p. 518,14—520,1* fol. 151'14-16 p. 842,5sq. 
fol. 147:16-147"1 p. 520,5sq. fol. 151'16sq. p. 842,7* 
fol. 147*1-3 p. 530,3-5 fol. 151717 p. 854,1 

fol. 147*3-7 p. 550,3-6* fol. 151717-151"12 p. 864,1-8* 
fol. 1477-15 p. 590,8—592,3* fol. 151"12sq. p. 868,6sq.* 
fol. 14716-1482 p. 592,4-7* fol. 15113-15 p. 868,12-14 
fol. 148'2-4 p. 5941-3 fol. 151"15sq. p. 870,3 

fol. 148'4-6 p. 606,14sq. fol. 151"16sq. p. 870,4sq. 
fol. 14812-1482 p. 624,14-626,1 fol. 15117-15211 p. 870,14 
fol. 1484-7 p. 718,13-720,2 fol. 152'1sq. p. 874,9sq. 
fol. 148*8-149'2 p. 720,3-5 fol. 152"4 p. 878,4-6 
fol. 1482-4 p. 720,11sq. fol. 1524-6 p. 878,6-8 
fol. 149'3sq. p. 722,8-10 fol. 152'6sq. p. 882,11 

fol. 14915-13 p. 724,6-14 fol. 152'7sq. p. 884,2sq. 
fol. 149'13sq. p. 726,12sq. fol. 152'8-12 p. 892,10-12 
fol. 149'14sq. p. 726,14sq. fol. 152112-15 p. 894,13-896,3 
fol. 149'15sq. p. 728,6sq.* fol. 152115-152"1 p. 898,3sq. 
fol. 149716-149*3 p. 728,10-14 fol. 1521-3 p. 898,5-7* 
fol. 149*3-11 p. 732,2-10 fol. 152*3sq. p. 904,12sq. 
fol. 14912-17 p. 752,3-7 fol. 152*4sq. p. 904,14 
fol. 14917-1502 p. 758,8-10* fol. 152*5sq. .م‎ 
101.150:16-150"1 p. 772,5sq. fol. 152"6-8 p. 906,4—6 
fol. 150°5—12 p. 774,8-776,1 fol. 1528-13 p. 906,10—908,2 
fol. 150712-15 p. 776,7-9* fol. 15213-15 p. 908,2-4 
fol. 150715sq. p. 776,11* fol. 15215-1531 p. 910,5-8 
fol. 150716 p. 778,2sq. fol. 153"l-17 p. 914,6-916,6 
fol. 1501-5 p. 808,11-810,1 fol. 15317-1532 p. 956,2sq. 
fol. 1505-11 p. 810,1-5 fol. 153'2-4 p. 956,4sq. 
fol. 150"11 p. 810,6 fol. 153"4 p. 956,6sq. 
fol. 150*12-15 p. 824,16-826,3 fol. 153"4-7 p. 960,7-9 
fol. 150*15-17 p. 826,5sq. fol. 153"13sq. p. 962,1sq. 
fol. 15017-15172 p. 826,8sq. fol. 1537-13 p. 962,8-13* 


40 of the ca. 130 often substantial excerpts from the Commentary on Book 2 of 
the Epidemics are quoted verbatim, they are marked with an asterisk (*). Ihe remain- 
ing quotations vary the text of the commentary to a small degree but remain suffi- 
ciently close to the text to be used to support readings of the commentary. 


i) Aba ‘Abdallah Muhammad ibn Malik al-Tignari (fl. ca. 1087) 


The Commentary on Book 2 of the Epidemics also seems to have circulated out- 
side medical circles. The twelfth-century Andalusian scholar al-Tignari,! who wrote on 
agriculture, quotes it once in his Book of the Garden’s Blossom and the Minds’ Enter- 


1 E. Garcia, Al-Tighnari y su lugar de origen, Al-Qantara 9,1, 1988, p. 1-12; cf. Hallum, p. 203. 
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tainment (Kitab zubrat al-bustán wa-nuzhat al-adhán),! composed sometime be- 


tween 1107 and 1114. 
Tignari, Zuhra In Hipp. Epid. II 
156,8-10 p. 224,7sq. 


The quotation paraphrases the first part of lemma VI 48 and is accompanied by 
the authors comments, who drew on Galen's notes on this lemma.? 


j) Abū ‘Imran Misa ibn ‘Ubayd Allah ibn Maymün (Maimonides) (d. 1204) 


The final important secondary source to quote the Commentary on Book 2 of the 
Epidemics is the prodigious collection of quotations, comments and practical obser- 
vations by the Jewish philosopher and physician Maimonides? entitled Medical Apho- 
risms (Fusil al-tibb). The material, arranged according to medical fields, contains a 
substantial number of quotations from a wide range of Galen’s works. Translated into 
Hebrew and Latin in the thirteenth century and available in print from 1489 on- 
wards, it became a popular manual for Galenic medicine in the Latin West.4 


b. Maymün, Fusül: Medical Aphorisms In Hipp. Epid. II 


IX 93: II 79,1sq. (Ar.) Bos p. 94,5-7 
IX 93: II 792sq. (Ar.) Bos p. 96,4-6 
VIII 70: II 57,150. (Ar.) Bos p. 98,5sq. 
VIII 70: II 57,250. (Ar.) Bos p. 100,1sq. 
V139: II 9,11sq. (Ar.) Bos p. 112,9-11 
V139: II 9,10sq. (Ar.) Bos p. 116,11-13 
VII 48: II 36,7 (Ar.) Bos p. 136,7sq. 
VII 48: II 36,7sq. (Ar.) Bos p. 136,12-138,1 
XI 26: III 26,4sq. (Ar.) Bos p. 1541-4 
VII 56: II 38,1-3 (Ar.) Bos p. 200,11-16 
V165: II 15,350. (Ar.) Bos p. 206,10-13 
IX 41: II 67,1650. (Ar.) Bos p. 228,5-7 
XIII 24: III 45,5-9 (Ar.) Bos p. 230,4-11 
XIII 23: III 45,1-3 (Ar.) Bos p. 234,10-12 
XVI33 p. 334,13-15 
IX 32: II 66,1sq. (Ar.) Bos p. 372,2sq. 
IX 32: II 66,1 (Ar.) Bos p. 372,3sq. 
IX 32: II 66,3 (Ar.) Bos p. 380,6 

XX 58 p. 406,11 

X 44: III 13,1-3 (Ar.) Bos p. 412,7-11 
XIII 28: III 46,4sq. (Ar.) Bos p. 422,9sq. 
XIII 28: III 46,5sq. (Ar.) Bos p. 424,4sq. 
X 50: III 14,1-3 (Ar.) Bos p. 432,8-10 
XIII 21: III 44,13sq. (Ar.) Bos p. 454,4-6 
XXIV 13 p. 722,8-10 


! Ed.al-Tignari, Kitab zuhrat al-bustan. 

? Cf.Hallum, p. 203sq. 

3 Cf. Ullmann, Die Medizin, p. 167-169; Hallum, p. 205sq.; Vagelpohl, in: CMG Suppl. Or. V 1, p. 
41sq.; and Bos, in: Maimonides, Medical Aphorisms 1-5, p. XIXsq., with further references. 

4 Cf Bos, The Reception, p. 140sq. 
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b. Maymün, Fusül: Medical Aphorisms In Hipp. Epid. II 


IL 1: 1 26,4-8 (Ar.) Bos p. 724,6-14 
XXIV 16 p. 732,2-10 

VII 49: II 36,950. (Ar.) Bos p. 758,8-10 
XVI 34 p. 808,6sq. 

XVI 34 p. 810,1-3 

XVI 34 p. 810,4sq. 

XI 27: III 26,7-10 (Ar.) Bos p. 824,16-826,9 
IX 33: II 66,650. (Ar.) Bos p. 842,1sq. 

IX 33: II 66,4sq. (Ar.) Bos p. 842,2sq. 

IX 33: II 66,550. (Ar.) Bos p. 842,5sq. 

VII 5: II 24,9-11 (Ar.) Bos p. 878,4-8 

XVI 36 p. 882,11 

XVI 36 p. 884,2sq. 
XXV15 p. 890,5-7 

IX 42: II 67,18 (Ar.) Bos p. 904,12sq. 

IX 42: II 67,18sq. (Ar.) Bos p. 906,5sq. 

IX 42:11 67,19-68,3 (Ar.) Bos p. 906,10-908,2 
VIII 54: II 53,4sq. (Ar.) Bos p. 910,4-8 

VI 66: II 15,5-7 (Ar.) Bos p. 924,5-8 

XX 39 p. 930,4-6 

XX 39 p. 934,2-4 

XX 26 p. 950,2sq. 

XIV 8: III p. 54,5sq. (Ar.) Bos p. 960,5sq.; 960,7-11 
XVI 38 p. 962,1sq. 


Maimonides quoted the present text almost 50 times! but never verbatim. This is 
somewhat surprising, given that he made the following claim in the preface to the Me- 
dical Aphorisms: 


هذه الفصول الذي اخترتها أكثرها هو Gad‏ كلام جالينوس ... وبعضها يكون بعض معنى 
ذلك الفصل Sey‏ كلام جالينوس وبعضه من كلامي وبعض فصول منها هي من كلامي عبارة 
عن ذلك المعنى الذي ذكره جالينوس. 


“most of the aphorisms that I have selected are in the very words of Galen ...; (in 
the case of) others, the sense (expressed) in the aphorism is partly Galen's words and 
partly my own; (in the case of) yet other aphorisms, my own words express the idea 
that Galen mentioned." 


Maimonides summarised and paraphrased? but remained relatively close to 
Galen’s text, especially compared to al-Ràzr's approach in his Comprehensive Book. 


! Foraconcordance, discussion and German translation of Maimonides' quotations from the Com- 
mentary on Book 2 and those on the other books of the Epidemics, see K. Deichgráber and K.-H. 
Deller, in: CMG V 10,2,2, p. 517—543. 

2 Maimonides, Medical Aphorisms 1-5, p. 2,16-3,3 (Ar.); 2,27-3,4 (Engl.). 

3 Cf. Bos, The Reception, p. 151. 


The Greek fragments and Pfaff’s German translation 61 


III. The Greek fragments and Pfaff's German translation 


As has been said before, the Greek original of Galen’s Commentary on Book 2 of 
the Epidemics is lost. At the end of Franz Pfaff’s German translation of the Arabic 
commentary, Karl Deichgriber appended four Greek fragments quoted in Oribasius’ 
Collectiones medicae.! 

Unbeknownst to Ernst Wenkebach and Franz Pfaff, a longer piece excerpted from 
the beginning of the second part of the present text has survived as a separately trans- 
mitted Galen work: the short treatise entitled How to Detect Malingerers (Quomodo 
morbum simulantes sint deprehendendi).? This excerpt, shortened and slightly adap- 
ted, corresponds to p. 252,8-272,17 (CMG V 10,1, p. 206,8-212,26) of the text be- 
low. The (presumably Byzantine) excerptor must have extracted this text at a relatively 
early date, while the Greek text of the commentary was still extant. The Arabic transla- 
tors apparently did not encounter it as a separate text, which suggests that the excerpt 
was produced after the creation of the Arabic Galen in the ninth century. The first 
independent evidence for the existence of the treatise is a fourteenth-century Latin 
translation. The Greek text became part of the Aldine editio princeps and, through 
Chartier, ended up in the Kühn edition.* 

Wenkebach, who had to contend with severely deficient Greek sources, made ex- 
tensive use of the Arabic translation for reconstructing the Greek text of the Com- 
mentaries on Books 1, 3 and 6 the Epidemics. Where the Greek failed him entirely, as 
it did in the present text, he printed Franz Pfaff's German translation instead." 

This German translation and the material it was based on went through several 
hands before Pfaff gave it its final shape. Before he became involved, the editor of Ga- 
len's Anatomical Procedures, Max Simon, had prepared a transcript and draft transla- 
tion of the only manuscript available at the time, the Parisinus R. C. 5794, now Bib- 


1 CMG V 10,1, p. 409. The quotations, a few lines each, are all taken from Book 44 of the Collectio- 
nes; cf. CMG VI 2,1, p. 131,18-30; 145,18-20; 145,20-29; and 146,20-24. The last three items 
quote Galen's comments on the fifth part of Book 2, which are lost in both Greek and Arabic. 

2 Cf. K. Deichgraber, Corpus Medicorum Graecorum, in: Das Institut für griechisch-rómische Alter- 

tumskunde. Protokoll der Eróffnungstagung vom 23.-26. Oktobert 1955, Berlin 1957 (Deutsche 

Akademie der Wissenschaften zu Berlin, Schriften der Sektion für Altertumswissenschaft 8), p. 112. 

The fragment was edited by Karl Deichgraber and Fridolf Kudlien (CMG V 10,2,4, p. 113-116). 

Cf. Deichgraber and Kudlien, in: CMG V 10,2,4, p. 107sq. 

XIX 1-7 K.; cf. Deichgraber and Kudlien, in: CMG V 10,2,4, p. 108. 

Cf. Wenkebach, Das Proómium, p. 48; Kind, col. 817—819; Vagelpohl, Galen, Epidemics, p. 125sq. 

These were published as CMG V 10,1 (Commentaries on Book 1 and 2 of the Epidemics), CMG V 

10,2,1 (Commentary on Book 3) and CMG V 10,2,2 (Commentary on Book 6). The first volume 

was reviewed e.g. by E. T. Withington, The Classical Review 49, 1935, p. 205; P. Chantraine, Revue 

de philologie, de littérature et d'histoire anciennes 62, 1936, p. 357sq.; B. Alexanderson, Bemer- 
kungen zu Galens Epidemienkommentaren, Eranos 65, 1967, p. 118-129; Kind; and Diller. On 

Wenkebach's use of the Arabic translation, cf. Vagelpohl, in: CMG Suppl. Or. V 1, p. 46sq. 

7 Eg.forthe prooemium of the Commentary on Book 1 (CMG V 10,1, p. 3-6), but also the Com- 
mentary on Book 6 from the middle of its sixth part onward (CMG V 10,2,2, p. 355-507) and 
many other passages in the fifth and sixth part of that commentary which were incomplete or mis- 
sing in the Greek. 
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liothéque Nationale, fonds arabe 2846, a late copy of M.! After Simon's death the ma- 
terial came into the hands of the Prussian Academy of Sciences, which passed it on to 
Friedrich Kern. Kern, who had previously assisted in examining the Arabic witnesses 
for Galen's Commentary on the Hippocratic Nature of Man, recognised that a mere 
revision of Simon's draft would be insufficient and that a new translation was needed. 
The Academy then approached Franz Pfaff, who was commissioned to translate all 
parts of the Commentaries on the Epidemics that were lost in Greek. Pfaff revised 
Simon’s Arabic text with the help of E and then translated it. Only in the anatomical 
section, the fourth part of the Commentary on Book 2 of the Epidemics, did he keep 
Simon’s translation and revised it for style. 

Pfaff’s translation was a great achievement, but with new sources becoming avail- 
able it has become clear that it stands in need of revision. The present text of the 
Commentary on Book 2 of the Epidemics, which replaces Pfaff s translation, has pro- 
fited especially from the recent discovery of manuscript K and the re-evaluation of the 
textual tradition it entailed. In addition, a thorough study of M and its marginalia 
and its comparison with E clearly demonstrated that Pfaff's verdict on the textual rela- 
tionship between E and the Paris copy of M was overly optimistic: contrary to Pfaff’s 
claim,“ the text transmitted in M is not identical to that in E, and the differences be- 
tween them include variants that change the meaning of the text. This should in no 
way distract from Pfaff’s achievement and the tremendous help his translation provi- 
ded in establishing and understanding the Arabic text of the Commentary on Book 2 
of the Epidemics. It does, however, confirm once more how important it was to pro- 
duce a critical edition and new translation of the Arabic text based on all available 
sources. 


B. Context and content 
I. The Greek commentary 


In his bibliographical account of his own writings, On my Own Books, Galen 
divided his commentaries into two groups: one, written during his first residence in 
Rome (162-166), was for his own use or addressed to his inner circle; the other, writ- 
ten after he had moved to Rome for good in 168, was meant to be circulated to the 
wider public.? The different audiences of the commentaries and the change in Galen's 
circumstances once he had moved his library to Rome resulted in a change in focus: 


1 See above, p. 25, n. 2. 

2 The account of the texts translation history is based on Pfaff, in: CMG V 10,1, p. XXXIlIsq. 

3 For concrete examples, cf. Garofalo, I commenti (on the Commentaries on Books 1 and 2 of the 
Epidemics); idem, I commenti a Epidemie III e VI, Galenos 4, 2010, p. 229—258; and Pormann, 
Case Notes, p. 271sq., n. 70, with further references. Cf. also Vagelpohl, in: CMG Suppl. Or. V1, p. 
47. 

4 Cf. Pfaff, in: CMG V 10,1, p. XXXII. 

5 Gal. De libris propr. 6: p. 15910—161,1 Boudon-Millot = XIX 33,14—35,16 K.; cf. von Staden, Stag- 
ing the Past, p. 135-144. On the dates of Galen's commentaries, see also Manetti and Roselli, Gale- 
no commentatore di Ippocrate, p. 1530 n. 2, with further references. 
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the first group of commentaries, including his Commentary on Epidemics 1, was 
mostly concerned with medical issues! while the second group, including the present 
text and his Commentaries on Epidemics 3 and 6, added extensive philological and 
exegetical discussions that draw on and react to the writings of his predecessors.” 

The book he commented on in this commentary, Epidemics 2, differs in impor- 
tant respects from Epidemics 1, the work he had taken on in his earlier commentary. 
While the types of material assembled in Books 1 and 2 are roughly similar, including 
case histories? and notes about catastases, sets of weather conditions and their influ- 
ence on health,* they are often truncated and mixed with a wide variety of often brief 
reports of observations, diagnostic and prognostic advice and aphoristic remarks on 
nosology and therapy with few indications of a larger design or overarching idea.? The 
disjointed nature of the material is especially visible in the fifth and sixth part of 
Books 2 which (with the exception of the physiognomic lore at the beginning) consist 
of a series of brief and unconnected general nosological and diagnostic observations 
mixed in with therapeutic advice for a wide variety of conditions. 

There are only a handful of substantially longer and thematically unified stretches 
that stand out in Book 2, for example the notes on apostases; the report on cynan- 
cus;? and the anatomy of blood vessels and nerves? that make up most of the fourth 
part of Epidemics 2.19 If there is any overall characteristic that applies to Book 2 (and 
6), it is that it seem to evince an interest in certain themes: how body parts affect each 
other; which type of apostases are characteristic for certain diseases; and how a doctor 
can influence them. In addition, physiognomy seems to be an important concern of 
the book's compilator.!! 


1 Cf. von Staden, Staging the Past, p. 150. 

2 Cf J. Jouanna, La lecture du traité hippocratique de la Nature de Phomme par Galien. Les fonde- 
ments de l'hippocratisme de Galien, in: Le commentaire entre tradition et innovation. Actes du 
colloque international de l'Institut des Traditions Textuelles (Paris et Villejuif, 22-25 septembre 
1999), ed. by M.-O. Goulet-Cazé, Paris 2000 (Bibliotheque d'histoire de la philosophie, n. s.), p. 
273-291, here: 276-278. 

3 In Epidemics 2 for example the series of cases in Hipp. Epid. II 2,1-9: V 84,2-88,11 L.; 2,13-20: V 
90,1-92,12 L; 2,22sq.: V 94,1-13 L; 3,3sq.: V 104,13-108,4 L. 3,11: V 112,9-114,9 L.; 3,13: V 
114,14-17 L.; and 4,5: V126,10-14 L. 

4 Two catastases in Epidemics 2 refer to the situation in Cranon (Hipp. Epid. II 1,1: V 72,3-7 L.), 
albeit briefly, and that in Perinthus (Hipp. Epid. II 3,1: V100,2-104,5 L.). 

5 Cf. Nikitas, Untersuchungen, p. 44. Deichgráber, Die Epidemien, p. 24, described the arrange- 
ment of material in Epidemics 2, 4 and 6 as “ein wirres Durcheinander" (“a confused mess"). 

6 Nikitas, Untersuchungen, p. 40sq., maps the distribution of three general types of material that 
are most frequently found in Epidemics 2: case histories; general observations about anonymous 
patients or catastases; and theoretical or therapeutical propositions. 

7 Hipp. Epid. II 1,7: V76,17-78,18 L. 

8 Hipp. Epid. II 2,24: V94,14-98,19 L. 

? Hipp. Epid. II 4,1sq.: V120,13-126,3 L. 

10 Cf. also Nikitas, Untersuchungen, p. 42-45. 

11 Cf. W D. Smith, Generic form in Epidemics I to VIL in: Die hippokratischen Epidemien. Theo- 
rie — Praxis - Tradition, ed. by G. Baader and R. Winau, Stuttgart 1989 (Sudhoffs Archiv, Beiheft 
27), p. 144—158, here: 151-153. 
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As mentioned above," Galen was well aware of the different nature of Epidemics 2 
and 6, and he recognised that they were stylistically uneven and significantly less pol- 
ished than Books 1 and 3.? His explanation revolved around the identity and role of 
their compilator: according to Galen, Epidemics 2 and 6 consisted of a miscellany of 
material both authentic and inauthentic, namely Hippocratic notes on various topics 
compiled and supplemented by his son Thessalus.? Thessalus’ contribution is a topic 
Galen returns to several times,‘ it allowed him to discount passages he deemed incom- 
prehensible or incompatible with what he claimed was Hippocrates' style or the true 
meaning of the text. The distinction Galen and his unnamed sources drew between 
the different books of the Epidemics based on authorship and authenticity probably 
goes back to the ancient editors of the Hippocratic Corpus, Dioscurides and Artemi- 
dorus Capiton.? 

Galen's Commentary on Book 2 of the Epidemics reflects the stylistic and thematic 
disunity of the Hippocratic text. In addition, Galen’s explanatory procedure can make 
it difficult to discern whatever line of reasoning a sequence of observations in the 
Hippocratic text is following. Galen divided Hippocratic passages into separate sen- 
tences or sentence fragments which he commented on piece by piece, often including 
extensive discussions of philological, terminological and medical issues.ó Two striking 
excurses stand out from his other comments, one towards the beginning and another 
towards the end of the commentary. In the first excursus Galen explains how to recog- 
nise malingerers,’ a topic that gives him ample opportunity to shine a light on his 
own cleverness. The second excursus deals with another subject close to Galen’s heart, 


1 Cf. above, p. 16. 

2 In addition to their structural and stylistic similarities, Epidemics 2 and 6 occasionally present sim- 
ilar or identical material, probably drawn from the same source, and there are also parallel texts in 
the Hippocratic Aphorisms. A. Roselli, Epidemics and Aphorisms: Notes on the History of Early 
Transmission of Epidemics, in: Die hippokratischen Epidemien. Theorie — Praxis - Tradition, ed. 
by G. Baader and R. Wienau, Stuttgart 1989 (Sudhoffs Archiv, Beiheft 27), p. 182-190, compiled 
the parallels between Aphorisms and Epidemics 2 and 6; in his view (p. 190), the compiler of the 
Aphorisms excerpted the material in question from Epidemics 2 and 6. In a different context, the 
process through which the same material ended up in different Hippocratic treatises has been 
described as “horizontal transmission”, characterised by the use of shared sources in combination 
with widespread horizontal contamination; cf. E. Craik, Horizontal Transmission in the Hippo- 
cratic Tradition, Mnemosyne 59, 2006, p. 334-347, esp. p. 344sq., who studied parallel texts in 
Prorrhetic I, Coan Prognoses and Epidemics 5 and 7. 

3 Galens summary of the status of each of the books of the Epidemics can be found on p. 
616,4-618,9. 

4 Cf. below, p. 276,4-278,2 and 492,7-494,4. 

5 Wesley Smith compiled Galen’s statements about Dioscurides’ and Artemidorus’ editorial proce- 
dure and judgments of authenticity in W. Smith, The Hippocratic Tradition, Ithaca and London 
1979, p. 235-239. Cf. also V. Langholf, Structure and Genesis of some Hippocratic Treatises, in: 
Magic and Rationality in Ancient Near Eastern and Graeco-Roman Medicine, ed. by H. 
Horstmannshoff and M. Stol, Leiden and Boston 2004 (Studies in Ancient Medicine 27), p. 
219-275, here: p. 249, on Galen’s and other ancient critics’ opinions about the relationship 
between and authenticity of the books of the Hippocratic Epidemics. 

6 Cf. Manetti and Roselli, Galeno commentatore di Ippocrate, p. 1548sq., on Galen’s exegetical me- 
thods and main concerns in this commentary. 

7 On p. 252,8-272,17; cf. above, p. 61. 
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the folly of sophists and their students who fall for made-up Hippocratic statements 
and become the laughing stock of their peers.! 


II. The Arabic translation 


a) Authorship 


According to our manuscript sources, the translation of the present text was the 
work of Hunayn ibn Ishaq (d. ca. 870), the most celebrated and certainly the most 
prolific translator of the Greek-Arabic translation movement. Hunayn, a practising 
doctor and at times court physician to several ‘Abbasid caliphs, was the head of a 
group of translators specialising in medical and scientific translations from Greek into 
Syriac and Arabic in ninth-century Baghdad.’ He wrote the famous Epistle (Risdla), a 
comprehensive account of the translations of Galen into Syriac and Arabic known to 
him, both his own, those of his circle and also those of his predecessors, which he 
sometimes revised and used as the basis for his own Arabic translations.‘ 

The Epistle lists the translations of all Epidemics commentaries in one entry, no. 
95.° While the information given for the Commentary on Book 1 is reasonably clear, 
the two surviving manuscripts of the Epistle apparently conflate the Commentaries 
on Books 2 and 3, perhaps as a result of a later interpolation. This problem does not 
affect a slightly different and possibly earlier version of the Epistle entry on the Epi- 
demics commentaries that was copied at the end of the Escorial manuscript that is our 
main source for the Commentary on Book 6, ms. arabe 805 (fol. 195*1—17). From this 
manuscript Colville copied it at the end of our ms. M (fol. 117*17—28). In this version 
of the entry the Commentary on Book 3 is not mentioned at all; the passage about the 
Commentary on Book 2 (fol. 117*18—21; 25sq.) reads as follows: 


Uy‏ المقالة الثانية ففسّرها جالينوس فى ست مقالات وقد كنت وقعت على هذا الكتاب 
باليونائيّة إلا أنه كان ينقص مقالة واحدة وكان مع هذا كثير الخطاء منقطعاً مخلّطاً فلخّصته 


1 Onp.934,9-948,2. 

2 Hunayn’s name is regularly mentioned as the translator of the commentary, for example on the 
title pages and in the introductory and concluding formulae of each part of the commentary in 
ms. E, Mand K. 

3 Cf. eg. S. Griffith, Syrian Christian Intellectuals in the World of Islam: Faith, the Philosophical 
Life, and the Quest for an Interreligious Convivencia in Abbasid Times, Journal of the Canadian 
Society for Syriac Studies 7, 2007, p. 55-73, esp. p. 58-61; and G. Strohmaier, Hunain Ibn Ishaq - 
An Arab Scholar Translating into Syriac, Aram 3, 1991, p. 163-170, reprinted in: idem, Von Demo- 
krit bis Dante, Hildesheim 1996 (Olms Studien 43), p. 199-206. 

4 The Epistle was edited by G. Bergstráfser, with additions and revisions in idem, Neue Materialien 
zu Hunain ibn 15305 Galen-Bibliographie, Leipzig 1932 (Abh. f. die Kunde d. Morgenlandes 
19,2). See also Ullmann, in: WGAU, vol. 1, p. 30sq.; and F. Kas, Eine neue Handschrift von Hunain 
ibn Ishaqs Galenbibliographie, Zeitschrift für Geschichte der arabisch-islamischen Wissenschaften 
19, 2010, p. 135-193, which includes an edition and translation of a recently discovered abridge- 
ment of the Epistle. 

5 Hunayn, p. 41,18—42,19 (Ar.); 3450. (Germ.). For the following, see the detailed discussion in Por- 
mann, Case Notes, p. 252-257. 
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Ws 


ue‏ نسخته باليونايية ثمّ ترجمته إلى السريائية ثمّ إلى العرية لأبي جعفر محمد بن موسى إلا 
للمقالة الثانية من OLS‏ إفيذيميا ترجمة كلام أبقراط فى تلك المقالة إلى السريائيّة وإ 
up‏ كنات x eite Jte‏ 


العربيّة مجرّداً على حدته 


“Galen explained the second book in six parts. I found this book in Greek but one 
part was missing, and it was also full of errors, broken up and disjointed. I restored it 
in order to produce a (fair) Greek copy, then translated it into Syriac and then into 
Arabic for Abū Ga‘far Muhammad ibn Masi, but a small part was left (untranslated). 
... To my translation of Galen Commentary on the second book of the Epidemics I 
added a separate translation into Syriac and Arabic of Hippocrates’ text in this book.” 


The missing part of the commentary is the fifth: between the fourth and the sixth 
parts of the commentary, two of our manuscripts (E and M) have an extended note in 
the name of Hunayn that explains the absence of this part and also confirms and spec- 
ifies che problems he had with his Greek sources for the Commentary on Book 2.! 
Another note by the translator? apparently confirms the existence of the separate 
translation of the Hippocratic text Hunayn spoke of in the Epistle entry and also 
seems to bear out his reference to a small amount of text that was left untranslated: 


قال حنين: SI‏ وجدت في هذا الموضع أيضاً من الكتاب اليونانيّ الذي ترجمته منه 
نقصان قول من أقاويل أبقراط يتلو قوله المتقدّم وبعض تفسير جالينوس فيه فوضعت ذلك القول 
الناقص من كلام أبقراط وأضفت إليه من التفسير ما ظننت أن يشاكل مذهب جالينوس في 
تفسيره له ويتصل به 


“Hunayn said: At this point in the Greek copy I was translating from I again 
found that a lemma by Hippocrates that followed the last one was missing along with 
part of Galen's comments on it. I supplied this missing lemma of Hippocrates and 
added the (kind of) comments I thought corresponded to Galen's procedure in his 
commentary and are pertinent to it." 


Hence the Epistle’s account, which credits Hunayn with both the Syriac and Ara- 
bic translations of the commentary and also with a separate translation of the Hippo- 
cratic text of Epidemics 2, agrees with the manuscripts and also with the translator's 


! On p. 762,5-764,10. Unlike the Epistle entry transmitted in our commentary manuscripts, the 
version of the entry in Hunayn, p. 42,2sq. (Ar.), explicitly identifies the missing part as the fifth. 
? Onp.188,8-11. 
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notes we find in the text, all of which are introduced by “Hunayn said” (gala Hu- 
nayn).! 

The bio-bibliographical literature ascribes the Arabic translation not to Hunayn 
but to a younger associate of his, ‘Isa ibn Yahya. This is the case for example in Ibn 
al-Nadim's (d. 995 or 998) Catalogue (al-Fibrist), namely in his entry on the Hippo- 
cratic Epidemics and Galen's commentaries on it? which happens to mix up the Com- 
mentaries on Books 2 and 3 of the Epidemics in the same manner as the Epistle. Ibn 
al-Qiftr's (d. 1248) History of Learned Men (Tarib al-hbukama) quotes the same in- 
formation, probably taken directly from the Fihrist.? The translation of the present 
text differs in some respects from that of other, securely ascribed translations by Hu- 
nayn but there is little evidence against his authorship and even less for that of ‘Isa ibn 
Yahya.4 


b) Translation style 


‘The translation style and methods of Hunayn ibn Ishaq and the members of his 
circle have been the subject of scholarly attention for a long time. The first systematic 
study of their translation style and terminology, which included an attempt to distin- 
guish between the output of the different members of Hunayn’s translation work- 
shop, dates back a century. Its conclusions have been supplemented and often super- 
seded by more recent research.’ 

Most important for an informed assessment of the relationship between the Greek 
original and the Arabic translation are various phenomena that led to an expansion 
of the Arabic text compared to the Greek. They have been discussed in detail in the 
edition of the Commentary on Book 1 of the Epidemics.^ The loss of the Greek origi- 
nal of the present text precludes a separate study, but since this translation is the se- 
quel to the former produced by the same translator, we can in the absence of any evi- 
dence to the contrary state with some confidence that the findings in the previous vol- 
ume apply in full to this text. These findings were as follows: 

The comparison of the Greek text of the Commentary on Book 1 with the Arabic 
translation has demonstrated that the translator frequently expanded the text and 
that these almost systematic expansions overwhelmingly took one of several forms. 
The first is the use of synonymic doublets, that is, the translation of one Greek term 
with two, sometimes even more Arabic terms that are synonyms or close synonyms. 


1 These notes, seven in all, are on p. 168,7-172,3; 188,8-11; 190,3-13; 754,10-12; 762,5-764,10; 
794,1-796,3; and 910,13—912,3. Cf. Vagelpohl, In the Translator's Workshop, p. 269-277. 

2 Cf. Ibn al-Nadim, Kitab al-Fihrist, ed. by G. Flügel, 2 vol., Leipzig 1871-1872, vol. 1, p. 288,15-17. 

3 Cf. Ibn al-Qifti, Ta'rib al-hukama’, ed. by J. Lippert, Leipzig 1903, p. 94,16-19. 

4 Cf. G. Bergstráfer, Hunain ibn Ishak und seine Schule. Sprach- und literargeschichtliche Untersu- 
chungen zu den arabischen Hippokrates- und Galenübersetzungen, Leiden 1913, p. 75. 

5 Bergstrafer’s findings, based on a small sample of texts, were criticised e.g. by Gotthard Stroh- 
maier, in: CMG Suppl. Or. II, p. 26-32. Recent studies include S. Brock, The Syriac Background to 
Hunayn's Translation Techniques, Aram 3, 1991, p. 139—162; Vagelpohl, In the Translator's Work- 
shop; and O. Overwien, The Art of the Translator, or: How did Hunayn ibn Ishaq and his School 
Translate?, in: Epidemics in Context, p. 151-169. 

6 Cf. Vagelpohl, in: CMG Suppl. Or. V 1, p. 49-55, with examples and further references. This 
discussion, slightly adapted, forms the basis of the following remarks. 
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The second is the use of amplifications that clarify the meaning of a passage, for exam- 
ple by replacing a pronoun with its referent or by adding or repeating syntactic ele- 
ments that remain implicit in Greek. The third is the insertion of explanatory materi- 
al, which may for example consist of short glosses, explanatory clauses or the substitu- 
tion of terms with their definitions. 

Common to most such instances of textual expansion is that they do not contain 
any genuinely new information but bring out information that is already implicit in 
the Greek text. They serve a purpose Hunayn alluded to frequently in the Epistle and 
elsewhere: the accurate and efficient transmission of medical information to medical 
practitioners and students without destroying the integrity of the original text.! 

Hunayn’s translator’s notes mentioned above? illustrate that he both valued and 
respected the text he translated but also tried to make it maximally relevant and useful 
for his intended audience, fellow physicians and scholars of medicine. These notes add 
further explanations, describe textual problems and document Hunayn’s attempts to 
overcome them. 

A further note, in which Hunayn pointed to an apparent contradiction between 
Galen’s comments on a lemma and a similar discussion in his Art of Medicine, closes 
with the following, revealing remark (p. 794,18—796,3): 


وإِنّما وصفت ما وصفت من هذا قلّة ثقة Be‏ بالنسخة التى ترجمت منها إذ كانت من 
كثرة الخطاء على ما وصفت قبل ومخافة أن تكون زائلة عن معنى جالينوس ولم أرد بذلك 
الاعتراض على جالينوس 


“I have only described what I described because I have little trust in the copy I 
translated from, since it is, as I said before, full of mistakes and (because) I fear that it 
deviates from Galen's thought. I did not mean to defy Galen with this." 


In spite of the problematic nature of his sources, which he equally well could have 
tried to remedy himself without advertising the fact, Hunayn let the text stand as it 
was but wanted to prevent any misunderstanding arising from the contradictory in- 
formation it gives. At the same time he was at pains to stress that he did not intend to 
go against Galen but recover what he saw as Galen's intended meaning. 

‘This note illustrates particularly well that Hunayn’s loyalties were with his text as 
well as his readers and that he was willing to make an effort to stay true to both. The 
rich afterlife of this and other translations he produced show that his audience appre- 
ciated this effort and recognised his achievement. 


1 Cf. U. Vagelpohl, The ‘Abbasid Translation Movement in Context. Contemporary Voices on Trans- 
lation, in: “Abbasid Studies II. Occasional Papers of the School of ‘Abbasid Studies, ed. by J. Nawas, 
Leiden 2010 (Orientalia Lovaniensia Analecta 177), p. 248-253. 

? Onp.67,n.1. 
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C. Editorial conventions 


I. The Arabic edition 


The direct transmission of the present text rests on a greater number of witnesses 
than that of the Commentary on Book 1 but is still relatively limited. Two primary 
witnesses, E and M, cover the entirety of the commentary; both display the sort of 
occasional gaps that were routinely introduced in the process of transmission. The 
third witness, K, covers three of the five extant parts of the commentary, but the loss 
of several folios has led to a substantial lacuna at the end of the fourth and the begin- 
ning of the sixth part of the commentary. The fourth witness, A, contains the text of 
the Hippocratic lemmata. It therefore made sense to document textual variants in a 
positive rather than the customary negative apparatus of the CMG in order to help 
the reader to identify exactly which primary witnesses are available for any given pas- 
sage. This approach is identical to the one taken in the previous volume of this edi- 
tion.! 

Ihe apparatus terminology also replicates the usage established in the previous 
volume: scripsi signals a correction that affects the dotting of Arabic words; correxi a 
limited correction of the consonantal skeleton (rasm), mostly not more than a single 
consonant, or instances of obvious scribal lapses; and conieci a correction of more 
than one consonant or an outright conjecture. 

Each of our primary manuscripts follows different standards of dotting, vocalisa- 
tion and orthography. Documenting these differences would overload the apparatus 
without providing any meaningful information. The orthography, including the 
placement of hamza, has therefore been normalised in the interest of a uniform, read- 
able Arabic text. The apparatus documents every manuscript reading that affects the 
rasm. Variants reported in the critical apparatus replicate the dotting and vocalisation 
as found in the manuscripts. Variant dottings are only included in the apparatus when 
they result in a meaningful alternative reading. In the text instances of erroneous dot- 
ting, a problem especially in E, are silently corrected. 

‘The spelling of transliterated personal names, which are easily corrupted in the 
course of transmission, is exhaustively documented in the apparatus, including dot- 
ting variants. Where the rasm in a manuscript is undotted but matches that of the 
dotted variant printed in the text, it is reported as sine punctis. In the text the names 
have been normalised to the most frequent form they take in the manuscripts. 

Some secondary sources occasionally figure in the critical apparatus, among them 
Hunayn’s Summaries and Ibn Ridwan’s Useful Passages. Both contain numerous, 
sometimes verbatim excerpts from the Arabic translation of the commentary. Where 
this is the case and these works confirm a problematic reading or supply a noteworthy 
alternative, they have been entered into the apparatus. The apparatus also sporadically 
makes reference to the Greek text of the Hippocratic Epidemics edited by Littré to 
support or explain readings; it is abbreviated as Hipp. Gr. 


1 For this and the following, cf. Vagelpohl, in: CMG Suppl. Or. V 1, p. 57-60. 
2 Book 2 of the Epidemics is printed at V 72-139 L. 
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The apparatus of parallels documents Greek testimonia of quotations Galen took 
from his own works, the Hippocratic corpus and other authors. It also records 
parallels between the Hippocratic lemmata and other works from the Hippocratic 
corpus. References to Greek works that Galen does not quote but refers to can be 
found in the footnotes to the translation. Also included in the apparatus of parallels 
is the Arabic secondary transmission of the commentary as it is described in this 
Introduction.! To distinguish between verbatim and paraphrased or abbreviated 
parallels, they are respectively introduced by “v.” (vide) for verbatim and “cf” (confer) 
for non-verbatim parallels. Where Galen quotes other Galenic and Hippocratic 
treatises, existing edited Arabic translations have been consulted and entered into the 
apparatus together with the corresponding Greek editions. With the exception of the 
Aphorisms, quotations from the Hippocratic corpus generally do not reproduce the 
exact wording as it appears in the Arabic editions, but they accurately reflect the sense 
of the quoted passages. 

Paragraphing and punctuation follows the sense of the text and is intended to 
help the reader navigate the text and compare the Arabic text and English translation. 
In addition, quotations in Galen’s comments have been surrounded by guillemets. 


II. The English translation 


‘The English translation of the present text follows the guidelines established in the 
first volume of this edition.” Our intention was for the translation, which many read- 
ers will turn to first or exclusively, to strike a balance between readability on the one 
hand and conveying some of the features and flavour of the Arabic version on the 
other. The compromises this entailed may not be to every reader’s taste, but it is our 
hope that they faithfully and clearly reproduce the meaning of the Arabic. Where the 
English translation strays from the literal meaning of the Arabic, explanatory foot- 
notes supply explanations or literal translations of the term or phrase in question. 

Among the stylistic and terminological features of the Arabic text that we kept in 
the translation were the frequent instances of synonymic doublets that form such an 
important element of the translator’s style, and also his translations of the titles of Ga- 
lenic and Hippocratic works. They are clarified in the footnotes wherever necessary. 

The translator occasionally transliterated Greek words or single Greek letters, for 
example in Galen’s discussions of textual variants. Transliterated words are translated 
in the text and their transliteration is reported in the footnotes. For single Greek 
letters, which the translator occasionally substituted with single Arabic letters but 
more often by writing out the full name of the corresponding Arabic letter, we have 
kept the transliterated letter in the translation and noted its Greek equivalent in the 
footnotes. 

The medical terminology employed in the English translations largely follows the 
example of previous translations in the field. We have attempted to avoid the use of 
terms that evoke modern medical notions. The resulting renderings are a reminder 


1 Cf. above, p. 45-60. 
2 Cf. Vagelpohl, in: CMG Suppl. Or. V 1, p. 60sq. 
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that the exact meaning of some of the central concepts of Hippocratic and Galenic 
medicine remain elusive. 
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شرح جالينوس 
للمقالة الثانية من كتاب أبقراط المسمّى إفيذيميا 


المقالة الأولى 


CMG VIO, ال‎ eral ES جن‎ Rll ULE كان‎ a الأو‎ DU 
p. 155 
إفيذيميا. ترجمة حنين بن إسحق.‎ 5 
قال أبقراط: الجمر الصيفيّ الذي كان بقرانون: جاءت أمطار جود مع حر‎ 
وكان أكثر ما يكون مع الجنوب ويصير تحت الجلد صديد فإذا احتقن‎ IS الصيف‎ 
كانت تخرج فيه نفاخات شبيهة بحرق النار وكان يخيّل إليهم‎ ISS سخن وولد‎ 
gol أنّ ما دون الجلد يحترق‎ 


0 قال جالينوس: D‏ أبقراط وصف في المقالة الأولى أمر ثلاث حالات من 
حالات الهواء حدثت عنها أمراض ووصف في المقالة الثالثة من هذا الكتاب بعينه 
أمر حال واحدة tly‏ فقدّم M‏ في وصف تلك الحالات كلها صفة تغيّر الهواء 
المحيط بالأبدان وخروجه عن طبيعته ثم أتبع ذلك بصفة طبائع الأمراض التي 
حدثت لكثير من الناس عن تلك الحالات. 


6-9 [الجمر - احتراقاً‎ v. Magüst, Malaki 1156,15-17 


450. للمقالة — إفيذيميا‎ M: om. E, in marg. add. E? 5 ترجمة — إسحق‎ M: om. E 6 بقرانون‎ M: 
صديد 7 تابمرابون‎ M: صدیدا :۴ صديدًا‎ A 8 حكة‎ M A: om. E, in marg. add. E? ثم‎ E A: om. M 
بحريق :4 ۴ بحرق‎ 1N 9 يحترق‎ E 1: بحرق‎ ۸ 12 hy] ودابية‎ E: وثانية‎ M: scripsi تلك‎ M: om. E, in 
marg.add.E3 14 لكثير‎ Mz دكثره‎ E 


GALEN 
COMMENTARY ON THE SECOND BOOK OF HIPPOCRATES’ EPIDEMICS 


PARTI 


The first part of Galen's Commentary on the second book of the work of Hip- 
pocrates called Epidemics.! Translation by Hunayn ibn Ishàq. 


I1 Hippocrates said [I 1: V 72,3-7 L.]: The summer carbuncles that oc- 
curred in Cranon: heavy rain fell in conjunction with heat 
throughout summer, mostly with southerly wind. Serous liquid 
develops under the skin, and when it becomes congested, it grows 
hot and produces itching. (The skin) then broke out in blisters 
that resembled a burn (caused) by fire. It gave them the impres- 
sion that it burns under the skin. 


Galen said: Hippocrates described in the first book three (sets of) climatic con- 
ditions which cause diseases. In the third book of this same work he described a single 
condition that induced epidemic diseases. He first presented in the description of all 
these conditions an account of the change of the air surrounding the bodies and its 
deviation from its nature and then added a description of the natures of the diseases 
that many people had as a result of these conditions. 


1 Here and elsewhere in the text, the title of the Epidemics is transliterated as ifidimiyd. 
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ولم يفعل ذلك فى هذه المقالة على هذا المثال لكنّه ذكر IÍ‏ المرض الذي 
حدث ثم ذكر الوقت الذي حدث فيه من أوقات السنة ثم ذكر البلد الذي حدث 
فيه ثم ذكر مزاج ذلك الوقت والخلط الذي تولّد في أبدان الناس عن ذلك المزاج 
ثمّ وصف طريق فعل ذلك الخلط الذي به حدث السبب المولّد للجمر ثم ذكر 
العرض الذي تقدم ذلك والعرض الذي كان معه في تلك الحال والعرض الذي 
حدث فيه بعد تزيّده والعرض الذي حدث فيه عند بلوغه منتهاه. 

والسبب في تقديمه ذكر المرض على خلاف عادته ثم ثنى به فذكر حال الهواء 
قصده للإيجاز فقد نجد الواضع لهذه المقالة أبقراط نفسه كان أو ثاسالوس ابنه 
حريصاً على الإيجاز. ولا فرق عندي فيما نحن بسبيله بين أن يقال !3 هذا الكتاب 
Sia‏ ونيو نال قاس ارو 

aX, Ul,‏ هذه الأشياء التي ذكرتها Saree‏ فأقول 5 | فاتحة هذه المقالة 
dS‏ جعلها شبيهة بما تقدّم من الرسم قبل الشيء الذي يقصد لصفته كأتّه قال: 
S»‏ الجمر الذي حدث في الصيف بمدينة قرانون» P‏ تقطع إذا قرات هذا وتبتدئ 
من الرأس وتقرأً: «جاءت أمطار جود» حتّى تفهم في هذا الكلام الأول من عندك 
al‏ كان على هذه الجهة AS.‏ قال: Sp‏ الجمر الصيف الذي كان بقرانون كان 
على هذه الجهة: جاءت أمطار جود مع حر الصيف كله وكان أكثر ما يكون تلك 
الأمطار مع الجنوب». 


150. المرض - حدث!‎ M: الذي حدث" 2 8 الامراض التى حدثت‎ E: حدثت‎ SIM 3 post والخلط‎ 
add. الردي‎ M المرار:/1 المزاج‎ E 4 ante فعل‎ add. ذلك‎ E ا احدث :۴ حدث‎ post حدث‎ 
add. et del. المولد‎ M 5 تقدم‎ M: بعد تزیده 6 1 سمدم‎ Mow عند‎ E post بلوغه‎ iter. والعرض‎ 
8الذى حدث فيه عند‎ 7 SBE بذ کر‎ #M 8 [للإيجاز‎ suspicor للايجاز‎ sine dubio scriptum ... 
ob» in marg. scr. Colv. 10 bia 18: [ملخص 1 2 لتاسالوس :£ لتاسالوس 7 لبقراط‎ in alio 
مخض‎ vel ممحض‎ in marg. scr. Colv. ante مجم‎ add. S3M — 13 قرانون‎ M: هذا 14 8هرابيون‎ E: 


om.M 15 سرابيون :1/1 بقرانون‎ E 16 كله‎ M: om. E 
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But he did not proceed in this manner in this book. Rather, he first discussed the 
disease which occurred; then the season when it occurred; then the location where it 
occurred; then the mixture of this season and the humour that was generated in peo- 
ple’s bodies by this mixture. He then described the workings of the humour that 
brought about the cause which produced the carbuncles. He then mentioned the 
symptom which preceded them, the symptom which accompanied them in this con- 
dition, the symptom that occurred after its increase and the symptom that occurred 
when it reached its climax. 

The reason why he mentions the disease first contrary to his usual practice and 
then turned around and mentioned the climatic conditions is that he wants to be con- 
cise; we in fact find that the author of this book, whether it be Hippocrates him- 
self or his son Thessalus, strives to be concise. It makes no difference for me in our 
present endeavour whether one says that this book is by Hippocrates or Thessa- 
lus. 

I shall briefly explain the things I have mentioned. I say that he seems to have 
framed the opening of this book like a headline that precedes the thing he wants to 
describe, as if he had said: the carbuncles that occurred in summer in 
the city of Cranon; you then stop after reading this, start from the top and read: 
heavy rain fell, so that you understand the beginning of this passage as follows, 
(namely) as if he said: “the summer carbuncles that occurred in Cranon arose in the 
following way: heavy rain fell in conjunction with heat throughout summer, mostly 
with southerly wind”. 
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«والجمرة» هي قرحة تكون من تلقاء نفسها وعليها خشكريشة في أكثر الأمر 
سوداء وربّما كانت بلون الرماد. ويكون معها في المواضع التي تحيط بها حرارة 
شديدة Gow Ge‏ من يلمسها منها بحرارة كثيرة فضلاً عن أن يحسّها صاحب 
القرحة. والمواضع أيضاً التي حول الخشكريشة ليست بصادقة الحمرة كما يكون 
في الورم الحارٌ الذي يسمّى «فلغموني» ÈI‏ يكون مائلاً إلى السواد والصلابة أيضاً 
فيه أزيد كثيراً. 

jou Gl, dive! ada ley‏ اتير الى Aulas old ye BS cod‏ رامين 
ورآه غيرنا في سائر مدن آسيا كلها إلا الخطاء كالذي UE‏ به من رآه. ولهذا ias‏ 
كان أربعون سنة لم ير فيها حدوث عامٌ آخر شبيه بذلك من هذا الجمر. وكان ذلك 
الجمر الذي كان بعقب حال من الهواء جنوبيّة رطبة مع سكون من الرياح. وهذه 
هي جملة صفة الحال التي وصفها dB Lal bial‏ قال: «إنّه Sele‏ أمطار جود 
مع حر الصيف «dus‏ 

وحدوث المطر «في الصيف كلّه» خارج عن المجرى tene!‏ ولا سيّما إذا 
كان المطر «جوداً». Bb‏ ذلك لو كان في الشتاء لجعل مزاجه مزاجاً رديئاً فان كان 


1-6 كثيراً‎ x [والجمرة‎ v. b. Ridwan, Faw@id II 1: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 141"14-14253 of Hunayn, 
Gawami' II 1: Ambrosianus B 5 sup., fol. 119°3-6 11sq. کله‎ at 43] cf. Hunayn, Gawami II 1: 
Ambrosianus B 135 sup., fol. 11913 13sq. yoy — زولا‎ of Hunayn, Gawami‘ II 1: Ambrosianus B 
135 sup., fol. 119"13sq. — 14-822 السبب‎ — ob] of Hunayn, Gawami‘ II 1: Ambrosianus B 135 sup., 


fol. 119"14sq. 


2 زمعها‎ in alio منها‎ supra lin. scr. Colv. 4 والمواضع — التي‎ E: الذي‎ Ll والموضع‎ M: والمواصع الى‎ b. 
Ridwan Bole, ليست‎ E b. Ridwan: ليس بصادق‎ M, in alio ليست بصادقة‎ in marg. scr. Colv. 5 
الحارٌ‎ M b. Ridwan: om. E, in marg. add. E? w الذي‎ EM: المسمى‎ b. Ridwan 7 برغامس‎ E: 
برعاميس‎ M 8 ante آسيا‎ add. 1, M اثينا [آسیا‎ E: اسیا‎ M, asia in marg. scr. Colv.: scripsi 


11 أمطار‎ E: امطور‎ M 13 المجرى‎ E: py M 14 [جوداً‎ vel e in marg. scr. Colv. 
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A carbuncle is an ulceration which occurs spontaneously. It is covered by a scab 
that is in most cases black but may also be the colour of ashes. It is accompanied in the 
areas surrounding it by such an intense heat that (even) someone who touches it, not 
to mention the person suffering from the ulcer, feels a strong heat. The areas around 
the scab are also not genuinely red as in (the case of) the inflammation called “phleg- 
mony”! but somewhat blackish, and they are much harder, too. 

We have seen carbuncles of this kind that affected many people in the city of Per- 
gamum. Others have seen them in almost all other cities in Asia, as those who ob- 
served them told us. For forty years no other general outbreak of these carbuncles like 
this has been seen there. The carbuncles that appeared came immediately after south- 
erly, wet weather with still air. This is on the whole the description of the condition 
Hippocrates also gave; he said: heavy rain fell in conjunction with 
heat throughout summer. 

That rain occurred throughout summer is unnatural, especially if the rain 
was heavy. If this happens in winter, it would corrupt its mixture. If it is also hot, 


1 transliterated here and in the following as falgamani 
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مع ذلك حرا أعني ألا cu‏ رياح Gol SBS‏ لا يكون في الصيف إلا بهذا 
السبب فانٌ BY‏ تكون أعظم. وذلك أمر قد كان عرض بقرانون A38‏ قد كانت 
الرياح في ذلك الوقت وإن هبّت في الأحايين فإنّها USE‏ كانت تكون «جتوبيّة». 
وهذه الريح من أعون الرياح على إرخاء قوّة البدن كما وصف أبقراط في ES‏ 
الفصول وعلى أن تحدث أمراض العفونة. وقرانون أيضاً هي مدينة من بلاد ثساليا 
من قبل أتها في وهدة وهي Lal‏ مع ذلك في ناحية الجنوب توافق ما كانت عليه 
JA oo died as‏ 

eJ» يسول‎ «de السعة »الذي دل‎ old تلاك الجال من‎ Gay LULU, 
يعني الجمر الذي كان حدث في الصيف على أن قوماً فهموا من قوله‎ «uisa 
هذا أمر خاص‎ ly كان في ذلك الوقت | بل أنه يكون كذلك دائماً‎ SY هذا‎ 
لتوليد الجمر. ولا فرق في ذلك الجمر الذي كان في ذلك الوقت إذا كان تولّد‎ 
كان إِنّما حدث بقرانون في الصيف.‎ pee يكون في‎ gh ale Li) aol 

OG‏ الذي يكتفي به هذا فقط أن تعلم من أمر حدوثه Gh‏ مزاج الهواء الذي 


ad cod‏ كان مانا عديماً للرياح رطباً. فقد نرى BI tke‏ جميع الأجسام تعفن 


2-5 [فإنه - العفونة‎ of Hunayn, Gawámi' II 1: Ambrosianus B 135 sup., fol. 119"15sq. 4q. — وهذه‎ 
[العفونة‎ cf. b. Ridwan, Fawa'id II 1: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 14275-7 4 البدن‎ — oes] f Hipp. 
Aphor. III 5: .م‎ 400,150. Magdelaine = IV 488,150. L.: Buqrat, Fusül 20,6sq. 550. — وقرانون‎ 


cf. Hunayn, Gawaãmi‘ II 1: Ambrosianus B 5 sup., fol. 119716sq.‏ [الجنوب 


1 5 E: o> M 2 بقرانون‎ M: gpl E 3 الأحايين‎ M, in alio sic JY! sine punctis in marg. scr. 
Colv.: pll, ut vid., E جنوبيّة‎ M: lya E 5 وقرانون‎ M: وفراسون‎ E GA E وهى‎ M UL] 
Ukl E: ايطاليا‎ M, scribendum تساليا‎ Thessalia et ... aut semper in... ... ... ... esse in Italia sed ... ... UL 
... in marg. scr. Colv.: ايطاليا‎ Hunayn, ... ... طشاليا‎ Thessalia non Italia in marg. scr. Colv.: conieci 6 
ante! في‎ add. et del. M post عليه‎ add. بالحال‎ 8 post ولذلك‎ add. UEM التي :الذي‎ E 
dekE :ع اذ [إذا  26 لتولد :۴ لتوليد 11 26 في‎ 3) M: correxi 12 أو - الصيف"‎ M: om. E 


E: ae M 5i M: om. E‏ فيه 14 M‏ هوا :12 هذا 13 M: correxi‏ بقرنون om. E:‏ [بقرانون 
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that is, no strong winds blow — this is the only reason why heat occurs in summer 
—, the harm would increase. This is what happened in Cranon: even if winds blew 
occasionally, they were at that time solely southerly. This is, as Hippocrates said 
in his Aphorisms, one of the most effective winds in relaxing the strength of the body 
and causing diseases of putrefaction. Also, Cranon isa city in Thessaly. Because it 
is situated in a depression and furthermore, in addition to this, faces southward, it 
reflects the extremes intrinsic to its condition. 

This is why the season of this condition is the one he indicated by saying the 
summer carbuncles, that is, the carbuncles that occurred in summer. Some peo- 
ple, however, understood his words (to mean) not that they occur in that (particular) 
season, but that this is always the case and that this is typical of the generation of car- 
buncles.! But for the carbuncles that occurred in that season it does not make any dif- 
ference whether carbuncles are normally only generated in summer or they only oc- 
curred in Cranon in summer. 

It is enough for you to know only this about their occurrence: the mixture of the 
air they occurred in was warm, windless and wet. We see with our own eyes that all 


1 ie. these carbuncles occur not just during that particular summer but they typically appear every 
summer 
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عند هذه الحال وإن لم نعلم السبب في ذلك. SFY‏ أبقراط قد ae‏ السبب في 
ذلك بقوله «ويصير تحت الجلد صديد فإذا احتقن سخن». OU‏ معنى قوله 
«احتقن» LX]‏ هو aT‏ بقي في البدن داخلاً فلم يستفرغ استفراغاً ظاهراً للحم ولا 
lel acu‏ خا كلد Sls d‏ فو opas‏ قل gs XJ Aur spes lS‏ 
ls‏ كان ذلك «ولد» Si‏ «حكة» والحكة تكون من أخلاط لم تسخن 
سخونة شديدة Liss es‏ قد ابتدأت أن تسخن . lb‏ تمادى به الزمان ونفذ àj‏ 
ما كان في ذلك الخلط الذي عفن من أسخف أجزاء الجلد بسهولة واجتمع تحت 
الصفيحة الخارجة منه لكثافتها ولد Gb eo b»‏ الشىء BLE‏ من ذلك 
الخلط dl‏ لم ينفذ إلى أن يبلغ إلى الصفيحة الخارجة من الجلد لكثه احتقن 
Yels‏ تحت الجلد واجتمع هناك فعفن وسخن سخونة شديدة حتّى «كان يخيّل 
إلى صاحبه Gl‏ ما دون الجلد يحترق احتراقاً». nd‏ من بعد هذا SEU BB‏ 
كانت تتمدّد من كثرة الرطوبة التي فيها وتتأكّل من حدتها فتنقص. والجلد الذي 
بالخشكريشة التى تحدث من الكيم. وهذه الأشياء أشياء end‏ جميع الجمر. 


350. فعفن‎ - V cf. Hunayn, Gawàmi' II 1: Ambrosianus B 135 sup., 101. 6sq. — فلمًا‎ 
cp] f Hunayn, Gawami‘ II 1: Ambrosianus B 135 sup., fol. 119'20sq. 6-15 الك‎ — kb] v b. 
Ridwan, Faw@id II 1: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 142"7—16 7-11 [فلمًا — شديدة‎ cf Hunayn, Gawami‘ 
II 1: Ambrosianus B 135 sup., fol. 119'22-26 12-15 الجمر‎ — 4] d Hunayn, Gawami‘ II 1: Am- 
brosianus B 135 sup., fol. 119'27-29 12sq. lea — o] يني‎ Hunayn, Gawami‘ II 1: Ambrosianus 


B 135 sup., 101. 


2 post الوقت .244 ذلك‎ E 3 تما هو‎ Eom.M 4 ومن‎ MARE 6 aS] supplend فک‎ 20$ in 
marg. scr. Colv. 7 ونفذ‎ M: فنفد‎ E 8 كان‎ M: om. E من‎ M: om. E 9 ante لكثافتها‎ add. et 
del \SIM 10 ينفذ‎ E واجتمع 11 ببق‎ ٤: تمددٌ :5 تتمدّد 13 1 اجتمع‎ 2868 Kis تناكل‎ in 
marg. scr. Colv. 14 post j>d| add. et del. od» (UM 15 ¢ SUE: المكي‎ M  ءايشأ‎ E om. M 
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structures putrefy in this condition, even if we do not know the reason why. Hippo- 
crates on the other hand explained the reason why by saying: serous liquid de- 
velops under the skin, and when it becomes congested, it grows 
hot. By saying it becomes congested, he means that it remained inside the 
body and was not excreted, neither in an obviously perceptible nor in a concealed 
manner. Rather, it stayed inside and putrefied, and because of this it became unnatu- 
rally hot. 

When this happened, it first produced itching. Itching is caused by humours 
which have not warmed up very much but have started to warm up. After some time 
had passed and the finest components of this putrefied humour had easily penetrated 
the most porous parts of the skin and accumulated beneath its outer layer because of 
its thickness, they produced blisters. Anything thicker than this humour did not 
pass through until it reached the outer layer of the skin but became congested inside 
underneath the skin and accumulated there. It then putrefied and grew very hot so 
that it gave the person suffering from it the impression that it 
burns under the skin. Then, after this, the blisters expanded because of the 
abundant liquid they contained, (then) corroded because of its sharpness and shrank. 
The skin underneath them was burning because of this extremely hot humour. It 
then produced on it something like the scab caused by a burn. These things are com- 
mon to all carbuncles. 
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Ci,‏ الأشياء التي خصّت ذلك الجمر الذي حدث في ذلك الوقت فكانت شدّة 
إفراط الحرارة التي فيما دون الجلد وتولّد النقاخات. وإِنّه ليس يجب ضرورة أن 
يتقدّم حدوث الجمر حدوث النقاخات ولذلك fe‏ أبقراط عن هذه المعاني بألفاظ 
E FN ob dikes‏ تعمّ الجمر بحدوثها دائماً des bu‏ على 
الوقت الحاضر منها قوله «ويصير تحت الجلد صديد» وقوله «فاذا احتقن سخن 
وولد Ub KS‏ الأعراض التي خصّت ذلك الجمر الذي كان في ذلك الوقت 
فلم m‏ عنها بمثل هذه الألفاظ لكنّه ze‏ عنها بألفاظ Mà Wi Qus‏ عرضت مع 
ذلك الجمر فقط من ذلك أنه قال في النفاخات: «كانت تخرج فيه «obli‏ 
وقال في الحرارة الخارجة عن الأمر الطبيعيَّ: «وكان يخيّل إليهم SÍ‏ ما دون الجلد 
يحترق احتراقاً. » 

| والعجيب O‏ هذه النسخة يعرفها جميع القدماء ولا يزال من فشر هذا الكتاب 
پیا عن الست الل دعا bial‏ إلى pany ol‏ الفاظا dc‏ على oll‏ 
مختلفة. وتقدّم أرطاميدوروس وأصحابه على أن غيّروا هذه الألفاظ فجعلوها كلّها 
Jus‏ على زمان واحد على هذا المثال: «وكان يصير تحت الجلد صديد وكان إذا 


E Cm احتقن سخن وولد‎ is 


وأنا مجمل قولي من ih‏ أقطعه فأقول إِنّ أبقراط do‏ بقوله Maal cele»‏ 
جود مع حر الصيف كله وكان AST‏ ما يكون مع الجنوب» على السبب الذي 
سك «des‏ الل ave‏ کون تولد aedi‏ وهذا السب عو هبب بقار عن 


1 خصت‎ M, in alio خصب‎ in marg. scr. Colv.: حصب‎ E 2 فيها [فيما‎ EM,inalio فى ما‎ in marg. scr. 
Colv.: scripsi 4l, 1/: فانه‎ E 4 بحدوثها‎ E: بخرورتھا‎ 7 5 ¿”e الوقت‎ add. USM الحاضر‎ M: 
LJE 9 ما‎ SELIM 12 أن - ألفاظاً‎ E: ارطاميدوس [أرطاميدوروس 13 78 استعمال الفاظ‎ E: 


add.‏ أبقراط E: dus M ante‏ من 16 M, Artemidorus puto in marg. scr. Colv.: correxi‏ ارطامندوس 


من :8 عن 18 J8M‏ 
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The things that are specific to the carbuncles that occurred at that time were the 
extreme, excessive heat underneath the skin and the generation of blisters. It is not 
absolutely necessary that carbuncles occur before blisters, and this is why Hippo- 
crates expressed these concepts with verbs in different tenses: he described symp- 
toms that always occur in all carbuncles with verbs that indicate the present tense, for 
example by saying serous liquid develops under the skin and when it 
becomes congested, it grows hot and produces itching. He did not 
express the symptoms typical for the carbuncles that occurred at that time with such 
verbs but expressed them with verbs that indicate that they occurred only with these 
carbuncles. For example, he said about the blisters: (the skin) then broke out 
in blisters, and he said about the unnatural heat: it gave them the impres- 
sion that it burns under the skin. 

It is amazing that all ancient authors know this wording, and the commentators 
of this book kept looking for the reason which led Hippocrates to use verbs that 
indicate different tenses. Artemidorus and his colleagues on the other hand went 
ahead and changed these verbs and made them all indicate the same tense as follows: 
“serous liquid developed under the skin, and when it became congested, it grew hot 
and produced itching”. 

I shall (now) sum up what I have said from the beginning and then conclude. I say 
that Hippocrates indicated with his words heavy rain fell in conjunction 
with heat throughout summer, mostly with southerly wind the 
so-called “procatarctic”! cause that brings about the generation of the carbuncles. This 


1 lit. “which starts” 
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ule «Ane Adel cce irai? adyi Jay 2) Gadi Gall ltl‏ السب 
الذي os‏ «المتقادم» الذي منه يكون تولّد الجمر وهو السبب الذي يحدث في 
البدن Joy S‏ بقوله Bl»‏ احتقن سخن» على الجهة التي بها يحدث ذلك 
Ll‏ العو tlds‏ عو إفراط مت ]ره الح cd Sled‏ ادن Ades‏ مت 
Spiel!‏ موك اه al pa ue aue»‏ كان ue ir‏ ا ba Ley‏ ييا 
HE‏ قوله «وولد «iS‏ فهو عرض NU‏ حدوث الجمر. 

Gi‏ ما بعد هذا فأعراض لزمت ذلك الجمر خاصّة الذي حدث فى ذلك الوقت 
وهي حدوث «النقاخات الشبيهة بحرق النار» وإحساس من الحرارة الشديدة فيما 
دون الجلد ux‏ «يخيّل» إلى صاحب القرحة Si»‏ ذلك الموضع منه يحترق 
احتراقا». وقد تقدّم u$‏ على أنه يحدث منه إذاً قرحة ذات خشكريشة منذ JÍ‏ 
كلامه حين قال: «الجمر الصيفئّ الذي كان بقرانون». SE‏ اسم «الجمر» LSI‏ 
يدل على قرحة هذه حالها مع التهاب يكون حولها كما قلت. 


قال أبقراط: إذا كان حرٌ ولم يكن معه مطر لم يحدث في الحمّيات عرق في 
أكثر الأمر. ob‏ جاء شيء من المطر في Fed‏ ولو يسير كان العرق في الحمّيات 
أكثر. 


5 [es — [وسماه‎ £ b. Ridwan, Fawa'id II 1: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 142716sq. 7-9 — فأعراض‎ 


Hunayn, Gawami' II 1: Ambrosianus B 135 sup., fol. 1197-0‏ ££ [الجلد 


ويصير تحد الجلد صديدا على السبب الذ<ي يسمى المتقادم > الذي منه M: om. E,‏ ويصير — بقوله 1-3 
M:‏ صديد 1 in marg. add. E?‏ يكون تولد الجمرة وهو السبب الذي يححدث فى البدن> S4‏ ودل بقوله 
E:‏ واحساسا [وإحساس EAM‏ ,8 1الحمى in marg. add. E 7 jJ M:‏ صديدا om. E,‏ 
M‏ جاءت om. E, in marg. add. E^:‏ ذات M‏ من هذا au E:‏ إذاً 10 M: correxi‏ ولحساس 


11 بقرانون‎ M: Ogle E 
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cause is external to the bodies which are harmed. By saying serous liquid devel- 
ops under the skin, he indicated the so-called *predisposing" cause that brings 
about the generation of the carbuncles. This is the cause that occurs first in the body. 
By saying when it becomes congested, it grows hot, he indicated the way 
in which this cause brings about carbuncles, namely the extreme heat of the humour 
that dominates the body; its fervor is caused by putrefaction. He called it serous 
liquid because it is unnatural in a bad and malignant manner. His words and gen- 
erates itching (denote) a symptom which precedes the occurrence of the carbun- 
cles. 

What follows are symptoms that specifically attended the carbuncles that oc- 
curred at that time, namely the occurrence of blisters that resembled a burn 
(caused) by fire and the sensation of intense heat under the skin so that it gave 
the people suffering from the ulceration the impression that the area 
burns. He previously indicated that this then causes an ulceration with a scab at the 
beginning of his remark when he said: the summer carbuncles that oc- 
curred in Cranon. The term carbuncles indicates, as I said, an ulceration in 
this condition that is accompanied by an inflammation around it. 


I 2 Hippocrates said [I 2: V 72,8sq. L.]: If there is heat without rain, 
there is in most cases no sweating during fevers. If some rain falls 
during the heat, even only a small amount, there is more sweating 
during fevers. 
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قال جالينوس: D]‏ هذا القول من أبقراط قول ينتفع به من علمه مفرداً على 
حدته في أن يتقدّم فينبئ بالعرق الحادث DB‏ تقدمة المعرفة بالعرق AS‏ في 
الأمراض تكون من أعلام كثيرة وأحد تلك الأعلام هو الذي وصف. 

وفي هذا القول أيضاً دليل شاهد على Bee‏ القول المتقدّم الذي قال فيه: 
«ويصير تحت الجلد صديد فإذا احتقن سخن». وذلك ay‏ متى كان | مزاج 
الهواء Cat‏ انفشّت ونفدت الرطوبات التي في البدن ومتى كان مزاج الهواء رطباً 
اجتمعت تلك الرطوبات فلم تنحلٌ. وتلك الرطوبة تخرج من البدن في أوائل 
الحمّيات لا على طريق البحران BB‏ البحران لا يكون دون أن تنضج LIEN‏ التي 
في البدن USE SI‏ تخرج من قبل SE‏ البدن لا يطيق أن يحويها WAN‏ حتّى 
تفيض وتندفق. ولذلك أضاف قوم إلى هذا القول شيئاً مما يتلوه وهو قوله «في 
أوائل الأمر» فجعلوه آخر هذا الكلام وقوم جعلوا ذلك أل الكلام الذي يتلو هذا 
على هذا المثال: 


قال أبقراط: منذ أوائل الأمر البحران يكون مع هذا أعسر مما يكون مع غيره VI‏ 
أنه على حال يكون Dl‏ عسراً متى كان بسبب هذا ولم يكن بسبب حال المرض. 


5-10 [متى - وتندفق‎ v. b. Ridwan, Fawa'id II 1: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 142"1-7 


1 TYE: مع‎ M علمه‎ M: عمله‎ E 2 سی [فينبئع‎ E: فيبسي‎ M, in uno فيسي‎ in alio سي‎ sine punctis 
scribendum ja in marg. scr. Colv.: correxi 3 أعلام‎ E: الاعلام‎ M 4 أيضاً‎ M: om. E, in marg. add. 
E? 5 ay E: انه‎ M 6 انفشت‎ M b. Ridwan, in alio يبست‎ in marg. scr. Coly.: c E c 
البدن‎ EM: سولد مها العرق‎ b.Ridwin 7 jesEb.Ridwán [5M  لئاوأ فی اول :24 فى‎ E لأوايل‎ 
b.Ridwan 8 post الحمّيات‎ add. بالعرق‎ b. Ridwan البحران‎ SM b. Ridwan: والبحران‎ E 11 
الذي‎ M: التى‎ 13 anteo add. ان‎ M أعسر‎ EA: e M 
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Galen said: Hippocrates' observation by itself helps the person who knows it 
to predict the occurrence of sweating. The prognosis of sweating in diseases is based 
on many signs, and one of these is as described. 

This passage also contains evidence that corroborates! the preceding one, in which 
he said: “serous liquid develops under the skin, and when it becomes congested, it 
grows hot". For when the mixture of the air is dry, the liquids in the body are reduced 
and depleted, but when the mixture of the air is moist, these liquids accumulate and 
are not dissipated. These liquids emerge from the body at the beginning of fevers not 
by way of a crisis? — the crisis does not take place before the humours in the body are 
concocted — but because the body is unable to contain them owing to their large 
quantity, so that they overflow and pour out. Some people therefore added part of 
the following passage to this one, namely his words at the beginning, and made 
them the end of this passage, while others made them the beginning of the next one 
in the following manner: 


I 3 Hippocrates said [I 2: V 72,10sq. L.]: At the beginning the crisis is 
more difficult in this case than otherwise, but it is still less diffi- 
cult when it is caused by this rather than by the condition of the 
disease. 


1 lit. “that attests to the correctness of” 
2 i.e. they do not indicate or coincide with a crisis 
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قال جالينوس: يعني 5i‏ أمراض من يصيبه العرق «منذ «Ji‏ مرضه يكون البحران 
فيه Y‏ محالة y [ON‏ 9 ما كان منها كذلك «بسبب حال المرض» «فعسر» 
البحران فيه «أزيد» وما كان Gl‏ يحدث فيه منها العرق «فى «adsl‏ من قبل الهواء 
«فعسر» البحران فيه «Ql»‏ يعنى Sj‏ مدة هذه الأمراض وتطاولها تكون i‏ 


قال أبقراط: الحمّيات المحرقة تكون في الأوقات HEN‏ أكثر وقد تكون في 
colis d] Lo‏ إلا SG‏ الف Ber‏ دا 


قال جالينوس: ól‏ نجد فى بعض النسخ «<فى > الأوقات الحارة» ونجد فى 
بعضها «في الأوقات الصيفيّة» ولا فرق بين الأمرين BY‏ المعنى في هذا القول 
معنى واحد وهو المعنى الذي وصفه فى كتاب الفصول US‏ وجزئياً Ui‏ الكل 
P ATP EROR‏ كلها عفدف قي ls a oth‏ إلا أذ مضها ob‏ بض 
الأوقات أحرى أن يحدث ويهيج» Ul‏ الجزئي فقوله: Uli»‏ في الصيف فيعرض 
بعض هذه الأمراض ومحرقة». 

GU‏ قاله في آخر هذا الكلام وهو قوله: Vp‏ أتها في الصيف تتزيّد يبساً» 
فا ا "I Stob S5: T3 apes 0L‏ الأوقات الحا 


1-4 "gl — [أمراض‎ £ b. Ridwan, Faw@id II 1: Cantabr. Dd. 12. L, fol. 1427-11 f Hunayn, Gawa- 
mi‘ II 1: Ambrosianus B 135 sup., fol. 119'31-33 10sq. ويهيج‎ - lp iy Hipp. Aphor. III 19: p. 
405,6sq. Magdelaine = IV 494,13-15 L.: v. Buqrat, Fusül 24,11-13 1150. ومحرقة‎ — Gi] Hipp. 
Aphor. III 21: p. 406,1sq. Magdelaine = IV 494,20-495,1 L.: of Buqrát Fusül 25,5sq. 
14-94,2 ين [إِنْ — وتنفد‎ b. Ridwan, Fawa'id II 1: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 142711-13 £ Hunayn, Ga- 


wami‘ II 1: Ambrosianus B 135 sup., fol. 119'34sq. 


2 عسراً‎ Mb. Ridwan: عسر‎ E 3 منه فيها :1 فيه منها‎ E 443Mb.Ridwin:keE — 5 ante تكون!‎ 
add. قد‎ A 7 بعض‎ M: om. E " è addidi 11 فيعرض‎ E: فيتعرض‎ M 12 ante ومحرقة‎ add. 


M‏ تزيد Buqrat,Fusü| 13 45s E:‏ وحمّيات دائمة 
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Galen said: He means that in the diseases of people who sweat at the begin- 
ning of their disease the crisis is bound to be difficult, but that the crisis is more 
difficult in those (diseases) in which this happens because of the condition of 
the disease. In those (diseases) in which sweating occurs at the beginning 
only because of the weather the crisis is less difficult, that is, these diseases last 
and persist for a shorter time. 


I 4 Hippocrates said [I 2: V72,11-13 L.]: Burning fevers occur more fre- 
quently in hot seasons. They may (also) occur in other seasons, 
but in summer they are drier. 


Galen said: We find in some copies in hot seasons and in others “in summery 
seasons", but there is no difference between the two because they have the same 
meaning in this passage, namely the one he described in the Aphorisms in general and 
in particular: in general by saying “all diseases occur at all seasons but some are more 
likely to occur and be stirred up in certain seasons", and in particular by saying "in 
summer some of these diseases and burning (fevers) appear". 

What he said at the end of this passage, namely but in summer they are 
drier, has the following meaning: burning fever is always hot and dry, but it is even 
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BIS gis s Wyle) ابدام‎ c c eod فيضا‎ oh p Se اليفك‎ 
Ai, RAS col, JI 


| قال أبقراط: أكثر ما يتولّد cene‏ ووجع الفؤاد في الخريف. 


قال جالينوس: إِنَّ في وقت الفواكه خاصّة ds‏ من فساد ما يؤكل منها ومعها 
من الأطعمة أنواع الدود في البطن وهي ثلاثة أحدها رقيق يكون فيما يلي الدبر 
laci ie det‏ واا udis dade‏ هيه ات كر هن : الاما SEA‏ 
والآخر عريض في جوفه قطع شبيه C‏ القرع يكون في ا الغلاظ. 

وأراد بقوله أبقراط أن يحصر هذه الأنواع الثلاثة في اسم واحد فسمّاها 
ue JI»‏ يعنى الحيوان الخبيث. وقد قال قوم 43 يريد «real»‏ الجذام SY‏ 
اليونائيّين يسمّون الجذام باسم «الفيل» والفيل أحد الحيوانات الخبيغة المستطعمة 
Ob‏ الجذام Lal‏ أكثر ما يكون في الخريف. وقال قوم l‏ يريد «une»‏ الوسواس 
السوداويّ SY‏ تلك العلّة لا تجعل صاحبها في بدنه شبيهاً بالسبع كما يفعل 
الجذام SS‏ في نفسه ورأيه. وقال قوم 4 يريد «بالسبعين» السرطان لخبث السرطان 
وصعوبة أمره. وقال قوم € يريد شيئين من هذه أو أشياء منها أو LAS‏ ويجب 
أنواع — 5-7 of Hunayn, Gawami II 1: Ambrosianus B 135 sup., fol. 11936sq.‏ [إِنَّ — البطن 4sq.‏ 


v. b. Ridwan, Fawa'id II 1: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 142°13-17 œf. b. Maymün, Fusül IX 93:‏ [الغلاظ 


Medical Aphorisms II 79,1sq. (Ar.) Bos 


4 جالينوس‎ JU] فعله المقابلة‎ in marg. scr. E3 من‎ M: ex ,فيه‎ ut vid., corr. E? 5 وهي‎ M: وهو‎ E 
فيما‎ M b. Ridwan: ما‎ E 7 شبيه‎ EM b. Ridwan: شبيهة‎ coni. Garofalo, I commenti, p. 125 
8 بقوله أبقراط‎ E: ابقراط بقوله‎ M 10 المستطعمة‎ E: السوداويٌ 12 7 المُسْتّعصبة‎ E: ex celos, ut vid., 
corr. M, السوداي‎ in marg. scr. Colv. تجعل‎ - 5y E: Jere لا ان تلك العلة‎ M, لان‎ in uno sed male in 


marg.scr.Colv. 13 لخبث‎ E: ex الخبث‎ corr. M 
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drier in hot, summery seasons because the moisture in the bodies of those suffering 
from it is reduced and depleted owing to the heat of these seasons. 


I 5 Hippocrates said [I 3: V 72,14 L.]: The “feral”! and heartburn devel- 
op mostly in autumn. 


Galen said: Especially during the fruit season certain kinds of worms form in the 
belly as a result of the corruption of ingested fruit as well as other foods. There are 
three (kinds): one is thin, occurs around the anus and resembles the vinegar worm; 
another is thick and round, resembles a snake and occurs in the small intestine; and 
the last is wide, has a cut at the centre like a pumpkin seed and occurs in the large in- 
testine. 

With his observation Hippocrates wanted to subsume these three kinds under 
a single term and called them the feral, that is, a savage animal. Some people said 
that he meant by the feral elephantiasis because the Greeks named elephantiasis 
after the elephant and the elephant is a savage, voracious animal; also, elephantiasis 
occurs mostly in autumn. Others said that by the feral he meant melancholy, not 
because this illness makes its victim physically resemble a beast as elephantiasis does, 
but psychologically and mentally. Yet others said that he meant by the feral cancer 
because of the malignancy and seriousness of cancer. Yet others said that he meant 


1 lit. “wild” or “predatory” 
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ضرورة أن يقع مثل هذا الاختلاف في الكلام الغامض إذ كان معنى صاحبه فيه 
ud‏ “وق ioco A‏ 

Ul,‏ وجع الفؤاد فقد اثفق عليه الجميع ST‏ عرض يعرض في فم المعدة الذي قد 
كان القدماء يسمُونه باسم «الفؤاد» وهذا الوجع يكون بستبسب BUN‏ المتولّد في 
البطن إذا ارتفع فصار في هذه الناحية من المعدة ويكون أيضاً بسبب خلط رديء 
لداع وهو الخلط الذي يكون منه الدود المتولّد في البطن. 


قال bey zeli‏ کان عن هذا فهو iT “al Gn‏ مى أن يكون المكن نفسة aig‏ 
ME‏ 


قال جالينوس: يعني أنَّ هذا الوجع العارض في الفؤاد متى كان في الوقت 
ee‏ کون Ba eek‏ 
. وقد يوجد في بعض النسخ هذا الكلام على هذا المثال: «وما كان من 
اي ل ال يا دن 
الآفة العارضة من العلتين اللتين ذكرهما وهما الدود ووجع الفؤاد. ومنفعة هذه 
الأقاويل كلّها هي نافعة في الاستدلال على سلامة الأمراض i,‏ 


3-6 البطن‎ - VN cf. b. Ridwan, Fawa'id II 1: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 14217-1434. cf Hunayn, Ga- 
wami‘ II 1: Ambrosianus B 135 sup., fol. 119'37—39 4-6 pl lisa] of b. Maymün, Fusül IX 
93: Medical Aphorisms II 79,2sq. (Ar.) Bos 9-11 يعنى — نفسه‎ [ cf. Hunayn, Gawami' II 1: Ambro- 


sianus B 135 sup., fol. 119740—119"1 


1 اذا:8 إذ‎ 2 3,434 BE: فهذاتفق‎ M 8 من‎ Eom.M 10 لحدوثه‎ E: اظ الحدوثه‎ 12 Za E: 


om. M 14 كلها ھی‎ M: om. E 
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two or more of these things or all of them. This kind of dispute inevitably arises over 
an obscure passage since its author’s meaning cannot be determined with certainty. 

Everyone on the other hand has agreed that heartburn! is a symptom that oc- 
curs at the mouth of the stomach, which the ancients called “heart”, and that this 
pain occurs when the worms that form in the belly rise up and move to this region of 
the stomach. It is also caused by a bad, acrid humour; this is the humour that gener- 
ates the worms that form in the belly. 


I 6 Hippocrates said [I 3: V 72,14-16 L.]: What is caused by this is also 
less harmful than when the disease itself is in this condition. 


Galen said: He means that when the pain that occurs in the heart arises in a season 
in which it regularly occurs, like what he described before, it is less harmful than when 
it occurs as a result of the disease itself. In some copies this passage appears as follows: 
“what is caused by these two is also less harmful than when the disease itself is in this 
condition”, so that the harm that occurs is understood to be caused by both diseases 
he mentioned, namely worms and heartburn. The benefit of all these remarks is that 
they are useful for determining whether diseases are benign or malignant. 


1 lit. “heart pain” 
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opll is bl al Ju |‏ أيضا ال ill‏ كرون 3 cla) bid‏ ا 
شبيهة بالحال في هذا وفي ذلك الوقت من اليوم يؤذي ذلك أيضاً في أكثر الأمر لا 


قال جالينوس: يريد Sb‏ حال وقت «العشيئ» والمساء من اليوم كله مثل حال 
الخريف من السنة كلها وذلك BI‏ وقت الغداة شبيه بالربيع والوقت الذي بعده شبيه 
بالصيف ووقت العش كما قلت قبل شبيه بالخريف ووقت الليل شبيه بالشتاء. 
فحركة «الدود بالعشئ» في قوله شبيهة بما تقدّم والذي تقدم هو Sl‏ الدود أكثر ما 
يتحرك في الخريف . 

v‏ قوله في آخر الكلام Y»‏ من قبل Pe‏ يوجد الوجع ON Aj‏ بسببه خاصة 
أيضاً» فمعناه فيه ما أصف: يقول SI‏ هذا الدود فى ذلك الوقت من اليوم يكون 
أكثر ذلك لا من قبل OI‏ أبدان الئاس تجد الأوجاع في ذلك الوقت أزيد فقط ولكنّ 
مق Sí bs‏ الدود نفسه أيضاً من شأنه في طبيعته أن يتحرّك فى ذلك الوقت. 
v b. Ridwan, Fawz'id II 1: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 1434-6 | f Hunayn, Gawa-‏ [وقت — بالشتاء 5sq.‏ 
mi‘ II 1: Ambrosianus B 135 sup., fol. 119’2sq. g. b. Maymün, Fusül VIII 70: Medical Aphorisms II‏ 


57,150. (Ar.) Bos 7sq. [فحركة — الخريف‎ cf Hunayn, Gawami‘ II 1: Ambrosianus B 135 sup., fol. 


lia] of Hunayn, Gawami‘ II 1: Ambrosianus B 135 sup., fol. 119*6sq.‏ — الوقت 10-12 .ن119"45 


2 شبيه :4 شبيهة‎ EM1  ًاضيأ‎ E نك‎ 00.01 3 bBEAm M  ّنكلو لاکن :ظ‎ MN: SA 4 
حال!‎ M: ex lia corr.E2 5 وقت‎ M b. Ridwan Hunayn: om. E, in marg. add. E? 6 قلت‎ E: QM 


SE:om.M 7 قوله‎ bM:om.E  ةهيبش‎ 11: شبيه‎ E 12 ŽÍE: om. M 
S شبيهة في‎ 
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17 Hippocrates said [I 3: V 72,16-18 L.]: The condition of small worms 
in the lower intestines in the evening also resembles this, and 
they are also troublesome mostly at that time of day, not just be- 
cause the pain is greater (then), but particularly also because of 
themselves. 


Galen said: He means that the condition in the early and late evening of the day 
as a whole resembles that in autumn of the year as a whole because morning resem- 
bles spring, the time after it resembles summer, evening, as I have said before, resem- 
bles autumn and night resembles winter. Hence, the movement of the worms in 
the evening in his remark corresponds to what has come before, namely that the 
worms move around mostly in autumn. 

The meaning of his words at the end of the passage, not just because the 
pain is greater (then), but particularly also because of them- 
selves, is as I shall describe: he says that these worms are more (painful) at that time 
of day not just because people's bodies feel pain more strongly at that time, but also 
because it is a natural characteristic of the worms themselves to move around at that 
time. 
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ple assa & del idet Jb‏ وأقتلها في الخريف وذلك شبيه بهيجانها 
بالعشئ في أكثر الأمر SY‏ للسنة دوراً من الأمراض مثل ما لليوم دور من المرض. 


قال جالينوس: قد قيل معنى هذا الكلام فيما pai‏ وهو Sl‏ أبقراط يريد Ob‏ بين 
السنة وبين اليوم مناسبة. وأعني «باليوم» في كلامي هذا الزمان الذي بين طلوع 
الشمس وبين غروبها لا كلّ الزمان الذي منذ طلوعها إلى أن تعود فتطلع وقد cov‏ 
ذلك [m‏ وليلة». 


قال أبقراط: الحال فى LS.‏ واحد من أمزجة الهواء بعضها عند بعض شبيهة 
نعاض يوان Side Void, dig oic Weel i‏ 
كان ذلك كان هذا ابتداء حال أخرى فيجب أن تكون السنة بقياس نفسها على 
هذا المثال. 


قال جالينوس: Ul‏ معنى هذا الكلام فليس بالغامض وذلك بسبب ما قيل فيما 
في «مزاج الهواء» في JS‏ واحدة | من السنين شبيهة بحال JS‏ واحد من الأمراض 


isq. بالعشێ‎ — Si] cf. b. Ridwan, Fawa'id II 1: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 143"6sq. g Hunayn, Gawa- 
mi‘ II 1: Ambrosianus B 135 sup., fol. 119"8sq. of b. Maymün, Fusül VIII 70: Medical Aphorisms II 
57,2sq. (Ar.) Bos 1 الخريف‎ = set] Hipp. Aphor. III 9: p. 401,7sq. Magdelaine = IV 488,16sq. L.: 
cf. Buqrat, Fusül 21,10sq. 12-102,3 [حال — خريفيّة‎ cf Hunayn, Gawami' II 1: Ambrosianus B 135 


sup., fol. 119"10—14 


2 tel) MAb. Ridwan: om. E il M: السنه‎ E A لليوم‎ EA: ليوم‎ M دور‎ MA, in alio دورا‎ in 
marg. scr. Colv.: دورا‎ E 4 باليوم‎ M: eJ E هذا الزمان‎ E M: in الازمان‎ oia, ut vid., corr. 2 
5 وغُرُوبها :۴ وبين غروبها‎ 1 JS لکن [لا‎ E۷: correxi o La ۷: منه‎ E واحد 7 78 بطلع :5 فتطلع‎ 
MA: واحدة‎ 8 11 iM: om. E, in textuadd.E? — 12 فإنّه‎ E: ŚM 13 واحدة‎ E: واحد‎ M 


Haa - السنين‎ M: om. E, السنين شبيهة بحال كل واحد‎ in marg. add. E3 
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I 8 Hippocrates said [I 4: V 72,19-74,2 L.]: Diseases are most acute and 
most fatal in autumn, and this corresponds to (the fact that) they 
exacerbate mostly in the evening, because the year has a disease 
cycle just as the day has a disease cycle. 


Galen said: What this passage means has been said before, namely that Hippo- 
crates proposes that there is a correspondence between the year and the day. I mean 
by *day" in my usage the time between sunrise and sunset, not the time from its rise 
until its next rise, which is called *a day and a night". 


I 9 Hippocrates said [I 4: V 74,2-5 L.]: The condition of each mixture 
of the air in relation to another resembles the condition of the 
exacerbation of a disease in the evening as long as nothing has 
changed in the upper nature.! If that is the case, it marks the be- 
ginning of another condition. Hence, the year must relate to it- 
self in the following manner: 


Galen said: The meaning of this passage is not obscure because of what was said 
before, but I think an error has occurred in the wording. He means that the condition 
of autumn each year with respect to the mixture of the air resembles the condi- 
tion of each disease with respect to its exacerbation in the evening, and that 


1 The phrase “in the upper nature" (f H4abi'ati l-“ulyd) translates èv Tû &voo et6e1(V 74,4 L.). 
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فى «هيجانه «reel‏ وذلك يكون إذا حفظت السنة مزاجها على نظامه فى 
أوقاتها. فقد قال فى OLS‏ الفصول: «متى كان فى ii‏ وقت من أوقات السنة فى 
يوم واحد مر حر ومرة برد فتوقع حدوث أمراض خريفيّة». والأشياء التي «تتجدّد في 


di a ds كما‎ debe ael هى‎ GILL يح :فى الها المخيطا‎ «Gall الط‎ 
بقرانون.‎ codem الج الذي‎ pl من‎ SS lad المقالة‎ ode 


قال أبقراط: إذا كانت أوقات السنة لازمة لنظامها وكان فى CS‏ وقت منها ما 
ينبغي أن يكون فيه كان ما يحدث فيها من Gale‏ حسن النظام حسن البحران. 
ر coils‏ أوقات iul‏ غير Gad Xe‏ كان codo be‏ ها فن Ale‏ غير 
منتظم سمج البحران من ذلك ما يكون بمدينة بارنشس متى نقص شيء أو زاد فيها 
l‏ من الرياح Gls‏ من عدمها Gly‏ من المطر Gly‏ من عدمه Gly‏ من Ul, JE‏ من 
البرد ثمّ يكون الربيع في أكثر الأمر على أفضل حالات الصحة aly‏ ما يحدث 
الموت. 


قال جالينوس: al‏ الجزء JDI‏ من هذا الكلام فقد قاله أبقراط بهذا اللفظ فى 
YE dual obs‏ أنه 3( Ll dil eda‏ اليه Male‏ تجتنا مين Abos ica‏ 


وهو قوله «من ذلك ما يكون بمدينة بارنشس متى نقص شيء أو زاد فيها» من 


250. خريفيّة‎ - ee) Hipp. Aphor. III 4: .م‎ 399,8sq. Magdelaine = IV 486,11—13 L.: v. Buqrat, Fusül 
20,4sq. 6-9 (إذا - البحران‎ Hipp. Aphor. III 8: p. 401,4-6 Magdelaine = IV 488,13-15 L.: f 
Buqrat, Fusül 21,5-10 8-11 البرد‎ - 131 4] g: Hunayn, Gawami‘ II 1: Ambrosianus B 135 sup., fol. 
11915-17 1150. [ثم — الموت‎ of Hunayn, Gawámi' II 1: Ambrosianus B 135 sup., fol. 11918 
11sq. الموت‎ = a] Hipp. Aphor. III 9: p. 401,8 Magdelaine = IV 488,17 L.: cf. Buqrat, Fusül 21,12 

5 كان 8 بقرابيون :14 بقرانون  ]7 ذكره :۴ ذكر‎ EA:om. M — 9 päh] sine punctis E A: بارينس‎ M, 
Perinthus in marg. scr. Colv.: scripsi  داز‎ E A: ثم 11 1 ازداد‎ EA: e» M “sly EA Hunayn: وقل‎ 
M 13 ABE: اليها :20 إليه 14 2868 وقد‎ E Ísla] شاهدًا‎ E شياً هداً‎ M: correxi 15 eju] 


yl E: بارينس‎ M: scripsi نقص شيء‎ E شيء‎ M, او انقص‎ in marg. add. Col. 
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this is the case when the year has kept its mixture in proper order during its seasons. 
He said in the Aphorisms: “When it is in any season during the same day hot at one 
time and cold at another, expect the occurrence of autumnal diseases". The things 
which change in the upper nature, that is, in the air surrounding bodies, are 
the specifics of its mixture, as he indicated at the beginning of this book when he dis- 
cussed the carbuncles that occurred in Cranon. 


I 10 Hippocrates said [I 5: V 7466-11 L.]: When the seasons follow their 
(proper) order and things are as they should be during each of 
them, diseases that occur during them are regular and have a 
good crisis. When the seasons do not follow their (proper) order, 
diseases that occur during them are irregular and hard to bring to 
a crisis, for example in the city of Perinthus when there was dur- 
ing them some decrease or increase of wind or its absence, rain or 
its absence, heat or cold. Spring then is usually very healthy and 
least fatal. 


Galen said: Hippocrates wrote the first part of this passage with the same 
words in the Aphorisms, but in this book he added corroborating evidence from a 
case he instances, namely his words for example when in the city of Perin- 
thus there was during them some decrease or increase of the things 
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الأشياء التى وصفها من أنّ الأمراض لا تبقى عند ذلك منتظمة فقد ينبغى أن تفهم 
هذا مضافاً إلى قوله. l‏ 

ul,‏ قوله Sm‏ يكون الربيع على أفضل حالات الصحة “Bly‏ ما يحدث الموت» 
فقد يمكن أن تفهم «في الربيع» l3 4d‏ كاله قال : ob‏ الربيع LSI‏ صار RS‏ 
coded LS dadas gle as coded al GY colis YI‏ فى SW «Ced‏ هذا 
المعنى ليس بالمشاكل لِما قصد له في هذا الكلام E AS‏ أقول 3 الأجود 
ol‏ هذا القول إِنّما هو شهادة مصحّحة للقول SI‏ الذي تقدّم من قول جزئئ. 

وقوله «وثم» يحتمل في لسان اليونانيين أن يكون معناه «من «S‏ 4 «من قبل 
ذلك» ويحتمل أن يكون معناه «هناك» فهو على المعنى الاوّل يقوم مقام «من 
قبل» وعلى هذا المعنى الثاني يقوم مقام «هناك» حتى يكون قوله als‏ | في هذا 
الموضع على هذا المثال: «من ذلك ما يكون بمدينة بارنشس متى نقص شيء أو 
زاد» فسد نظام الأمراض الجاري فى العادة على أنّ ذلك البلد أعنى بارنشس من 
mel‏ البلدان ومن أعظم ما يستدل es de y‏ أن الربيع فيه «على أفضل حالات 
الصحة». 

وقد حذف قوم من هذا الكلام قوله «وأقلٌ ما» على أنّه قد يوجد في جميع 
النسخ القديمة وقالوا )5 قوله «وثمٌ يكون الربيع على أفضل حالات الصحّة» كلام 
داخل في الوسط فإذا عزل كان اتصال الكلام على هذا المثال: «من ذلك ما 


1 post تفهم‎ add. Jp هذا مما قال الى‎ E 3 354 ME in gly in textu corr. E2 “sly E: وقل‎ 21 4 
SSM: تغايير 5 ا فكانه‎ E تغاير‎ M. 6 وكذلك :26 ولذلك‎ 5 7 ASIE: العُلى‎ 30, in uno هذ الطلى‎ 
alio الغلى‎ in marg. scr. Colv. 8 اليونانين [الیونانیین‎ E M: correxi olas M: معنی‎ E 9 هناك‎ M: 
هذاك‎ E 9sq. من قبل‎ in al قبل‎ in marg. scr. Colv. 10 حتى يكون‎ M: فهو‎ E 11 هذا‎ M: om. E 
la] ان‎ E: ان ما‎ M: correxi ارمس |[ بارنشس‎ E: بارينس‎ M: scripsi 12 بارسس |[ بارنشس‎ E: بارنس‎ M: 
correxi 15 ما‎ zh] واقلها‎ E M, scribendum ما‎ Js in marg. scr. Colv.: correxi 17 post ذلك‎ add. 


ol E 
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that are the reason why, as he described, diseases do not remain regular. You need to 
understand this as an addition to his words. 

In his words spring then is usually very healthy and least fatal you 
could understand “spring” just by itself as if he had said: “spring was the healthiest 
season because, unlike autumn, no great changes took place during it", but this inter- 
pretation does not agree with what he meant by this passage as a whole. I therefore 
say that the best (interpretation) is that these words are only substantiating evidence 
from a particular observation for the previous general statement. 

His expression then in Greek can mean “therefore”, that is, “because of that”, 
but also “there is". According to the first meaning it stands for “because of", and ac- 
cording to this second meaning it stands for “there is”, so that on the whole he says 
the following at this point: for example when in the city of Perinthus 
there was some decrease or increase, it spoiled the regular course diseases 
normally take, even though that place, that is, Perinthus, is one of the healthiest 
places, and one of the most significant indicators for this is that spring is very heal- 
thy there. 

Some people omitted the phrase and least from this passage, even though it is 
found in all old copies, and said that his words spring then is usually very 
healthy got into the middle, and when they are removed, the text links up as fol- 
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يكون بمدينة بارنشس متى نقص شيء أو واه eg‏ الوت ule‏ أن الربيع هناك 
على أفضل OVS‏ الصحّة». 


يتبيّن من تزيدها bus‏ يعرف من D‏ وأمر البحران أيضاً من ذلك يُعرف. 


قال جالينوس: قد وقع في JÍ‏ هذا الكلام بين النسخ اختلاف SIV]‏ معناه وإن 
كان الكلام مختلفاً معنى واحد والجميع gë‏ عليه وهو Sh‏ أبقراط يتقدّم إليك أن 
يكون cal‏ الأشياء إليك أن تتفقّد وتنظر dae‏ الأمراض أمر «منتهاها» متى 
كوف bal Su‏ قال فى obs‏ فى دور PAPER‏ 
المريض كله بالنظر في هذا الباب» اعني في منتهى المرض متى يكون وقال: ob‏ 
ذلك er‏ في 5 gum o2‏ ومن 24 SETA‏ يعرف al‏ ب بحرانه al‏ 
البحران وأنا واصف لك في هذا الموضع جملته وهي OV‏ البحران التامّ لا يكون في 
cus‏ عن الأوقات قبل uen‏ الترض كنا شنت فق ذلك SESH‏ ذلك cong‏ 
e e‏ 
ينبغي — of Hunayn, Gawami' II 1: Ambrosianus B 135 sup., fol. 11920 3sq.‏ [ ينبغي - تزیدها .350 
o 4.‏ - يكون .750 1438-0 cf. b. Ridwan, Fawz'id II 1: Cantabr. Dd. 12. 1., fol.‏ [أدوارها 
Gl] non reperitur in‏ - الباب .850 Hunayn, Gawámi' II 1: Ambrosianus B 135 sup., fol. 119"18sq.‏ 
Ql] non reperitur in Hipp. De diaeta acut. et‏ — أيضاً Hipp. De diaeta acut. et in Buqrát, Tadbir — 9sq.‏ 


in Buqrat, Tadbir 10 [ومن — أيضاً‎ d: Hunayn, Gawami' II 1: Ambrosianus B 5 sup., fol. 


11992050. — 12sq. [البحران! — المرض‎ of Hunayn, Gawami' II 1: Ambrosianus B 135 sup., 101. 1 


1 بارنشس‎ hb E: بارينس‎ M: scripsi 6 الكلام‎ M: om. E, in marg. add. E? 7 post وتنظر‎ add. ai M 
8 قال‎ E: om. M 10 ينفع‎ M: USE 11 شافياً‎ E: شديدًا‎ M, in al شافيا‎ in marg. scr. Colv. 


M‏ للذي E:‏ لك فى 12 M‏ واستقصيت E:‏ واستقصيته 


of Hippocrates’ Epidemics part I 10-11 107 


lows: “for example in the city of Perinthus when there was some decrease or increase, 
death occurred, even though spring is very healthy there”. 


I 11 Hippocrates said [I 6: V 74,12-14 L.]: You must investigate at their 
onset whether diseases reach their climax quickly. This is shown 
by their increase, and their increase is known from their cycles, 
as is the crisis. 


Galen said: The copies differ somewhat at the beginning of this passage, but al- 
though the text differs, the meaning is the same and everyone agrees on it, namely 
that Hippocrates advises you that the most important thing for you is to investi- 
gate and examine at the beginning of diseases when their climax takes place. Hip- 
pocrates said in his book On Regimen in Acute Diseases: “the treatment of a dis- 
ease as a whole is possible only by examining this factor”, namely when the climax of 
the disease takes place, and he said: “this is useful in treating diseases, and from the 
climax of the disease the crisis is also known”. 

I have sufficiently studied this passage and fully examined it in my book On the 
Crisis.! I shall summarise it for you at this point: there is no complete crisis at any time 
before the climax of a disease, as I have explained in that book, and it is therefore ab- 
solutely essential for anyone who wants to know when this crisis will occur to practise 
predicting the climax of the disease. Hippocrates explained this in his book On 


! Here and elsewhere, the Arabic translation renders the title of De cris. as singular. The passage Galen 
alludes to is Gal. De cris. III 5: p. 181,5-185,3 Alexanderson = IX 724,8-729,18 K. 
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بذلك يستدلٌ على تقدير أمر الغذاء كلّه. ولذلك زاد في قوله Lal‏ فقال: «وأمر 
البحران من ذلك أيضاً يُعرف». وذلك أنه ليس هذه الفائدة فقط نستفيد من تقدمة 
المعرفة بمنتهى المرض متى يكون USD,‏ قد نستفيد قبل ذلك منها فائدة أعظم من 
هذه وهي حسن تدبير | المريض وتقدير أمر غذائه. وقد بِيّت lal‏ في كتابي في 
البحران SÍ‏ من الأمراض ما يأتي فيه البحران من قبل منتهاه Adi‏ وصعوبته فيكون 
كارن ls; Wow‏ 


قال أبقراط: ينبغي أن تقاس نوائب الحمّى في أدوارها فينظر هل بعضها يتقدّم 
Glas Lew‏ أكثر أم لا وهل زمان لبثها أطول أم لا وهل هي أكبر أم لا. 


قال جالينوس: S]‏ أوّل هذا القول أيضاً قد يوجد مختلفاً في النسخ ويوجد قد 
أضيف إليه شيء من الكلام المتقدّم SFY)‏ الذي ينتفع به في الطب من النسختين 
جميعاً ما أنا واصفه وهو أنَّ اسم الدور يجري في Bale‏ اليونائيّين على الشيء الذي 
Lad ages‏ بين أزقات مسار .وقد انسمل cle ete I‏ طرق Byler‏ رال 
فى ثوائب الأمراض إذا كانت على هذا الطريق eel‏ إذا كانت بين أوقاث 
محدودة. 5l y‏ ذلك الوقت ليبس هو [m‏ محدوداً على Yisa‏ متى كانت 
النوبة تكون في كل يوم ولا متى كانت تكون KE‏ أو ربعاً وذلك SI‏ في puget‏ 


2-4 [ليس - غذائه‎ of Hunayn, Gawàmi' II 1: Ambrosianus B 135 sup., fol. 11923 5sq. — من!‎ 
[رديعاً‎ €f. Gal. De cris. I 2: p. 69,10-12 Alexanderson = IX 551,2-6 K. <f Gal. De diebus decr. III 8: 
IX 919,11sq. K.: Gálinüs, Ayyam p. 353,5 «fi Hunayn, Gawami‘ II 1: Ambrosianus B 135 sup., fol. 


119"21sq. 


1 اراد :15 زاد‎ N م - أيضاً 2 36 وقال :55 فقال‎ Emp :من" 76 ايضّامن ذلك‎ GE 3 US) 
1: حادا :2 بحراناً 6 76 بينشها :2 ینت 4 16 لاكنًا‎ 2 7 BMA: [اليونائيين — 2 فيظهر‎ 
اليونانين‎ E M: correxi 12 استعمله‎ E: استعملته‎ M, in al استعمله‎ in marg. scr. Colv. 13 بين‎ M: c E 


14 محدوداً‎ ls, M: وقت محدود‎ E 15 تكون!‎ M: om. E 
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Regimen in Acute Diseases, and this is the guiding principle for the regulation of all 
matters of nutrition. This is why he continued and said: and from this the cri- 
sis is also known. For it is not only this (one) benefit that we derive from predic- 
ting when the climax of a disease takes place, but prior to this we may derive an even 
greater benefit: the proper treatment of the patient and the regulation of his nutri- 
tion. I have also explained in my book On the Crisis that in some diseases the crisis 


arrives before their climax because they are powerful and difficult. This crisis is there- 
fore bad. 


I 12 Hippocrates said [I 6: V 74,14-16 L.]: The cycles of fever attacks 
must be measured and (it must be) observed whether or not they 
precede each other by a longer time, whether or not they last 
longer and whether or not they are stronger. 


Galen said: The beginning of this passage also varies in the copies, and it is some- 
times found with a portion of the previous passage attached to it, but there is some- 
thing of benefit for medicine in both readings, as I shall describe: according to Greek 
usage, the word cycle is applied to something that returns at equal intervals. Physi- 
cians used it metaphorically and comparatively when attacks of a disease took place in 
this manner, that is, when they took place at fixed intervals. This interval, however, is 
not truly fixed, neither when the attack occurs every day nor when it occurs every oth- 


1 cf. Hipp. De diaeta acut.: p. 36-67 Joly = II 224-376 L.: Buqrat, Tadbir 1-44 
PP P y q 
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من عادة النوبة أن pas‏ قليلاً أو ls‏ قليلاً Lady‏ لزمت وقتاً واحداً بعينه على 
الصحّة من النهار أو من الليل كان ابتداؤها فيه. 

adas‏ الأدوار إذا تمادى بها الرمان فليس يخلو من أن ييقى ade‏ الساعات:فيها 
سواء أو يختلف. مثال ذلك d‏ إن ابتدأت نوبة الحمّى في اليوم الأول في الساعة 
الثامنة e‏ ابتدأت في الثالث في الساعة السادسة ثم في الخامس في الرابعة BB‏ 
شكل هذه الحمّى شكل حمّى CE‏ نوائبها تتقدّم. وإذا كان ذلك تفقدت النوبة 
التي تكون في اليوم السابع فإتّها لا يخلو أن يكون تقدّمها على ما لم تزل بساعتين 
أو أكثر من ذلك أو DR‏ منه. فإن وجدت تقذمها LS)‏ هو ساعتان على ما لم تزل 
علمت SÍ‏ الحمّى باقية على حالها التي کات ae ale‏ ازل الان وان sy‏ 
تلك Ayal‏ قد تقدّمت مكان ساعتين ثلاث ساعات علمت Ll‏ قد رادت تقدماً. 
وإن كان تقدّمها مكان ساعتين ساعة علمت Ll‏ قد تغيّرت إلى Iu‏ تلك الحال. 
وعلى هذين النوعين من التغيير Jo‏ أبقراط بقوله «فينظر هل بعضها يتقدّم بعضاً 
baz‏ أكثر «y al‏ 

وقد يمكن إذا كانت النوبة plas‏ تقدّماً أكثر أن يكون oly‏ لبغها على المريض 
متساوياً oly‏ يكون أزيد من المدّة التي كانت تلبث وأن يكون Cpl‏ منها وعلى ذلك 
دل أبقراط بقوله | «وهل زمان لبثها أطول أم لا». ويمكن ol Gall‏ تكون الحممى 
أقوى Uo‏ كانت oly‏ تكون أضعف des‏ ذلك دل bhai‏ بقوله ap‏ هي أكبر أم 
KO‏ 


1 dole M: عودة‎ E 2 فكان [كان‎ E: وكان‎ M: correxi 4 claw Mrom.E  ةعاسلا‎ M: #الساعات‎ 5 
ابتدأت‎ E:om. M ante فى الرابعة‎ add. فإنها 7 ظثم‎ E: ali M بساعتين‎ E: ساعتّيّن‎ M 9 ante 
منذ‎ 244. SE 10 تقدّماً‎ Miom.E 11 الحال 86 فان :۴ وإن‎ 26: SVE 12 التغيير‎ E: Zell M 
كان:26 دل‎ 2 14 post yQ 244. مدة‎ 1 15 "YM: كان‎ E 16 لبغها‎ E: لبثه‎ 71 17 ante أقوى‎ 


add. اولا‎ E دل‎ M: om. E, in marg. add. E3 أبقراط‎ M: Lal E 
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er or every fourth day. The reason is that for the most part attacks usually take place a 
little before or after and sometimes at exactly the same time of day or night at which 
they started. 

When these cycles persist, the number of hours must remain the same in them or 
vary: if for example the fever attack begins at the eighth hour on the first day, then at 
the sixth hour on the third day, then at the fourth hour on the fifth day, the pattern 
of this fever is that of a semi-tertian fever in which attacks occur ever earlier. When 
this is the case, you examine the attack that occurs on the seventh day: it should occur 
still earlier by more or less two hours. If you find that it indeed occurs again two 
hours earlier, you know that the fever remains unchanged from the condition it had 
from the beginning. If you find that this attack occurs earlier by three hours instead 
of two, you know that the time by which it occurs earlier has increased. If it occurs 
earlier by one instead of two hours, you know that it has changed in the opposite 
way. Hippocrates indicated these two types of change with his words (it must 
be) observed whether or not they precede each other by a longer 
time. 

When the amount of time by which the attack takes place earlier increases, the 
length of time it persists for the patient may remain the same, be longer or shorter 
than before. Hippocrates indicated this with his words whether or not they 
last longer. The fever may also grow stronger or become weaker than it was (be- 
fore). Hippocrates indicated this with his words whether or not they are 
stronger. 
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وعلى هذا القياس متى co R6‏ النوبة عن وقتها بقياس الساعات التى كانت 
eas‏ فيها قبل فقد يمكن أن تلبث sde‏ أطول وأقصر oly‏ تكون أقوى وأضعف. 
وقوّة النوائب قد يمكن أن تکون بفعل شدة الحمى ويمكن أن تكون بقوة الاعراض 
أو بزيادة عددها. وكذلك اشا ضعف النوائب يمكن أن يكون بنقصان عظم 
الحمّى نفسها ويمكن أن يكون بنقصان عدد أعراضها أو pda‏ وتقدّم نوبة 
الحمّى إذا كانت أزيد بقياس ما تقدّم من أوقاتها ومدّة لبغها إذا كانت أزيد طولاً 
وقوّتها إذا كانت Lal‏ وأعراضها إذا كانت أكثر أو أصعب فتلك علامات pl‏ 
وأضداد هذه علامات انحطاط المرض وتنقصه. 


قال أبقراط: ol‏ مما يعم جميع الحمّيات الدائمة منها والمفارقة والمزمنة 
والجراحات والنفث المؤلم وأورام الخراجات وسائر ما يعرض بأخرة ولعلّه أيضاً يعمّ 
أموراً أخر Sh‏ ما كان منها أسرع كان أقصر وما كان منها أبطأ كان أطول. 


5-8 [وتقدم — وتنقصه‎ v b. Ridwan, Fawa'id II 1: Cantabr. Dd. 12.1, fol. 14310-14 f Hunayn, Ga- 
wami‘ II 1: Ambrosianus B 135 sup., fol. 11924-27 9-11 أقصر‎ a cf: b. Maymün, Fusül VI 39: 
Medical Aphorisms II 9,11sq. (Ar.) Bos 9-11 Ji — a cf. b. Ridwan Fawz'id II 1: Cantabr. Dd. 


12. 1., fol. 14317-1432 


2 بزيادة 4 5 واين :34 وأن 36 او اقصر :5 وأقصر‎ EUM أيضاً - النوائب‎ Mon. E [ضعف‎ om. 
E Cia) M:correxi glais E نفسها 5 78 لنقصّانٍ‎ M: لنقصها‎ E بنقصان‎ E لتقصّان‎ 78 6 
كانت1‎ M b. Ridwan: كان‎ E 7 NE أو‎ b. Ridwan: او اضعف‎ E: واضعب‎ M: Ce Sly Hunayn 
فتلك‎ M b. Ridwan: ex ane corr. E2 9 post as add. et del. CRM جع‎ EM: om. A والمزمنة‎ 
E: om. A: المزمنة‎ M 10 والجراحات‎ E: والخراجات‎ M, ex graeco legendum الجراخات‎ rparupi&rov sed 
scribendum الخراجات‎ ut patet ex sequentibus in marg. scr. Colv: والحرجات‎ A — post المؤلم‎ add. منها‎ 
ایضا كان اطول‎ E الجراحات [الخراجات‎ EM A: scripsi [یعرض‎ b supralin.scr.Colv. 11 [UN 

M A: Lal E 
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Analogously, when the attack takes place later compared to the hours at which it 
had previously started, it may persist for a longer or shorter time and it may be 
stronger or weaker. The strength of attacks may be a function of the severity of the 
fever, the strength of the symptoms or an increase in their number. Likewise, the 
weakness of attacks may be the result of a decrease in the magnitude of the fever itself, 
a decrease in the number of its symptoms or their weakening. When a fever attack 
occurs earlier compared to its previous intervals, when the time it persists increases, 
when its power intensifies and when its symptoms are more numerous or difficult, 
then these are signs of the increase, and the opposite of these are signs of the decline 
and decrease of the disease. 


113 Hippocrates said [I 6: V 74,16-76,1 L.]: Something that is common to 
all fevers, be they non-intermittent, intermittent or chronic, to 
wounds, painful expectorations, inflammations of tumours and 
everything else that occurs later — it may also be common to 
other matters — is that those that are more rapid are shorter and 
those that are slower last longer. 
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JU‏ جالينوس: قد بيّنت فى كتاب الفصول أنه يعنى «بالحمّى المفارقة» 
الحمّى التي تقلع حتّى hs‏ بدن منها. والأمر بيّن في Lal Te‏ أنه LSI‏ 
يريد «بالمفارقة» هذا المعنى فإنه لم يرد بتسميتها «مفارقة» أن يفرق بينها وبين 
الحمّى المطبقة التي يسمِّيها اليونائيّون «سونوخوس» BSS‏ أراد أن يفرق بينها وبين 
Is‏ حمّى لا تقلع حبّى ينقى صاحبها منها Soll SY‏ المطبقة يخصّها هذا Sf‏ 
تلك الحمّى ليس تكون فيها أدوار أصلاً. 

ثم ذكر بعد الحمّيات المفارقة «الحمّيات المزمنة». على al‏ لم يذكر الحادّة 
id‏ بكو الحكيات: Jo «Lala!‏ على ue‏ الات GY Bled!‏ مضيو 
فيها. وقال إِنَّ في جميع هذه قد Das‏ الأعلام التي تقدّم ذكرها على وقت منتهى 
المرض E‏ بقولى «هذه «us‏ أصناف «الحميات» التى ذكرت وأصناف 
cu CES‏ «النفث المؤلم» | يعني بذلك esas‏ التي تكون في 
الصدر والأورام وذات الجنب والأمراض التي من جنس الأورام التي تكون في قصبة 
الرئة وفي الحنجرة «والخراجات والأورام». 

ولم يكتب هذان الاسمان كما كتبتهما أنا في هذا الموضع لكنّهما يوجدان 
مكتوبين أحدهما منسوب إلى الآخر أعني «أورام الخراجات». ولعلّ ذلك يكون 
لخطاء وقع في النسخ منذ Ul‏ الأمر lily‏ أن يكون أبقراط ضمّن الاسمين أحدهما 
في الآخر ليفهم منهما جميعاً معنى واحد BY‏ الورم في لغة اليونانيّين اسمه Gate‏ 
من «الالتهاب» فيجوز أن يكون أراد الالتهاب الخلط الخارج عن الطبيعة. GB‏ 


3 يفرق‎ M: SWE 4 سونوخوس‎ E: سونوحس‎ M, cuvóyxos non ouvexes in marg. scr. Coly. Ásq. 
المطبقة‎ - 4$)M:om.E 5 لان [يخصّها - أن‎ E: بحصّة فى هذا لان‎ M: conieci 7 Nosed M: 
والحميات‎ E 10 ante هذه‎ add. من‎ E 11 [الجراحات'‎ in alio الحراجات‎ er الجراحات‎ ... ... ... 
Tpwpata in marg. scr. Colv. 13 ante الحنجرة‎ scr. et del. [والخراجات 7 السحرحه‎ hic scribendum 
الخرجات‎ pupara in marg. scr. Colv. 14 كتبتهما‎ M: كسبها‎ E 15 dels E ولعلى‎ «N 16 لخطاء‎ E: 
انَّ :8 لأنّ 17 26 من :5 مذ 26 بخطاءٍ‎ 36 18 "OKJ E التهات‎ M 
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Galen said: I have explained in (the Commentary on) the Aphorisms! that by in- 
termittent fever he means a fever that ceases (completely) so that the body is rid 
of it. It is clear that this is also what he means at this point by intermittent and 
that by calling it intermittent, he did not intend to distinguish it from the conti- 
nuous fever the Greeks call “synochos”? but from every fever that does not cease so 
that the patient is rid of it because it is characteristic for continuous fever to have no 
cycles at all. 

Then, after intermittent fevers, he mentioned chronic fevers. Even though he 
did not mention acute ones, he indicated the category of acute fevers by mentioning 
non-intermittent fevers because it is included among them. He said that in all 
of these the aforementioned signs indicate the time of a disease's climax. By saying “all 
of these”, I mean the varieties of fevers mentioned, the types of wounds and 
painful expectorations, that is, wounds in the chest, tumours, disease of the 
pleura and inflammatory diseases? that affect the windpipe and the larynx and the tu- 
mours and inflammations. 

These two words were not written as I have done here. Rather, they are found 
written so one of them refers to the other, chat is, inflammations of tumours. 
This may be the result of an error that occurred in the copies from the start, or Hip- 
pocrates may have combined one word with the other so that they are understood 
together with a single meaning because in the Greek language the noun *inflamma- 
tion" is derived from *burning". Hence, it is possible chat he meant the inflammation 


1 cf. Gal. In Hipp. Aphor. comm. IV 43: XVII B 721,13-16 K. 
2 transliterated 35 5 
3 lit. “diseases of the genus of inflammations/swellings” 
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القدماء إتما كانوا يعنون بهذا الاسم الذي يسمّي به أهل دهرنا الورم وهو 
«فلغموني» الالتهاب فقط. GE‏ هذه العلّة التي جرک dallo‏ ين عن أت يعد أن 
يسمّيها بهذا الاسم BU‏ القدماء كانوا ريما سمّوها على هذا المثال التي سمّاها 
Jal‏ في هذا الموضع ا وها ساد اک ليست بنا حاجة إلى ذكرها في 
REC‏ العلّة هي ورم مؤلم. 

«وما يظهر Lal‏ بأخرة» في المرضى كيف كانت حالهم في مرضهم OB‏ اختبار 
أمرهم في بلوغها منتهاها يكون على هذا الطريق بعينه. وأتوهّم أنه يعني بذلك 
الخراجات وبعض الأعراض التي تلحق الأمراض فيما بعد مثل السهر والعرق 
والسعال والاختلاف وما أشبه ذلك. 

قال: «ولعلّ ذلك يعم أموراً أخر أن يكون ما كانت حركته منها أسرع كان أقصر 
وما كانت حركته منها lal‏ كان أطول». فقد نجد نشوء النبات والحيوان يكون 
على هذا المثال أعني BI‏ ما كان منها DB‏ مدّة فهو أسرع نشوءاً وما كان منها 
ue‏ دة فهو أبطا Jeata‏ 

قال: وكذلك الأمر أيضاً في Ue codi Se Je‏ كانت Gs aui‏ كان 
ذلك Lele ups‏ الم القصير السير:المذة uus‏ كان الأمر ue‏ مد AUS‏ كان 


10-3 [oT — J6] d. Hunayn, GĞGawaãmi II 1: Ambrosianus B 135 sup., fol. 119*28—31 
11-13 [فقد — نشوءاً‎ v. b. Ridwan, Fawa'id II 1: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 143'14-17 <f b. Maymün, 


Fusül VI 39: Medical Aphorisms II 9,10sq. (Ar.) Bos 


14M بهذا الاسم‎ E 2 فلغموني‎ M, qAeyuovn in marg. scr. Colv.: افلعموسى‎ E Gl M: Lub E 
E M: om. E, in marg. add. E? 3 سميها [يسميها‎ E M: correxi 4 gest M: اسما‎ E 7 ante 
منتهاها‎ add. طريق واحد‎ M منتهاها‎ M: منتهى‎ E 7-9 ذلك‎ - "X in alio aliter omnia ista in 
marg. scr. Colv. 10 E bed M: امور اخرى‎ E 11 [UN M Hunayn: Lal E 14 ob E: وان‎ M 
كان‎ M: كانت‎ E 
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of an unnatural humour. With the term that our contemporaries use for “swelling”, 
namely “phlegmony”, the ancients only meant “inflammation”. For this illness, which 
those who came later usually denote with this term, the ancients sometimes used this 
same word Hippocrates used in this passage, and they sometimes used other terms 
which we do not need to mention here. This illness is a painful swelling. 

Also, (irrespective of) what appears later in patients and whatever the con- 
dition of their disease, the examination of their situation with respect to reaching its 
climax takes place in exactly this manner. I think that he means by this the tumours 
and some of the symptoms that attend diseases later on, for instance insomnia, sweat- 
ing, coughs, diarrhoea and the like. 

He said: and this may also be common to other matters, that 
those which progress more rapidly are shorter and those which 
progress more slowly last longer. We find that the development of plants 
and animals (also) follows this pattern, namely that those which last the shortest time 
develop the fastest and those which last the longest develop the slowest. 

He said that this also applies to cycles: whenever attacks occur increasingly earlier, 
this is characteristic for a short disease of brief duration, and when the opposite is che 
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ذلك دليلاً على SI‏ المرض طويل بعيد المدّة. UJ,‏ كان هذا الكلام الأخير مختلفاً 
فى النسخ كان الأجود أن نفرده ونبحث عنه على حدته. 


قال أبقراط : وفي S‏ إذا كان دور [no Aj‏ من دور آخر فذلك تريّد عند 
سكون المرض. 


قال جالينوس: هذه إحدى النسخ التي يكتب عليها هذا PASII‏ وبحسب هذه 
gS deel‏ اتسر غل هذ المعال: اف إذا عدت slo)‏ وجوت وة الد 
sl‏ دائماً أزيد Laa‏ على توبة الدور الذي ali‏ فعلك علامات Jas‏ على Ai‏ 
Ler ds Ub LL 2,0‏ كن Teall ode de « epi‏ فلس سكن oye ob‏ 
معناه «عند انحطاطه وتنقّصه» SY‏ القول حينئذ يكون متناقضاً Lolly‏ معتاه [عند] 
من قبل هذه النسخة «عند سرعة حركته التي يكون بها انقضاؤه». وهذا التأويل 
ud ass dub‏ بالمالوقفه dai BY‏ القائل aae»‏ سكن tly lal ue‏ بان 
Jy‏ على وقت انحطاط المرض وتنقصه من أن يدل على وقت تزيّده Lg‏ سريعاً 
حتى يكون بذلك سرعة انقضائه. 

وهذا الكلام يكتبه قوم على نسخة أخرى على هذا المثال: «وفي الأدوار إذا 
كان دور أزيد تقدّماً كثيراً فذلك تزيّد كثير دفعة» ومعنى هذه النسخة على قول من 
قله ]ذلك des Jos VI coda tal‏ نويه Jd Yaw yo‏ ديك ds Las. WAS‏ 
ذلك على DT‏ المرض قد sop‏ تزيّداً كثيراً دفعة. وأكثر النسخ القديمة ليس توجد 
فيها هذه الزيادة التي زيدت وهي «كثير» SJ‏ النسخ التي فيها هذا الكلام على 


1659. ينو [إذا — كثيراً‎ b. Ridwan, Faw@id II 1: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 1432-4 


3 دور'‎ N: دورا‎ E4 5 إحدى‎ Mi 1احد‎ 8 ante! padd. هن‎ E 9 عند"‎ seclusi 10 يكون‎ M: 


om.E,inmarg.add.E? 13 بذلك‎ M: UNE — 15 دور‎ M: دؤراً‎ E  ريثك‎ 1M: تفقدت 16 كنثيرا‎ 
M: كثيرا :1/4 كثير 18 1انعقدب‎ E ante النسخ‎ add. توجد‎ M 
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case, it indicates that the disease is prolonged and of extended duration. Since this last 
passage varies in the copies, it is best that we set it aside and study it in isolation. 


I 14 Hippocrates said [I 6: V 76,1sq. L.]: When during cycles one cycle 
occurs increasingly earlier than the other, this is an increase in 
the remission of the disease. 


Galen said: This is one of the ways in which this passage is written, and in accor- 
dance with this reading, the interpretation would be as follows: when you examine 
the cycles and find that the attack of the next cycle is always increasingly earlier than 
the attack of the previous cycle, these are signs that indicate an increase of the disease. 
According to this reading, his words in the remission of the disease cannot 
mean *in its decline and decrease" because then the text would be contradictory. 
Rather, its meaning according to this reading is *in the rapidity of the movement 
with which it ceases". This is a far-fetched, strange explanation because when someone 
says “in the remission of the disease", it is more likely and plausible that it indicates 
the time of the decline and decrease of the disease rather than that the time of its in- 
crease is so rapid that this brings about its rapid cessation. 

Others wrote this passage in another way as follows: “when during cycles one cycle 
occurs increasingly earlier by a large degree, that is a substantial, sudden increase". 
According to what the people who approved of it say, the meaning of this reading is 
that when you examine the cycles and find that the attack of one cycle has occurred 
much earlier, it indicates that the disease has suddenly increased substantially. The ma- 
jority of ancient copies, however, do not have the extra text that was added, namely 
"by a large degree", but the copies in which this passage appears with this wording are 


20 


120 Galen, Commentary on the second book 


هذه الحكاية موضوعة على هذا الرسم: «وفي الأدوار إذا كان دور أزيد تقدّماً فذلك 
Jug‏ كثير دفعة». olay‏ النسخة غير موافقة LJ‏ ذهب إليه أولائك من Di‏ هذا يدل 
على ap»‏ كثير «isis‏ لأنّه ليس متى كانت نوبة دور من الأدوار (PES Al‏ 
بحسب ما يتقدّمها من النوائب فواجب أن يدل ذلك وحده دون غيره على Bb‏ 
المرض قد زاد زيادة كثيرة دفعة Lly‏ يستدل على ذلك متى كان ذلك التقدم 
Mus Cx‏ 

وقد توجد نسخة ثالثة هي عندي أفضل هذه النسخ وتفسيرها Teel‏ من تفسير 
تلك وتلك النسخة على هذا المثال: «وفي الأدوار إذا كان دور أزيد تقدّماً على 
آخر فذلك تزيّد أو سكون من المرض». ولا فرق عندي بين أن تزيد في هذه 
النسخة تلك اللفظة التى زادها أصحاب النسخة التى قبلها وهى «كثير» وبين أن 
تحذفها BY‏ معنى هذا الكلام زدتها أو Mna‏ معنى واحد وهو ما أصف: A‏ 
متى قست دورين IS‏ واحد منهما بالآخر فالدور الثاني بقياس الدور الأول ly‏ كان 
ف منه Gs‏ کان متأخراً عنه. فإذا كان dl‏ منه فاعلم 5 المرض في تزيد 
بحسب ما S‏ عليه هذه العلامة وإذا لم يكن أسبق منه بل كان Lobe‏ عنه 
aed‏ كدال كله ol eda don‏ ينبغي أن تتوهّم OT‏ المرض في الانحطاط. 

فكيما لا تقيس دائماً الدور الثاني بالدور JAM‏ كما قلت OW‏ يمكن أن تجعل 
المقايسة مطلقة بين S‏ دورين متواليين. لذلك فيما أحسب | قال فأوجب أن Jg‏ 
التقدم من دور على دور Led)‏ كان دلیلاً على تيد المرض وربّما كان S»‏ على 
تنقّصه وانحطاطه Ul‏ على edi‏ فإذا كان الدور الثانى Codey‏ قبل وقت الدور SIM‏ 


1 موضوعا [موضوعة‎ E: مَوْضُوعًا‎ M: correxi  مسرلا‎ 1: دورا :24 دور 8 الاسم‎ E 2 كثير‎ MSS E 
JJ] in al Y in marg. scr. Colv. 3 ante دور‎ add. من‎ E تقدماً‎ M: تقدم‎ E 8 دور‎ M: دورا‎ E 
9 وسكون :]8 أو سكون‎ E 10 فالدور 12 ع کٹیرا :۸ كثير‎ M: ا واللدور‎ JIE الاولى‎ 26 ULM 
وربما‎ E 15 LA E الان 16 1 به يعنى‎ M: oI IE 17 لذلك‎ M: om. E, in marg. add. 2 


5i [فأوجب‎ in al 9! فاوجر‎ ... ... in marg. scr. Colv. 18 التقدم‎ M: المقدم‎ E 
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written as follows: “when during cycles one cycle occurs increasingly earlier, that is a 
substantial, sudden increase”. This reading does not agree with what these people be- 
lieve, namely that this indicates a “substantial, sudden increase”, because when an 
attack in a given cycle takes place increasingly earlier compared to the previous attack, 
that alone does not necessarily indicate that the disease has suddenly increased by a 
large degree. One can only infer this when the degree to which it takes place earlier is 
substantial. 

There is a third reading that in my opinion is the best of these readings, and its in- 
terpretation is more correct than the interpretations of the former. This reading is as 
follows: “when during cycles one cycle takes place increasingly earlier than another, 
this is an increase or remission of the disease”. To my mind it does not make any dif- 
ference whether you add to or omit from this reading the expression that those who 
advocate the previous reading have added, namely “to a large degree”, because the 
meaning of this passage is the same with or without it, namely the one I shall describe: 
when you compare two cycles with each other, the second cycle may in comparison to 
the first be earlier or later than it. If it is earlier, know that in accordance with what 
this sign indicates, the disease is on the increase. If it is not earlier but later, then, again 
in accordance with what this sign indicates, you must assume that the disease is in de- 
cline. 

So that you do not constantly (have to) compare the next cycle with the previous 
one, as I just said, you can freely compare any two consecutive cycles. I think this was 
why he said and judged that an increase in the degree to which (an attack) occurs earli- 
er from one cycle to the next may sometimes indicate an increase of the disease and 
sometimes its decrease and decline: (it indicates) its increase when the second cycle 
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Ul‏ على ads‏ وانحطاطه فإذا كان الدور الأول يبتدى من قبل وقت الدور الثاني. 
ولذلك أطلق القول فقال: «وفي الأدوار إذا كان دور أزيد تقدّماً على آخر» وقد كان 
يمكنه أن يقول: «على الدور الذي قبله» فترك أن يقول ذلك واستعمل لفظة تدل 
على شيء wl‏ وهو قوله «على آخر» sy‏ قوله ue»‏ آخر» ale‏ محتمل لذن يحمل 
Y ES JA ue‏ قد mua‏ فيهما دائماً أن يقال Sf‏ أحدهما gi‏ كان إذا 
کان Cs af‏ عل tls 2 VI‏ ولل عل aks le gl capil Ai‏ لان الثاني 
إن سبق كان ذلك دليلاً على تزيّد المرض «الأوّل إن سبق كان ذلك دليلاً على 
تنقص المرض. 

فيصير نسق هذا الكلام als”‏ على هذا المثال: ib»‏ إذا قست الأدوار بعضها 
إلى بعض فوجدت ابتداءها يكون في وقت واحد ثم قست بعد فوجدت ابتداء 
واحد منها قبل ابتداء آخر فذلك يدل Ul‏ على aig‏ المرض ly‏ على سكون منه 
يعني تنقصه وانحطاطه» . 


قال أبقراط: ومن ذلك SF‏ الذين يهلكون سريعاً البحران فيهم أسرع SY‏ آلامهم 


أسرع وأحد وأقوى. 


قال جالينوس: هذا القول موافق للقول الذي قيل قبله وهو الذي قال فيه: ob‏ 
ما كان من po‏ أسرع كان أقصر وما كان منها [UR‏ كان أطول». وقد دلّك بهذا 
القول ol‏ اسم البحران قد يقع عنده على من يموت كما قال Lal‏ في المقالة 
الاولى من OLS‏ إفيذيميا فإنّه في تلك المقالة يستعمل اسم البحران على JS‏ 
E 13 SEA: om. M 16‏ واحدا:N‏ واحد 11 ٣‏ وهي M:‏ وهو 4 2دورا :14 دور 2 في rE‏ 1 


arr. E?‏ ان نه M:‏ من 17 1 هذا :86 بهذا 2ايضا :6 أبطأ  E‏ يقصر EomM — QM‏ من 
ع الاولى من OLS‏ افيذىميا add.‏ المقالة M: SUSE post‏ تلك 18 M‏ ايضًا add.‏ يموت post‏ 
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begins before the time of the first cycle, and its decrease and decline when the first cyc- 
le begins before the time of the second cycle. He therefore simply said: when dur- 
ing cycles one cycle takes place increasingly earlier than the oth- 
er. He could have said “than the cycle that preceded it”, but he chose not to do so 
and used a phrase with a more general sense, namely than the other. The reason is 
that his words than the other are general and open to interpretation since they 
may refer to the first and the second (cycle) because it is always true for both that it 
can be said of either one that when it takes place increasingly earlier than the other, it 
indicates the increase or decrease of the disease. This is because when the second is ear- 
lier, it indicates an increase of the disease, and when the first is earlier, it indicates a 
decrease of the disease. 

‘The arrangement of this text as a whole is therefore as follows: when you compare 
the cycles with one another and find that they begin at the same time, and you then 
compare them (again) and find that one begins before the other, it indicates either an 
increase of the disease or its remission, that is, its decrease and decline. 


I 15 Hippocrates said [I 6: V 76,2-4 L.]: For example, those who die 
quickly have a more rapid crisis because their pain is more rapid, 
more severe and stronger. 


Galen said: This observation agrees with the one that was made before, namely 
when he said: “those things that are more rapid are shorter and those that are slower 
last longer”. He tells you with these words that he applies the term crisis to some- 
one who dies, as he also said in Book 1 of the Epidemics. In that book he uses the term 
“crisis” for every sudden transformation in the disease that tips the patient towards a 
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انقلاب سريع في المرض يميّل بالمريض إلى حال من الأحوال ويقول: S»‏ البحران 
يؤول بالمريض إلى السلامة أو إلى الهلاك أو إلى الميل إلى الحال التي هي أمثل أو 
إلى الحال التى هى أرخى». 


قال أبقراط: الأشياء التي يكون بها البحران إلى الحال التي هي أفضل لا ينبغي 
أن تظهر على المكان. 


seg Ui |‏ عرلا سياد التي يكون بها البحران» منها ما هي أعلام Jas‏ عليه 
ومنها ما هي أسباب فاعلة له وقد وصفنا الصنفين جميعاً صفة شافية في كتاب 
البحران. وأنا واصف الآن Lad‏ شيئاً من أمرها على طريق المثال فأقول b‏ طبيعة 
الأعلام والأعراض «التى يكون بها البحران» هى على هذا المثال الذي أنا واصفه. 
والأجود أن تكون صفتي لما أصفه من هذا المثال من كلام أبقراط فقد قال biai‏ 
في كتاب تقدمة المعرفة: db‏ متى كانت في الرأس والرقبة أوجاع وثقل مع c‏ 
أو من غير حمّى d‏ يحدث Ub‏ لأصحاب الورم الحارٌ في الدماغ فتشتّج في 
العصب ويقيؤون مراراً شبيهاً بلون الزنجار وكثير من هؤلاء يعاجله الموت. Us‏ في 
أصحاب الحمّى المحرقة وفي سائر الحمّيات فمتى كان في الرقبة وجع وفي 
الصدغين chy JE‏ المريض قدا عينيه ظلمة Geely‏ فيما دون الشراسيف بتمدّد 
bl] Hipp. Epid. I 12: 1202,6-8 Kw. = II 680,7-9 L.: f. CMG Suppl. Or. V1, p. 412,3-5‏ - أرخى 1-3 
Hipp. Epid. I 6: I‏ [إثه — مرار 11-126,2 493-5 of Ra, Hawi XVIII‏ [إنه — Sle,‏ .11-1261 


190,7-16 Kw. = II 636,5-638,3 L.: v. CMG Suppl. Or. V 1, p. 272,5sq.; 11sq.; 274,5-7; 276,l4sq. ff 


Hipp. Progn. 21,1-3: p. 61,7-62,6 Jouanna = I1172,5-12 L.: 811013 Taqdima 226,16-227,7 


1 بالمريض‎ M: بالمرض‎ E 2 إلى‎ > nį] والى الميل الى‎ E: او الى‎ M, post nj in alio الى الميل‎ in marg. 
scr. Colv.: أو إلى الميل إلى‎ Gálinüs, Tifidimiya I: scripsi ^— 2sq. "J| أو‎ M Gálinüs, TIfidimiya I: والى‎ 
E 6 عليه‎ JA M: ,ىدل‎ ut vid., E 7 له‎ M: om. E شيافيه [شافية‎ E: فيه‎ Led M, scriptum شيا‎ in 
marg. scr. Colv.: conieci 12 cei] تسنج‎ E; c M: correxi 14 الحمّيات‎ - m E:om.M 15 
فيما‎ E: Ly M 
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certain condition and says: “a crisis leads the patient to recovery, death or a tendency 


»1 


towards a more ideal or a more feeble condition". 


116 Hippocrates said [I 6: V 76,4 L.]: The things that bring about a cri- 
sis towards a better condition should not appear immediately. 


Galen said: Some of the things that bring about a crisis are signs that 
indicate it and some are causes that produce it. We have clearly described both these 
categories in the book On the Crisis.? I shall now describe another aspect of them 
through an example: I say that the nature of the signs and symptoms that bring 
about a crisis is as I shall describe. It is best chat my description of this example be 
based on the words of Hippocrates, and in the Prognostic Hippocrates said: 
"When pain and heaviness occur in the head and neck with or without fever, those 
suffering from an inflammation in the brain develop convulsion in the nerves and 
vomit verdigris-coloured bile. Many of them die quickly. When those suffering from 
burning fever or other fevers experienced pain in the neck and heaviness in the tem- 
ples, and the patient sees darkness in front of his eyes and feels a painless tension in 
the abdomen, he starts to bleed from the nose. When the patient suffers from thick- 


1 The passage from Book 1 of the Epidemics quoted (lemma III 16) here speaks more generally of a 
condition that is “better” (agwadu) or “worse” (arda'u) rather than “more ideal” (amtalu) and 
“more feeble” (arba). 
2 i.e. Gal. De cris. I-III: p. 69-212 Alexanderson = IX 550-768 K. 
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ليس معه وجع SB‏ يصيبه رعاف. ومتى كان ثقل في الرأس كله ووجع في الفؤاد 
وكرب فإنه يصيب المريض قيء مرار». فهذه وأشباهها أعلام البحران. Ul,‏ أسباب 
البحران فهي الأشياء التي Qus‏ عليها تلك الأعلام أعني الرعاف والاختلاف والقيء 
والعرق وسائر أشباه ذلك. Ul‏ الأعلام التي Jas‏ بنفسها M‏ على النضج jus‏ 
بالعرض على U‏ بحران المريض يسرع فهي غير هذين الصنفين جميعاً. 

وقد وصفت جميع هذه الأشياء في كتابي في البحران وفي مقالة وصفت فيها 
أمر أوقات الأمراض فشرحت أمر الأعلام المأخوذة من البول أو من النفث أو من 
الاختلاف أو من غير ذلك الدالّة على النضج ST‏ قد ابعداً أو أنه في التزيّد أو أنه قد 
استكمل. وقد بيّنت أيضاً أنّه لا يكون بحران محمود قبل أن ينضج المرض فلذلك 
لا ينبغي أن تظهر أعلام البحران ولا أسباب البحران منذ Ui‏ المرض. Ul‏ أعلام 
النضج فظهورها محمود في جميع أوقات المرض ولذلك قال في كتاب الفصول: 
«مثال ذلك ما يظهر في أصحاب ذات d cael‏ إن ظهر النفث بدءاً منذ JÍ‏ 
المرض كان المرض قصيراً» . 

قال أبقراط: D)‏ الأعراض التي تكون في وقت البحران إذا ظهرت RÀ‏ لم يكن 
بحران ربّما دلت على الموت edo Us‏ على BI‏ البحران يعسر. 


| قال جالينوس: إِنّ من عادة أبقراط إذا أطلق اسم «البحران» فلم يستفن في 
ذكره فيقول i»‏ الحال التى هى Lal‏ « 4 «أمثل» كما قال فى القول الذي قبله 


150. jl — [ومتى‎ of Razi, Hawi XVIII 49,7sq. 9sq. المرض‎ — Y] و‎ Hunayn, Gawami' II 1: Am- 
brosianus B 135 sup., fol. 119"32-34 12sq. قصيراً‎ — Jl] Hipp. Aphor. I 12: p. 381,3-5 Magdelai- 


ne = IV 464,18—466,1 L.: v. Buqrat, Fusül 5,9sq. 


2 post وأشباهها‎ add. »M 2 4 post Js add.etdel. على‎ M 5 المرض :£ المريض‎ 7 10 YM: 
om.E  1نارحبلا‎ M: om. E, in marg. add. E2? 15 البحران‎ 5i EA: البُحران ان‎ M6 17 AE: قبل هدا‎ M 
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ness in the whole head, heartburn and nausea, he vomits bile”.! These and similar 
(things) are signs of a crisis. The causes of a crisis are the things that these signs, that is, 
nosebleed, diarrhoea, vomiting, sweating and the like, indicate. Signs that by them- 
selves primarily indicate concoction and (only) incidentally indicate the rapid arrival 
of a patient’s crisis differ from these two categories. 

I have discussed all these things in my book On the Crisis? and in the treatise in 
which I described the topic of Times of Diseases? I have explained the signs derived 
from urine, expectoration, diarrhoea or others that indicate that concoction has be- 
gun, is on the increase or complete; and I have also made it clear that a positive crisis 
does not take place until the disease is concocted, and this is why neither the signs nor 
the causes of a crisis should appear at the beginning of a disease. The appearance of 
signs of concoction, however, is positive at all stages of a disease. He therefore said in 
the Aphorisms: “for example what appears in those suffering from disease of the pleu- 
ra: if expectoration appears at the very beginning of the disease, the disease will be 
short”. 


117 Hippocrates said [I 6: V 76,5 L.]: When the symptoms that occur at 
the time of the crisis appear but there is no crisis, it may indicate 
death or it may indicate that the crisis is difficult. 


Galen said: When Hippocrates uses the term crisis without qualification by 
saying “towards a better” or “more ideal condition”, as he did in the previous passage, 
he usually means exactly this (kind of) crisis. He uses both expressions for it, that is, 


1 This passage shows some resemblance to Hipp. Progn. 21,1-3: p. 61,7-62,6 Jouanna = II 172,5-12 
L.: Buqrat, Taqdima 226,16-227,5 but is actually taken from Hipp. Epid. I 6: I 190,7-16 Kw. = II 
636,5-638,3 L. 

2 cf. Gal. De cris. I 2-12: p. 69,9-105,3 Alexanderson = IX 551,1-607,2 K. 

3 i.e. Gal. De morb. temp.: VII 406-439 K. 
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أن يعني به ذلك البحران بعينه. فقد يستعمل في تسميته الوجهين جميعاً أعني أنه 
ريما قال «بحران محمود» أو «M»‏ أو «إلى الحال التى هى أفضل» أو «Jai»‏ 
WEN S‏ رالا E‏ الوب سي تور ee ee‏ 
اسمه من غير أن يستثنى فيقول «بحران رديء» أو «إلى الحال التى هى أردأ» ES‏ 
P‏ ذلك دائماً فيه Ly‏ سماه «عسراً» أو MIS acad‏ كلامه فى هذا 
الموضع فهو في الأشياء التي تكون في وقت البحران المحمود وهي التي قال فيها 
VOI‏ متى كانت فلم يكن معها بحران فلا يخلو من أحد أمرين إِمّا أن ينذر 
«بموت» Ul‏ أن ينذر «بصعوبة من البحران» يعني ol‏ البحران Y‏ يكون ib‏ 4553 
UI‏ أن تبقى منه بقيّة لم Quad‏ فتطول Uy We‏ أن يسكن في العاجل Be‏ يظنّ 
بها di‏ قد أقلع بأسره ثم لا يلبث أن يعاود. 


قال أبقراط : الأمراض التي يتقدّم بحرانها إن تمّ فيها البحران عاودت oly‏ لم يتمّ 
لم يكن بحران. وقد تكون قتالة إذا كانت ليست باليسيرة. 


قال جالينوس: قد كتب هذا الكلام على نسخ مختلفة غير هذه النسخة إلا Sb‏ 
المعنى في جميعها معنى واحد وهو bhal af‏ يريد ST‏ الأمراض التي يبعدى فيها 
البحران قبل الوقت الذي ينبغى أعنى قبل النضج المعتدل «إن تم البحران فيها» 


6-10 [فى1 — يعاود‎ g: Hunayn, Gawami' II 1: Ambrosianus B 5 sup., fol. 119"35sq. 8-10 — 5 
oglu] ين‎ b. Ridwan, Fawa'id II 1: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 1434-6 —— 14-130,1 بحران‎ — E» v. b. 
Ridwan, Fawa'id II 1: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 143"6-9 14-130,5 ! i5 — E» cf. Hunayn, 


Gawami' II 1: Ambrosianus B 135 sup., fol. 11937-40 


1 تسميته‎ E: تسمية‎ M 2 1 E: om. M 3 استثناء‎ E: ان يَسْتثنا‎ M 4 يستثني‎ E QUEM JIE: 
om.M 9 Ioj M: om. E: ob b. Ridwan بقية‎ M b. Ridwan Hunayn: بعينه‎ E 10 بها‎ E: om. M b. 
Ridwān يعاود‎ M: تعاوده‎ E 11 ante الأمراض‎ scr. et del. للامراض‎ E 13 كتب‎ E: SM 15 


corr. E?‏ الموت M b. Ridwan: ex‏ الوقت 
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he sometimes says a “positive” or “good crisis”, or “towards a better” or “more ideal 
condition”, and he sometimes uses the term without qualification. He does not nor- 
mally use the term without qualification for a bad crisis by saying “a bad crisis” or “to- 
wards a worse condition”, but he always adds this qualification and sometimes calls it 
“difficult” or “hard”. His text here deals with things that occur at the time of a posi- 
tive crisis. They are the things of which he said that when they occur and they are not 
attended by a crisis, one of two things must follow: they either announce death ora 
difficult crisis, that is, the crisis is not complete but either an unconcocted resi- 
due (of the disease) remains so that it persists, or it subsides so rapidly that it seems to 
have ceased completely, but then quickly returns. 


118 Hippocrates said [I 6: V 76,5-7 L.]: Diseases with a premature crisis 
relapse when the crisis is complete, and when it is not complete, 
it is not a crisis. They may be fatal unless they are insignificant. 


Galen said: This passage is written in a variety of ways that differ from this reading, 
but the meaning is always the same: Hippocrates means that diseases in which the 
crisis begins before the appropriate time, that is, before a balanced concoction, relapse 
when their crisis is complete, that is, when they cease, and that when they 
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يعني إن انقضت Leu‏ «تعاود» «فإن لم تنقض لم يكن بحران». يعني بذلك Ul‏ 
لا تتقضي في ذلك الوقت Uy‏ لا يكون فيها بحران محمود ESI‏ رديء أو ناقص. 
«فإن كان المرض ليس باليسير» فليس يؤمن منه إذا كان البحران فيه قبل وقته أن 
«يقتل» صاحبه. وذلك SF‏ الأمراض إذا كانت يسيرة ثمّ كان فيها بحران رديء DU‏ 
من عادتها أن تجلب ضرا إلا VT‏ لا jas‏ فإن كانت عظيمة فإنّها تقتل. 


قال أبقراط: الأعلام التى Jus‏ على البحران قد تكون بأعيانها أعلاماً dus‏ على 
صعوبة البحران وعلى خلاف | ما كانت Qus‏ فتكون عند ذلك أعلام سوء وليس 
فقط قد تنذر بعودة من المرض لكن قد تنذر بانقلاب المرض عن طبيعته إلى 
ضدّها كما قد Clas‏ الأعلام Boll‏ إلى ual‏ 


قال جالينوس: D]‏ أبقراط استعمل اسم «البحران» في هذا الكلام على المعنى 
الخاص الذي يدل عليه اسم «البحران» المنقسم من المعنى Pld)‏ والمعنى العامٌ 
الذي يدل عليه اسم «البحران» هو انقلاب المرض إلى أيّ الأحوال من غير أن 
يُستثنى فيه هل ينفع أو يضر والمعنى Sell‏ الذي يدل عليه اسم «البحران» هو 
الانقلاب الذي يكون معه انتفاع. فقال )5 الأشياء التي من شأنها أن تحدث 
البحران المحمود أو Qus‏ عليه إذا لم يكن معها بحران أو كان معها بحران رديء 
فتلك «علامة رديئة». وذلك ريما كان مع «عودة من المرض» فقط وربما كان مع 
«انقلاب طبيعته إلى الضد» يعني m ol‏ ل أو اك أن aly‏ صاحبه منه إلى أن 
يشرف على الموت. 


14-132,10 فتدفعه‎ - al cf. Hunayn, Gawami II 1: Ambrosianus B 5 sup., fol. 119"41—120'5 


1 ll Eb. Ridwan: lil M 4 SIE:om.M 7 سوء‎ EA: 4M — 8 تنذر بعودة‎ M 4: لعؤدة‎ USE 
المرض"‎ 31 4: aE 9 الذي 12 على :20 عليه 11 78 الخبئّة الى :۴ الى الخبيثه :4 الخبيغة إلى‎ 
bis scr. M post البحران‎ add العام‎ M — postu add. اي‎ E: add. فتلك 16 × آل‎ E: بتلك‎ M 


in marg. scr. Colv.‏ يشرف M, correctum‏ دشفى AVE‏ 18 7 ولذلك :۴ وذلك 
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do not cease, it is not a crisis. He means by this either that they do not cease 
at that point or that they do not have a good but a bad or deficient crisis. If the 
disease is not insignificant, it cannot be excluded that it will not be fatal for 
the person suffering from it when its crisis is premature. For when diseases are insigni- 
ficant and then have a bad crisis, they normally inflict harm even though they are not 
fatal, but when they are substantial, they are fatal. 


I 19 Hippocrates said [I 6: V 76,7-11 L.]: The same signs that indicate a 
crisis may (also) indicate a difficult crisis and the opposite of 
what they usually indicate. They are in that case signs of some- 
thing bad and may not only announce a relapse of the disease but 
a transformation of the disease from its nature to its opposite, 
just as malignant signs may turn into the opposite. 


Galen said: Hippocrates used the term crisis in this passage in a specific sense 
that the term “crisis” may denote besides its general sense. The general sense the term 
“crisis” denotes is a transformation of a disease towards any condition without speci- 
fying whether it is beneficial or detrimental. The specific sense the term “crisis” den- 
otes is a transformation attended with a benefit. He therefore said that when things 
that normally either cause or indicate a positive crisis do not come with a crisis or 
come with a bad one, that isa bad sign. This sometimes comes with a relapse of 
the disease or a transformation of its nature to the opposite, that is, 
it may become fatal or bring the person suffering from it to the brink of death. 


20 
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SU‏ المرض كثيراً قد «ينقلب عن طبعه الأول إلى ضدّه» ومعنى ذلك أنّه إن 
هرف eua‏ التي يكون معها البحران والمرض بعد مبتدئ S‏ تلك الأشياء التي 
كان ينتفع بظهورها إذا ظهرت في منتهى المرض لا ينتفع بها بل تجلب مضرة 
Gt‏ كانت تلك المضة ليست باليسيرة. ونظير ذلك SE‏ «الأعلام الرديئة قد 
تنقلب» Las.‏ «إلى Gb «Dual‏ ربّما رأينا المريض Kay‏ شيئاً T‏ لون لحان gl‏ اسرد 
أو Uf aM eig rael cass d pad‏ كان ope tS opt Vy be Lee‏ 
ذلك مضرّة بل يخرج به عن مرضه الخروج fll‏ وذلك SF‏ هذه الأعلام تلحق 
دائماً الأمراض الرديئة إلا أنه ريما كان بها انتقاص جميع ذلك الفضل الذي في 
البدن حتى ينقى منه وذلك يكون إذا ثابت Ej‏ الطبيعة حتى تظهر على ذلك 
الفضل فتدفعه. 


قال أبقراط: وينبغي أن تجعل النظر من هذه الوجوه: من الألوان ومن الضمور 
ومن انتفاخ العروق ومن ميل المواضع التي دون الشراسيف إلى فوق وميلها إلى 
ded‏ 


قال جالينوس: ob‏ في بعض النسخ «أن تجعل النظر» وفي بعضها «وينبغي أن 
تجعل النظر» والمعنى فى النسختين جميعاً معنى واحد وهو SI‏ أبقراط يتقدّم إليك 


5-10 فتدفعه‎ - Gu] v. b. Ridwan, Fawa'id II 1: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 143"10-17 


15-134,1 Si — [أبقراط‎ v. b. Ridwan, Fawa'id II 1: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 144*Isq. 


3 كان‎ E: كانت‎ M ينتفع!‎ E: قد ينفع‎ M 6 منتناً‎ b. Ridwan: منها‎ E: ex منها‎ corr. M, منها منصًا‎ 
scribendum in marg. scr. Colv. Y, E: فلا‎ M: ملا‎ b. Ridwan 8 انتقاص‎ E: انتقاض‎ M, in al انتقاص‎ 
«vel» ,انتفاض‎ ut vid., in marg. scr. Colv.: اسعاص‎ b. Ridwan: انتفاض‎ coni. Ivan Garofalo (per litteras) 
9 GEM: colilb.Ridwan 11  4EM: 3A الألوان‎ M A, in al الابدان‎ in al الالوان‎ in marg. ser. 
Col: انفتاح :۸ انتفاخ 12 8 الابدان‎ Ere US YI M IMA: JE 14 post النسخ‎ add. يعني‎ E 


14sq. وينبغي = تجعل‎ M: ويجعل‎ E 
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A disease often turns from its previous nature into its opposite. 
This means that if the things that attend a crisis appear while the disease is still at its 
beginning, the appearance of these (same) things that are beneficial when they appear 
at the end of a disease is not beneficial but inflicts harm, and this harm may be not in- 
significant. Similarly, bad signs often turn into the opposite: we have some- 
times seen a patient vomit something the colour of verdigris or black or green or pass 
diarrhoea of these colours, and sometimes it was stinking and putrid, yet he did not 
suffer any harm from it but it rid him entirely of his disease. For these signs always 
adhere to bad diseases, but they sometimes cause such a reduction of all the waste in- 
side the body that it is rid of it.! This happens when the power of the (body's) nature 
recovers so that it overcomes and expels that waste. 


I 20 Hippocrates said [I 6: V76,11-13 L.]: You should make observations 
of these aspects: colours, emaciation, distension of veins, and an 
upward and downward inclination of the abdomen. 


Galen said: Some copies have “you make observations” and some have you 
should make observations, but the meaning of both these readings is the 
same: Hippocrates directs you to investigate diseases, examine them and diagnose 


1 i.e. of the disease 
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أن تمتحن E‏ وتختبرها وتستدل عليها من Aj «ol M»‏ | وقد وصف في 
كتاب تقدمة المعرفة أعلاماً كثيرة Te‏ مأخوذة من الألوان منها ما وصفه في Jj‏ 
كتابه في الوجه الذي Jy‏ على الموت ومنها ما وصفه بعد في سائر الأعضاء ومنها 
ما وصفه من الأعلام المأخوذة من ألوان ما يبرز من البدن مغل البول والقيء 
والاختلاف. 

ثم atest‏ من بعد اللون من مقدار «ضمور» البدن K‏ «انتفاخه» وقد وصف 
في ذلك الكتاب أمر ضمور البدن كله وضمور الوجه وخموص المواضع التي دون 
الشراسيف. ووصف أيضاً الحال التي هي ضد هذه أعني الانتفاخ بأكثر مما ينبغي 
كان ذلك في عضو واحد من البدن أو كان في جميعه. وأمّا في هذا الموضع 
فأضاف إلى ذكره «e ux Yl»‏ اسم «العروق» sy‏ جعل ذلك Yta‏ دل به 
على الأمر العام الذي قصد لتعليمك d ll]‏ يريد أن تتعرّف حال IS‏ واحد من 
الأعضاء بما يظهر فيها من الانتفاخ والضمور. 

Uy‏ «ميل المواضع التي دون الشراسيف إلى فوق» فهو كأنّه شيء من جنس 
تشتج العصب والعضل يعرض في ذلك المواضع. وقد نعلم أنّه يدل إِمّا على ورم 
يكون نحو الحجاب Glg‏ على يبس شديد يكون هناك. وقد نجد في بعض النسخ 
«وميلها إلى أسفل» وهذا الاسم duo‏ على حال مضادّة للحال الأولى. 


2-4 البدن‎ — Ke] كن‎ Hunayn, Gawami‘ II 1: Ambrosianus B 5 sup., fol. 120'6sq. 2-8 — منها‎ 
al of Hunayn, Gawámi' II 1: Ambrosianus B 135 sup., fol. 120'8-10 13-16 الأولى‎ m ei 4 
Hunayn, Gawami‘ II 1: Ambrosianus B 135 sup., fol. 120'11sq. 13-15 هناك‎ — Ui] cf. b. Ridwan, 


Fawa'id II 1: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 14473-7 


1 [تمتحن‎ in al بمنخن‎ in marg. scr. Colv. الابدان ... [الألوان‎ et in alio الالوان‎ in marg. scr. Colv. 
2sq. فى — كتابه‎ M: om. E 4 والقىء‎ M: om. E, in marg. add. E? 7 وخفض :۴ وخموص‎ M, 
scriptum in uno خمص‎ sed correctum خفض‎ et in al خوص‎ in marg. scr. Coly. 9 v E: او اما‎ M 


12 [فيها‎ corr<ectum> فيه‎ in marg. scr. Colv. 16 الأولى‎ M: الاول‎ E 
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them on the basis of colours first. He has described in the Prognostic a great num- 
ber of signs to be taken from colours, among them facial (complexions) he described 
at the beginning of his book which indicate death, those he then described next in 
other body parts? and those signs he described that are derived from the colour of 
things emitted from the body such as urine, vomit and diarrhoea? 

Then, after colour, you should draw inferences from the degree of emaciation 
or distension of the body. He has described in that book emaciation of the entire 
body, emaciation of the face and hollowness of the abdomen. He also described the 
opposite of these conditions, that is, extreme distension, whether of a single body 
part or the entire body.“ At this point he added the term veins when he mentioned 
distension as if he wanted to make it an example from which to infer the general 
idea he wanted to teach you: he wants you to recognise the condition of each body 
part on the basis of the distension and emaciation they display. 

The upward inclination of the abdomen seems to be a kind of convul- 
sion of the nerves and muscles that occurs in that region. We may understand it to 
indicate either a swelling close to the diaphragm or extreme dryness there. In some 
copies we find and its downward inclination; this phrase indicates a condi- 
tion opposite to the previous one. 


1 cf. Hipp. Progn. 11,4-14,7: p. 29,1-40,8 Jouanna = II 136,6-146,15 L.: Buqrat, Taqdima 
214,15-218,16 


2 cf Hipp. Progn. 2,1-7: p. 4,1-9,5 Jouanna = II 112,12-118,6 L.: Buqrat, Taqdima 205,16-2079 
3 cf Hipp. Progn. 12,1-13,3: p. 32,5-38,3 Jouanna = II 138,15-144,8 L.: Buqrat, Taqdima 


216,3-217,16 


4 cf Hipp. Progn. 7,1-8,3: p. 17,6-24,7 Jouanna = II 124,13-132,5 L.: Buqrat, Taqdima 210,5-212,19 
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قال أبقراط: ومع ذلك أيضاً من أشياء كثيرة شبيهة بهذه مثل Gh‏ المرأة قبل أن 
تسقط تضمر ثدياها. 


قال جاليتوس: Ul‏ هذه. الأحوال الت WSS‏ فى هذا القنول JU‏ إنه يبغى أن 
يستدل من مثلها فقد وصفتها وصفاً كافياً في تفسيري لكتاب الفصول Wily‏ سائر 
A‏ وصفعها فى تفسيرقي لكاب E E NE‏ امعد أل Le‏ 
ابتدأت لتفسيري هذا الكتاب )3 تلك الكتب ينبغى أن تقرأ قبل هذا الكتاب. 


قال أبقراط: وليس Sly‏ ذلك Sb‏ السعال المزمن قد يسكن بورم يحدث في 
ze d‏ 


قال جالينوس: إن الثديين يضمران عند هلاك الجنين بسبب الاتصال والمشاركة 
التى فيما بينهما وبين الأرحام. والرطوبات التى تحدث السعال أيضاً وربّما انتقلت 
sgl suae I‏ ركان e JE UL‏ مق السعال» ces Gad‏ أن تتح من هذا 


أيضاً ولا xus‏ أنه Shae‏ للأمر الطبيعيّ DU‏ جميع هذه الأشياء تابعة للاتّصال 


isq. [المرأة - ثدياها‎ cf. Hipp. Aphor. V 37: .م‎ 438,950. Magdelaine = IV 544,9sq.: 811013 Fusül 
46,9sq. (“V 36”) 6 HOLS — 5I] و‎ infra, p. 248,16-250,2 (ad lemma 158) — 7sq. — السعال‎ 
mS v. b. Ridwan, Fawa'id II 1: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 144" in marg. <f. b. Maymün, Fusül VII 
48: Medical Aphorisms II 36,7 (Ar.) Bos 9sq. الأرحام‎ — Cr.) v. b. Ridwàn, 1253310 II 1: 
Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 144° in marg. 9sq. الأرحام‎ = al of Hunayn, Gawámi' II 1: Ambrosianus 
B 135 sup., fol. 120713sq. 12-138,1 الصدر‎ — o8] of Hunayn, Gawàmi' II 1: Ambrosianus B 135 


sup., fol.120'14sq. of’ b. Maymün, Fusül VII 48: Medical Aphorisms II 36,7sq. (Ar.) Bos 


1 أيضاً‎ EM:om.A — REALM 2 ثدياها‎ EN: ك ثديها‎ 3 JNE تفسيري 4 )2 احوال‎ 
E: تفسيري 5 )1 تفسير‎ ۴: M 6 لتفسيري‎ E: راللغین [التى' 10 71 بتفسیر‎ ut vid. E: الغدين‎ M: 
conieci  10-138,1 بين‎ ¬ Lad M: om. E, in marg. add. E? 10 Leds om. E, in marg. add. E2: le M 
[انتقلت‎ om. E, انقلبت‎ in marg. add. E?: انقلبت‎ M, correcctum» اثقلت‎ in marg. scr. Colv.: correxi 


11 بذلك‎ M: om. E, له‎ 45, ut vid., in marg. add. E? 
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I 21 Hippocrates said [I 6: V 76,13sq. L.]: There are in addition also many 
(other) things like these, for example that the breasts of a woman 
shrink before she has a miscarriage. 


Galen said: I have adequately described in my Commentary on the Aphorisms! the 
conditions he mentioned in this passage and (about which he) said that you should 
draw conclusions from things of this kind. I have described all other conditions in my 
Commentary on the Prognostic, and I have said at the very beginning of my com- 
mentary on this work? that you should read those books? before this one. 


I 22 Hippocrates said [I 6: V 76,14sq. L.]: This does not conflict with 
(the fact) that a chronic cough may subside because of a swelling 
that occurs in the testicles. 


Galen said: The breasts shrink when a foetus dies because of the connection and 
association that exists between them and the genitals.* The liquids that cause a cough 
also sometimes move to the reproductive organs, and this cures the cough. You 
should neither be surprised by this nor should you assume that it is unnatural: all 
these things are a consequence of the connection and association that exists between 


1 cf. Gal. In Hipp. Aphor. comm. V 37: XVII B 828,1-15 K. 

? ie.in the prooemium at the beginning of the Commentary on Book 1 of the Epidemics, Gal. In 
Hipp. Epid. I comm. I proem.: CMG V 10,1, p. 6,26-7,6: CMG Suppl. Or. V 1, p. 76,8-13 

3 i.e. the Aphorisms and Prognostic 

4 lit. “wombs”, i.e. the “female parts”. In Galen’s Commentary on Book 1 of the Epidemics, the plural 
al-arbám translates the Greek term yuvoaketo, which only occurs in Hippocratic lemmata; cf. Gal. 
In Hipp. Epid. I comm. III 21. 22: CMG V 10,1, p. 135,5; 136,28; 137,19; 139,4: CMG Suppl. Or. V 1, 
p. 444,9; 450,8; 452,13; 458,8. 
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والمشاركة التي بين أعضاء التوليد وبين الصدر | التي ذكرها أبقراط في القول الذي 


بعد هذا. 


ja pat AS Led Sa uci ple الأشيق نميب‎ ay idola قال‎ 
. والغديين والمولّدة والصوت‎ 


قال جالينوس: D]‏ قوماً فهموا من قول أبقراط «المولّدة» الأرحام وقوماً فهموا منه 
أعضاء التوليد وقوماً فهموا منه المنى. وقد قال أبقراط فى كتابه فى المفاصل عند 
ذكره أسفل الصلب: Sl»‏ المغانة والمولّدة والموضع pall 3 d‏ في :ذلك 
الموضع». وقد يكتب هذا الاسم في ذلك الكتاب على نوعين أحدهما على 
الواحد «المولّد» والآخر على الكثير «المولّدة» فإن كان على الواحد فهو على 
الرحم فقط oly‏ كان على الكثير فهو على جميع أعضاء التوليد. وأا المعنى في 
هذا الكلام الذي وصفناه قبيل فهو ما أصف: قال إِنّه قد يحدث الورم في الأنثيين 
بسبب العلل التى يكون معها السعال فإنه قد قال قبيل: S»‏ الورم الحادث فى 
TM mS‏ السغال الم l‏ 

قال: وإن كان ذلك ففيه دليل قويّ على «المشاركة بين أعضاء الصدر وبين 
أعضاء التوليد». وقد ينبغي أن أصف سبب ذلك الاتصال فأقول d)‏ ينبت من العرق 
العظيم المعروف «بالعميق» T‏ الموضع الذي يبتدئ منه الودجان عرقان فيتصلان 
Gail‏ من باطنه وينحدران إلى أسفل على الاستقامة حتى ينتهيا إلى الغضروف 


7sq. الموضع‎ = o Hipp. De artic. 45: II 173,5sq. Kw. = IV 194,4sq. L. 15-140,10 [وقد = أسفل‎ f 


Hunayn, Gawami II 1: Ambrosianus B 135 sup., fol. 120'16-21 


4 والانثين [والٹدیین‎ E: والانثيين‎ M A: uoo Hipp. Gr.: conieci والمولّدة‎ EM: والولدة‎ A 5 وقوماً‎ M,in 
al ej, et... ... sed utroque ... sed... ... in marg.scr.Colv:eg4E 6 وقوماً‎ M: eE 7 والمولّدة‎ M: 
المولدة‎ E 11 43 E: om. M 14 وإن‎ M: BS E 17 بالقص‎ E: بالفم‎ M وينحدران‎ M: وينحدر‎ E 
kew M: تھیا‎ E 
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the reproductive organs and the chest, which Hippocrates mentioned in the next 
passage. 


I 23 Hippocrates said [I 6: V 76,15sq. L.]: The swelling of the testicles 
caused by coughing illnesses points to the association between 
the chest, the breasts, the genitals and the voice. 


Galen said: Some people understand Hippocrates’ term genitals to mean 
the (female) genitals, others understand it as reproductive organs, still others under- 
stand it as semen. When mentioning the lower spine in his book On Joints, Hippo- 
crates said: “the bladder, the genitals and the soft area of the anus are in that re- 
gion". He writes this term in two ways in that book: in the singular, *genital", and in 
the plural, *genitals".! If it is singular, it only refers to the womb, and if it is plural, it 
refers to all reproductive organs. The meaning in the passage we discussed above is as I 
shall describe: he said that a swelling in the testicles may appear as a result of coughing 
illnesses, and he said above: *a swelling that occurs in the testicles cures chronic 
coughs". 

He said: if this happens, it is a powerful indicator ofthe association between 
the organs of the chest and the reproductive organs. I need to 
describe the reason for this connection: I say that from the great vein known as “the 
hollow (vein)" two veins originate in the area where the two jugular veins start. They 
are connected with the inner side of the breastbone and travel straight down until 


1 The Arabic terms used here only differ in gender: the singular (al-muwallidu) is masculine and the 
plural (al-muwallidatu) feminine. 
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الذي في طرف Gall‏ الذي يشبه بالسيف. ثم S]‏ واحد منهما من بعد ذلك 
يتعرّج فيميل إلى جانب وتتشعب منه شعبة فتصير إلى الندي. ثم ينحدر باقيه 
فيتصل بطرف عرق آخر من ode‏ يصعدان من أسفل من الجانب الأيمن والأيسر 
وهذان العرقان الشاهقان منشؤهما من العرقين اللذين ينحدران إلى الرجلين قبل أن 
يتصلا بالحالبين في المواضع خاصّة التي تدشأ منها العروق التي تأتي إلى أعضاء 
adl‏ من هذين العرقين بأعيانهما. وهذه العروق YAS‏ التي ذكرت غير ضوارب 
وتجري معها كلّها dye Lal‏ ضوارب. 

| وفي الثديين عرقان آخران من ظاهرهما تحت الجلد ليس معهما عرقان ضاربان 
ينبتان على مثال العرقين الباطنين من ذينك العرقين اللذين يبرزان من الصدر. 
وذاتك العرقان Lad‏ متصلان بعرقين atl‏ برتفعان .من QM au. (fal‏ من 
خارج ينبتان من ظاهر العضل الذي على البطن SVM,‏ ينبتان من باطنه والاتصال 
والمشاركة من العرقين اللذين من خارج هي فيما بينهما وبين العرقين المتصلين 
oY Mapes! itll‏ في الذكورة Ul,‏ في SEM‏ فبالعرقين المتّصلين بالفرج 
والعرقين الباطنين هي بينهما وبين العرقين اللذين ينحدران إلى المواضع السفليّة 
فيتّصلان بالقضيب من SI‏ وبنظيره من المرأة. 


1 [القصٌ‎ in al | الفص‎ ... in marg. scr. Colv. 2 يتعرّج‎ E: يتفرج‎ M, in al بتعرج‎ in marg. scr. Colv. 
الثدي‎ M Hunayn: AE 3 بطرف‎ M: om. E, in marg. add. £ 4 الرجلين‎ M Hunayn: الرجل‎ E 
5 بالحاليين [بالحالبين‎ E: بالحاليين‎ M, in al بالحالبين‎ in marg. scr. Colv.: scripsi 7 عروق‎ M Hunayn: 
عرق‎ E post ضوارب‎ add. ايضا‎ E 8 الغديين‎ E: oss M [ظاهرهما‎ alb E: ظاهرها‎ M: correxi 
معهما‎ EDAM 9 [ذينك‎ inal ذنيك‎ in marg.scr.Colv. 10 متصلان‎ E: يتصلان‎ M [يرتفعان‎ in al 
مرتفيان‎ in marg. scr. Coly. 11 abl M: Lebl E 12 فيما‎ - cul in al الفرج هما‎ in marg. scr. 
Colv. هى‎ Miom.E,inmarg.add.E?  اميف ما :نظ‎ 1] 13 A E: والعرقين 14 76 الاناث‎ E: 
ينحدران 71 وللعرقين‎ M: ينحدرا‎ E 15 فيتصلان بالقضيب‎ M: متصلانٍ بالعضوين‎ E وبنظيره‎ M: ونظيره‎ 
E 
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they end up at the sword-like cartilage at the end of the breastbone. Then, after that, 
each of them curves around and inclines to the side, and a branch splits off from each 
and goes to the breast. Their remaining parts then descend and connect with the tips 
of each of the two veins that ascend from below on the right and left side. These two 
rising veins originate from the two veins that descend into the legs before they join 
the groin exactly in those areas where the veins originate that lead from these same 
two veins to the reproductive organs. None of the blood vessels mentioned are arter- 
ies, but arteries also run alongside all of them. 

There are two other veins on the outside of the breasts under the skin that are not 
accompanied by arteries. They originate like the two interior veins from the two veins 
which emerge from the chest, and those two veins are also connected to two other 
veins that rise up from below. The two veins on the outside originate from the exteri- 
or of the abdominal muscles, and the first two originate from its interior. The connec- 
tion and association of the two exterior veins takes place in males between them and 
the two veins connected to the skin that surrounds the testicles and in females it takes 
place with the two veins connected to the vulva and the two interior veins between 
them and the two veins that descend to the lower regions and connect to the penis in 
males and to its counterpart in females. 
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فقد gle‏ من هذا كيف الاتصال «والمشاركة بين الصدر والشديين وبين أعضاء 
التوليد وبين الصوت» مشاركة بسبب هذه العروق فلذلك ما يعرض في وقت واحد 
للذكر إذا ابتدأ ينبت وللأنثى إذا ابتدأ يجيء منها الطمث BW‏ الذكر يعرض له في 
تلك الحال التغيّر في صوته لرطوبة OVW‏ الصوت ويعرض SU‏ اتساع الثديين منها 
كما ous aud‏ في الذكر في هذا الوقت. 


قال أبقراط: الخروج يكون Ul‏ بالعروق Gly‏ بالعصب Gy‏ بالعظام Wy‏ بالاوتار 


Ul,‏ بالجلد Uy‏ بأنواع أخر من الميل. 


قال جالينوس: GÍ‏ الخروج فيعني به ما تدفعه الطبيعة إلى موضع من المواضع 
دفعة فبرز أو تحيّر فبقي ويحدث منه الداء الذي يقال له «الخراج». وذلك يكون لا 
بالأعضاء التي لها تجويف m‏ محسوس فقط لكن قد يكون أيضاً بالأعضاء التي 
ليس فيها تجويف بيّن محسوس. ولهذا السبب فيما أحسب رأيت من اختلف يدة 
كانت فيما بين صدره ورئته فسلم وقد رأيت ذلك غير Be‏ ورأيت أيضاً قوماً آخرين 
كانت بهم المدة فيما بين الصدر والرئة فبالوها فانتفعوا. 


2-5 [فلذلك — الوقت‎ of Hunayn, Gawámi' II 1: Ambrosianus B 135 sup., fol. 120'21-23 6sq. 
[الخروج - بالجلد‎ of Hunayn, Gawami' II 1: Ambrosianus B 135 sup., fol. 120'28sq. 10-13 - قد‎ 
[فانتفعوا‎ of Hunayn, Gawami II 1: Ambrosianus B 135 sup., fol. 120'29-31 11-13 فانتفعوا‎ — c 


v. b. Ridwan, Fawa'id II 1: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 144" in marg. 


2 ante اعضاءٍ .244 الصوت‎ 71 post الصوت‎ add. التوليد‎ Lael ohg ايضا‎ ۳ WIM: WUE 3 
[يُنبت‎ in al يغبت‎ in marg. scr. Colv. منها‎ E: axe M 4 اتساع‎ M: اتصال‎ E: واتساع‎ Hunayn 9 
دفعة‎ E: نفد‎ M, in alio دفعة‎ in marg. scr. Colv. jM: yw E الداء‎ M: om. E 11 post بین‎ add. 
ولا‎ M المره [مدة‎ vel المده‎ E: المدة‎ M, in alio المدة‎ in alio المره‎ in marg. scr. Colv.: correxi 12 


M‏ وانتفعوا Eb. Ridwan:‏ فانتفعوا 13 26 اخر Eb. Ridwan:‏ آخرین EM: correxi‏ وكانت [كانت 
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This shows how the connection and association between the chest and 
breasts, the reproductive organs and the voice is established by these 
veins. This also explains (the changes) that simultaneously occur in males when they 
reach puberty and in females when they start to menstruate: males experience a 
change in their voice in this state because of the moisture of the vocal apparatus, and 
females experience the growth of their breasts, just as the testicles of males grow at this 
time. 


I 24 Hippocrates said [I 7: V 76,17sq. L.]: Abscession takes place either 


through veins, nerves, bones, tendons, the skin, or through other 
kinds of flow. 


Galen said: By abscession, he means something that the (body's) nature expels 
towards some region at any one time, either to emerge (from the body) or to gather 
and remain (inside); this causes the disease called *abscess". It does not only take place 
in body parts that have an obvious, discernible cavity but also in body parts without 
an obvious and discernible cavity. I think that this is why I have seen someone pass 
with diarrhoea pus that was between his chest and his lungs and get well, something I 
have seen more than once, and I have also seen others who had pus between their 
chest and lungs pass it with urine and benefit. 
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والمعنى في کلامه هذا کله بین Ub‏ الأعضاء التي ذكرها فيه فمنها «العصب» 
ومنها GUND‏ وقد ينبغي أن يتبيّن ما Gall‏ بينهما. فأقول إِنّ أبقراط dio‏ بعد قليل 
في الزوج السادس من العصب المنحدر من | الدماغ: Sp‏ عصبتين تنحدران من 
الدماغ إلى جانب عظم الفقرة العظمى» فيشبه أن يكون يعني بالعصب ما ينبت 
من الدماغ والنخاع ويعني بالأوتار ما ينبت من العضل. 

Ulp في بعض النسخ‎ OT آخر هذا الكلام فيكتب على ضربين وذلك‎ Gl, 
واحد‎ jS بأنواع أخر» فقط. والمعنى في‎ Gly بأنواع أخر من الميل» وفي بعضها‎ 
على أصناف الاستفراغ التي تكون في‎ das من الدسختين بيّن: إن التسخة الأولى‎ 
على أصناف‎ Jas النسخة الثانية‎ Ul, وقت دون وقت ومن موضع دون موضع‎ 
الاستفراغ فقط.‎ 


قال أبقراط: والصالح منه ما كان من المرض إلى أسفل مثل الدوالي وثقل 
القطن. 


قال جالينوس: من عادة أبقراط إذا قال «خروج صالح» أن يعني به المحمود 
الجيّد الذي ينتفع به والخروج الذي هو كذلك هو الذي يكون «من أسفل». 
وأضاف إلى هذه مثالين يدل بهما على الخروج الذي يكون من أسفل أحدهما 
اسم مرض وهو قوله «الدوالي» والآخر اسم موضع واسم عرض Ul‏ الموضع 
«فالقطن» Gly‏ العرض pad»‏ « العارض فيه. 


350. العظمى‎ — a Hipp. Epid. II 42: V 124,950. L. (£. infra, lemma IV 2: p. 678,6sq.) 11sq. 


of Hunayn, Gawàmi' II 1: Ambrosianus B 135 sup., fol. 120°32sq.‏ [والصالح - القطن 


LUBE UM الأعضاء‎ N: عصبتين 3 2 الاشما‎ Mi عصبتهن‎ E 4 العماه :36 الفقرة‎ E 6 آخر‎ 5: 
AIM — post آخر‎ 444. AM 8 IM: GUE 9 انواع :84 أصناف  من :ومن‎ 13 
16M: om. E, in marg. add. E? 15 post هذه‎ add. العلة‎ E, del. E2: add. ÁŻJIM 6 tls M: LIE 


17 والقطن [فالقطن‎ E: thi قال‎ M: correxi 
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The meaning of his entire passage is clear but the difference between the body 
parts he mentioned in it such as nerves and tendons needs to be clarified. I say 
that Hippocrates says (the following) a little further down about the sixth pair of 
nerves that descends from the brain: *two nerves descend from the brain to the bone 
of the great vertebra". By “nerves”, he seems to mean something that originates from 
the brain and spinal cord, and by “tendons” something that originates from the mus- 
cles. 

The end of this passage is written in two ways: some copies have or through 
other kinds of flow while others only have or through other kinds. The 
meaning is clear in each of the two readings: the first reading indicates types of excre- 
tion that take place at certain times and in certain places, and the second reading only 
indicates types of excretion. 


I 25 Hippocrates said [17: V 76,18sq. L.]: A sound one takes place down- 
wards from the disease like varicose veins and heaviness of the 
lower back. 


Galen said: When Hippocrates says a sound abscession, he normally 
means by it a positive and good one which is beneficial. Such an abscession is one that 
occurs down wards. He added two examples to indicate the (kind of) abscession 
that occurs downwards: one is the name of a disease, that is, his term vari- 
cose veins, the other is the name of a region and a symptom: the region is the 
lower back and the symptom is heaviness that occurs there. 
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والدوالي هي عروق A‏ على خلاف الأمر الطبيعيّ وبعض اليونائيين يسمّي 
هذا العرض «قيرسوس» وبعضهم يسمّيه «قريسوس» ولا فرق عندي بين أن يجعل 
الياء قبل الراء أو بعدها ويكفي أن تعلم من خبر هذا الاسم في هذا الموضع أنه 
يوجد في تفسير جميع من فشر هذا الكتاب وفي جميع النسخ القديمة الياء منه 
قبل الراء ويفرد أرطاميدوروس الذي يسمّى قافيطن وديوسقوريدس وأشياعهما ob‏ 
كتبوا الياء منه بعد الراء. وإتّما يكتب كذلك أهل أثينية وليس يكتب كذلك في 
كتب أهل أيونيا الذين منهم أبقراط. 


قال أبقراط: أحمد الخروج ما كان من فوق إلى أسفل أقصى ما يكون وما كان 


دون البطن وما كان في أبعد موضع من موضع المرض. 


قال جالينوس: هذا المعنى هو المعنى الأول إلا أنه أعاده بشرح أبين فقال إِنّه 
ليس «الخروج المحمود» هو الخروج الذي يكون من أسفل مطلقاً GSS‏ الخروج 
من أسفل يكون محموداً إذا كان المرض فوق Se‏ تكون العلّة قد انتقلت «من 
فوق إلى أسفل». db‏ إن كانت العلّة في القدم أو في الساق أو في الفخذ لم 
ينتفع عند ذلك بالخروج الذي يكون في الأعضاء السفليّة. 


11-148,2 محمود‎ - Noyes cf. Hunayn, Gawami‘ II 1: Ambrosianus B 135 sup., fol. 120°33-35 


1 اليونانين [الیونانیین‎ E M: correxi 2 [قیرسوس - قريسوس‎ 110005 et kploos in marg. scr. Colv. 
قيرسوس‎ E: قرسوس‎ M, Kipoos in marg. scr. Coly. [قريسوس‎ Scriptum ... قرسوس‎ in al قرسوس‎ sed 
scribendum | » 4 ,-«...» 01505 ... in marg. scr. Colv. بين‎ EomM 5 ارطاسدورس [أرطاميدوروس‎ 
E: ارطاميدورس‎ M: correxi قافيطن‎ M, in al yab sine punctis in marg. scr. Colv.: | leads E 
وديوسمورددس [ودیوسقوریدس‎ Ex وديوسقوريدوس‎ M: scripsi 6 Lag) بعسه‎ E, in اتعسه‎ corr. E2: اتنيه‎ M: 
correxi 7 [أيونيا‎ sine punctis E: انيونيا‎ M, in uno الليه‎ in al aol sine punctis ... dicere Athenas et 
Ioniam in marg. scr. Colv.: scripsi 8sq. وما — البطن‎ bis scr. E, alterum del. E? 9 المرض‎ EM: 
هشالمطن‎ 10 Y MYE 11 من‎ EQM 12 [انتقلت‎ in alio انقلبت‎ et correctum اثقلت‎ in marg. 


scr. Colv. 
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Varicose veins are veins that are unnaturally enlarged. Some Greeks call this 
symptom “kirsos”! and some call it “krissos”,? but as far as I am concerned, it makes 
no difference whether the “i” is placed before or after the “r”. It is enough for you to 
know about this term at this point that it is found in the commentaries of every com- 
mentator of this book and in all ancient copies with the “i” before the “r” but Arte- 
midorus, who is called Capito, Dioscorides and their followers alone wrote 
the “i” after the “r”. Only the Athenians write it like that, but it is not written that 
way in the books ofthe Ionians, from whom Hippocrates came. 


I 26 Hippocrates said [I 7: V 76,19-78,1 L.]: The best abscession is one 
which takes place from above as far downward as possible, one 
which takes place beneath the stomach and one which is furthest 
away from the site of the disease. 


Galen said: The idea is the same as before, but he added a clearer explanation: he 
said that a positive abscession is not any abscession whatsoever that occurs be- 
low, but that an abscession from below is positive when the disease is above so that 
the illness is carried downwards from above. Hence, if the illness is in the foot, 
leg or thigh, there is no benefit in an abscession that takes place in the lower body 
parts. 


1 transliterated as qirsus 
2 transliterated as qrisis 
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وقال في الخروج الذي يكون «من دون البطن وفي ابعد موضع من موضع 
العلّة» | a|‏ «محمود» ومعناه فى قوله بذلك شبيه بمعناه فيما تقدم من قوله إلا Si‏ 


کرره لكثرة الانتفاع بهذا المعنى الذي وصفه. 


قال أبقراط : وما کان منه يجري سا فيو احا مثل الدم من المنخرين والمدة 
من الأذنين والبزاق والبول اللذين يجريان سيلاً. 


قال جالينوس: إِنّ اسم «الخروج» عند أبقراط البحران الذي يكون بشيء 
«يجري OL‏ أعني بالاستفراغ أو البحران الذي يكون بالخراج. فقال في هذا 
الكلام LG)‏ كان من البحران بالاستفراغ فهو أحمد مما يكون بخراج وضرب 
لذلك See‏ من «الدم» الذي يجري «من المنخرين» US‏ قال إن الرعاف صنف 
من أصناف الخروج الذي يجري سیا «والمدة» التي تجري «من الأذنين» صنف 
آخر «والبزاق» صنف آخر «والبول» صنف آخر على أن هذين olal‏ طبيعيّان. dels‏ 
أبقراط cael Lil‏ في آخر قوله بعد ذكره «البزاق والبول» فزاد «اللذين يجريان 
OL‏ وهو يريد أن يدل بهما على كثرة الاستفراغ BY‏ البزاق والبول إن لم يستفرغ 
منهما شيء كثير لم يكن cll‏ ميقي لذن يسمّى باسم «الخروج». 


قال أبقراط: ومن لم يصبه هذا أصابه أصناف من الخروج مثل الذي يكون في 
ced BY odi at‏ الى en ale cod p op colens‏ قد 


8-14 ~ 3$ — L] of Hunayn, Gawámi' II 1: Ambrosianus B 135 sup., fol. 120'36-38 


15-150,2 [ومن — ذلك‎ d. Hunayn, Gawami‘ II 1: Ambrosianus B 5 sup., fol. 120°39-120"1 


2 بذلك‎ E: منه يجري 4 7 ذلك‎ EM: البحران 7 376 الذين :4 5 اللذين 5 ك يجرى منه‎ M: 
olal; E 8 post يكون‎ add. منه‎ M 11 آخرا‎ add. منه‎ E طبيعيّان‎ oll M, in al امرين طبيعين‎ 2 
marg. scr. Colv.: امرین طبيعين‎ E 12 اللذين‎ E: الذين‎ M 13 5y E: 98 M إن‎ M: om. E, in textu 


add.E2 14 gu Eg M. ante oe add. بعد‎ £  ىّمسي‎ M: تآيتسمى‎ 
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He said that an abscession that takes place beneath the stomach and fur- 
thest away from the site of the disease is positive. The meaning of these 
words is similar to the meaning of what he said before, but he repeats it because the 
concept he described is very beneficial. 


I 27 Hippocrates said [I 7: V 78,2sq. L.]: Those that flow are best, for 
example blood from the nostrils, pus from the ears, saliva and 
urine, which are both flowing. 


Galen said: According to Hippocrates the term “abscession” denotes a crisis 
that occurs by means of something that flows, that is, by excretion, or a crisis that 
occurs by means of an abscess. He said in this passage that crises by excretion are bet- 
ter than those by abscess. He illustrated it with the example of blood that flows 
from the nostrils, as if he had said that nosebleeds are one kind of abscession 
that flows. Pus that runs from the ears is another kind, saliva is another and 
urine yet another, but these (last) two are natural. Perhaps Hippocrates only 
added the qualification which are both flowing at the end of his passage after 
mentioning saliva and urine with the intention of indicating the large quantity 
excreted because if saliva and urine are not excreted in some quantity, this does not 
deserve to be called “abscession”. 


I 28 Hippocrates said [I 7: V 78,3-6 L.]: Those not affected by this had 
some kind of abscession, for example in the teeth, eyes and nose; 
abscesses that became congested on the outside underneath the 
skin such as knotting of nerves; those that suppurate; ulcers, 
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العصب وما يتقيّح به والقروح والبثور وما أشبه ذلك والجرب المتقشر وسقوط الشعر 
والبهق والبرص وما أشبه ذلك. 


قال جالينوس: أرى SI‏ الذي ينقص هذا الكلام حتّى يكون LIS‏ تامّاً واضحاً 
حرف واحد وهو «أخر». فاته ail ol ul‏ «من لم eua‏ كلك الأضعاك من 
الخروج» التي ذكر أصابته أصناف Al‏ من الخروج فحدّث ما ذكر كأنّه قال )3 
بعض الخروج يكون ber‏ يجري سيلا فيستفرغ مثل البول والعرق وسائر ما ذكره 
معهما وبعضه يكون بشيء «يحتقن» في بعض else‏ وذلك يكون من أخلاط 
مختلفة في أوقات مختلفة مثل الذي يصير «في الأسنان وفي العينين» وفي غيرهما 
مما ذكر. فمن لم يصبه في مرضه صنف من أصناف الخروج الذي يجري سيلاً 
ali‏ يصيبه صنف من أصناف الخروج الذي «يحتقن» إذا كان مرضه من الأمراض 
التي لا يكون انقضاؤها إا بخروج. 


| قال أبقراط: ما كان من الخروج وكان ميله دفعة وليس بناقص الميل ومعه سائر 177 


الأشياء التي ذكرت فلا شيء إن لم يكن بحسب مقدار المرض» من ذلك ما 
عرض Gal cJ‏ تانايوس E‏ اها لمرن الشدية الذي أضبابها dieis‏ 
الفضل إلى إصبع من أصابعها فلم تكن الإصبع محتملة لقبول المرض فعاودها 
فماتت. 


DaEonMA — jJ والقروح‎ EA Hunayn: والبغور والقروح‎ M 3 SIM: 0.5 تاماً‎ M: om. E 
4 يصيبه 10 14 وغيرهما :۴ وفى غيرهما 26 ما: الذي 8 786 وصف :8 ذکر" 5 71 يريد :15 اراد‎ M: 
صيب‎ 2 GE IM الأمراض‎ E: IM 11 التى‎ E: 00.286 12 وان كان :4 وکان‎ EM 
[بناقص‎ in alio oes in marg. scr. Colv. الميل‎ EM: om. A 14 تامانيوس‎ M: مابااوس‎ E: مانااوس‎ A 


24 ان E:‏ إذ 
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pustules and the like; peeling skin disease,! hair loss, white spots 
(on the skin), leprosy and the like. 


Galen said: I think that what this passage needs to be complete and clear is a single 
word, “other”, because he meant that those not affected by the kinds of ab- 
scession he mentioned have other kinds of abscession. He reported what he dis- 
cussed as if he had said that some abscessions take place through something that flows 
and is excreted such as urine, sweat and other (things) he mentioned along with them, 
and some take place through something that becomes congested in some body 
part. This is caused by different humours at different times, for example (abscessions) 
which take place in the teeth, the eyes or in other (body parts) he mentioned. 
Someone not affected during his disease by one of the kinds of abscession that flows is 
affected by one that becomes congested if his disease is one that only comes to 
an end through an abscession. 


I 29 Hippocrates said [I 7: V 78,7-10 L.]: Abscessions that incline all at 
once, (where) the inclination is not sufficient are, in addition to 
the other things that have been described, (still) nothing if they 
do not correspond to the magnitude of the disease. An example is 
what happened to Timenes’ niece, who was repeatedly struck by a 
severe disease she had because the waste inclined to one of her 
digits. But the digit was unable to accommodate the disease, and 
she relapsed and died. 


1 Ar. al-garab al-mutaqassir. The term garab covers a number of different skin disorders; below (p. 
165,12sq.) Galen distinguishes between a “peeling” (mutaqassir) and a “non-peeling” (gayr muta- 
quassir) variety of this disease. 


20 


152 Galen, Commentary on the second book 


قال جالينوس: ما أبعد عندي من قال )5 هذه المقالة لم يكتبها أبقراط على أن 
يجعلها كتاباً يقرؤه غيره من الناس Ls‏ جعلها تذكرة لنفسه. B‏ عبارة كلامه فيها 
ناقصة عن أن تؤدّي المعنى الذي قصد إليه به على الشرح All‏ فذلك جائز أن 
يكون ممّن Ll‏ يكتب لنفسه ذكوراً ولا يجوز أن يكون ممّن يكتب كتاباً يقرؤه 
الناس وإن كان في غاية التواني. 

وكذلك الحال في هذا الكلام الذي قصدنا لتفسيره الآن OB‏ المعنى فيه ليس 
عايض إلا .3 ab‏ لبف ag teg‏ الل cues‏ ا وا S s lise]‏ 
الخروج يعني البحران oly‏ كان الميل فيه إلى عضو من الأعضاء دفعة BB‏ ذلك 
أفضل من أن يكون الميل مختلفاً ناقصاً وكانت فيه سائر الأمارات المحمودة التي 
وصفت قبل ST‏ ينبغي أن تكون موجودة في البحران الذي ينتفع به fee‏ أن يكون 
اندفاع ما يندفع من الأخلاط التي أحدثت المرض وأن يكون إلى عضو ليس 
بالشريف من عضو شريف وأن يكون إلى أبعد الأعضاء منه وفي أقصى موضع من 
أسافل البدن. aly JB‏ جمع هذه الأشياء كلّها فليس بالمحمود «دون أن يكون 
بحسب مقدار المرض كلّه» يعني مقدار قوّته ومقدار الفضل المولّد له. 

وضرب لذلك مثلاً من شيء حدث في زمانه وهو أن بت أخت تامانيوس 
أصابها مرض شديد فاندفعت مادّة المرض إلى إصبع من أصابعها يعني من أصابع 
القدم وكان الفضل فيها قد مال إلى أقصى موضع من أسافل البدن وأبعد موضع من 
الأعضاء الشريفة التي كانت العلّة فيها. وخليق أن يكون كان ذلك في الوقت الذي 


7-14 4 — a cf. Hunayn, Gawami' II 1: Ambrosianus B 135 sup., fol. 1202-5 15-1544 — بنت‎ 


of Hunayn, Gawami' II 1: Ambrosianus B 135 sup., fol. 1206-9‏ [كثرتها 


الاثارات :ع الأمارات 9 38 الفاطنة :ع ألفاظه 7 قلت :26 فان 6 26 عن :على على :21 عن 3 
ما M: glee E: uo‏ تامانيوس M‏ ذلك E:‏ لذلك 15 M‏ الذي M 11 LE:‏ وقيل M 10 JS E:‏ 
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Galen said: I think that those are not far off (the truth) who said that Hippocra- 
tes did not write this book! as a book for others to read but only as a notebook for 
himself. The way he formulated his text is (too) deficient to convey the meaning he 
intended in an entirely comprehensible manner. This may be permissible for someone 
who only writes to aid his own memory, but it is not permissible for someone who 
writes a book for (other) people to read, even if he were extremely careless. 

Such is the condition of the passage we want to explain now: its meaning is not 
obscure but its wording is unsatisfactory. The meaning he has in mind is as I shall de- 
scribe: even if the abscession, that is, the crisis, inclines to some body part all 
at once, it is better than if it inclines in an irregular and defective manner but shows 
the other favourable signs which, as I said before, need to be present in a beneficial 
crisis, for example that the humours that brought about the disease are expelled; that 
(the abscession) takes place from a vital body part to one that is not; and that it takes 
place towards the body part furthest away from it and in the furthest region of the 
lower body. Even when all these things come together, it is still not favourable if it 
does not correspond to the magnitude of the disease as a whole, that 
is, the magnitude of its power and of the waste that produces it. 

He illustrated this with an example from something that happened during his 
own time: Timenes’ niece had a severe disease, and the diseased matter was 
expelled towards one of her digits, that is, one of her toes. The waste in her 
inclined to the furthest region of the lower body and the place furthest away from the 
vital body parts in which the illness resided. This probably occurred at the required 


1 i.e. Book 2 of the Epidemics 
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كان ينبغي أن يكون فيه ولم يكن ينقصه شيء EM)‏ العضو الذي مال إليه الفضل 
المؤذي لم يكن يسعه ولذلك عاد فرجع إلى موضعه الأول فحدث الموت بسبب 
ذلك SY‏ الإصبع إذ كانت عضواً واحداً صغيراً لم تكن محتملة لقبول الأخلاط 
التي اندفعت إليها مع كثرتها. 


| قال أبقراط: الخروج يكون Ul‏ بالعروق Gly‏ بالبطن Ul,‏ بالعصب Gly‏ بالجلد 
Ul,‏ بالعظام Gy‏ بالنخاع gly Gly‏ المجاري: الفم والفرج والشديين والمنخرين 
والرحم. والذي يولد لثمانية أشهر يكون بحرانه كأنّه للغد ويكون في القطن وفي 
الفخذ by‏ الأنثيين. 


قال جالينوس: SI‏ هذا القول Lad‏ يدل دلالة بيّنة واضحة على Si‏ هذه المقالة 
لم تجعل LES‏ يقرؤه الناس Lally‏ جعلت تذكرة. وممّا يدل على ذلك أنه BS‏ 
أشياء قد ذكرها قبيل وليس بينها وبين تلك إلا خلاف يسير في المغالات الجرئية. 
ومع ذلك أيضاً D‏ بعض ما وصفه من تلك المثالات غامض oe‏ مغل الكلام 
الذي أتبع به ذكره «للرحم» حين قال: «والذي يولد لثمانية أشهر» أو «في الذي 
يولد لثمانية أشهر» S‏ هذا الكلام قد يكتب على هذين الوجهين وهو كلام 
غامض Me‏ مستغلق ولذلك فشر level‏ قش من التفاسير كا Ads‏ اللغر. 


1-4 كثرتها‎ — yy cf. b. Maymün, Fusül XI 26: Medical Aphorisms III 26,4sq. (Ar.) Bos 


2 فرجع‎ M: om. E, in marg. add. E3 3 اذا :]8 إذ‎ 5 G4 JUM بالعرق نش‎ 6 ante الفم‎ add. من‎ 
E [والغديين‎ coz videtur Gal ta Ta in marg. scr. Colv. 7 القطن وفي‎ M: om. A: البطن وفى‎ 
8 ot والانتيين :4 26 وفي‎ E 9 ليدل :1 أيضاً يدل‎ 5 M في 13 8 يسرى :1 يسير‎ IM: E 
15 فسّرناه باصناف شتا من التفسير ]25 — التفاسير‎ E: فسّرناه باصّاف شا من التفسير‎ M, inal من‎ laol فسر‎ 


in marg. scr. Colv.: correxi‏ باصناف شتی inde correctum‏ التفاسير 
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time and nothing was missing! except that the body part to which the harmful waste 
inclined did not have the capacity (to hold) it, and it therefore turned back and re- 
turned to its original location. This is why death occurred: since the toe was a single, 
small body part, it was not able to accommodate the large quantity of humours 
expelled towards it. 


I 30 Hippocrates said [I 7: V 78,11-15 L.]: Abscessions take place 
through the veins, stomach, nerves, skin, bones, spinal cord or 
other channels: the mouth, vulva, breasts, nostrils and womb. An 
eight-month child has a crisis as if it were on the next day, and it 
takes place in the lower back, thighs and testicles. 


Galen said: This passage also clearly and obviously indicates that this book was not 
written as a book for people to read but as an aide-mémoire. One indicator of this is 
that he repeated things he had mentioned before while only slightly varying the indi- 
vidual examples. In addition, some of the examples he gave are very obscure, for ex- 
ample the sentence he added after mentioning the womb, when he said: an eight- 
month child or concerning an eight-month child; this sentence is writ- 
ten in these two ways. This is extremely obscure and impenetrable, and it was there- 
fore, like a riddle, interpreted in a variety of ways. 


1 lit. “and there was nothing missing from it”, i.e. the process of removing the disease matter was 
completed 
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BÍ واصف بعض تلك التفاسير ومقدّم التفسير الذي فسّر به هذا الكلام على‎ Lily 
نسخته على هذا المثال: «الفم والفرج والشديين والمنخرين والرحم. والذي يولد‎ 
في أصناف الخروج‎ AS كلامه‎ 3b للغد». فأقول‎ SiS أشهر يكون بحرانه‎ Gls 
بعدها‎ SSF أعضاء يكون فيها ذلك الخروج‎ YÍ الذي بها يكون البحران. فعدّد‎ 
الذي يكون بهما البحران أعني‎ bas صنفا الخروج‎ vem Jo «الرحم». وقد يكون‎ 
الخروج الذي يكون باستفراغ والخروج الذي يكون باحتقان.‎ 

A‏ ذكر الرحم ذكر بعده «المولود لثمانية اشهر» وهو يريد أن يدخله g‏ عداد 
الخروج الذي يكون به البحران BY‏ المولود لثمانية أشهر لا يعيش في حال من 
aed «aD dis» Jy Ul, Jie Vi‏ أن يكن UE‏ قال us‏ قبل JM alm Sh‏ 
يكون للجنين في الشهر السابع ومتى كان الجنين لا يمكن أن يعيش كان خروجه 
يكون في الشهر الثامن كما لو كان شيء لم يتهيّاً له الخروج في اليوم السابع 
فيخرج من غده. وذلك Ol‏ الشهر السابع نظير اليوم السابع والشهر الثامن نظير 
غه كيد ااه سين هذا القول على julia‏ 

acus Ul,‏ على coe I asl‏ الى فيها e»‏ الذي Aged bye‏ أشهر يكون 
glow‏ كأنّه | للغد» فمعناه إذا كان فيه Ld gs ol‏ ال الأول ST gay‏ 


5-8 [وقد — البحران‎ £ Hunayn, Gawami‘ II 1: Ambrosianus B 135 sup., fol. 120"10sq. 9-12 


Hunayn, Gawami' II 1: Ambrosianus B 135 sup., fol. 120*12-15‏ ين [البحران — غده 


1 فسّر به‎ M, in al فسرته‎ in marg. scr. Coly: فسّرته‎ E 2 على‎ M:om.E  نيرخنملاو والغديين‎ M, in alio 
والمنخران‎ obal et postea Js in marg. scr. Coly.: والثدیان والمنخران‎ 3 Aa E: للغدو‎ M, in alio male 
للغد‎ in marg. scr. Colv. 4 بها يكون‎ E: يكون بها‎ M فعدّد‎ M, in al يعدد‎ in marg. scr. Colv.: يعدد‎ E 
ذلك‎ E: om., supra lin. add. M 5 صنفا‎ E: صنف‎ M بھما‎ E: بها‎ M 7 المولود‎ M: المولد‎ E 8 
المولود‎ M: المولد‎ E 9 SIM: om. E, in textuadd.E? 13 لهذا :1 هذا‎ M 14 وفى‎ E: فى‎ 
الثمانيه :2 لثمانية‎ E 15 بُحرانهُ :۴ بحران‎ 76 oles E: alike M 
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I shall describe some of these interpretations and start with one that explains this 
passage according to the following reading: the mouth, vulva, breasts, nos- 
trils and womb. An eight-month child has a crisis as if it were on 
the next day. I say that his entire passage is about kinds of abscession through 
which a crisis takes place. He first listed che body parts in which this abscession occurs 
and then, after that, mentioned the womb. The womb displays both kinds of absces- 
sion through which a crisis takes place, that is, abscessions that occur by excretion and 
abscessions that occur by congestion. 

After bringing up the womb he mentioned an eight-month child. He wants 
to include it among the abscessions through which the crisis takes place because an 
eight-month child may not be viable. He seems to have said as if it were on the 
next day because the first crisis of the foetus takes place in the seventh month, and 
when the foetus is not viable it would be discharged in the eighth, just as if something 
that is not ready to be discharged on the seventh day would be discharged on the next. 
For the seventh month corresponds to the seventh day and the eighth month corre- 
sponds to the day after it. This is the explanation of this passage according to this read- 
ing. 

The explanation according to the other reading, which has concerning an 
eight-month child, it has a crisis as if it were on the next day, is, if 
it has the term *crisis" in it, the same as the previous one, namely that the crisis of the 
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بحران الجنين المولود لثمانية أشهر يكون في ذلك الشهر كما يكون بحران واندفاع 
الفضول التي يقذف بها في اليوم الثامن من المرض. 

فقد يوجد في بعض النسخ مكان اسم «قريسيس» وهو البحران «قيرسوس» وهي 
العروق التي and‏ التي تسمّى «الدوالي». وأصحاب هذه النسخة يريدون Sl‏ العروق 
التي تنتهي إلى الرحم Qa‏ في ذلك الوقت ويقولون )3 أبقراط قد وصف هذا بعينه 
فق اقول des al‏ وهو هذا ual ol‏ ال ME‏ تت aea‏ ال مر ply‏ 
PIC‏ وأنت قادر على أن تعلم علماً يقيناً Sb‏ العروق المشتركة بين الشديين 
والرحم تمتلئ من الدم قبل وقت الولاد فتتسع وتنتفخ من تشريح بعض الدوابٌ. 
فقد رأينا ذلك دائماً يوجد بهذه من الحال متى رمنا أن نكشف الرحم عن الجنين 
ad‏ بالحياة. وبسبب إملاء تلك العروق يصير إلى الشديين دم كثير فيستحيل في 
اللحم الرخو الذي في الثديين فيصير لبناً. وهذا القول صواب إلا أنّ القول بأن يصير 
الدم إلى الثديين يكون على طريق الخروج قول لا يقبله أحد. 

ad‏ ضباق قوم اسم «الدوالى» إلى ما بعده وهو قوله «كأثه للغد» وهم يريدون 
أنه تعرض للمرأة الدوالي بعد إسقاط الطفل لثمانية أشهر Shy‏ أبقراط يعد ذلك line‏ 


450. [العروق2 — الوقت‎ of Hunayn, Gawàmi' II 1: Ambrosianus B 135 sup., fol. 6 
6sq. [اللبن — الغذاء‎ Hipp. Epid. II 3,17: V 118,9sq. L. (cf: infra, lemma III 45: p. 594,9sq.) <f infra, 
888,1-3 (ad lemma VI 29) 7sq. [وأنت = الدوات‎ of Hunayn, Gawámi' II 1: Ambrosianus B 5 


sup., fol. 120"16sq. 


1 بحران!‎ E: البحران‎ M 2 يقذف‎ M, inal يعرف‎ in marg. scr. Colv.: يعرف‎ E 3 فقد‎ E ib, M 
قريسيس‎ E: قرسوس‎ M, xpioeov pro xapcov voluit dicere sed omnia obscura nisi suppleantur ideo in 
alio codice sic scripta فريشتق‎ voluit dicere قريسيون‎ Kpioswv nam kpiceov est بحران‎ et قيرسون‎ est varix et 
corrupta omnia ista debuit posuisse voce graec. kpioeov pro kipoov in marg. scr. Colv. قيرسوس‎ 
×: وسوس‎ E 6 SIE SIM الأشهر‎ 86: E 7 علماً‎ Mom E 8 من الدم‎ M om. E in 
marg. add. E? يح‎ jp] te E تسرد يع‎ M, in al t in alio تسرد يح‎ in marg. scr. Colv.: scripsi 13 
وود :1 فقد‎ M 14 الطفل‎ M: لثمانية 2 للطفل‎ M: الثمانيه‎ E 
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foetus born after eight months takes place during that month just as the crisis and the 
expulsion of the waste products that are cast out on the eighth day of the disease. 
Some copies have *kirsos",! which means the enlarged veins called “varicose veins", 
instead of *krisis"? which means *crisis". The supporters of this reading mean that the 
veins that end in the womb are enlarged at that time, and they say that Hippocra- 
tes described exactly this in a remark he made later on, namely that *milk is the bro- 
ther of the menses when the eight months are complete and there is plenty of nour- 
ishment". You can reliably learn by dissecting certain beasts of burden that the veins 
shared by the breasts and womb are filled with blood, enlarged and swollen before the 
time of childbirth. We have seen that this is always the case in this condition when we 
wanted (to force) the womb to reveal the foetus while its mother is alive. Because 
these veins are full, a great amount of blood flows to the breasts, is transformed with- 
in the glands in the breasts and becomes milk. This account is correct, but no one 
would accept the claim that blood flowing to the breasts is some kind of abscession. 
Some people added the term “varicose veins" to the next (passage), that is, his 
words as if it were on the next day. They mean that a woman develops vari- 
cose veins after aborting an eight-month child, and that Hippocrates regarded this 


1 transliterated as 75 
2 transliterated as qrisis 
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من أصناف الخروج وتلك الدوالي تكون للمخاض والطلق والتزحّر الشديد الذي 
يكون في وقت الولادة LS‏ يخرج الطفل. ويقولون )3 ما قاله أبقراط موافق لهذا 
المعنى GB‏ الكلام as‏ على هذا المثال: «كأته للغد ويكون فى القطن وفى الفخذ 
وفى الأنثيين». ٠ ٠‏ 

d‏ قوله «وفي الأنشيين» فيقولون | يحتمل أن يفهم على وجهين أحدهما أن 
يضاف إلى الأعضاء التي WSS‏ في النساء من قبل T‏ للمرأة أيضاً أنثيين والآخر ألا 
يضاف إلى ذلك ويكون الكلام فى المولود لثمانية أشهر قد انقضى وعاد أبقراط إلى 
b‏ اق slice odas waa‏ التي كين :فيا ا 


ال أبقراط Gel‏ كائ عله see Ni‏ مهلل اتال ورا كات عن داعا 


قال جالينوس: قد قال قبيل S]‏ الخراجات التي تكون في «الأنثيين» تكون من 
الأمراض التي يكون معها «السعال». Gl,‏ الان | هذا Ja‏ فأذكر ما تقدّم من 
قوله في ذلك وذكر خراجات أخر ترم فيها الأنشيان من ذاتهما من غير أن يكون 
gett)‏ سال 


قال أبقراط: ما كان من الخراجات التي تكون مع علل السعال من دون البطن 
فهي أسلم وما كان منها من فوق البطن فليس كمال السلامة فيه على مثل ذلك. 


10sq. السعال‎ — oH cf. Hipp. Epid. II 1,6: V 76,14sq. L. (supra, lemma I 22: p. 136,7sq.) 


1 post الدوالي‎ 444. UE 2 كما:26 كيما‎ E بعد هذا :1 أبقراط‎ 768 3 55M ثم‎ 5 4 gh 
CIM: والانشين‎ E 5 فامًا :۴ وأمًا‎ 6 9 JEM: 2A 11 معها‎ EM 12 ,اذلم [أخر ترم‎ 
ut vid., E, in eX >l, ut vid., corr. E2: آخر تذم‎ M: correxi I.e M: om. E 15 مثل ذلك‎ E M: ذلك‎ 

المنال 
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as one of the types of abscession. These varicose veins develop as a result of the labour 
pains, travails and severe straining that occur at the time of childbirth in order to 
bring out the child. They say that what Hippocrates said agrees with this meaning 
and that the passage should be arranged as follows: as if it were on the next 
day, and it occurs in the lower back, thighs and testicles. 

They say that his words and in the testicles can be understood in two ways: 
first, that it is added to the female body parts he mentioned because women also have 
testicles,! and second, that it is not added to it but that the passage about the eight- 
month child has come to an end and Hippocrates has (now) returned to the list 
of body parts in which abscesses occur. 


I 31 Hippocrates said [I 7: V 78,15 L.]: An illness of the testicles may be 
caused by coughing illnesses or by (the testicles) themselves. 


Galen said: He said above that abscesses in the testicles are caused by diseases 
that are accompanied by coughing. At this point and with regard to this passage, I 
refer to what he said about this before and the discussion of other abscesses in which 
the testicles swell spontaneously without the person suffering from it also having a 
cough. 


I 32 Hippocrates said [I 7: V 78,16sq. L.]: Abscesses accompanied by 
coughing illnesses that occur below the stomach are more benign. 
In those above the stomach the recovery is not as complete as in 
the former. 


1 ie. their ovaries. The underlying Greek term (Spyis) covers both male testicles and female ovaries 
while the Arabic term al-untayani only means “testicles”. 
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Sp قال جالينوس: )3 جملة هذا القول قد قاله أبقراط فيما تقدّم عندما قال:‎ 


أفضل الخروج ما كان من المواضع العالية إلى أقصى موضع من المواضع 
السفليّة». فإنّه إن كان ذلك أفضل الخروج Cols‏ أن يكون ما كان بالقرب رديئاً. 


قال أبقراط: الرعاف الكثير في أكثر الحالات تكون به السلامة ومن ذلك أمر 
إيراغورس الذي لم يعرفه الأطبّاء. 


قال اليتوين + يقول إن as‏ مح الأمراض اذا كان ley» Ga‏ کی فو كان 
ذلك البرء منها. ثمّ إن أبقراط وصف في ذلك مثالاً فذكر ما عرض لإيراغورس dB‏ 
عرض له رعاف كثير (ei‏ حٌى خاف الأطبّاء عليه منه ويشبه أن يكونوا راموا قطع 
الدم قبل الوقت الذي ينبغي. تحن S oido‏ الحمّيات التي معها حرارة Gg‏ في 
أبدان الشباب تحدث في pall‏ شبيهاً بالغليان فإذا كان ذلك ارتفع إلى الرأس وكثر 
في العروق التي فيه فمددها UB‏ أن ينصدع منها شيء Us‏ أن ينفتح بعض 
أفواهها. وممّا يعين على ذلك SF‏ الدم إذا سخن عند هذه من الحال انحل codi,‏ 
فيه ريح وإذا كان ذلك في العروق حدث الرعاف. 


قال أبقراط: الخشونة التي تكون في الصوت أو في اللسان أو في غيرهما من 
جميع ما يخشن بسبب الأمراض التي تكون معها صلابة هي بمنزلة الخشونة التي 


1-3 aga) - méy] Hipp. Epid. II 1,7: V 76,19—78,1 L. (ff supra, lemma I 26: p. 146,8-10) 4 
[الرعاف — السلامة‎ dt Hunayn, Gawámi' II 1: Ambrosianus B 135 sup., fol. 120"17sq. 9-13 


Hunayn, Gawàmi' II 1: Ambrosianus B 135 sup., fol. 120*19-21‏ سن [الحمّيات — الرعاف 


1 قاله‎ ۴: BM  348E وانه‎ 36 4 2OIEM:om A مرض :4 36 أمر‎ E 5 اغورس [إيراغورس‎ 5: 
اراعوريوس‎ Ms ايراغورس‎ A: scripsi 7 لابراعورس الإيراغورس‎ E: لااراعوريوس‎ M, fpayopeas in marg. scr. 
Colv.: scripsi — 8 قويّ‎ Eom. M — Ml M: gal E 10 post فى‎ add. 6ظ الْبَدنِ‎ post ذلك‎ add. ان‎ 


M 12 NES M Hunayn: om. E: deerat in alio vide in isto postea (?) satis legere in marg. scr. Colv. 


of Hippocrates’ Epidemics part I 32-34 163 


Galen said: Hippocrates expressed the gist of this passage before when he said 
that “the best abscession takes place from the upper regions to the furthest of the 
lower regions". If that is the best abscession, then one that takes place close by must 


be bad. 


I 33 Hippocrates said [I 7: V 78,17sq. L.]: An ample nosebleed in most 
cases brings recovery, as in the case of Heragoras, which the phy- 
sicians did not recognise.! 


Galen said: He says that when there are strong, ample nosebleeds, they cure 
many diseases. Hippocrates then gave an example for this and mentioned what 
happened to Heragoras: he had ample, strong nosebleeds to the point that they 
made the physicians fear for him, and it seems that they wanted to stop the bleeding 
before the proper time. It is clear, however, that fevers accompanied by strong heat in 
the bodies of young men cause something like boiling in the blood. When that hap- 
pens, it rises to the head, accumulates in the veins there and stretches them, and either 
one of them bursts or one of their apertures open up. One of the factors that support 
this is that when the blood heats up in this condition, it dissolves and pneuma forms 
in it. When this happens in the veins, nosebleeds occur. 


I 34 Hippocrates said [I 8: V 80,1-4 L.]: Roughness in the voice,? the 
tongue or anything else that becomes rough as a result of diseases 
that are accompanied by hardening is like naturally occurring 


1 i.e. they failed to recognise the connection between nosebleed and recovery in Heragoras’ case 
2 i.e. a coarse voice. The term /usiina denotes both (tactile) roughness and (metaphorical) coarseness. 
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تكون بالطبع. GD‏ ما كان I‏ فهو أبطأ قبولاً لعدم الملاسة Sly‏ الطبيعة الأولى 
لعظيمة النفع. 


قال جالينوس: الخشونة هي اختلاف يكون في جسم صلب بسبب اليبس. وقد 
وصف أبقراط Sb‏ هذه الحال إِنّما تكون في جسم صلب ولم يضف إلى ذلك (jl‏ 
إتما تكون عند إفراط اليبس على الجسم d‏ خليق أن يكون لم يقصد لذكر هذا 
xiii Sd ood | ag‏ قينا des‏ كه dad‏ وهو أجل Tad‏ سج ذلك 
وهو 0 «خشونة الصوت» تكون على طريق واحد «بسبب المرض وبالطبع» 
وكذلك «خشونة اللسان» وجميع الأعضاء التي تقبل الخشونة. فإنّه قد يخشن 
الجلد من بعض الأبدان مل أبدان الحصّادين والملاحين الذين جلودهم بالطبع 
يابسة. OB‏ هؤلاء إذا طال لبثهم في شمس Ble‏ حدثت لهم في الجلد خشونة 
والجرب المتقشّر منه وغير المتقشّر. يخشن الجلد بسبب اليبس BY‏ إِنّما يحدث 
من خلط سوداويٌ أرضيع. واللسان والحنجرة إذا LIS‏ فى طبعهما أزيد صلابة كانت 
الخشونة إليهما أسرع وإذا كانا [إلى] «ألين» لم تكن TE‏ تعرض فيهما. 


3 [الخشونة - اليبس‎ v. Hunayn, Gawámi' II 1: Ambrosianus B 135 sup., 51 2 7 — خشونة‎ 
[وبالطبع‎ of Hunayn, Gawami II 1: Ambrosianus B 135 sup., fol. 12023 — 8sq. الأبدان‎ — MiSs] d 
Hunayn, Gawami‘ II 1: Ambrosianus B 135 sup., fol. 120"24 9-12 eee i = [مثل‎ cf. Hunayn, Ga- 
wami‘ II 1: Ambrosianus B 135 sup., fol. 12024-26 1250. [واللسان — فيهما‎ of Hunayn, Gawami‘ 


II 1: Ambrosianus B 135 sup., fol. 120*27-29 


1 lh E: ly 56: LIA LEM: QUA الملاسة‎ E A: لعظيمة 2 27 الملامسّة‎ M 4: العظيمه‎ 4 
SIE: SIM 6 شيئاً‎ Mom. E, in marg. add. E2 قدراً‎ M: والملاحين 9 2 قدر‎ M: والفلاحين‎ E 
10 إذا‎ E: ان‎ M — post الجلد‎ add. et del. خشونة 28 من بعض الابدان‎ M: om. E, in marg. add. E 12 
كان :۴ كانا‎ M الین :اعم إلى 26 کان :8 كانا 13 21 طبيعتهما :1 طبعهما‎ M Hunayn: اللين‎ E 
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roughness. A soft thing is slower to become uneven.! The primary 
nature? has a great advantage. 


Galen said: Roughness is a change that occurs in a hard structure as a result of 
dryness. Hippocrates described that this condition affects hard structures but did 
not add that it occurs when the structure is extremely dry. He probably did not want 
to mention this because it is obvious. He did, however, add something more impor- 
tant than this as a reminder for himself, namely that roughness of the voice 
occurs in the same way either through disease or through nature, as does 
roughness of the tongue and of all body parts that are susceptible to rough- 
ness. Hence, the skin of some bodies such as those of harvesters and sailors, whose 
skin is naturally dry, may become rough. When these people stay in the hot sun for a 
long time, their skin becomes rough and they develop the peeling and non-peeling 
(kinds of) skin disease. The skin becomes rough because of dryness whereas this is 
(normally) only caused by a melancholic, earthy humour. When the tongue and lar- 
ynx are by nature harder, they are more prone to roughness, and when they are soft- 
er, they do not develop roughness. 


1 lit. “to accept a lack of smoothness” 
2 The phrase “the primary nature” (al-tabi‘ata |-ald) translates f| &py oin puors (V 80,4 L.). 
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asl zi‏ هذا ob‏ قال: «وإِنٌ الطبيعة الأولى لعظيمة النفع» على SÍ‏ هذا الكلام 
يكتب على نسختين مختلفتين إحداهما هذه النسخة التي وصفتها ومن يتولاها 
يزعم 5i‏ أبقراط ul‏ أراد أن يصحّح 5l y‏ «الطبع الاؤل» الاصلىٌ «عظيم 
المنفعة». والنسخة الأخرى يضاف إليها شىء من الكلام الذي بعد هذا وهو قوله 
«ينبغي أن تتفقّد وتنظر» فيكون نسق الكلام في هذه النسخة على هذا المثال: 
«وينبغي أن تتفقد وتنظر هل للطبيعة الأولى عظيم نفع». 


قال أبقراط: وينبغي أن تتفقد وتنظر مع ذلك فيما يكون من قبل التدبير. 


قال جالينوس: ]5 «التدبير» ويعني به ما يؤكل ويشرب Lad‏ خشن اللسان 
والحنجرة فجعل الصوت منهما خشناً. وبالواجب أشار «Ais»‏ هذا حتّى يكون 
الطبيب متى سمع صوت المريض وفيه خشونة يتفقّد M‏ وييحث ed‏ صوته كان 
بالطبع كذلك ثم من بعد ذلك يبحث وينظر لعل تلك الخشونة LS)‏ حدثت في 
صوته بسبب تدبير يدبّر به من مطعم أو مشرب. X‏ إذا بحث عن ذلك فوجد Sl‏ 
صوته لم يكن كذلك بالطبع ولا حدثت له الخشونة فيه بسبب تدبير يدبّر به لم 
يبق VI‏ أن ينتج الخلّة الثالئة وهي SF‏ صوته LSJ‏ صار بتلك الحال بسبب مرضه Sly‏ 


ذلك الى اورت OW‏ الضوت See‏ تسيب إقراط الس Agde‏ 
قال أبقراط: طوال الرؤوس طوال الرقاب من قبل الانحناء. 


9-15 عليها‎ - ag] of Hunayn, Gawami' II 1: Ambrosianus B 5 sup., fol. 12031-34 


1 لعظيمة‎ M: الال :ع الأول 3 2 العظيمة‎ 26 — uL M: ,الاعلى‎ utvid, E 5 [تتففّد‎ in al نتفقر‎ in 
marg. scr. Colv. 8 ويعنى به‎ M: يعنى‎ E 12 post من‎ add. قبل‎ M فوجد‎ E: toy M 13sq. 
صوته‎ — eJ M: om. E, in marg. add. E? 14 cl in al C in marg. scr. Colv. 15 الات‎ E Hunayn: 
الرقاب 16 271 الاللات‎ M A: الارقاب‎ E 
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Immediately after this he said: the primary nature has a great advan- 
tage, but this portion is written in two different ways. The first is the reading I have 
given, and those who support it claim that Hippocrates only wanted to establish 
and confirm that the primary, elementary nature has a great advantage. 
Added to the other reading is a part of the next passage, namely his words *you need 
to investigate and consider". Hence, the sequence of the text according to this reading 
is as follows: “you need to investigate and consider whether the primary nature has a 
great advantage”. 


I 35 Hippocrates said [I 8: V 80,5 L.]: You need to investigate and con- 
sider together with this what happens because of regimen. 


Galen said: Regimen, by which he (here) means food and drink, sometimes 
roughens the tongue and larynx, and they (in turn) roughen the voice. He duly ad- 
vises us to investigate this so that a physician, having heard that the voice of a pa- 
tient is rough, investigates and inquires first of all whether his voice is naturally like 
this; then, after that, he inquires and considers whether his voice is rough because of 
the regimen of food or drink he follows. If he has inquired into these things and 
found out that his voice is not naturally like that, nor that it is rough because of the 
regimen he follows, it can only have resulted from a third factor: his voice developed 
this condition because of his disease, and that this disease caused hardening in the vo- 
cal apparatus because it became extremely dry. 


I 36 Hippocrates said [I 8: V 80,5sq. L.]: Long heads and long necks re- 
sult from bending down. 
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قال جالينوس: alb SE‏ هذا الكلام يخيّل LSI aH‏ أراد به Gh‏ الحيوان الطوال 
الرؤوس الطوال الرقاب | إِنّما يتبيّن طول رؤوسها ورقابها من قبل انحنائها أي إذا 
حنت رقابها. ومن فهم هذا المعنى من هذا الكلام لم يجد له كثير محصول ولا 
ما يشبه عظم همّة أبقراط ولا أمراً ينتفع به في ob Sb‏ فهم من هذا الكلام ol‏ 
eda‏ لااك Legh) cll LOI‏ افا ut Cae‏ نه كان betar als‏ 
عن الحقّ بعيداً عن مرتبة أبقراط في العظم والفهم. 


قال حنين: QUI‏ وجدت النسخة اليونائيّة التى ترجمت منها هذا الكتاب تنقص 
باقي تفسير كلام أبقراط هذا الذي وضع قبيل وتفسير قول آخر بعده لأبقراط 
فتكلّفت استتمام ما نقص من عند نفسى بحسب ما رأيت جالينوس ينحو نحوه 
في تفسير أشباه هذا الكلام وعلى الأصول التي أخذتها عنه من كتبه. 

قال: فيشبه أن يكون أبقراط UE‏ قال هذا وهو يريد أن يدل على الحاجة إلى 
طول الرؤوس والرقاب في الحيوان الطويل الرأس الطويل الرقبة التي قد بيّنت في 
كتاب منافع aca uelle Vi‏ كم 3( :ذلك ee LS xS] lS‏ سيب 
eril, piles‏ هو cona UT‏ القن عا الا أن ds, Sas] aded!‏ [ 
ومن ذلك أنه جعل الرقبة في كثير من الحيوان تقوم مقام اليد للإنسان وكذلك ما 
كان من avi sla! das ole!‏ تن ey‏ وذلك جو edi M eei‏ فى 


1350. [الرقبة — جميعا‎ cf. Hunayn, Gawami‘ II 1: Ambrosianus B 135 sup., fol. 120*37 16-170,3 


Hunayn, Gawami' II 1: Ambrosianus B 135 sup., fol. 120"39sq.‏ نو [وكذلك — قوائمه 


4 ا انحنايهم :36 انحنائها ا انم :1۷ من E‏ روسهم او رقابھم Me‏ رؤوسها ورقابها 2 26 اريد :8 اراد 1 
E:‏ هذا 7 E‏ مراتب M:‏ مرتبة 6 E‏ يبسها M:‏ ثنيها E SIS‏ دمنه in marg. scr. COW.:‏ دمنه i» M, inal‏ 
جعله seclusi 15 post‏ تبرك وتعالى 14 الطويل الروس الطويل الرقاب M:‏ الطويل! - الرقبة 12 om.M‏ 

add. لك‎ M لمنفعة [بمنفعة‎ E: Rea) M: correxi — 16 post تقوم‎ 4 4M لما: ما‎ 
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Galen said: On the face of it, this passage gives the impression that he meant by it 
no more than that the length of the heads and necks of animals with long heads and 
necks shows only when they are bent down, that is, when they bend their necks. 
Someone who takes this to be the meaning of this text has not gained much from it, 
nor (has he gained) anything that bears any resemblance to the scale of Hippocra- 
tes’ ambition, nor anything that has a medical benefit. If he understood this passage 
to mean that the heads and necks of these animals are long only because they bend 
them, that would be untrue and far removed from Hippocrates’ level of greatness 
and understanding. 


Hunayn said: I found that the Greek copy I translated this book from lacked the 
rest of the commentary on Hippocrates’ text that he presented above and the 
commentary on another one that followed. I took it upon myself to fill the gap in ac- 
cordance with what I thought was Galen’s method in commenting on similar pas- 
sages and according to the principles I took from his writings. 

He! said: By saying this, Hippocrates apparently meant to indicate that animals 
with a long head and neck need a long head and neck, as was explained in the book 
On the Uses of the Body Parts.? He? explained in this book that the neck was created 
for the trachea, and the trachea is both a vocal and a respiratory organ. But the Cre- 
ator shows his favour by bestowing some other purpose on his creation to make it 
useful in a different way. For example, he made the neck in many animals take the 
place of human hands, as he did with animals that pick up food from the ground 


1 i.e. Hunayn 
2 cf. Gal. De usu part. VIII 1: 1443,1-445,13 Helmr. = M 611,1-614,7 K. 
3 i.e. Galen 
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خاصّة انثناء الرأس والرقبة: جعل له من الطول في الرقبة أو في الرأس كله أو في 
جزء منه مثل المنقار والشفة أو فيهما جميعاً يعني في الرأس والرقبة بمقدار طول 
PCT‏ 

Gl‏ الإنسان وما أشبهه من الحيوان فجعلت له الرقبة بسبب الحلقوم وجعل له 
الحلقوم بسبب الصوت والتنقس ولذلك جعل لرقبته من الطول مقدار ما كان يحتاج 
إليه الحلقوم في الأفعال التي لها جعل. ولذلك صار السمك LS‏ لم يكن له حلقوم 
ولم تكن له رقبة BU‏ السمك VU‏ تكون له رقبة ly‏ أن تكون رقبته قصيرة fie‏ 
وتركيبها من الفقارتين الأولتين فقط. وكما SE‏ الرقبة في السمك إِمّا أن تكون قصيرة 
Wty Te‏ تكون موجودة أصلاً كذلك في PERPE eit shied‏ 
للإنسان بمده UU]‏ جعلت الرقبة طويلة. وجعلت الرقبة معتدلة في الحيوان | الذي 
جعلت له الرقبة لموضع الصوت وأضيف إلى ذلك الارتفاق بها فيما ينبت منها من 
العصب الذي ينحدر إلى اليدين وإلى الحجاب. 

يكوق bial axo‏ وقصلة Sub of‏ هرل الذي olde‏ وهو أن tale‏ الأعطناء 
كلها LSI‏ هي بحسب ما يحتاج إليه في استعمالها. وينبّه مع ذلك على التفقد 
والنظر بالعين والفكر في أمر الأعضاء التي تطول معاً كالذي قيل في قول آخر يأني 


650. [ولذلك - رقبة!‎ cf. Hunayn, Gawami‘ II 1: Ambrosianus B 5 sup., 101. 10-12 
[وجعلت — الحجاب‎ gd: Hunayn, Gawàmi' II 1: Ambrosianus B 135 sup., fol. 121'3sq. 13-172,3 


i$ Jl, — ين [خلقة‎ Hunayn, Gawami‘ II 1: Ambrosianus B 135 sup., fol. 1215-7 


1 انا :۴ انشناء‎ 268 M الروس‎ E 2 أشبهه 4 38 اعني :12 يعني‎ 1: agiM — U]inalio لها‎ in 
marg. scr. Colv. 5 والتنفس‎ E: pes M WIM: AIGE a SJE SUM كان‎ 21: 5 
6 الحلقوم‎ E لها 7 والحلقوم‎ M:om.E 7 فإنٌ السمك‎ E: ™.M  اّمِإ‎ 5: فامًا‎ 00  هتبقر‎ E: له رقبة‎ 1 
post جد‎ add. يكون موجودة اصلا‎ Y Lely M, sic erant cum nota dele... ... et ...عل‎ <...> in marg. scr. Col. 
8 الفقارتين الأولتين‎ ٤: أن 76 الفقارين الاولين‎ Eon M — كثيره :24 قصيرة‎ E 10 بمدّه‎ E aa M 
post انّما .44 الذي‎ M. 13 post أبقراط‎ add. في هذا القول‎ M 14 إليه‎ Mi om. E وينبّه مع‎ M: ونيته‎ 

GE 15 والفكر‎ ٤: ا الاعراض :1 الأعضاء 26 والفكرة‎ Ín M: معها‎ E 
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with their mouths. This is the most important reason for the characteristic of bending 
the head and neck: he lengthened their necks and heads as a whole or in part, for ex- 
ample the beak and the lip, or both together, that is, the head and neck, in proportion 
to the length of their legs. 

Ihe neck was made for the trachea in humans and those animals that resemble 
them, and the trachea was made for the voice and breathing. He therefore made the 
neck long enough for the trachea to fulfil the functions it was created for. This is why 
fish also have no neck when they have no trachea. Fish either do not have a neck (at 
all) or it is very short and consists only of the first two vertebrae. Just as the necks of 
fish are either very short or do not exist at all, so the neck was created long in animals 
for which, when they stretch it, it takes the place of human hands. The neck was made 
moderately (long) in animals in which it was created as the seat of the voice and, in 
addition to this, to support the nerves that originate from it which descend to the 
hands and the diaphragm. 

Hippocrates’ idea and intention was to recall an observation he firmly believes 
in, namely that the structure of all body parts corresponds to the requirements for 
their use.! He also calls attention to the study, visual observation and reasoning about 
the issue of body parts that are both long,’ as was stated in another passage that 


1 i.e. their built follows their function 


2 i.e. body parts where, if one is long, the corresponding body part is also long 
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بعد هذا. وذلك OT‏ تدرك ببصر العين Sl‏ الرقبة توجد طويلة فى الحيوان الطويل 
القوائم وليس تقدر أن تدرك ببصر العين أيّهما يطول بطول SS PW‏ تحتاج في 
ذلك إلى الفكر والرؤية. 


قال ابقراط: وسعة العروق وغلظها من سبب واحد وضيقها وقصرها ودقتها من 


الضد. 

قال جالينوس: قد وصفت في كتاب المزاج Gh‏ المزاج هو المزاج الذي يكون 
بسببه اتساع العروق أو ضيقها على الشرح Ul, PL‏ واصف في هذا الموضع 
جملة ذلك بإيجاز فأقول D!‏ المزاج الحارٌ وخاصّة إن كان معه يبس ليس بالقويّ 
ولا بالمفرط يوسّع العروق وضد هذا المزاج hey‏ العروق. ويتبع سعة dyall‏ غلظها 
وتتبع ضيقها دقتها ويتبع دقّتها قصرها SFY)‏ أكثر أجزائها يخفى بما يغطيها من 
اللحم والشحم. والسبب في خفائها io‏ في أنفسها وكثرة ما يغطيها من الشحم 
واللحم الزائدتين في صاحب هذا المزاج. فإثما قال: Sb»‏ سعة العروق وغلظها 


850. [المزاج - غلظها‎ of Hunayn, Gawàmi' II 1: Ambrosianus B 135 sup., fol. 121'8sq. 9 — vr 
7,3, | JI] ين‎ Hunayn, Gawami‘ II 1: Ambrosianus B 135 sup., fol. 12110 10 Ng so 77 [وتتبع‎ GA 
Hunayn, Gawami‘ II 1: Ambrosianus B 5 sup., fol. 121'10 10sq. والشحم‎ m [ويتبع‎ cf. Hunayn, 
Gawámi' II 1: Ambrosianus B 135 sup., fol. 121'10sq. 11sq. [والسبب — المزاج‎ d Hunayn, 


Gawami‘ II 1: Ambrosianus B 135 sup., fol. 121'12sq. 


1 بعد هذا‎ E: بَعْدَها‎ M طويلة‎ M: om. E 2 تدرك‎ oll in al أنك تدرك‎ in marg. scr. Coly. Gl] 
انهما‎ E M, in al ايهما‎ in marg. scr. Colv.: scripsi 3 SG E: الفكرة‎ M — 4 post وغلظها‎ add. يكونان‎ M 
6 وصفت‎ E: وصّف‎ M, in al وصفت‎ in marg. scr. Coly. المزاج هو‎ M: om. E 7 A M: دشبه‎ E 
واصف 76 وضيقها:2 أو ضيقها‎ M: اضفها‎ E 8 جملة - بإيجاز‎ M: بجملة ذلك وايجاز‎ E :لیس‎ 
om. E, in marg. add. E3 9 العروق21‎ E: للعروق‎ M 11 اللحم والشحم‎ E: RENT الشحم‎ M 12 


M‏ راتما LSB E:‏ 2 الرّاندین :31 الزائدتين 
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comes after this.! For you can visually discern that the neck of a long-legged animal is 
long but you cannot visually discern which of the two is long because of the other; 
this is something that requires reasoning and reflection. 


I 37 Hippocrates said [I 8: V 80,6sq. L.]: Width and thickness of blood 
vessels have the same cause, and their narrowness, shortness and 
thinness are caused by the opposite. 


Galen said: In the book (On) Mixture I gave a full account of which mixture caus- 
es the blood vessels to widen or narrow.’ At this point I shall give a brief summary: I 
say that a hot mixture, especially when it comes with dryness that is neither strong 
nor extreme, widens blood vessels, while the opposite mixture narrows them. The 
thickness of blood vessels follows their width, their thinness follows their narrowness 
and their shortness follows their thinness, but most of their parts are hidden by the 
flesh and fat that cover them. The reason why they are hidden is that they themselves 
are thin while the fat and flesh that cover them, which both increase in people with 
this mixture, is abundant. He said: width and thickness of blood vessels 


1 cf. Hipp. Epid. II 1,8: V 80,11-14 L. (below, lemma I 39: p. 177,4-11) 
2 cf. Gal. De temp. II 4: p. 60,22—-61,6 Helmr. = 1605,2-17 K. 
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OU‏ “من سنب fle le BY «ael‏ البدى الذي Shy‏ يعد ليس یکر من 
الحرارة مغل غلظ العروق لكثه LS‏ يكون من البرد. 


قال أبقراط: الذين عروقهم واسعة DB‏ بطونهم وعظامهم واسعة وأولائك هم 
القضاف Ul‏ السمان فبخلاف ذلك. وعند الجوع ينبغي أن تختبر وتعلم أمر 
o ada A)‏ عه BAN)‏ 

قال چان ل هن هله اء ف he‏ أن عرقت pial ple‏ 
coli‏ الاج إلى الحمية لك م eda‏ الأشياء Hd gd) dag ail‏ ذلك 
SY‏ لتقدير المقادير المعتدلة من التدبير عند الحاجة إلى المنع من الطعام أعراضاً 
أخر غير هذه وهي EAS‏ الأخلاط | وكيفيّتها ومقدار Spall‏ في شدّتها وضعفها. وقد 
وصفت في كتابي في المزاج Gl‏ المزاج هو المزاج الذي بسببه تكون البطون 
واسعة أو ضيّقة وصفاً شافياً. tly‏ ذاكر من ذلك في هذا الموضع جملة فأقول bl‏ 
المزاج الحارٌ لا سيّما إن كان معه شيء من اليبس ليس بالقوي ولا بالمفرط يوسّع 
البطون أعني التجويفات والذي هو ضدّ هذا يضيّقها. وتتبع المزاج SM‏ قضافة 
البدن ويتبع المزاج الثاني dale‏ البدن. فلع Bb‏ يظِنٌ SÍ‏ صاحب البدن الغليظ 
AS YM uds pum ael cand‏ عن :قم أن من كان Wie «ide‏ !04.9 
فجوهره سريع إلى التحلّل كما S‏ الرطب أسرع سائر الأجسام إلى e‏ بل 


850. وضعفها‎ - 53] cf. Hunayn, Gawami‘ II 1: Ambrosianus B 135 sup., fol. 121'21sq. 12-14 
My ded. = يني [المزاج‎ Hunayn, Gawámi' II 1: Ambrosianus B 135 sup., fol. 121'14-16 
14-176,2 [فلعلٌ — والخشب‎ of Hunayn, Gawàmi' II 1: Ambrosianus B 135 sup., fol. 121517-20 g£. 


Magüsi, Malaki II 40,2—5 


4 GG EM: lly A الجوع‎ M A, in al الوجع‎ male in marg. scr. Colv.: الوجع‎ E  ربتخت[ تخیر اھ ما‎ male 
inmarg.scr.Colv. 6 تعرف‎ E: تتعرف‎ M 8 لتقدير‎ M: بقدير‎ E. 11 ضعيفة :14 ضيّقة‎ E 13 والذي‎ 


E: والمزاج الذي‎ M 14 NGC E: dels M 15 الأمر‎ M: om. E, in marg. add. 3 
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have the same cause because the thickness of the rest of the body, which he 
mentions below, is not caused by heat like the thickness of blood vessels but by cold. 


I 38 Hippocrates said [I 8: V 80,8-11 L.]: Those with wide blood vessels 
also have broad bellies and bones, and these are the slim people. 
Fat people are the opposite of that. In the case of starved people 
you need to have experience of and know the moderate degrees 
of these things. 


Galen said: You should determine the (proper) amount of food not from these 
factors alone at times when a restricted diet is required, but you determine it from 
these factors subject to the nature of the body because there are other accidental fac- 
tors in determining the balanced amounts of a diet when food needs to be withheld: 
the quantity and quality of humours, and the measure of power in (terms of) their 
strength and weakness. In my book On Mixture I have given a thorough account of 
which mixture causes bellies to be broad or narrow.’ I shall give a brief summary of it 
here: I say that a hot mixture, especially when it comes with a certain (degree of) dry- 
ness that is neither strong nor extreme, broadens bellies, that is, (abdominal) cavities, 
and the opposite (mixture) narrows them. A slim body results from the first mixture, 
a thick body from the second. An observer may think that a person with a thick, fat 
body is better able to tolerate hunger, but this is not the case because the substance of 
people with such a body dissolves quickly, just as a moist object dissolves more quick- 


1 cf. Gal. De temp. II 4: p. 61,22-64,13 Helmr. = 1606,16—-611,6 K. 
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صاحب المزاج اليابس هو أحمل للإمساك عن الطعام BY‏ جوهر بدنه جوهر BU‏ 
ثابت بمنزلة الحجارة والخشب. 


قال أبقراط: ينبغى أن تنظر فى تقدّم IS‏ واحد مما ig‏ فى تريّده أي شىء 
ينقص بتزيّده وفي تنقّص S‏ واحد Ue‏ ينقص Ul‏ شيء يتزيّد بنقصه وفيما يتقدم 
في التزيّد Gl‏ شيء يتزيّد بتزيّده ly‏ شيء يقوى بقوّته وفي نبض العروق Gl‏ شيء 


£ 


قال جالينوس: Ul‏ قوله «التقدم في التريّد» فقد يدل على التزيّد الذي يكون قبل 
الوقت الذي ينبغي IY)‏ من يريد معناه في قوله هذا كله علم GT‏ ليس يريد التقدّم 
في الزمان لكته إِنّما يريد التقدّم في القياس وهو إذا وجد عضواً من الأعضاء ASÍ‏ 
Ly‏ بقياس سائر الأعضاء التي هي موجودة من بعض الحيوان. ولم يبعد من أدخل 
في هذا الباب الأعضاء التي هي موجودة في بعض الحيوان دون بعض مثل الحوافر 
والأظلاف والقرون والصياصي والمحاسن — أعني بالمحاسن BE‏ الديك ولحيته. 

Fail s lae IE ode Db‏ معي Ugg Le‏ من المساركة أن النحيوان SA‏ فرح فة 
الواحد منها والآخر فيه موجود ومنها ما هو بالعكس أعني GI‏ الحيوان الذي يوجد 
فيه أحدهما لا يوجد فيه الاخ ومن الأعضاء أعضاء «Jo»‏ بعضها مع بعض 
ومنها ما «ينقص» بعضها as‏ 
cf. Hunayn, Gawami‘ II 1: Ambrosianus B 135 sup., fol. 12129  13-178,2 — 38‏ [أعني - ولحيته 12 


of Hunayn, Gawámi' II 1: Ambrosianus B 135 sup., fol. 121'23-26‏ [المقدار 


1 جوهر'‎ M Hunayn: o> E 3 يزيدٌ :4 £ يتريّد‎ 2] — (EM وفى — بنقصه 4 4 واي‎ EM: om. A 
شيء‎ ۴: ٥.۷1 5 نبض ل بزيد :01 يزيد :8 يتريّد‎ EM: بعص‎ A 10 (433 M: تريد‎ E التي - الحيوان‎ 


1 فالاخر ٤:‏ والآخر 86 منهما:1 منها 14 « المحاسن E:‏ بالمحاسن 12 M:om.E‏ 
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ly than other objects. On the contrary, someone with a dry mixture is better able to 
abstain from food because the substance of his body is permanent and durable like 
stones or wood. 


139 Hippocrates said [I 8: V 80,11-14 L.]: On (the subject of) the priori- 
ty of each thing that increases you need to consider with respect 
to its increase which thing decreases with its increase; with re- 
spect to the decrease of each thing that decreases which thing in- 
creases with its decrease; with respect to what increases earlier 
which thing increases with its increase and which thing grows 
stronger with its strength; and with respect to the pulsation of 
blood vessels which thing is common. 


Galen said: His words the priority in the increase may indicate an increase 
that occurs before the proper time, but anyone who considers what (Hippocrates) 
means in this passage as a whole knows that he does not mean temporal priority but 
comparative priority, that is, when a given body part increases more compared to the 
other body parts that exist in some animals. Someone who includes under this head- 
ing those body parts that are found in some animals but not in others, for example 
hooves, claws, horns, spurs and decorations — by decorations, I mean the cock's 
comb and wattles — is not far (from the truth). 

These body parts also include those that are associated with each other in such (a 
way) that an animal which has one of them also has the other, and also the opposite 
kind, that is, an animal that has one of them does not have the other. Some body 
parts increase together and some decrease together. 
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فتكون المشاركة والمضادّة بين الأعضاء صنفين أحدهما في الوجود والآخر في 
المقدار. UT‏ الأعضاء التي بينها مشاركة في الوجود فمثل المحاسن من الديك 
والصيصية | Xl‏ ليس يوجد واحد منها في إناث جنسه والأخرى لا توجد في غيره 
من أجناس الحيوان. فقد Of ois‏ هذه الأعضاء يوجد بعضها مع بعض Jees‏ 
بعضها مع بعض والصيصية أيضاً والمحاسن من الديك تحدثان مع الخصى 
وتبطلان معها ومتى خصي الك ار دل جا لا يغبت له ضنياض 
xg‏ ولا لحية ولا عرف. 

وهذا أمر pee‏ جميع الحيوان أعني T‏ الذكر دائماً إذا خصي de ue an‏ 
إن كانت الأنثى في ذلك الجنس أعظم قرنين من الذكر صار قرنا الذكر إذا خصي 
أعظم oly‏ كان قرنا الأنثى في ذلك الجدس أصغر SB‏ الذكر إذا خصي صغر قرناه. 
وكذلك العرف والذنب يصغران في الذكر دائماً إذا خصي بمثل حالها في إناث 
ذلك الجنس. والصدر أيضاً في الذكورة أعظم وفي الإناث أصغر وكذلك حاله فيما 
خصي من الذكورة. ai Led! Su Ud By‏ بطل مان ule cat‏ 
ضد ذلك حال شعر الرأس فيمن يخصى. وذلك SI‏ شعر الرأس ينبت ببطلان 
اا ف 3S5 Y‏ نجد خصياً أصلع. 


2-4 الحيوان‎ — Ul] of Hunayn, Gawami‘ II 1: Ambrosianus B 135 sup., fol. 121'27sq. 4-13 — 4% 
855 UI] of Hunayn, Gawami' II 1: Ambrosianus B 135 sup., fol. 121'29-34 13 mS = Ui d. 
Hunayn, Gawámi' II 1: Ambrosianus B 135 sup., fol. 12135 13-15 [وعلى — أصلع‎ g: Hunayn, Ga- 


wami‘ II 1: Ambrosianus B 135 sup., fol. 121'36sq. 


1 صنفين‎ M: صنفان‎ E 3 واحد‎ M: om. E منها‎ E: منهما‎ M الا زلا‎ E M: correxi 4 يوجد‎ E: 
يحدث‎ M 6 ومتى‎ 1: M 7 ولا لحية‎ bis scr. E 8 ante جميع‎ add. je M إذا‎ E: ذا‎ M 
خصي‎ M: aE 0 OBE: يصغران 11 21 كان‎ E ole M الذكورة 12 ا اخصی :11 خصي‎ 
E: الدكور‎ M 13 فان‎ M: ex فاما فى‎ in marg. corr. E? 13sq. وعلى — حال‎ M: وعلى ذلك كحال‎ E 


13 post وعلى‎ in marg. add. ضد‎ E? 
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The association and opposition between body parts has two types, in existence 
and in measure. Body parts with an existential association between them are like che 
decorations and the spur of the cock: one of them is absent in the females of the spe- 
cies while the other is absent in any other animal species. It is evident that some of 
these body parts exist together or are absent together: the spur and decorations of the 
cock also occur together with the testicles or are absent together with them. When a 
cock is castrated, it becomes like a hen because it does not grow strong spurs, wattles 
anda comb. 

All animals have this in common, namely that when the male is castrated it always 
comes to resemble the female, so that if the female of that species has larger horns 
than the male, the horns of the male become larger when it is castrated; when the 
horns of the female of that species are smaller, che horns of the male shrink when it is 
castrated. Likewise, when the male is castrated, its comb and tail always shrink to the 
size they have in females of that species. The chest is also larger in males and smaller in 
females, as it is in castrated males. In (the case of) humans, the beard is also absent 
when the testicles are absent, and the opposite happens to the hair of the head of cas- 
trates. For the hair of the head grows when the testicles are absent, so that we hardly 
ever encounter a bald eunuch. 
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ومع Uy‏ عظم الصدر أيضاً يتزيّد العرف الذي على العنق والغديان والشعر. ومع 
تريّد عظم الرأس يتريد خاصّة عظم فقار الصلب كله ويتزيّد bai‏ عظم IS‏ واحد 
من سائر العظام. وهذه الأعضاء توجد في مقدارها يتزيّد بعضها مع بعض uas‏ 
بعضها مع بعض. وكذلك أيضاً يكون مع الصدر الضخم قلب ضخم ومع القلب 
الضخم تكون العروق الضوارب عظاماً وكذلك متى كانت الكبد عظيمة كانت 
العروق التي ليست بضوارب عظاماً ومتى كان الدماغ وافراً كان النخاع أيضاً وافراً 
وكان العصب غليظاً. 

وما كان من الحيوان Lal‏ له أكثر من بطن واحد GB‏ يبطل مع ذلك أن يكون 
له الصف الأعلى من الأسنان ويتولّد له مع ذلك في أكثر الأمر القرون ومع القرون 


555 Yds d oo call ole Gail lass 325 aula ec Y abs Lat 1 


Gl, صدره جميع ما في مقدّم بدنه من الأعضاء‎ A في الأسد يزيد مع‎ lal 
الحال في الثور وجميع الحيوان‎ WAS بدنه فتقضف.‎ Spe الأعضاء التي في‎ 
SY الذي يغلب عليه الغضب والشجاعة والنجدة. وكذلك في الإناث من الحيوان‎ 
الأعضاء التى فى مقدّم أبدانها أنتقص من أعضاء الذكران والأعضاء التى فى مؤخّر‎ 
0 أبدانها أغلظ وأعظم.‎ 


1-4 يني [ومعا' - بعض‎ Hunayn, Gawàmi' II 1: Ambrosianus B 5 sup., fol. 121'40sq. 
4—6 [وكذلك — ع ظاماً‎ d: Hunayn, Gawami‘ II 1: Ambrosianus B 135 sup., fol. 121"1sq. 
8-10 كلها‎ — lag] f Hunayn, Gawàmi II 1: Ambrosianus B 135 sup., fol. 121"6sq. 


10-15 [وكذلك — وأعظم‎ ff Hunayn, Gawami' II 1: Ambrosianus B 135 sup., fol. 1219-11 


1 ومع‎ M: ومن‎ E أيضاً‎ M: om. E, in marg. add. E? QUAM E: والثديين‎ M والشعر‎ M Hunayn: 
والشعره‎ E 2 "ebs E: elas M الصلب‎ E Hunayn: pis M, scriptum erat الصلب‎ in marg. scr. 
Co al M Hunayn:om.E 3 ضخم 4 من :]1 مع‎ EomM 6 التي‎ M:om.E 7 وكان‎ 
M: وكذلك‎ E — 9 post'&Jadd.ile YM  'نورقلا‎ 2: قرونٌ‎ 7 10 Ube Y E: لاصحاب‎ M 
اصلا :ع أيضاً'‎ 286 ISM: ولذلك‎ 2 UE CBM 12 وجميع‎ ٤: جميع‎ dy 213 عليه‎ M: 
KJE 135 لان الأعضاء‎ E: om. M 
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When the size of the chest increases, the mane, breasts and hair also increase. 
When the size of the head increases, the size of the vertebrae of the whole spine in par- 
ticular increases and also the size of all other bones. These body parts are found to in- 
crease and decrease together with each other. Likewise, a large chest also comes with a 
large heart, and a large heart comes with large arteries. Similarly, when the liver is 
large, the veins are large, and when the brain is ample, the spinal cord is also ample 
and the nerves are thick. 

Also, animals that have more than one stomach also lack an upper row of teeth 
and they also mostly grow horns. Conversely, together with horns they inevitably de- 
velop several stomachs and they also lack all upper teeth. Likewise, in (the case of) the 
lion, all frontal body parts also increase when its chest increases while their rear body 
parts become slender. The same applies to bulls and all (other) animals whose domi- 
nant characteristics are rage, boldness and bravery. It is the same with female animals 
because their frontal body parts are smaller than those of males but their rear body 
parts are thicker and larger. 


10 
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ونظير الأعضاء التي في مقدّم أبدان الحيوان ذي الأربع القوائم من الإنسان 
po ob He oy cm call ele TEE MEE IPS‏ 
أبدانها ما js‏ 5 الإنسان في أسفل بدنه. وإذا قست الناس بعضهم إلى oan‏ 
وجدت | الرجل أوسع صدراً من المرأة وأعظم أكتافاً وأعظم Lol,‏ ووجدت المرأة 
أعظم عجزاً من الرجل وأغلظ أفخاذاً وسوقاً. 

والأعضاء التي يتولّد ويحدث بعضها مع بعض ويتزيّد بعضها مع بعض فهي لا 
محالة يقوى بعضها مع بعض أعني Am MESI‏ منها إذا قوي فقد قوي الآخر. 
والأعضاء التي هي على Le‏ ذلك فهي ينفسد وينقص بعضها مع بعض كما قد 
بت بهذه المثالات. ومن تدبّرها استدل بها على أشياء أخر كثيرة نظائر لها 
وخاصة في تشريح الحيوان. 

وقد استقصيت الأمر في التشريح في كتابي في علاج التشريح. من ذلك Gb‏ 
IS‏ حيوان يكون اللحئّ منه عظيماً Db‏ عضلة الصدغ تكون عنه عظيمة JS‏ 
حيوان تكون أسنانه أسناناً قويّة وفقار رقبته شديدة DB‏ تلك العضلة تكون منه قويّة 
وتكون مع ذلك أعظم a‏ هي في غيره. وكلّ حيوان Lal‏ اللحئّ منه أعظم 3B‏ 


1-3 a — [ونظير‎ of Hunayn, Gawami' II 1: Ambrosianus B 135 sup., fol. 121"11sq. 3-5 - وإذا‎ 
yaa] of Hunayn, Ğawāmi‘ II 1: Ambrosianus B 135 sup., fol. 121*13sq. — 6sq. UEM - [والأعضاء‎ 58 
Hunayn, Gawami' II 1: Ambrosianus B 5 sup., fol. 121"15 8 [والأعضاء - بعض‎ cf. Hunayn, Ga- 
wami‘ II 1: Ambrosianus B 135 sup., fol. 121"15sq. 12 عظيمة‎ - J of Hunayn, Ğawāmi‘ II 1: 
Ambrosianus B 135 sup., fol. 12119 12-14 غيره‎ - de: cf. Hunayn, Gawami II 1: Ambrosianus 
B 135 sup., fol. 121"17sq. 14-184,7 اللسان‎ - JIS] cf. Hunayn, Gawami‘ II 1: Ambrosianus B 135 


sup., fol. 12122-26 


2 منه‎ E: منها‎ M 3 هو‎ bisscr. E وإذا‎ E: اذا‎ M 4 أوسع‎ M Hunayn: om. E, in marg. add. E? 
أكتافاً‎ ٤: GES M 7 ante yew add. على 8 1فى‎ M Hunaymom.E sE تفسد‎ 3 9 
SVEN بهذه‎ M: مقدار المعدلات‎ GE تدبيرها :۴ تديّرها‎ 70 SUA 1: الاشيا‎ E 12 ae تكون‎ EE: 


E‏ ان add.‏ تكون! aeM — 13 ante‏ تكون 
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The human counterparts of the frontal body parts of quadrupeds are those of his 
upper body, and the human counterparts of their rear body parts are those of his low- 
er body. When you compare people with each other, you find that men have a broad- 
er chest, larger shoulders and a larger head than women, and women have a larger 
rump and thicker thighs and legs than men. 

Body parts that develop and appear together and increase together necessarily 
grow strong together, that is, if one of them grows strong, the other does so, too. 
Body parts that are the opposite of this decay and decrease together, as I have demon- 
strated with these examples. People who consider them can make deductions about 
many other similar things, especially in animal anatomy. 

I have thoroughly investigated anatomy in my book On Anatomical Procedure.! 
For example, every animal with a large jaw has a large temporal muscle, and in every 
animal with strong teeth and sturdy cervical vertebrae this muscle is strong and also 
larger than in other animals. Also, every animal with a large jaw has a large tongue, 


1 ie. Gal. De anat. administr. I-IX: p. 1-579 Garofalo = II 215-731 K.: Galinüs, Tašrîh I-IX 2-578; 
Gálinüs, Tašrīh IX-XV: p. LI-LXXXI; 1-332 
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اللسان منه أعظم وفيما كان من الحيوان SB WAS‏ الأجسام الى pei dus‏ 
وتثبت العظم الذي يشبه بحرف اللام من كتاب اليونانيّين تكون قويّة عظيمة وثيقة. 
وكلّ حيوان يكون toll‏ منه صغيراً em‏ اللسان منه يكون صغيراً ولا يوجد فيه 
لذلك العظم الشبيه باللام iles‏ عظيمة Sol‏ خلا رباطات دقاق ويحيط بجميع 
هذه من العضل ما هو أقلّ عظماً وعدداً من العضل الذي في الحيوان العظيم 
ou‏ 

Gl,‏ في السباع SE‏ اللحئّ متوسّط بين الكبر والصغر وكذلك اللسان. وعضلتا 
الصدغين منها قويّتان عظيمتان والأجسام التي تدعم العظم الشبيه باللام ليست 
بالعظيمة والعضل الذي بها يحيط من العدد والعظم مقدار متوسّط بين الحيوان 
الذي لحيّه عظيم جذاً وبين الحيوان الذي لحيّه صغير We‏ 

وإذا بطلت أيضاً الرئة بطل معها ضرورة الحلقوم والحنجرة والرقبة والصوت 
والبطن اليمين من القلب فإتك لن تجد هذا البطن فيما يكون من الحيوان لا رئة 
له. وقد cun‏ في كتابي في منافع الأعضاء S‏ ببطلان الرئة تبطل جميع هذه إلا 
أنّ ببطلان واحد من هذه تبطل الرئة. وقد وصفت في ذلك الكتاب الأسباب التي 
من أجلها صار بعض الأعضاء يحدث بعضها مع بعض وبعضها يبطل بعضها مع 
بعض وبعضها يتزيد بعضها مع بعض وبعضها ينقص بعضها مع بعض ومنها ما 
يقاوم بعضها بعضاً في حدوثها وتزيّدها. 


1150. ين [وإذا — القلب‎ Hunayn, Gawámi' II 1: Ambrosianus B 135 sup., fol. 12175 


1 وفيما‎ M1: وما‎ E تسند‎ E: تشد‎ M: as Hunayn 2 اللام‎ M Hunayn: py E 4,3 MHunayn: 48 
E 4 رباطات‎ E Hunayn: رطابات‎ M 7 بين‎ M Hunayn: من‎ E وعضلت [وعضلتا‎ M: وعصله‎ E: 
correxi 8 عظيمتان‎ M: عظيمان‎ E 9 بها يحيط‎ E: يحيط بهذو معّه‎ M والعظم‎ M: om. E, in marg. 
444.12 10 صغيرا :24 صغير‎ E 12 كان :1 يكون‎ E 13 YIE NM 15 صارت [صار‎ EM: 
correxi مع‎ M: بعضها' 16 070.116 :1 وبعضھا  1 من‎ E:om.M ينقص‎ M: jean E بعضهالا‎ 


E:om.M 17 ea] correctum تفارق‎ in marg. scr. Colv. 


of Hippocrates’ Epidemics part I 39 185 


and in such animals the structures that brace, support and stabilise che bone that 
looks like the letter /zm in the Greek alphabet! are strong, large and solid. Every ani- 
mal with a very small jaw on the other hand has a small tongue, and the bone re- 
sembling a läm therefore does not get much support at all from them? except for thin 
ligaments, and they are all surrounded by muscles that are smaller in size and number 
than the muscles in animals with large jaws. 

The jaw of wild animals is average (in size) between big and small, as is their ton- 
gue. Their two temporal muscles are powerful and large, the structures that support 
the bone resembling a [am are not large, and the muscles surrounding them are aver- 
age in number and size between animals with very big jaws and animals with very 
small jaws. 

If the lungs are also absent, the trachea, larynx, neck, voice and right ventricle of 
the heart are inevitably absent together with it: you will never find this ventricle in 
animals without lungs. I have explained in my book On the Uses of the Body Parts 
that they are all absent when the lungs are absent, but that the lungs are not absent 
when (only) one of these is absent? In that book I have described the reasons why 
some body parts exist together, some are absent together, some increase together and 
some decrease together. There are also some that prevent each other from existing and 
increasing. 


1 i.e. the lambdoid bone 

2 i.e. from the structures that support the lambdoid bone 

3 cf. e.g. Gal. De usu part. VI 2: I 300,9-16 Helmr. = III 411,4-11 K.; VIII 1: I 442,11-24 Helmr. = III 
610,2-14 K. 
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وأبقراط يأمرك أن تبحث عن جميع هذه الأشياء وتتفكّر فيها الفكر الذي Udy‏ 
إلى حقيقة أمورها. وذلك أك قد تجد في التشريح أن الرئة تبطل مع | بطلان 
البطن الأيمن من بطني القلب إلا أنه قد يحتاج إلى أن تستعمل الفكر فتبحث هل 
بطلان الرئة كان بسبب ذلك البطن أو بطلان ذلك البطن كان بسبب تلك الرئة 
SY‏ هذا أمر لا يمكن أن يدرك ببصر العين. وكذلك الأمر في الرقاب p‏ قد 
تدرك ببصر العين SI‏ الرقاب توجد طويلة في ما كان من الحيوان طويل القوائم كما 
قن Gl‏ الفا ol olt sudo‏ فلن cis: enl] aa‏ تقد Pe ad)‏ 

«وفي نبض العروق isl‏ شيء منه مشترك»: uam Ol‏ ما قد gail‏ عليه SÍ‏ القدماء 
قد يطلقون اسم «العروق» وهم يريدون «العروق الضوارب» وخاصة متى ذكروا معها 
التبض. SIS‏ في هذا القول يأمر ob‏ تبحث عن المشاركة التي للعروق الضوارب 
فيما بين بعضها وبين بعض وفيما بينها وبين الأحشاء. 

وقد يوجد في بعض aol‏ مكان «ديسفوكيس» وهو النبض «دياسفنكيس» 
وهو الشدٌ. وعلى حسب هذه النسخة يكون المعنى الذي يقصد بهذا الكلام إليه 
yl‏ فصد العروق y‏ فصد العروق قد يجوز أن TUUM‏ باسم «الشد» من العرض 
اللازم له UY‏ متى bal‏ أن نفصد Be‏ شددنا العضو الذي فيه ذلك العرق. 

oly‏ كان يعني «بالعروق» العروق غير الضوارب Bead‏ ما بينها من المشاركة 
وبين الأعضاء التي فيها العلّة عظيم المنفعة The‏ كما قد بيّنت في الأقاويل التي 


16-188,1 العروق!‎ - ola] g: Hunayn, Ğawāmi‘ II 1: Ambrosianus B 135 sup., fol. 121730 


2 أمورها‎ E:laalM 3 بطن [بطني‎ EM: correxi 4 سَبب :1 بسبب!‎ 78 — "USE om.M 8 ante 
dadd على‎ M 9 وخاصّة‎ bisser, alterum 461.1: 11 فيما‎ ٤: وفيما‎ 0  اهنيب‎ Ms سهما‎ 18 2 
دمسموكس [دیسفوکیس‎ E: دسعسكاس‎ M, in alio دىسھوكىس وهو السض‎ in marg. scr. Colv.: scripsi 
باسسكسس [دياسفنكيس‎ E: دياس هكسابس‎ M, باسفركس‎ sine punctis sed sine dubio alludunt 
corruptores isti ad 81x09á&ies et 51060 0516م‎ et 5106 9pu&is in marg. scr. Colv.: correxi 13 الذي‎ 


E:om.M 15 CN لانه :ع‎ M 16 العروق‎ Mom. E 
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Hippocrates charges you to study all these things and reflect on them in a way 
that leads you to the truth of the matter. For you find out by dissection that the lungs 
are absent together with the right of the two ventricles of the heart, but you need to 
use reasoning to investigate whether the absence of the lungs is caused by that ventri- 
cle or the absence of that ventricle is caused by the lungs because this matter cannot 
be discerned by visual inspection. The same applies to the neck: you can visually dis- 
cern that the necks of long-legged animals are long, as we said above, but you cannot 
visually determine which increase caused the other to increase.! 

And with respect to the pulsation of blood vessels which thing 
is common: it is a matter of consensus that the ancients sometimes use the term 
"blood vessels? and mean *arteries", especially when they also mention pulsation. It 
seems as if with these words he charges you to study the association between arteries 
and between them and the bowels. 

Some copies have *diasphinxis",? which means tightening, instead of “diasphy- 
xis"? which means pulsation. According to this reading the meaning he intended 
with this word is venesection because venesection may be called *tightening" based 
on the incidental fact that when we want to open a vein, we tie the limb the vein is in. 

If he means by blood vessels veins, then knowing about the association be- 
tween them and the diseased body parts is very useful, as I have explained in the trea- 


1 lit. “the cause of the increase of which of the two increased the other” 
2 transliterated as diydsfinkis 
3 transliterated as disfukis 
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وصفت فيها أمر فصد العروق. oly‏ كان يعني «بالعروق» العروق الضوارب ثم كان 
بحثنا عن أمر المشاركة فيها بسبب فصدها S‏ ذلك أمر نافع. oly‏ كان بسبب 
تقدمة المعرفة من Gaull‏ فكأنّه ليس يحتاج إلى البحث عن ذلك كبير حاجة BY‏ 
العروق كلها تنبض على مثال واحد | أن يعرض في بعضها خلاف من قبل خلقة 
طبيعته. إا أنه إن عرض في مرض من الأمراض أن يخالف نبض عرق من عروق 
NA A Ed Ent‏ ا PUR‏ 

فيما بين الأعضاء وبين ذلك العرق أو العروق التي خالف نبضها نبض سائر العروق. 


قال حنين: SI‏ وجدت في هذا الموضع أيضاً من الكتاب اليونانيّ الذي 
ترجمته منه نقصان قول من أقاويل أبقراط يتلو قوله المتقدّم وبعض تفسير جالينوس 
فيه فوضعت ذلك القول الناقص | من كلام أبقراط وأضفت إليه من التفسير ما 
ظننت أن يشاكل مذهب جالينوس في تفسيره له ويقصل به. 


قال أبقراط: الفتوق التي تكون في المراق ما كان منها نحو العانة فهي في أكثر 
الأمر لا يلحقها ضرر في SGT‏ الأمر وما كان منها فوق £I‏ قليلاً في الجانب 


5-7 (3, all — “i يني‎ Hunayn, Ğawāmi‘ II 1: Ambrosianus B 135 sup., fol. 12131-34 12-190,1 
نو [الفتوق — مؤلمة‎ Hunayn, Gawámi' II 1: Ambrosianus B 135 sup., fol. 121"37-39 œ. Razi, Hawi X 
241,12sq. 

1 بحثنا 2 281 من :£ أمر‎ M:اخحى‎ E Joe 26: لسبب‎ E gly 8: [خلقة 4 15 فان‎ inal حلفه‎ in 
marg. scr. Colv. 5 عرق‎ E: عروق‎ M, عرق‎ in marg. scr. Colv. 9 ترجمته‎ E a M 10 
فوصفت [فوضعت‎ EM: correxi 11 تفسيره‎ M: بمسرى‎ E ويتصل‎ E: الفتوق 12 71 وما يتصل‎ M, 
scriptum العنق‎ et sic correctum in alio العسوف‎ sine punctis sed scribendum الفتوق‎ in marg. scr. Colv.: 


SBE — QSSMA:om.E — 8M: SEA 13 YEA:om. M 
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tises in which I described venesection.! If he means by blood vessels arteries, then 
our investigation of the association between them should be about venesection, and 
this is a useful matter. If it is about prognosis from the pulse, then there does not 
seem to be much need to investigate this because all blood vessels pulsate in the same 
way, even though some show variation because of their natural disposition. But if the 
pulsation of one of the patient's blood vessels happens to differ from the pulsation of 
another during some disease, then you need to study the association between the 
body parts and this blood vessel or vessels whose pulsation differs from that of the 
others. 


Hunayn said: At this point in the Greek copy I was translating from I again found 
that a passage by Hippocrates that followed the last one was missing along with 
part of Galen's comments on it. I supplied this missing passage of Hippocrates 
and added the (kind of) comments I thought corresponded to Galen’s procedure in 
his commentary and are pertinent to it. 


I 40 Hippocrates said [I 9: V 80,15-82,2 L.]: Ruptures in the lower abdo- 
men towards the pubes are mostly harmless at first. Those slight- 


1 e.g. Gal. De cur. rat. per venae sect.: XI 250—316 K. and De venae sect. adv. Erasistr.: XI 147-186 K. 
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الأيمن فإتها مؤلمة تورث LS‏ وقيء الرجيع كالذي عرض لفطاقوس. وذلك يكون 
Ul‏ من ضربة Uy‏ من جذبة Uy‏ من وثبة آخر عليه. 


قال حنين: S‏ أبقراط يعني «بالمراق» في هذا الموضع الغشاء الممدود على 
البطن AS‏ الذي يسمّيه اليونانيُون «باريطوناون» وما كان من «الفتوق» العارضة في 
هذا الحجاب «فوق السرة A3» «S‏ مؤلم يورث is‏ وقيء الرجيع». وذلك 
واجب من قبل BI‏ الأمعاء الرقاق في ذلك الموضع. وتلك الأمعاء أضيق ومن قبل 
ذلك هي أحرى أن تحتبس فضول الطعام إن بدرت من فتق ذلك الغشاء وذلك إذا 
كان عرضت «الأوجاع والكرب وقيء الرجيع». وقال إِنّ ذلك خاصّة يعرض متى 
كان الفتق «في الجانب Sy «nz‏ هناك موضع المعاء المعروف «yb»‏ 
وجزء أيضاً من المعاء الذي يقال له «قولن». C‏ الفعق الذي يكون من أسفل 
«نحو العانة» في موضع PAY‏ الغلاظ التي هي أوسع فهو ie “Bl‏ في Ji‏ الام 
وإِنّما استثنى فقال «في أوّل الأمر» EY‏ بأخرة تصير أردأ ولا Jig‏ دائماً في تريّد 
من الاتساع. 


4-8 زوما — الرجيع‎ d Hunayn, Gawami‘ II 1: Ambrosianus B 135 sup., fol.12277-9 8-10 - ذلك‎ 
-J43] of Hunayn, Gawami' II 1: Ambrosianus B 135 sup., fol. 122710sq. 10sq. M — vin à 
کو‎ y م‎ q qe ^ 


Hunayn, Gawami II 1: Ambrosianus B 5 sup., fol. 122'3sq. 


1 ثورت :51 تورث‎ A post كالذي‎ add. M لفطاقوس‎ M: ليطاهرس‎ E: ليطاقون‎ 4 2 1M: اخرين‎ 
E اخرى‎ A 4 بارنطوبارن [باريطوناون‎ E: فاريطوناون‎ M, treprtovatiiov peritoneum in marg. scr. Coly.: 
correxi 6 واجب‎ M: om. E, in marg.add.E? 7 خاصة يعرض 8 16 سه :أن‎ E: ible يعرض‎ M 
9sq. فى — الفتق‎ M: om. E, in marg. add. E3 10 [قولن‎ colon K@Aov in marg. scr. Colv. Tey M: 


om.E 11 فهى [فهو‎ E M: correxi NU E: قل‎ M 
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ly above the navel to the right are painful and cause nausea and 
vomiting of excrement, as happened to Pittacus. They are caused 
either by a blow, by pulling or by someone else jumping on it. 


Hunayn said: Hippocrates means by lower abdomen here the membrane 
that covers the entire stomach area, which the Greeks call “peritoneum”. Rup- 
tures that occur in this membrane slightly above the navel are painful 
and cause nausea and vomiting of excrement. This is inevitable because 
the small intestine is located in this area. This intestine is very narrow and therefore 
more likely to obstruct food wastes if it emerges from a rupture in this membrane. 
When this happens, pain, nausea and vomiting of excrement occur. He 
said that this happens especially when the rupture is located on the right hand 
side because this is where the intestine known as the *blind gut" and also part of the 
intestine called *colon"? are. A lower rupture towards the pubes in the area of 
the large intestine, which is wider, is less harmful at first. He specifically noted 
at first because it ultimately worsens and keeps expanding. 


1 transliterated here and in the following as baritinaun 
2 transliterated 35 21 
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ل اور SY O‏ العا الما كلع Gu, Ws dips Jig Y adi‏ 
بسبب ثقل الأجسام التي فوقه. ثم قال أبقراط D]‏ هذه الفتوق تكون في ذلك 
الغشاء GI‏ من «ضربة» شديدة تصيب الإنسان عليه Ul.‏ من «جذبة» يعنى من 
تمدّد شديد يعرض لتلك المواضع وذلك يعرض خاصّة لمن يروم أن يعلّي من 
الأرض شيئاً Sus‏ وذلك أيضاً قد يكون من ركلة شديدة تقع على البطن lias‏ هو 
المعنى الذي قصد إليه أبقراط بقوله Glo»‏ من وثبة آخر عليه». 

وقد غيّر قوم ممن فشر هذا الكتاب حرفاً من هذا الكلام وهو قوله «أطاروا» 
ومعنى هذا الحرف «آخر» فزادوا فيه نوناً فصار «أنطاروا» ومعنى هذا الحرف 
«المعاء». فقالوا مكان Ula»‏ من وثبة آخر عليه» Ula»‏ من وثبة المعاء «age‏ 
وزعموا أنه يريد «بوثبة المعاء» شدة ضغطه وجهده الذي يكون عند شدة امتلائه. 
وهذه الاستعارة قبيحة مستنكرة. 


| قال أبقراط: وفي أولائك المواضع التي بين المراق وبين الجلد تنتفخ وتطمئنٌ. 


قال جالينوس: D]‏ هذا الكلام ينبغي أن يضاف إلى الكلام الذي تقدّم في فتوق 
الغشاء الممدود على البطن حتى يكون نسق الكلام على هذا المثال: إِنّ أولائك 


150. [وذلك - فوقه‎ cf. Hunayn, Gawami' II 1: Ambrosianus B 135 sup.,fol.122'4-6 of Razi, Hawi X 
241,13sq. 2-5 البطن‎ — ois] g. Hunayn, Gawami' II 1: Ambrosianus B 135 sup., fol. 122712sq. 
10 a4 ub - a A] qf. Hunayn, Gawàmi II 1: Ambrosianus B 135 sup., fol. 122713sq. 


14-194,3 مدافعة‎ — oH of Hunayn, Gawami' II 1: Ambrosianus B 5 sup., fol. 122715-17 


2 ذلك‎ M: هذا‎ E 4 cle M, suspicor legendum يعلى‎ in al نقلى‎ in marg. scr. Colv.: | |, ut vid., E 
5 وكذلك :15 وذلك‎ M 6 STM: حرفاً - الكلام 7 5 احرين‎ M: om. E, حرفا من هذا الكحلام>‎ in marg. 
add. E3 "UU &repov in marg. scr. Coly. 8 فصار‎ E: فصاروا‎ M mu Évrepov in marg. scr. 
Colv 10 ضغطه‎ M: ضعمه‎ E: lx Hunayn we M Hunayn: om. E 11 مستنكرة‎ E: AULA M 
12 الموضع الدى [المواضع التي‎ E: الموضع الذي‎ MA: correxi (df. infra, p. 194,12) ante بين‎ add. فيما‎ 


A “abî 4] in margine correctum £ lly graece esset oU kalietan in marg. scr. Colv. 
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Galen said: This happens because the membrane that covers the stomach keeps 
tearing and ripping apart because of the weight of the structures above it. Hippo- 
crates then said that these ruptures occur in this membrane either through a strong 
blow to it which someone suffers or through pulling, that is, severe stretching that 
affects these areas. This happens especially to people who attempt to lift something 
heavy off the ground. It may also be caused by a forceful kick to the stomach. This is 
what Hippocrates meant by saying or by someone else jumping on it. 

Some commentators of this book changed a word in this passage, namely the 
word “heterou”,! which means someone else. They added (the letter) n4n so that 
it became “enterou”,” which means “intestine”. Hence, instead of or by someone 
else jumping on it, they said *or by the intestine jumping on him", and they 
claimed that he means by “the intestine jumping” the intensity of the pressure and 
strain it exerts when it is very full. But this metaphor is ugly and objectionable. 


I 41 Hippocrates said [I 10: V 82,2sq. L.]: In these people the areas be- 
tween the lower abdomen and the skin swell and settle down.? 


Galen said: This passage needs to be joined to the preceding one about ruptures in 
the membrane covering the stomach so that the sequence of the text is as follows: the 
people who suffered a rupture in the membrane covering the stomach developed a 


1 transliterated as atdruwa 
2 transliterated as antdruwa 
3 i.e. they collapse again. The Greek has “and does not settle down" (kai ot KaSiotatai, V 82,3 L.). 
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ذلك الغشاء وبين الجلد وذلك الانتفاخ متى غمز اطمأنٌ من ساعته من قبل aN‏ 
ليس له مدافعة. وقد رأينا كثيراً شبيهاً بهذا الانتفاخ يعرض لبعض من أصابته جراحة 
في البطن في المبارزة ثم لم يلترق الغشاء الممدود على البطن VW‏ ذلك ليس 
يعرض في d$‏ موضع من البطن. وذلك أن الانتفاخ الذي يكون من هذا الجنس 
أعني من فتق الغشاء الممدود على البطن في أسفل البطن ليس الشيء الذي يملؤه 
ريحاً لكنّه جرم cle‏ ولذلك قد يدافع ويقاوم اليد إذا غمزت عليه. 

فيشبه أن يكون أبقراط في هذا الكلام ليس يقصد إلى S‏ فتق يكون في 
الجلد ينتفخ ويلطأ» ولكنّه USE‏ يقصد إلى الفعق الذي يكون فيه من فوق فقط 
الذي بعد أن ذكره أتبع ذكره al]‏ في هذا الكلام فقال: i»‏ في أولائك المواضع 
التي بين المراق وبين الجلد تنتفخ وتطمئنٌ» حتّى يكون GS‏ قال: Spy‏ ما كان من 
الفتوق فى الغشاء الممدود على البطن فى أعلى البطن فإنّها ليست بسليمة من 
الآفات ومن عرضت له تلك الفتوق Sl‏ الموضع الذي بين المراق وبين الجلد 
ينتفخ debs‏ 

وقد جعل قوم هذا الكلام ابتداء القول الذي يتلو هذا فوصلوا الكلام وجعلوه قولاً 
واحداً على هذا المثال: «وفي أولائك الذين ينتفخ ويطمئنٌ فيهم الموضع الذي 
بين المراقٌ وبين الجلد فينبغي أن تبحث عن أمر الألوان مثل لون فولوخارس». 


5-7 ين [وذلك — عليه‎ Hunayn, Gawami‘ II 1: Ambrosianus B 135 sup., fol. 122117-20 


1 يعرض :1 فعرض‎ «N 2RRM 17عسر‎ CEom eM 3 أصابته 76 رايت :5 رأينا‎ M: اصحابه‎ E 
4" 3M: وفی‎ E المبارزة‎ 1:٥7. 6 أسفل‎ GE: واسفل‎ M 10 هذا 11 6« لاكنه :8 ولکته‎ SE: 
بهذا‎ M 12 التي‎ M: الذى‎ E يلطاء ... [وتطمئنٌ‎ in marg. scr. Colv. 15 post ينتفخ‎ add. Ve M 
16 القول‎ M: ex الكلام‎ inmarg.corr.E3 18 فينبغي‎ E: ينبغي‎ M  سراخولوف[ فالوحارس :£ هولواحارس‎ M, 


TroAuXwpiov, ut vid., in marg. scr. Colv.: correxi 
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swelling! between that membrane and the skin. When touched, that swelling settled 
down immediately because it offered no resistance. We have often seen such swellings 
in people who sustained stomach wounds in fights and the membrane covering the 
stomach did not close up again, but this does not happen in every region of the belly. 
For the thing that fills a swelling of this type in the lower belly, namely one caused by 
a rupture in the membrane covering the stomach, is not air but part of the intestines,” 
and this is why it pushes against and offers resistance to the hand when you touch it. 

In this passage Hippocrates does not seem to have in mind all ruptures that 
occur in the membrane covering the stomach when he says: the area between 
this membrane and the skin swells and sinks down but only means 
ruptures that occur above. After introducing them in this passage, he said (the follow- 
ing) about them: in these people the areas between the lower abdo- 
men and the skin swell and settle down, as if he had said: “ruptures in the 
membrane covering the stomach that occur in the upper belly are not harmless, and 
the area between the lower abdomen and the skin of people suffering from these rup- 
tures swells and sinks down". 

Some people made this section the beginning of the next passage and combined 
the words to form a single text as follows: *in (the case of) those in whom the area 
between the lower abdomen and the skin swells and settles down you need to study 
the colours, like the colour of Polychares”. When the text is put together in this 


1 The term “swelling” (intifZp), which here translates forms of £upuo &o,, means a bulge or an en- 
larged/distended spot; other forms of swelling are usually called waram. 
? lit. “part of the body/bulk of the intestines” 
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ومتى وصل الكلام على هذا المثال كان معناه هذا المعنى الذي أصف: إن فيمن 
ينتفخ منه الموضع الذي فيما بين المراق وبين الجلد ثم يطمئنّ قد ينبغي أن 
تبحث عن لون البدن IS‏ فتنظر هل يضرب إلى البياض أو الخضرة أو الصفرة أو 
هو على خلاف ذلك. وليس مما يضطرٌ a)‏ ولا مما ينتفع به أصلاً عند انتفاخ 
هذا الموضع الذي ذكر عن لون البدن BY‏ في ذلك شروطاً تخصّه والاستدلال من 
اللون مفرد على حدته كان البطن منتفخاً أو كان AN Last‏ وكذلك لو كان 
انتفاخه يتحرّك تحت الغمر أو كان يدافع فينبغى أن تجعل الاستدلال من اللون 
ابتداء مفرداً عن أمر انتفاخ البطن على هذا المثال: 


| قال أبقراط: أمر الألوان ينبغي أن تبحث عنه على هذا المثال مثل لون 
فولوخارس الذي يضرب إلى البياض والخضرة والصفرة. إن S‏ لون في هذا الطريق 
يكون من الكبد وتستدلٌ منه على أمراض في الكبد وفي أولائك يكون اليرقان الذي 
فرق Wy gael els esca elei c Sub acsi‏ "كان EDS ge‏ 55 
الطحال فهو أزيد سواداً. والاستسقاء واليرقان والقروح الرديئة تعرض للذين يفرط 
عليهم البياض ولأصحاب النمش وأولائك تتشقّق جلودهم وشفاههم كالذي عرض 
لأنطيلوخوس وأليواس . 


2 وقد :10 قد‎ E 458M: BE 5 ذلك :8 هذا‎ 2] post مفرد 6 16 البحث عند ذلك .244 ذكر‎ E: 
É såa M, videtur Su in al 5 Là sine punctis et ... ... erat ... in marg. scr. Colv. Ijl M: om. E 
Las خميصًا‎ M, in al Las in marg. scr. Colv. لو‎ M: om. E 8 عن‎ E: على‎ M انتفاخ‎ M: 
CHIE 9 مثل لون‎ bis scr. E, alterum del. E? مثل‎ EM: بمثل‎ A لون‎ EM: om. A 10 
[فولوخارس‎ sine punctis E: فول وحارس‎ M, rrouAuy piov, ut vid., in marg. scr. Colv.: scripsi 11 يكون!‎ E 
AromM 12 بش 8 مائلاً‎ KUM KAEA سودًا :4 5 سواداً 13 06 والزبل‎ M 14 SEY IE 
M: لاتطلوحس ولابوس [لأنطيلوخوس وأليواس 5 4 اوليك‎ E: Mt EU M, Antilochus aleuas in 


marg. scr. Coly.: لانطيلوخس ولالوس‎ A: scripsi 
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way, its sense is as follows: in (the case of) anyone in whom the area between the low- 
er abdomen and the skin swells and then settles down you need to study the colour 
of the entire body and see whether it shades into white, green, yellow or some other 
colour. It is neither necessary nor helpful to study the body colour in (the case of) 
swellings in the area he mentioned because this (case) has its (own) particular cir- 
cumstances, and the examination of colour is a separate issue, irrespective of whether 
the stomach is distended or empty and sunk in. Likewise, whether its swelling moves 
around under the touch or offers resistance, you should draw conclusions based on 
the colour independently of the issue of the swelling of the stomach in the following 
manner: 


I 42 Hippocrates said [I 10: V 82,4-9 L.]: You need to study colours in 
the following manner, like the colour of Polychares, which shad- 
ed into white, green and yellow: every colour of this kind comes 
from the liver, and you use them as evidence for liver diseases. 
Among them is jaundice from the liver which tends towards 
white, dropsy and white oedema. Those from the spleen are black- 
er. Dropsy, jaundice and malignant ulcers affect people who are 
extremely white and people with freckles. These people's skin and 
lips crack, as happened to Antilochus and Aleuas. 
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قال جالينوس: إِنّ كلام أبقراط في هذا الموضع هو في «الألوان» الخارجة من 
P‏ الطبيعيئّ الذي يكون في البدن كله وليس في جميع au Mi‏ :لك lad‏ يكو 
منها بسبب ضعف «الكبد» «والطحال». وهذا القول من أصمٌ الأقاويل وإن ES‏ 
من صكته. وذلك DU‏ تحد الأبدان متى ضعفت الكبد ريما اصفرئّت كما قال 
أبقراط في موضع آخر Lady‏ وجدتها تضرب إلى البياض والصفرة على نحو ما 
وصف في هذا الكلام الحاضر «مثل لون فولوخارس». SB‏ لون هذا الرجل فيما 
ذكر لم يكن أصفر مفرداً لكن كان يخالط صفرته بياض. 

وذكر «الخضرة» واشتق اسمها من لون الخضر من العشب وغيره وليس كل 
الخضر ESS‏ ما كان منها قد غلبت عليه الرطوبة حتى مال إلى الصفرة وزال as‏ 
لونة الطبيعك الذي هو الأخضر المحضن + وإثما ذكر هذا اللون BY‏ لون البدن كله 
يصير بهذه الحال متى كانت LII‏ عليلة. Gl‏ متى كان «الطحال» عليلاً BB‏ 
اللون يكون أميل إلى «السواد». 

وأبقراط pl‏ أن olli axes‏ المستسفين dass es.‏ فى أي pel sm ME‏ 
a‏ أفي الكبد أم في الطحال إلا أله لا تقدر فيهما على الوصول إلى الاستبراء 
للأمر إلا بالمجست. S» Us‏ اليرقان» أ «الذي يكون من الطحال أميل T‏ 
السواد» as‏ بذلك على أنه ليس الاستسقاء فقط قد يعرض بسبب الطحال لكن 


14-1 tai - [وأبقراط‎ cf. Hunayn, Gawami' II 1: Ambrosianus B 135 sup., fol. 122'29-31 


3 وهذا‎ E: وهو‎ M 4 واجتهاد‎ M: الاجتهاد‎ E 7 الكلام الحاضر‎ M: [فولوخارس 8 الكتاب الحاصر له‎ 
فولوخارس‎ E: فولوحارس‎ M: scripsi 8 ولاكن :8 لکن‎ 76 9 „JIM: .و95 الخضره‎ ES - كلّ‎ 
M: كان الخضر يمكن‎ E 10 post مال‎ add. et del. الرطوبة‎ E إلى‎ M: om. E, in marg. add. E? 12 
عليه :86 عليلة 8 التي :16 متى!‎ 5 15 JIM: UE Y- الاستبراء - .15:0 86 لانّك الا :8 إلا‎ 
Y E: استبرا الامر‎ M 16 المحس [بالمجسٌ‎ E: sine punctis M, videtur بالعحبس‎ in al بالمحس‎ forte 


E‏ فقد M:‏ فقط قد 17 in marg. scr. Coly.: scripsi‏ اسحتسن vel‏ بالمحسن vel‏ بالمجس 
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Galen said: Hippocrates’ text here is about unnatural colours of the whole 
body but not about all colours. Rather, it is about those caused by a weak liver or 
spleen. This is one of the truest remarks, and if you are a person who has eagerly and 
diligently devoted himself to medical practice and put this remark to the test, you will 
be amazed at how true it is: you find that bodies sometimes turn yellow when the 
liver is weak, as Hippocrates has said elsewhere," and sometimes you find that they 
shade into white and yellow in the way he described in the present text, like the 
colour of Polychares. As was mentioned, the colour of this man was not only 
yellow but yellow mixed with white. 

He (also) mentioned green, a term derived from the colour of vegetation such as 
grass and other (plants) but not all vegetation, only that which is so dominated by 
moisture that it tends towards yellow and has lost its natural colour, pure green. He 
mentioned this colour because the colour of the entire body gets into this condition 
when the liver is diseased. When the spleen is diseased, the colour tends more to- 
wards blackness. 

Hippocrates charges you to examine the colours of people who suffer from 
dropsy in order to infer in which part of the viscera the source of the ailment resides, 
whether in the liver or the spleen, but you can only fully determine this matter by pal- 
pation. He said that jaundice caused by the spleen also tends more 
towards black, and he indicated with this that not only dropsy but also jaundice 


1 cf. e.g. Hipp. Prorrh. I 154: V 566,8-11 L. and Coac. praenot. 610: V726,7-11 L. 
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قد cal al lanl oll us um‏ قدت اعمال baale Shay cell‏ 
رأيت هذا عياناً في dla s aa‏ في هذا ما يفوق به جميع NUS‏ أعني في 
الحرص والاجتهاد والاستقصاء في تفقد ما يعرض للمرضى. 

فمتى راسك البدن قد غلب عليه «البياض» | غلبة شديدة مع صفرة فاعلم si‏ 
فى بدن من تلك حاله نقصاناً من الدم وخلطاً رديئاً WE‏ على البدن IS‏ وسبب 
i‏ ذلك الخلط الرديء ضعف الكبد m‏ فعل الكبد توليد الدم. والدم دون سائر 
الأخلاط أحمر اللون فإذا لم يتولّد غلب على البدن البياض والصفرة. ومتى رأيتَ 
[e‏ «قروحاً رديئة» قد عرضت فى أبدان قد غلب عليها «البياض» أو فى الأبدان 
التى قد غلب عليها «النمش» dud‏ أن تتفقّد الأمر فيها على هذا jp Stead‏ 
Lal‏ يدل كن CT‏ الأحشاء كان تولّد الخلط الرديء Spel‏ لعلك القروح. 
وذلك )3 من كان البياض قد غلب عليه فالكبد هي الضعيفة فيه كان ذلك في 
طبيعته أو عرض له ذلك في وقت من الأوقات. 

edt 5 aeu الضعف منه إِنّما هو في‎ 3B من كان النمش غالباً عليه‎ Ul 
تصير بهذه الحال لنقصان اللون الأحمر فيها وهو‎ bell عليها البياض‎ bal التي قد‎ 
تصير بتلك الحال بسبب مخالطة‎ Lal} لون الدم والأبدان التي يغلب عليها النمش‎ 
يتولّد‎ LS الدم‎ SÍ في كتابي في القوى الطبيعيّة‎ coi الخلط السوداويّ للدم. وقد‎ 
ced de) E وأ‎ sed مل‎ all فى الكبك سن العذاء الل ادى‎ 
i والصفراء تتميّر منه وتنتقض. فإذا ضعفت الكبد في فعلها كان امتناع‎ TOM 


11-16 ين [وذلك — للدم‎ b. Maymün, Fusül VII 56: Medical Aphorisms II 38,1-3 (Ar.) Bos 


18-202,6 يفسد‎ — 136] of Hunayn, Gawàmi' II 1: Ambrosianus B 5 sup., fol. 122'21-26 


5 على‎ E في‎ M وسبب‎ E: وبسَبب‎ M 6 ضعف‎ E: ضعفت‎ M, scriptum erat لضعف‎ in marg. scr. 
Col. 9 مده :1 تتفقّد‎ E — SEM: المولّد 10 وان‎ M: JIE 13 post هو‎ add. يكون‎ M — 14 
ante الحال‎ add. من‎ M — لنقصان‎ E: النقصان‎ M 16 السوداويٌ‎ E: qiie utvid, M للدم‎ E: الدم‎ 
M 17 إليه‎ E: QJM 
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may be caused by the spleen. If you study medical practice diligently and thoroughly, 
you will see this for yourself in patients. This is something in which Hippocrates 
was superior to all (other) physicians, namely in devotion, exertion and thoroughness 
in the investigation of patients’ symptoms. 

When you see that a body is strongly dominated by white in combination with 
yellow, know that the body of someone in this condition lacks blood and that a bad 
humour dominates the entire body. The cause that generates this bad humour is a 
weak liver! because the function of the liver is to produce blood. Unlike the other 
humours, blood is red, and when it is not produced, a body becomes predominantly 
white and yellow. Also, when you see malignant ulcers appear in predominantly 
white or freckled bodies, you need to examine the matter in this manner because 
it indicates which part of the viscera generated the bad humour that produced these 
ulcers: a predominantly white person has a weak liver, irrespective of whether that is 
in his nature or whether this happened to him (accidentally) at some point. 

The weakness of predominantly freckled people lies in their spleen. The reason is 
that extremely white bodies are in this state because they lack red colour, which is the 
colour of blood. Predominantly freckled bodies get into this state because of an ad- 
mixture of black bile in the blood. I have explained in my book On the Natural Pow- 
ers? that blood is produced in the liver from nutrients brought to it from the stom- 
ach, and that the waste products of the two biles, that is, black and yellow, are separat- 


1 lit. “the weakness of the liver”. Manuscript M reads “because of the generation of this bad humour 
the liver grows weak" (wa-bi-sababi tawalludi dalika |-bilti l-radii da‘ufati l-kabidu). 
2 cf. Gal. De fac. nat. II 8: Scr. min. III 178,22-192,11 Helmr. = II 107,5-125,12 K. 
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الدم على ضربين كما يكون امتناع استمراء الطعام في المعدة على ضربين أحدهما 
of‏ يتفقّد فقط الشيء eal‏ كا لتقن انها Ieee UY ees al‏ 
والضرب الآخر أن يكون مع ذلك في ذلك الوقت فساد. وهذا الضرب يجعل الدم 
piel‏ ومسب :ذلك صف لون gal‏ كله coral Ul,‏ الاح jene ta‏ اللون doin‏ 
البياض بسبب نقصان الدم وفي Su SL as‏ الل Y 4 lee clos leen‏ 
يتولّد دم محمود pully‏ الذي كان في البدن يفسد. 

Ul‏ الطحال فإذا لم يقدر على is‏ الخلط السوداويّ بسبب ضعف يكون فيه 
Sb‏ ذلك الخلط ينفذ مع الدم إلى البدن فتعرض منه في أوقات مختلفة Jhe‏ 
مختلفة Ly‏ تولّد منه الجذام وريّما تود منه الوسواس السوداويّ أو التقشّر أو 
الجرب أو السرطان و غير ذلك نيا aged)‏ «والنمش» tai‏ هو من هذا الجنس 
وتولّده من فضل سوداويٌ يندفع إلى الجلد وكذلك البهق الأسود. 

وذكر I‏ بعض من له النمش يعرض له «تشقّق في الشفتين». وين OV‏ ذلك 
يعرض لمن كان مزاجه بالطبع أزيد يبساً BY‏ من كانت هذه حاله فهو مستعدٌ 
متهي لقبول العلل المتولدة من اليبس | Goel y‏ تلك العلل Kept) gias‏ 
d.‏ ترق :ذلك aol‏ يعرض في الحمّيات الحادّة اليابسة إذا أفنت من البدن S‏ ما 
فيه من الرطوبة المحمودة وقد giin‏ عند ذلك ليس الشفتان فقط SS)‏ اللسان 
أيضاً على Sl‏ اللسان أرطب من الشفتين. 


7sq. البدن‎ - tals] d. Hunayn, Gawàmi II 1: Ambrosianus B 135 sup., fol 122'27sq. 


10sq. [والئمش — الأسود‎ dt Hunayn, Gawami‘ II 1: Ambrosianus B 135 sup., fol. 122732 


2 ob E Hunayn: 9] M Seg EM, dd> in al 44s in marg. scr. Colv.: يجذبه‎ Hunayn post لما‎ 
add. M 5 ob M Hunayn: يقران‎ E 7 تنقیة‎ M Hunayn: „es E 9 laza E: aie M aa E: 
والنمش 10 ۸ عنه‎ M: أيضاً يعرض 15 التنمش‎ E: يعرض ايضًا‎ MH الحادة‎ M, in al LS in marg. 
scr. Colv.: الحارة‎ E cl] اقبت‎ in marg. scr. Colv. 16 ليس‎ M, in al لمس‎ in marg. scr. Colv.: | 


E 
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ed from it! and destroyed. When the liver function is weak, blood production is dis- 
rupted in two ways, just as the digestion of food in the stomach is disrupted in two 
ways: first, because something that (the stomach) previously, when it was healthy, 
used to produce is lost; and second, that corruption also occurs at that time. This way 
(of disruption) renders the blood yellow, and this is why the entire body turns yellow. 
The other way renders the colour extremely white because of the lack of blood. The 
two colours mostly occur together because healthy blood is not produced while the 
blood in the body becomes corrupt. 

When the spleen is unable to remove black bile because it is weak, this humour 
passes into the body with the blood and causes at various times various illnesses: it 
sometimes generates elephantiasis and sometimes melancholy, leprosy, scabies, cancer 
or other such (illnesses). Freckles also belong to this kind because they are pro- 
duced by waste of black bile that is expelled towards the skin, as is black leprosy. 

He mentioned that some people who have freckles get cracked lips. It is clear 
that this happens to people whose mixture is naturally drier because people in this 
condition are prone and predisposed to contract ailments produced by dryness. One 
of these ailments are cracked lips. I have also seen it happen in acute dry fevers 
after all healthy moisture of the body has been consumed. Not only do the lips crack 
in this case but also the tongue, even though the tongue is moister than the lips. 


1 i.e. from the blood 
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«والجلد» Cal‏ قد يتشقق فى العلّة المعروفة «بالتقشر» ولذلك يتشقق Jud‏ 
القدمين فيمن يفرط عليه اليبس في تلك المواضع. وما ذلك بعجب إذ كتا نرى 
الأرض في البقاع التي ليس يغلب عليها في طبعها الرمل قد Gite‏ في الصيف. 
والحطب أيضاً إذا جف جفوفاً شديداً دفعة من لهيب نار أو من شمس db‏ 
وكلّ ما سوى ذلك مما تفنى رطوبته S6‏ تلك حاله. 

of‏ كان ما قيل من ST‏ الخلط tel loge I‏ يابس في مزاجه صواباً فواجب 
أن تكون الأبدان التي مزاجها بالطبع أزيد kis Cea‏ بسببه. وذلك ينال الشفتين 
Y‏ وذلك Bl‏ الشفتين تنقبضان ثم تفترقان وتتبسطان إلى مسافة بعيدة في AS‏ من 
أفعالها ولذلك وجب أن تعشققا إذا عرض لهما اليبس مثل السيور اليابسة فكما S‏ 
السيور تحتاج في ألا تتقصف إذا تمدّدت إلى رطوبة ما كذلك الشفتان لهذا 
ال due asas Y GO dias ke l3] aue‏ زلف ما لخدف opt lags‏ 
التمدّد بسبب انبساطهما. ومتى أفرط اليبس حدث التشقق في الجلد فضلاً عن 

وبالواجب صار olia‏ الصنفان من الأبدان «خبيثي القروح» thy‏ أصحاب 
«النمش» فبسبب الخلط الرديء الذي فيهم wheal v‏ «البياض المفرط» 
فبسبب نقصان الدم. فان هذين هما السببان في عسر برء جميع القروح التي يعسر 
وذلك - 7-9 ol] of Hunayn, Gawami‘ II 1: Ambrosianus B 135 sup., fol. 122'36sq.‏ — بسببه .650 


وبالواجب — 14-2062 — of Hunayn, Gawami‘ II 1: Ambrosianus B 135 sup., fol.122:38sq.‏ [أفعالها 


pia] of Hunayn, Gawàmi' II 1: Ambrosianus B 135 sup., fol. 122:32-35 


1 "ghey M:om.E — 2 3|M:ISIE — postÜS add. قد‎ M — 3 يتشقّق‎ M: ىشقق‎ E 5 [تفنى‎ AE 
M: correxi 6 5i E om.M 7 JiM: وكذلك‎ E 8 وتتبسّطان‎ M: تتبسطان‎ E مسافة‎ M, in al 
>. مسلقف<...‎ correctum (?) مسافه‎ in marg. scr. Colv.: aala E 9 فكما‎ E وكما‎ M 12 [انبساطهما‎ 
انبساطها‎ E: الباسطهما‎ M: correxi 14 v E: اما‎ M: اما‎ Hunayn 
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The skin may also crack in the illness known as *peeling (skin disease)", and this 
is why the soles of the feet of people who are extremely dry in these areas crack. This is 
not surprising since we have seen that in summer the ground may crack in spots 
which are not by nature predominantly sandy. Firewood also cracks when it is sud- 
denly made extremely dry by the flames of a fire or by the sun. This applies to all such 
things in which (all) moisture is consumed. 

If what is said is true, namely that black bile is earthy and dry in mixture, it is ne- 
cessarily the case that bodies whose mixture is naturally drier will crack for this reason. 
This affects the lips first because they are closed, then opened and extended widely in 
many of their functions. It is therefore inevitable that when they dry out they crack 
like dry thongs. Just as thongs need some moisture so that they do not break when 
they are stretched, so the lips crack for the same reason when they are dry because in 
that condition they cannot bear the stretching they undergo when they are spread 
apart. When the dryness becomes extreme, (even) the skin cracks, let alone the lips. 

‘These two body types inevitably develop malignant ulcers: freckled peo- 
ple because of the bad humour in them and extremely white people because they 
lack blood. These are the two causes that complicate the recovery from all ulcers that 
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برؤها أعنى الخلط الرديء الذي يأكل العضو ويقشّره ونقصان الغذاء المحمود الذي 
منه ينمي ويتولّد ما كان «iby JSG‏ 


قال أبقراط: والدلائل من الأخلاط التى تبرز من البدن Ul‏ الملحي Jas‏ خاصّة 
على ail‏ تحت الجلد أو من الرأس إذا سحّنته الرئة. 


قال جالينوس: S]‏ أبقراط ذكر في هذا الكلام جنساً آخر من «الأخلاط» سمّاه 
«colli»‏ لقرب طعمه من طعم الملح. والعرق في أكثر الأمر في جميع الأبدان 
بهذه الحال وتبيّن ذلك بياناً واضحاً ظاهراً لمن افق له أن يعرق في الحمّام ثمّ 
سال من عرقه شيء فدخل إلى فيه فمن اتفق له ذلك من تلقاء نفسه فقد عرف 
حقيقة الأمر في هذا Ul‏ غيره فهو قادر أن يجرّبه ob‏ يجمع عرقه في الحمّام 
ويذوقه بإصبعه. | وأصحاب اليرقان لغلبة فضل الصفراء فيهم OB‏ عرقهم إلى المرارة 
أقرب منه إلى الملوحة وليس يخلو عرق أولائك أيضاً على حال من أن تتبيّن فيه 
الفلوحة: Ul‏ مسن ليست ابه oie‏ العلة ai‏ محالة eU‏ إلا أن ذلك يرجد 
يتفاضل فى الكثرة والقلّة. 

وقد ses‏ الماء إذا سخن فضل سخونة من نار أو شمس SIS‏ يميل إلى الملوحة 
إلا أنّ المياه تتفاضل في قبول الملوحة بقدر طبائعها الأولى ومن المياه ما تسرع 
iu GI‏ إذا سكف RR Lie Clady‏ قنديدة Kay Y‏ مها أن قفرب 


10-3 RAP — o8] cf. b. Maymün, Fusül VI 65: Medical Aphorisms II 15,350. (Ar.) Bos 


2 ينمي‎ M Hunayn: ينمو‎ E کان‎ E: om. M 3 والدلائل‎ EM: هاو الدلايل‎ QOEM تثور‎ A 
الملحيّ‎ N 4: سختته 4 5 الملح‎ EA اسخنته‎ 1 6 CAM: طعم 1 طبعه :۴ طعمه 5 للقرب‎ 5: 
طبع‎ M 7 ظاهراً‎ M: om. E, ظاهر‎ in marg. add. E? 8 إلى‎ M: om. E, in marg. add. E? فمن‎ E: 
هذا 9 ومن‎ gMon.E  odEonM 10 صبعه :]8 بإصبعه‎ GE 14 سخن‎ E اسخن‎ M 
15 الأولى‎ E JAIM 
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are difficult co heal, namely a bad humour that corrodes and peels the body part and a 
lack of healthy nutrients to regrow and reproduce what was corroded and peeled. 


I 43 Hippocrates said [I 10: V 82,9-11 L.]: Indications from humours 
that emerge from the body: the saline in particular indicates that 
it is under the skin or from the head when the lungs heat it. 


Galen said: Hippocrates mentioned in this passage another kind of humour 
he called saline because its flavour is close to that of salt. Sweat is mostly like this in 
all bodies. This becomes very clear to someone who happens to sweat in the bath, and 
some of his sweat then flows down and drips into his mouth. Those who have experi- 
enced this themselves know that it is true. Others can test it in the bath by collecting 
their sweat with their finger and tasting it. Because they are dominated by yellow 
(bile), the sweat of people who have jaundice is more bitter than salty, but their sweat 
is still noticeably salty. Ihe sweat of people who do not have this illness is certainly 
salty, although there is some disparity in its quantity.! 

We find that water seems to become somewhat salty when it is overheated by fire 
or the sun, but waters differ in the amount of saltiness they admit in accordance with 
their primary nature: some waters become salty quickly when heated, and it becomes 
so strongly dominant that they cannot be drunk. 


1 lit. “this is found to differ in (terms of) its large or small (quantity)? 
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وبركساغورس يسمّى هذا الطعم «Spo»‏ من اسم «البورق» 9l 5y‏ أيضاً 
مالح ويقول في هذا الطعم Sl‏ يتولّد من الحرارة SFY‏ تلك الحرارة المولّدة له 
ليست بمفرطة قويّة كالحرارة التي تولّد المرارة. وفي ذلك دليل على ail‏ لم يصيبوا 
في تسميتهم هذا الطعم «بورقياً» GY‏ المرارة في البورق أغلب من الملوحة. فالذي 
يسمّي هذا الطعم بالاسم الذي هو أولى به هو أبقراط وأفلاطون OB‏ أبقراط Aces‏ 
«الملحيئ» وأفلاطون يسمية «المالح». Sil‏ لك بعد قليل قول أفلاطون فى 
طبيعة هذا الطعم. 
oM Ge‏ فينبغي m ol‏ برأي PN‏ فيه. وليس ينبغي أن تروم تصحيح الامر 
ales dU‏ 3 البدن lay Lbs‏ عليه الملرخة بالقياس Krad gh ety LH BS‏ 
ذلك بال تمن LS Gell‏ فلت ومن SE oe» heey CAN pd‏ « انه قك 
tere‏ هن cases Bb» aya GUS S! dex bial, LA doyle ew‏ الرقة 
للرأس» ودل بذلك دلالة SI a‏ هذا الطعم يكون من حرارة قد جاوزت المقدار 
الذي ينبغي إلا أنّها لم تفرط في القوّة. وممّا يدل على ذلك أنّ العسل وهو من 
lof‏ الأشياء إذا جاور JE‏ مجاورة طويلة she The‏ هنا ومقى كان aule an‏ التار 
aul‏ من المقداز المعفدل Sus‏ ضار eU‏ والمرق كله Lal‏ إذا أطي .طبه صان 
Sj‏ مالحاً ei‏ يصير بأخرة Ía‏ 
of Hunayn, Gawami‘ II 1: Ambrosianus B 135 sup., fol. 122740-43‏ [وليس — القوّة 8-13 


1 ولا کساغورس [وبرکساغورس‎ E: ولاكساعورس‎ M, in al وبراكساعورس‎ vel وبرالساعورس‎ suspicor Praxagoras in 
marg. scr. Colv.: scripsi (f. Garofalo, I commenti, p. 130) 2 مالح‎ MelbE 5 يسمي‎ E: سما‎ M 
ys M: om. E, in marg. add. E? وأفلاطون‎ M: وأفلاطون 6 ظوافلاطن‎ M: وافلاطن‎ E ١ يسمّيه‎ M: 
افلاطن :16 أفلاطون 1 فسمیه‎ E 8 فيه‎ MiomE 9 SLESYM 10 ينحدر من‎ E عن‎ ou M 
11 بذلك 12 16 اسخنت :8 سخنت‎ Jos جاوزت 10 وذلك يدلّك :ع‎ Mz جاوز‎ 5 13 Ja LE: وما‎ 


E:om.M 16 Ss M: om. E, in marg. add. 3‏ جد 14 M Q^Eom.M‏ ذلك 
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Praxagoras! calls this flavour "alkaline"? based on the term “nitre”? because ni- 
tre is also salty. He says that this taste is produced by heat, but the heat that produces 
it is not extremely strong like the heat that produces bitterness. This is an indication 
that people did not quite hit the mark in calling this flavour “alkaline” because in 
nitre bitterness is more dominant than saltiness. Those who give this flavour the most 
appropriate names are Hippocrates and Plato: Hippocrates calls it saline“ 
and Plato calls it *salty".* I shall describe to you shortly what Plato said about the 
nature of this flavour. 

Now, however, I need to report what Hippocrates thought about it. You do 
not need to try to confirm by reasoning that a predominantly salty humour is pro- 
duced in the body. Rather, you should know this by tasting sweat, as I said, and from 
catarrhs that descend from the head: both taste recognisably salty. Hippocra- 
tes says that this happens when the lungs heat the head, and with that he 
clearly indicated that this flavour is caused by heat that has exceeded the required de- 
gree but has not become extremely strong. One indicator for this is that honey, one of 
the sweetest things, becomes bitter when it is exposed to fire for a very long time but 
becomes salty when it remains on the fire slightly longer than a moderate amount (of 
time). Also, all broths first become salty and then finally bitter when cooked for a 
long time. 


1 cf. Prax. fr. 25: p. 60sq. Steckerl on Praxagoras’ terminology and the association between heat and 
saltiness 

2 The term translated here as “alkaline” (bawraqi) most likely presupposes روقص مجان‎ which literally 
means “nitre-like” but signifies “alkaline” more generally. 

3 For the translation of nitre (vitpov) for bawraq, cf. below, lemma VI 15: p. 859,450. (Hipp. Epid. II 
6,9: V 134,15sq. L.) with Galen’s comments and lemma VI 41: p. 935,8-13 (Hipp. Epid. II 6,29: V 
138,6-9 L.) with comments on p. 9477-10 and two further instances in Hunayn’s translation of 
Gal. Compend. Tim. Plat. 12 and 15: p. 17,3 and 20,6 Kraus — Walzer. 

4 Gr. GAuasdns (V 82,10 L.) 

5 Gr. éAukógs (Plat. Tim. 65e3) 

$ lit. “through sense perception from sweat” 
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وإذ قد وصفت قول أبقراط في ذلك Sb‏ واصف قول أفلاطون في IS‏ واحد 
من هذين الطعمين أعني المالح SB Sally‏ يقول dE‏ يعمّهما جميعاً أنهما جلاآن 
Sei i‏ قري gids SU Sie‏ الط BEST gaa Geta ab] E‏ 
أحدهما أزيد قبضاً وهو العفص والآخر | أنقص قبضاً وهو القابض. وهو يقول في 
هذين الطعمين eg‏ أرضيّان ولذلك هما باردان ويقول في الطعمين المضاذين 
لهما Ug!‏ حارّان أعني المالح والمرٌ. LUE‏ فرغ أفلاطون من SS‏ العفص والقابض 
وصف بعدهما المالح Jl‏ فقال فيهما بهذا اللفظ: L Giy»‏ يجلو تلك ويغسل 


Uds‏ نجده على اللسان SB‏ إن أفرط في فعله ذلك وبلغ من فعله أن يذيب شيئاً 


من طبيعة اللسان مثل قوة البورق فان مي ما كان ESS‏ يسمى Gl Jod‏ ما 
كانت قوته أنقص من 558 البورق وجلاوٌه P ob (aa‏ الها وليس معه مرارة 
خشنة ونجده igs Nd inva‏ 

فقد uo‏ أفلاطون في هذا الكلام Sf‏ ما كان من جنس الأشياء التي تجلو الذي 
هو Le‏ جنس الأشياء التي تقبض أقوى جلاء GB‏ مرّ مثل البورق وما كان أضعف 
جلاء b‏ مالح. Ley‏ يدلّك على SF‏ هذين جميعاً حارّان وخاصّة JE‏ إذابتهما ما 


يذيبانه من جوهر ما يلقيا به فإنه ليس شىء مما يذيب يخلو من أن يكون حاراً فى 
Cs — Cli] Plat. Tim. 65d4—e4: of Gálinüs, Timawus 20,4-7; 8-10 (Ar.)‏ 7-11 


1 أفلاطون‎ M: ظافملاطن‎ 3 "5i Yi E [جلاء — 275 الان‎ in al حلاءً‎ male in marg. scr.Colv. post 
القبض‎ add. وهو القابض 4 العفص‎ Miom.E — 5sq. [المضادّين لهما‎ inal المضادين بهما‎ in marg. 
scr. Colv. 6 إنهما‎ E: انهم‎ M 6sq. والمرٌ‎ — Kl M, in al deerant in isto in margine erat in marg. 
scr. Colv.: om. E, درغ افلاطن من د كر العفص والقابض وصف بعدهما‎ kdb in marg. add. E= 6 أفلاطون‎ M: 
املاطن‎ E 7 ما — ويغسل‎ M, inde correctum in ما ما يغسل تلد‎ in marg. scr. Colv.: Jos يغسل تلك‎ E: 
التي تجلو هذه وتغسل‎ Galnüs Timāwus 8 USE LS M وبلغ 8 افرطت :26 أفرط‎ 24: ale E 
Males E: عمله‎ M 9 طبيعة‎ EM: أجزاء‎ Galiniis, Timawus 10 [وجلاؤه‎ in «al» <...كحلاه‎ in marg. 
scr. Col. 12 أفلاطون‎ M: يذيبانه 15 2 من :]8 4 13 — افلاطن‎ E حرح [جوهر 26 يذيبانه‎ EM, 


in «al» c vel => in marg. scr. Colv: conieci a يلقيا‎ E: يلقيانه‎ M 
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Since I have described what Hippocrates has said about it, I shall (now) de- 
scribe what Plato has said about each of these two flavours, that is, salty and bitter. 
He says that both have in common that they are detergents,’ but the bitter is the 
stronger detergent. Opposed to them are two other flavours that have in common 
that they are astringent, but one of them, the acrid, is more astringent and the other, 
the sour, less so. He says that these two flavours are earthy and therefore cold, and 
that the two opposite flavours, salty and bitter, are hot. After concluding his discus- 
sion of the acrid and the sour, Plato then described the salty and the bitter and said 
precisely this about them: “whenever we find that something on the tongue that 
cleanses and washes it does so excessively and to such a degree that it dissolves a little 
of the nature of the tongue, like the power of nitre, everything of this kind is called 
‘bitter’. Something that is less strong than nitre and cleanses little is called ‘salty’. It 
does not have a harsh bitterness, and we find it delicious, agreeable and appetising”. 

Plato explained in this passage that anything that falls under the category of 
cleansing things, which is opposed to the category of astringent things, and is a 
stronger cleansing agent is bitter like nitre, while anything that is a weaker cleansing 
agent is salty. One indicator for you that both these things but especially the bitter are 
hot is the fact that they dissolve some of the substance of what they touch. Nothing 


1 lit. “polishing” or “clearing agents” 
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طبيعته كما أنه ليس يخلو شيء Ga‏ يجمع ويقبض جوهر الأجسام من أن يكون 


بارداً. 


قال أبقراط: ينبغي أن ier‏ الا سات التي منها ابتدأت العلّة كان الوجع في 
الرأس أو في الأذن أو في الجنب وممّا يدك على ذلك الأسنان واللحم الرخو. 


قال جالينوس: إِنّ أبقراط يتقدّم إليك أن تبحث «وتطلب الأسباب» في جميع 
الأمراض ومثل في ذلك مثالات فذكر وجع الأذن ووجع الرأس ووجع الجنب. فقد 
نجد ta Las‏ وصف الأدوية التي تعالج بها هذه الأوجاع قد استعمل من التقدّم 
als,‏ المعرفة أن أطلق ذكره لها فقال «دواء لوجع الرأس» «ودواء لوجع الأذن» 
ولغيرهما من أوجاع سائر الأعضاء. وأكثر ما نجد أشباه هذه من الأدوية في الكتب 
المرسومة باسم أفلونيوس التي فيها ذكر الأدوية التي يسهل وجودها. ولذلك قد نجد 
بعض من يتعالج بتلك الأدوية ينتفع بها ونجد بعضهم يناله منها مضرّة عظيمة fi‏ 
sls ded. ide pt dale quo N air des DE Os,‏ :ميدكا dad rop.‏ 
من العلل وإلى جانبه آخر يبرد وواحداً مهيّجاً وآخر VE‏ وواحداً محذّلاً وآخر 


350. [ينبغي - الرخو‎ of Hunayn, Gawámi' II 1: Ambrosianus B 135 sup., fol. 1221-3 — 9sq. — وأكثر‎ 


Apollonii t. AM.29: p. 552 v. Staden‏ [وجودها 


1 الاقسام :26 الأجسام‎ E Em. M 3 الأسباب‎ M A Hunayn: الاشيا‎ E 4 الأذن‎ M 4: الاذان‎ E 
الأذن 6 4 يدل :1 ع يدلّك‎ M: كفيراً 7 8 الاذان‎ E: كثير‎ M 8 أطلق‎ E: طلق‎ MN الاس‎ u: 00.5, 
inmarg.add.E? 9 ولغيرهما‎ M: او لغيرهما‎ E وما اكثر [وأكثر‎ EM:correxi 10 باسم‎ M: om. E, in 
marg. add. E? أفلونيوس‎ M, in al افلسوسوس‎ sed Galenus aliquid <...> in marg. scr. Colv.: افلسوسوس‎ 
E 11 بعض‎ M1: سض‎ 12 Gi E: DU M UE مسخىك‎ scr. et del., مسخنە‎ supra lin. add. M 
13 [وواحداً مهيّجاً‎ poer وواجد‎ E: وواحد مهيج‎ M, in وواحدًا مهيجًا واحرو مسكاً اه‎ et i... vides...> in 
marg. scr. Colv.: correxi isse] مسكن‎ E M: correxi She. وواحد محلل [وواحداً‎ E: وواحد محال‎ 


M: correxi 
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that dissolves can be other than naturally hot, just as nothing that condenses and con- 
tracts the substance of structures can be other than cold. 


I 44 Hippocrates said [I 11: V 82,12-14 L.]: You should search for the 
causes that start an illness, be it pain in the head, the ear or the 
side. The teeth and glands! indicate this to you. 


Galen said: Hippocrates tells you to study and search for the causes of 
all diseases and gave examples for it: he mentioned ear pain, headache and side 
pain. We find that many who prescribe drugs to treat these pains were reckless and 
ignorant enough simply to mention them and say *a drug against headache" or *a 
drug against ear pain" or other pains in other body parts. We mostly encounter such 
drugs in the books that go under the name of Apollonius which list drugs that are 
easy to obtain. This is why we observe that some people treated with these drugs ben- 
efit from them while others suffer great harm: we find that these drugs are so con- 
fused and indiscriminate that we encounter a warming drug prescribed for an illness 
alongside another that is cooling; one that is exacerbating and another that is calming; 
one that is a solvent and another that is a congestant and coagulant; one that is mois- 


1 lit. “the soft flesh”; this phrase will be translated as “glands” throughout 
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محقّناً معاقداً وواحداً مرطباً وآخر مجمّفاً. وقد كان ينبغي لهم أن يفردوا للصداع 
الذي يكون من كثرة الأخلاط أو من الرياح الغليظة | أدوية على حدة وللصداع 
الذي يكون من البرد وللصداع الذي يكون من الحرارة المفرطة أدوية أخر وكذلك 
Le‏ تجن > كنات ell dhe‏ وف PNE ET PET‏ 

وضرب أبقراط في ذلك مثالات من الأمراض ومن الأعضاء «وجع الرأس ووجع 
SY‏ ووجع الجنبين» وأشتار ET‏ «تبحث» فيهما «عن esi‏ المحدثة 
للأوجاع كيما تستخرج منها الادوية التي ينبغي أن يعالج بها. 

قال: «وممًا «sty‏ دلالة iy‏ على أنه ينبغى لك أن تفعل ذلك «الأسنان» Si‏ 
يعني الاسنان التي يعرض فيها الوجع ab‏ ليس يجهل أحد من أمر الأسنان Sh‏ 
الوجع Le‏ حدث فيها من قبل ورم Ley‏ حدث من قبل Ley JOE‏ حدث من قبل 
Lea‏ «اللحم الرخو» وذلك SE‏ اللحم الرخو الذي في الإبط والجانب قد يرم فى 
الأوقات المختلفة من أسباب مختلفة فربّما ورم من فضلة تتجلّب إليه Lady‏ ورم 
بسبب ورم أو قرحة تكون في بعض الأعضاء التي في الجانب الذي هو فيه Loos‏ 
27 بسبب آفة تكون فى بعض S LS slei‏ علل «الأسنان» وعلل «اللحم 


10-12 الرأس‎ — 458] cf. Hunayn, Gawàmi' II 1: Ambrosianus B 135 sup., 51. 13-16 


v, Hunayn, Gawami' II 1: Ambrosianus B 5 sup., fol. 122*6-8‏ [اللحم!' = الأحشاء 


1 معاقداً‎ kása] معاقر‎ E: محقن‎ ser, Sle supra lin. add. M: correxi واخر مرطب واخر [وواحداً — مجقفاً‎ 
مخفف‎ E: واخر مجفف‎ bs وواحد‎ M: correxi يفردوا‎ E M, يقدروا‎ supra lin. scr. Colv. 2 يكون‎ E: 
om.M 250. وللصداع - البرد‎ M:om.E 4 كتاب‎ ٤: SM 6 الأذنين 7 06 ووجع :1 وجع‎ E: 
فيها:1 فيهما 76 الاذن‎ 26 8LSMLSE منه :1 منها‎ 86 10 AM: AME 13 1, JM 
Hunayn: om.E  بناجلاو‎ E: والجالب‎ M, in al الجانب‎ in marg. scr. Colv. 14 «JI E Hunayn: اليها‎ M 
"ej M Hunayn: om.E — 16 آفة‎ E Hunayn: ex ورم‎ supra lin. corr. MM post الأسنان‎ iter, الاسنان‎ Jie 


M 
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turising and another that is drying. Rather, they should have prescribed a separate 
drug for headaches caused by an abundance of humours or thick winds, another one 
for headaches caused by cold and for headaches caused by extreme heat. This is how 
we have proceeded in The Method of Healing! and in our book on drugs which we 
have arranged by diseases and by body parts. 

Hippocrates gave as examples for diseases and body parts headache, ear 
pain and pain in the sides and recommends that you investigate the 
causes that bring about the pain in order to determine on this basis the drugs re- 
quired to treat chem. 

He said: the teeth first of all, namely teeth that ache, clearly indicate to you 
that you need to do this. Everyone knows that toothache is sometimes caused by a 
swelling, sometimes by decay, sometimes by severe cold and sometimes by waste that 
flows down to it from the head. Another indicator you have of this are the glands 
because the glands in the armpits and the side may swell up at various times and for 
various reasons: they sometimes swell because of waste that flows to them, sometimes 
because of a swelling or ulceration in some body part on the same side and sometimes 
because of damage to some (part) of the viscera. Just as illnesses in the teeth and 
glands are caused by many different causes, so too are ear pain, pain in the 


1 i.e. Gal. Meth. med. I-XIV: X 1-1021 K. 
2 i.e. Gal. De comp. med. sec. loc. I-X: XII 378-XIII 361 K. 
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الرخو» تكون من EN‏ كثيرة مختلفة كذلك «وجع 33M‏ ووجع الجنب» 
والقولنج ووجع الكلى وأوجاع سائر الأعضاء. وأبقراط يأمر أن «تطلب تلك 
الأسباب» وتبحث عنها وقد بحثنا عن جميعها فى الكتب التى تخصها. 


قال أبقراط: القروح التي تكون فيكون معها بحران الحمّيات والخراجات إذا 
كانت فلم يتبعها ذلك دل ذلك على سوء البحران. 


قال اليتوين + E‏ هذ القول هن ael‏ الأفاويل الجر الى اهمها الجملة coll‏ 
تقدم ذكرها قبل حين قال: b»‏ إشارات البحران إذا كانت 5 لم يكن معها ize‏ 
Ly‏ دلت على الموت els Liy‏ على سوء البحران». وإشارات البحران منها ما 
هي أعلام Jus‏ على البحران كما قلت ومنها أسباب للبحران. 

«والقروح التي يكون معها بحران الحمّيات» من إشارات البحران على الوجهين 
جميعاً أعني على طريق الدلائل وعلى طريق الأسباب. GÍ‏ على طريق الدلائل فمن 
قبل OF‏ قد رأينا مراراً كثيرة aS‏ إذا أردفت الحمّى قروح انقضت الحمّى ob‏ رأينا 
ذلك الآن رجونا أن تكون الحال فيه | Jee‏ الذي رأيناه مراراً كثيرة. Uh‏ على طريق 
coL Ml‏ فم قل adul eoe dali Sf‏ للف )18 مال الي عقتو ada‏ 
من البدن حدثت في تلك الأعضاء قروح وتحلّلت تلك الأخلاط فانفشّت وانتقلت 
مع ذلك من الأحشاء إلى ظاهر البدن فكان بذلك انقضاء الحمّى. فإن عرض في 
تلك الأوقات أن تنتقل الأخلاط والحمّى باقية فينبغي أن تبحث عن السبب الذي 


750. tola - on Hipp. Epid. II 1,6: V 76,5 L. (^ supra, lemma I 17: p. 126,14sq.) 


3 الأسباب‎ M: ex الحال‎ corr E3 4 ويكون :31 5 فيكون‎ 5 JBEA:SUSM ذلك‎ E M: om. A 
البحران‎ EM: بخْرّان‎ 4 6 SIE: supralin.add.M — 7 وإشارات 8 078.5 :2 حين‎ M: وامارات‎ E 
8-10 بحران‎ — "olas M:om.E 10 من‎ M:om.E Ob Lal] اشاراتها‎ M: ON UIE: correxi — على‎ E: 
om. M 12 n) فان‎ M: رايت‎ BLE 13 oM E: رالا ان‎ ut vid., M, in al لان‎ in marg. scr. Coly. 14 
المولّد‎ 84: USE 17 تلك‎ ٤: aM والحمّى باقية‎ M: والحميات‎ E 
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side, colic, kidney pain and pain in other body parts. Hippocrates advises you to 
search for those causes and to study them, and we have studied them all in the 
books devoted to them. 


I 45 Hippocrates said [I 11: V 82,14sq. L.]: Ulcers that develop are (nor- 
mally) accompanied by crises of fevers and growths. When they 
develop and the latter do not follow, it indicates a bad crisis. 


Galen said: This passage is one of the particular observations with common fea- 
tures that he mentioned above when he said: *when the indications of the crisis ap- 
pear but there is no crisis, it may indicate death or it may indicate a bad crisis". Indica- 
tions of a crisis include signs that indicate a crisis, as I said, and causes of the crisis. 

Ulcers accompanied by crises of fevers are indications of a crisis in 
both ways, that is, as indicators and as causes: as indicators because we have often seen 
that a fever ends when ulcers immediately follow the fever — whenever we observe 
this now, we expect that the situation is the same we have observed many times —; 
and as causes because when the bad humour that produces the fever inclines to one or 
several body parts, ulcers develop in these body parts, and these humours in addition 
dissolve, diminish and move from the viscera to the surface of the body, and this ends 
the fever. If on these occasions the humours happen to move but the fever remains, 
you need to study the reason why the patient did not benefit from what happened to 
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من قبله لم ينتفع المريض بما حدث له هل هو SI‏ العلّة باقية على حالها أو أَنّه 
بقي في البدن سبب آخر غير الأخلاط الرديئة من قبله تكون تلك الحمّى. فهذه 
قصة «القروح التي يكون معها انقضاء الحمّى». 

وذكر أبقراط في قوله [في] هذا «الخراجات» وقد ينبغي أن تبحث عنها هل 
ذكره لها على نحو ما ذكر dle‏ الحمّيات أو على نحو ما ذكر dle‏ القروح. BB‏ 
«الخراجات» قد يجوز أن تكون مما هو بحران لغيره ويجوز أن تكون مما غيره 
بخران له.. Ul,‏ بحران لغيره فللحمّيات إذا كان حدوثها على aub‏ دفع الطبيعة Ui,‏ 
غيره بحران له فللقروح. OG‏ الخراجات قد يمكن أن تبرأ ob‏ تخرج قروح في 
أعضاء أخر بانتقال الخلط المولد لتلك الخراجات إلى تلك الاعضاء lady‏ كان 
ذلك بحدوث القروح في تلك الأعضاء أنفسها التي فيها الخراجات. 

فقد نرى Las‏ تحلّل الفضل المولّد للخراجات يكون على هذا الطريق. وقد ذكر 
ذلك أبقراط فى كتابه فى المفاصل حين قال: diy‏ متى حدثت خراجات بطيئة 
النضج في لفقار NTE‏ منها حدبة GU‏ برء تلك الحدبة يكون كثيراً باختلاف 
الدم» وهو يعني اختلاف الدم الذي يكون من قرحة تحدث في الامعاء. 


قال أبقراط : الذين تبقى بهم X‏ فالعودة فيهم E‏ ما يكون PM‏ 


«يعاودهم» ضرورة ably Xn a»‏ بقوله ze»‏ ما يكون» 5i‏ ذلك يكون في كل 


12-14 [إنه — الدم'‎ non reperitur in Hipp. De artic. 


1 فيه :1 باقية‎ GE ail ناء فى" 4 1ايضا :36 انقضاء 3 26 واه :15 أو‎ 5 e E: عليه‎ M 
We 1: وان :26 فإنٌ 26 عليه‎ E —7OU 20: UIE للطبيعية :15 الطبيعة‎ N 8 غير :15 غيره‎ 36 posta 
add. ae يشبه ان‎ SM فالقروح [فللقروح‎ E: فالقروح‎ M: correxi 13 برء‎ E: براء‎ M Goel M: 
وهو 14 8 نالاختلاف‎ Mus E 15 الذين‎ E۷: بهم ۸ اللذين‎ E۸: M بقيّة فالعودة‎ MA: 

s E‏ فالعود 
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him: whether it is that the illness remains unchanged or that a cause other than the 
bad humours that bring about this fever remains in the body. This is an account of 
the ulcers accompanied by the cessation of fever. 

Hippocrates mentioned growths in this passage, and you should investigate 
whether his description approximates to a description of illness involving fevers or 
illness involving ulcers. Gro wths may be the crisis for something else or something 
else may be the crisis for them. When they are the crisis for something else, they be- 
long to fevers when they appear through the expulsion (of something) by the (body's) 
nature. When something else is the crisis for them, they belong to ulcers because 
growths can be cured by ulcers that break out in other body parts when the humour 
that produced those growths moves to these body parts. This (also) sometimes hap- 
pens when ulcers develop in the same body parts where the growths are. 

We often see that the waste that produces the growths dissolves in this manner. 
Hippocrates discussed this in his book On Joints by saying: ^when growths that 
concoct slowly develop on the spine and cause a hump, recovery from this hump hap- 
pens mostly through bloody diarrhoea", by which he means bloody diarrhoea that is 
caused by an ulceration in the intestines. 


I 46 Hippocrates said [I 11: V 82,15sq. L.]: The relapse is most certain 
and quickest for those who have a remnant left over. 


Galen said: He means that those who have a remnant of their disease left 
over are bound to relapse quickly. By saying most certain, he meant that 
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حال aly‏ لا محالة واقع سواء قال هذا القول el‏ قال «إنّه يكون ضرورة». وإِنّما قال 
ذلك على نحو ما يوجبه نفس الشيء SY‏ الذي يعالج Ze‏ يبقى من تلك «البقيّة 
ال ede VI Say tad ey oe My cui‏ ترصف cui col DAN Sf ads,‏ 
من المرض متى كانت ذات قدر وكانت بعيدة من النضج ghe So‏ صاحبها 
منها على ما ينبغي BE‏ المرض oly‏ | عاود SB‏ يكون أهون من المرض الذي يعاود 


من لم يعالج أصلاً فإن كانت تلك البقيّة التي بقيت من المرض يسيرة ولم تكن 
بعيدة من النضج Tee‏ فقد يمكن ألا يعاود ذلك المرض Seek‏ 


قال أبقراط: إذا كان البراز نيّاً رقيقاً OG‏ الجاورس الفخين المطبوخ بالزيت يعقله 


. الحال في ابن نوطس وفي موريوخوني‎ e 


«الجاورس» ليس Si‏ القوم الذين ينسبون enti‏ بالباطل إلى معرفة لغة 
اليونائيّين. eg‏ لو كانوا علموا ذلك بعد كانوا في هذا الموضع أيضاً قد استعملوا 
الشيء الباطل الذي من عادتهم استعماله فغيّروا قول أبقراط «ثخين» egi‏ كما 
غيّروا اسم «قيرسوس» وهو الدالية الذي نجده في جميع الكتب مكتوباً الياء منه 


3-7 Sel ¬ all] ني‎ Hunayn, Gawami' II 1: Ambrosianus B 135 sup., fol. 1229-12 


1 سواء‎ M: وسوا‎ E القول‎ E: om. M al E: JM 3 443M: BE 4sq. من! — أهون‎ M Hunayn: 
om.E 6 المرض‎ E: المرضى‎ M, المرض‎ in mar. scr. Coly. 8 t A: سيا :£ نينا‎ 27 dig EA: ax 
M, in al Ais; in marg. scr. Colv. 9 ابن نوطس‎ A: نوطوس تاي بوطس‎ QUUM [موريوخونى‎ sine punctis 
E مورياخوني‎ M: موريوحوسي‎ A: scripsi 10 ديوسقوريدس‎ Mi فيخوس [قنخروس 2 ديوسهورداس‎ E: 
قنحروس‎ M, kévxpos in marg. scr. Colv.: scripsi — 12 MAS M: كانو‎ E 13 ثخين‎ M: pow E "n 
corr. Garofalo, I commenti, p. 131: فاتبتوه‎ E: فائبتوه‎ M 14 [قيرسوس‎ kipoos supra in marg. scr. Colv. 


Mi SE‏ مکتوباً ‏ 2 الوليه M:‏ الدالية 
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this happens in every case and that it is inevitable irrespective of whether he used these 
words or said “it is necessary”. He expressed this as an inherent necessity! because it is 
possible that someone who is treated in such a way that he keeps some of this rem- 
nant he had left over from his disease might not suffer a relapse. For when the 
remnant left over from the disease is substantial and very far from being concocted 
and the person suffering from it then receives the required treatment for it, the dis- 
ease, even if it relapses, is less serious than the relapsing disease of someone who does 
not receive any treatment at all; and if this remnant left over from the disease is 
insignificant and almost concocted, the disease might not relapse at all. 


I 47 Hippocrates said [I 12: V 82,17sq. L.]: When excrement is raw and 
thin, thick millet boiled with oil stops it, as in the case of the 
son of Nautus and of Myriochaune. 


Galen said: I do not think that the followers of Dioscorides knew that the 
word *kenchros",? which means millet, is not masculine according to people who 
vainly claim for themselves to know Greek. Had they known this, they would at this 
point have done the same useless thing they usually do and changed Hippocrates’ 


word thick to the feminine form, just as they changed the word *kirsos", which 


1 lit. “in che manner of something that is made necessary by the thing itself” 


2 transliterated as qinbrüs 
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قبل الراء وغيّروه آل ديوسقوريدس إلى لغة أولائك القوم الذين ذكرت يجعلوا الراء منه 
قبل الياء. وقولي ما قلت من هذا فيهم bel)‏ جرى متي على طريق العذل. 

Lie القارئ لكتابي هذا فينبغي أن شعن العاف و عت‎ Lil أنت‎ b 
الحالات ينبغي أن تستعمل «الجاورس» المقول بهذه الصفة‎ el الأدوية وتبحث في‎ 
ينبغي أن يستعمل فيمن ذكر حاله دائماً‎ X] أبقراط لم يقل في هذا الموضع‎ S 
أخبرك بقوّة هذا الدواء خبراً مطلقاً حتّى تقدر أن تستعمله بعد أن تميّز‎ GOL SJ 
ما يكون «البراز» على الحال‎ as 4b E 1 هل ينبغي 20 أن" تساه‎ pleas 
التي وصف فلا ينبغي حبسه وقطعه قبل الوقت الذي ينبغي.‎ 

وقوله في «الجاورس ثخين» يدل على صععته وعمله يعني أن يكون دقيق 
الجاورس المطبوخ غليظ القوام. فليس بمعلوم أيّ الأمرين أراد أبقراط بقوله 
«المطبوخ بالزيت»: إِنّما أراد أن يطبخ دقيق الجاورس كما من عادتنا أن نطبخه 
بالماء ei M‏ يلقى عليه بأخرة الزيت فيكون ذكره الزيت LS)‏ هو صفة تطييبه أو 
إتما أراد أن يخلط دقيق الجاورس منذ JY‏ الأمر مع الزيت ثمّ يطبخ. إلا أي أرى 
أنّ هذا الطريق من الطبخ يقبض وقد Gail‏ جميع الناس على أن مع الجاورس B3‏ 
مجقّفة وقد وصفت ذلك من أمره في كتابي في الأدوية المفردة. 

والبحث عن موريوخوني هل هو اسم تلك المرأة | أو صفة لحال نفسها فضل 
في صناعة HY Chi‏ إن فهمت من ذلك الاسم BI‏ تلك المرأة كانت تستعمل 


1 Gi IM: الواو‎ E وغيره [وغيروه‎ E M: correxi J M: om. E, in marg. add. E? [ديوسقوريدس‎ 
دیاسمورىدس‎ E: ديوسقوريدوس‎ M: correxi 2 ما‎ JEM من‎ Miom.E [العذل‎ in al العزل‎ in 
al الهزل‎ in marg. scr. Colv. 4 isl M: JE  لوقملا بهذه 1 المَعْمّول:2‎ ErolgsM [الصفة‎ inal 
الصنعه‎ in marg. scr. Colv. 6 اخبر :4 أخبرك‎ E Si M: قوله‎ E 10 post المطبوخ‎ add. عليه‎ M 
11 المطبوخ‎ ٤: aM 12 تطيبه :۴ تطييبه 86 زیت :2 الزيت"‎ M 12. Lei وانّما :£ أو‎ 78 4 
post الطريق‎ dd. الثاني‎ M 16 مورحوبى [ موريوخوني‎ E: مورياحونى‎ M: correxi فضل‎ E: وصل‎ M, in al 
فضل‎ in marg. scr. Colv. 17 post الاسم‎ add. et del. الذي‎ E 
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means “varicose vein”, which we find in every book written with the “i” before the 
“r”: the followers of Dioscorides changed it to the language of the people who, as 
I mentioned, wrote the “r” before the “i”. What I said about this is meant to criticise 
them. 

But you, the reader of this book of mine, should not get carried away by words. 
Rather, you should concern yourself with the knowledge of drugs and study under 
which conditions you should use the millet mentioned in this passage: Hippo- 
crates did not say here that it should always be used for those whose condition he 
mentioned but simply informed you about the power of this drug so that you can use 
it after you (yourself) have determined and resolved whether you should use it or not. 
Excrement is in fact often as he described but should not be blocked and stopped 
before the proper time. 

By saying that the millet is thick, he indicates its preparation and use, namely 
that cooked millet flour has a thick consistency. It is not known which of two things 
Hippocrates meant by saying boiled with oil: he either meant that the millet 
flour is boiled as we usually do first in water and then, at the end, oil is put on it, and 
he therefore only mentioned the oil as a way to make it more agreeable; or he meant 
that the millet flour is mixed with oil at the beginning and then boiled. But I think 
that this method of boiling constipates, and everyone agrees that millet has a drying 
power. I have described this in my book On Simple Drugs.! 

Finding out whether Myriochaune is the name of that woman or a description 
of her character? is pointless for the medical art because whether you understand 
from this name that this woman was frivolous in many situations and was therefore 


1 cf. Gal. De simpl. med. temp. et fac. V9: XI 730,1sq. K. 
2 lit. “the condition of her soul” 
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اللعب في كثير من أحوالها ولذلك سمّيت بهذا الاسم أو فهمت غير ذلك لم 
ينفعك ذلك شيئاً في مداواة المرضى ولا من غير هذا الاسم من سائر الأشياء التي 
ذكرها ويذكرها أبقراط في اقتصاصه IS pl‏ واحد من المرضى. وإِنّما يذكر أبقراط 
ge ges ana‏ ليما coll ee V. sine),‏ عادر كد gibus‏ 
المرضى. SB‏ الذكور LE‏ كانت القدماء تثبتها لأصحابهم الذين كانوا يحضرون 


قال أبقراط: امرأة كان يوجعها فؤادها ولم يكن يسكّنه عنها شيء إلا بسويق 
الشعير مع ماء الرمّان وكانت تكتفي Ob‏ تغتذي مرّة في اليوم ولم تكن bas‏ كما 
كان Cis‏ خاريون. 


قال جالينوس: إن الاختلاف بين النسخ قد وقع ليس في هذا القول فقط ESS‏ 
في أقاويل أخر كثيرة he‏ من هذه المقالة. والسبب في ذلك OT‏ الذين قصدوا 
لتفسيرها غيّروا الكلام على أنحاء Ab‏ على نحو ما JS Gb‏ واحد منهم Sl‏ يوافق 
تفسيره. وقد نجد في النسخ اختلافاً في أقاويل فيما ليس بينها في المعنى خلاف 
وإن كان اللفظ مختلفاً. من ذلك SE‏ في هذا القول يوجد في بعض النسخ 
«خيريون» وفي بعضها «خاريون» ويوجد في بعضها LS»‏ كان «Cis‏ وفي بعضها 


750. [امرأة - الرمّان‎ cf. Kaskari, Kunnāš 14: Kunnái fi l-tibb fol. 109:15-17 Sezgin: Kitab kunna$ 


al-tibb p. 200,11sq. Siri. of Tignari, Zuhra 42: Kitàb Zuhrat al-bustin 156,8-10 García Sánchez 


1 اصحابه :8 أو لأصحابه 26 الاشمًا :۴ الأشياء 4 2 كثر :)8 كثير‎ YIM 5 في اصحابهم [لأصحابهم‎ 
EM, in al لاصحابهم‎ in marg. scr. Colv.: scripsi 7 [امرأة‎ sic est principium 2. sectionis apud graecos 
et latinos in marg. scr. Colv. يوجعها‎ EA: يوجها‎ M يسكنه‎ M A: سكنها‎ E بسويق‎ E سويق‎ MA 
9 كان‎ MA:om.E,inmarg.add.E?  نويراخ‎ M: حاربون‎ E حاريون‎ A 12 شتى‎ ei] ايحا شى‎ EM, 
in alio انحا شى‎ et غيروا‎ in alio عبروا‎ in marg. scr. Colv.: scripsi 13 نجد‎ E: نجده‎ M [فيما‎ om. E, 
فيما‎ vel gè in marg. add. 1:3: منها‎ M: correxi 15 حبرىون [خيريون‎ E: حيرىون‎ M: scripsi وفي بعضها!‎ 
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given this name or whether you understand something else would not benefit you at 
all in treating patients, as would the words for the other things Hippocrates men- 
tioned and will mention in his account of the case of each patient. Hippocrates 
only mentions these things to serve as a reminder for himself of what he observed or 
for his disciples who visited these patients with him. The ancients used to take such 
notes for their disciples with whom they visited patients. 


I 48 Hippocrates said [II 1: V 84,2-4 L.]: A woman suffered from heart- 
burn. Nothing gave her relief except barley mush with pomegran- 
ate juice. Eating once a day was enough for her. She did not vo- 
mit like Charion did. 


Galen said: There are differences between the copies not only in this passage but 
also in very many others from this part.! The reason for this is that those who sought 
to comment on it changed the text in a variety of ways which each of them thought 
would fit their interpretation. We find differences in the copies in words that do not 
have a different meaning even though the wording differs. For example, some copies 
have Chairion in this passage and others Charion, others have like he vomit- 


1 i.e. this part of Book 2 of the Epidemics. This lemma marks the beginning of the second part of 
Book 2 of Hippocrates’ Epidemics, and this comment seems to acknowledge this. 


226 Galen, Commentary on the second book 
الذي‎ N وهذا من الاختلاف ما لا ينبغى أن تلتفت إليه‎ «Ci oU «كالذي‎ 
هو نفس‎ oS] ينتفع به القارئ في الكتاب ليس هو أسماء أولائك المرضى لكنّه‎ 
المعنى الذي قصد إليه.‎ 
هو أنّ امرأة كان بها وجع في فم‎ LS) والمعنى الذي قصد إليه في هذا القول‎ 
زاتما قلف ذلك من فل اللو‎ Ss US افيه‎ erased del) bret. المعدة‎ 
يدع ذكره في كتابه بل كان‎ GUL bial لما كان‎ (ej تقدّم حدوث ذلك سبب‎ 
احتباس‎ dee سيذكره لا محالة كما من عادته أن يفعل. أعني بالسبب القوي‎ 
في الكبد أو في المعدة أو نزلة من الرأس أو تناول‎ de الطمث أو إسقاط الطفل أو‎ 
أو تعب أو تخم. وبيّن أنّ ذلك الخلط اللذّاع الذي‎ te أغذية مستنكرة أو سهر أو‎ 
ليس سبب‎ TY أحدث الوجع إِنّما اجتمع في فم المعدة من بعض هذه الأسباب‎ 
slo ذلك الخلط هو‎ OF لم يعلم‎ m Goel أن يذكر ولذلك فات‎ mes (ej 
ولت‎ (guis ol بن‎ AST في عاج ذلك إلى شيم‎ AAT ولذلك لم ي يح‎ | 
SN معه تجفيف وتقوية‎ Lsa الرمان» ويجعل منها دواء‎ clay الخلط «بسويق الشعير‎ 
كانت تحتاج إلى الأمرين جميعاً. فلمّا فنيت تلك الأخلاط المولّدة «لوجع‎ dat 
الفؤاد» فقوي ذلك العضو حتى صار لا يقبل فضلاً ينجلب إليه من موضع من‎ 


4sq. Ss = [امرأة‎ of Hunayn, Gawami' II 1: Ambrosianus B 5 sup., fol. 122513-15 <f Kaskart, 
Kunnas 14: Kunnas fi l-tibb fol. 109"1 Sezgin: Kitab kunnas al-tibb p. 200,12sq. Siri 13-228,1 


Hunayn, Gawámi' II 1: Ambrosianus B 135 sup., 101.55‏ ين [ولذلك — المرأة 


4 والمعنى — إليه‎ M: om. E, in marg. add. E? القول‎ M: المعنى‎ E هو‎ Gl M: om. E 7 post 
oS سیذ‎ iter. في كتابه‎ E isq. ذا يحتمع [داء يجتمع‎ E: دا مجتمع‎ M, in al ذا دحتمع‎ in marg. scr. Colv.: 
scripsi — 13 JE:om.M شىء‎ Eg IM 14 الخلط — الرمّان‎ E: 56 ويخلط بسويق الشعير ماءَ‎ 
M Sa corr. Pormann, “Al-Kaskari”, p. 131: Lb» EM 15 |JI E: om. M, in al الى‎ in marg. scr. 


Colv. 16 فقوي‎ corr. Pormann, “Al-Kaskari”, p. 132: وقوي‎ EM 
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ed and (again) others “like the one who had vomited”. This is the kind of variant you 
should pay no attention to because what the reader profits from in the book are not 
the names of these patients but only the meaning itself that he had in mind. 

The meaning he had in mind in this passage is that the woman had pain in the 
mouth of her stomach because of acrid humours that had gradually accumulated 
there. I said this because if this had been preceded by a powerful cause, Hippocra- 
tes would not have been someone who would fail to mention it in his book but 
would inevitably have mentioned it as he usually does. By “strong cause”, I mean 
something like the retention of the menses, the miscarriage of a child, an illness in the 
liver or stomach, a catarrh from the head, eating unpalatable food, insomnia, anxiety, 
fatigue, or indigestion. It is clear that the acrid humour which caused the pain had 
accumulated at the mouth of the stomach as a result of one of these causes, but it was 
not a powerful cause worth mentioning. This is why it escaped notice so that it was 
not known that this humour was a disease in the making.! 

Hippocrates therefore did not need (to do) anything more for treating it than 
to neutralise this humour with barley mush with pomegranate juice. He 
prepared from them a compound drug with a drying and a strengthening effect be- 
cause the illness required both. When the humours that had produced the heart- 
burn were neutralised and this body part? had regained strength so that it did not 
admit (any) waste that flowed to it from elsewhere, nor would (any waste) be generat- 


1 lit. “a disease coming together” 
2 i.e. the mouth ofthe stomach 


20 
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المواضع ولا يتولّد فيه oly‏ صار فيه فضل يسير دفعه وقذفه برئت تلك المرأة وحقّ 
لها أن s‏ 

والاقتصار أيضاً على تناول الغذاء «مرّة في اليوم» نافع في جميع أمثال هذه 
العلل إذا فهم مع «تناول الغذاء مرة» قلته. فقد أعرف كثيراً من الئاس يأكلون في 
مرة واحدة طعاماً fhe Las‏ ويظئون ee‏ ينتفعون بذلك فقد ينبغي في علل المعدة 
خا of‏ يكن fada gly be jade‏ معدلا ed X sais le‏ عضو op‏ 
yay Jame else ll‏ علي ol‏ قبل A Sls Blend plac, Tas Tae‏ 

LSB خاريون»‎ Cis كما كان‎ Cis قوله في آخر كلامه هذا «ولم تكن‎ cu 
لا نعرف خاريون ولا‎ US نحن إذ‎ Ul. ينتفع به الذي كتبه فقط ليكون له تذكرة.‎ 
أصلاً‎ tas لا نعلم هل كانت لا‎ UT هذه المرأة ولا حالها فليس ننتفع بذلك وذلك‎ 
شيئاً أصلاً وقد يمكن‎ as قد يمكن أن تكون لم تكن‎ e شيئاً‎ ts أو قد كانت‎ 
لم يكن شبيهاً بما كان يتقيّؤه‎ opted كانت‎ LY tas أن تكون قد كانت‎ 
Aged أن‎ ELS خاريون أو خيريون أو كيف‎ 
3sq. 4-38 — [والاقتصار‎ of Hunayn, Gawami‘ II 1: Ambrosianus B 135 sup., fol. 122°17sq. 


5-7 والكبد‎ — J—3à] c. b. Maymün, Fusül IX 41: Medical Aphorisms II 67,1650. (Ar.) Bos 


6sq. [فإنه = والكبد‎ v, Hunayn, Gawami' II 1: Ambrosianus B 5 sup., fol. 122*18sq. 


4 فهم‎ M: هم‎ E: om. Hunayn (lac. 1 verb. rel.) من قبله [قلته‎ E: من قلته‎ M, in al al in marg. scr. Colv.: 
قله‎ corr. Pormann, “Al-Kaskari”, p. 132: 456 Hunayn: correxi 6 الاستقصاء‎ M: استقصا‎ E 7 
يحتمل‎ M Hunayn: ex ناكل‎ corr. E? يقبل‎ M, in aliis شقل‎ in marg. scr. Colv.: سعل‎ E 8 خاريون‎ M: 
حاربون‎ E 9 الذي‎ M: om. E, in marg. add. E? post نحن‎ add.etdel. USM  نويراخ‎ M: حارىون‎ 
E 11 أو قد‎ M: وقد‎ E 11sq. لم = تکون‎ M, additum erat in margine in marg. scr. Colv.: om. et scr. 
او‎ E 12 offs M: WE LG; MISE كان‎ Miom.E 13 حاربون [خاريون‎ E: حاريون‎ M: scripsi 


M: scripsi‏ حيربون E:‏ حبربون [ خيريون 
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ed there, and if a small amount of waste would appear, it would expel and cast it out, 
this woman was cured, and rightly so. 

Limiting the intake of food to once a day is also useful in all such diseases, if 
one understands “intake of food once a day” together with “a small amount”. I know 
many people who eat a very large amount of food at one time and think they benefit 
from it. Yet especially in stomach ailments, the food intake should be exactly average 
because no body part can bear to receive a large amount when it is ill, particularly 
stomach and liver. 

His words she did not vomit like Charion did at the end of this passage 
are only of use to the person who wrote them as a reminder for himself. Since we do 
not know Charion or this woman or her condition, this is of no use to us because 
we do not know whether she did not vomit at all or she vomited something: it may be 
equally possible that she did not vomit anything or that she did but what she vomited 
was unlike what Charion or Chairion or whatever you want to call him vomited. 


15 
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قال أبقراط: تغيّر الاستفراغ مما ينتفع به إن لم يكن إلى شيء رديء مثل الذي 
aS‏ غد egal‏ بالأدوية ف cedi‏ 


قال جالينوس: b‏ عند «الاستفراغ» الذي يكون من «الأدوية» Gl‏ يستفرغ Si‏ 
الخلط الملائم للدواء الذي يشرب ثم يتبعه بأخرة خلط آخر «فتغيّر الاستفراغ» إذاً 
يذل BI e‏ الخلط الذي بسببه سُّقي صاحبه الدواء قد استفرغ Ay‏ البدن منه. 
ولذلك قد ينتفع بهذا pall‏ إلا أن يكون الشيء الذي تغيّر إليه الاستفراغ خراطة 
اليتون أو eh‏ كن uum‏ الدم اومن حفن الي السوداء gh o gh‏ مضا BY‏ 
هذه الضروب من الاستفراغ إمّا أن تدل على عفونة Gly‏ أن dos‏ على إفراط من 
الاستفراغ Lily‏ على حرارة مفرطة قد غلبت على البدن Ul,‏ على العفونة فالشيء 
المنتن Ul,‏ على إفراط الاستفراغ فالخراطة وما هو من جنس الدم Ul‏ على الحرارة 
الكثيرة المفرطة فالشيء الصرف. | Ul,‏ قوله «مثل الذي يكون عند القيء بالأدوية 
بسبب الحمّيات» فهو مثل ضربه لهذا القول الذي قد كتبه في كتاب الفصول 
أيضاً. 


قال أبقراط: الاستفراغ الذي يصير بأخرة Jas Bee‏ على عفونة كما كانت 


الحال في داكسبس. 


4-11 الصرف‎ — a] ني‎ Hunayn, Gawámi' II 1: Ambrosianus B 135 sup., fol. 122520-23 œ. b. 


Maymün, Fusül XIII 24: Medical Aphorisms III 45,5—9 (Ar.) Bos 


4 الخلط‎ MN: بالخلط‎  .o,2;M:om.E 5 post قد‎ add. کان‎ E 6 mU in uno videtur ee in 
marg. scr. Colv. 7 الدم‎ M, in al الدوا‎ male in marg. scr. Colv.: الدوا‎ E السوداء‎ M, in alio الصفرا‎ in 
marg. ser. Cov: (àE 9 بحسب :26 بسبب 12 26 اما:ظ وأا‎ E كتبه 16 هذا:8 لهذا‎ M: 
eS E 15 داكسس [داكسبس‎ E: دا كسيس‎ M A, Bey. in marg. scr. Coly.: scripsi 
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I 49 Hippocrates said [II 2: V 84,5sq. L.]: Change in excretion is benefi- 
cial unless it is to something bad, for example the (change) that 
takes place when someone vomits from drugs against fevers. 


Galen said: During an excretion caused by drugs, the first thing to be excreted 
is the humour that matches the administered drug, followed later on by another 
humour. Ihe change in excretion therefore indicates that the humour for 
which the patient was given the drug was excreted and the body is rid of it. This is 
why he benefits from this (drug), unless the matter the excretion has changed into is 
(diarrhoea resembling) abdominal shavings, something that resembles blood or black 
bile, something highly unmixed or something stinking, because these types of excre- 
tion indicate putrefaction, excessive excretion or that extreme heat dominates the 
body: the stinking matter indicates putrefaction, (diarrhoea resembling) shavings and 
blood-like (matter) indicate excessive excretion and unmixed matter indicates extreme 
heat. His words like the one which takes place when one vomits from 
drugs against fevers is an example he gives for this observation that he also 
recorded in the Aphorisms.! 


I 50 Hippocrates said [II 2: V 84,6sq. L.]: An excretion that finally be- 
comes unmixed indicates putrefaction, as was the case with De- 


xippus. 


1 cf. Hipp. Aphor. II 14: p. 389,150. Magdelaine = IV 474,1sq. L.: Buqrat, Fusül 12,2sq. 
Pp. 4p P q. Mag q q q 
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قال جالينوس: O‏ من عادة القدماء إذا قالوا «خلط صرف» أن يعنوا به الخلط 
الذي هو حافظ للطبيعة على Gam‏ وصدقها. وإذا كان الخلط JIS‏ فهو لا 
محالة غير مخالط لغيره من سائر الأخلاط ولذلك يقال له «صرف». وإثما تصير 
AS" bye‏ إذا bl‏ عليها a‏ لحان deed!‏ عن اة ode SY‏ التحرارة 
هي التي LYE piel‏ في أبدان الحيوان كما SÍ‏ الحرارة الطبيعيّة تصلح الأخلاط 
وتنمي البدن وتغذوه وتقوّيه. Wy‏ كان أبقراط قد elus‏ فقال S)‏ تغيّر الاستفراغ إلى 
الحالات dtes‏ لين AUS caf apes‏ يشال ذل a‏ على نين كلك een ME‏ 
الرديئة وهو «الاستفراغ الصرف». 

وأضاف إلى ذلك أيضاً السبب في قوله S]‏ ذلك الاستفراغ رديء بذكره للعفونة 
إذ كان قوله ذلك LS]‏ هو فيها. ومن قبل أن يظهر في ذلك الاستفراغ النتن فإِنّه قد 
يدل Lal‏ دلالة Az‏ على عفونة مستأئفة بجنس أصناف الاستفراغ الصرف إذا 
كلها جنس واحد وهو العفونة وهي تخفى في SGT‏ الأمر ولذلك يتومّم BÍ‏ ذلك 
الاستفراغ Lol‏ يكون من إفراط الحرارة فقط. 


قال أبقراط: سارافيس من بعد استطلاق بطنها تريّلت وحدثت بها Ko‏ ولست 
أدري بعد كم يوماً كان ذلك من مرضها. وقد كان بها أيضاً خراج نحو الخاصرة 
ثم اسودٌ ذلك الخراج فقتلها. 


3-5 [وإثما - الحيوان‎ cf. Hunayn, Gawàmi' II 1: Ambrosianus B 135 sup., fol. 122°24sq. 10-12 


cf. Hunayn, Gawami‘ II 1: Ambrosianus B 135 sup., fol. 122"25sq.‏ [ومن = الامر 


1 post عادة‎ add. et del. ابقراط‎ M 3 له‎ E: om. M 4 من :عن‎ E 7 ليس‎ M: ليست‎ E 9 
وأضاف‎ E: GLAM اذا [إذ 10 07.5 :2 ذلك‎ EM: correxi 12 وقد: وهى‎ M 13 من‎ M: فى‎ 
E 14 سارافيس‎ M, 5800:7515 in marg. scr. Colv.: سوارمس‎ E: سردافس‎ A els M A, in al توبلت‎ male 


inmarg.sr.Colv:c bp E — وحدثت‎ MA: وجدت‎ E 15 iy A: يوم‎ E: es M 
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Galen said: When the ancients said “an unmixed humour", they normally meant a 
humour which faithfully and exactly preserves its nature. Such a humour is absolute- 
ly not mixed with any other humour and therefore called unmixed. Humours only 
become like this when they are exposed to the power of unnatural heat for too long 
because this heat putrefies humours in the bodies of living beings, just as natural heat 
restores humours, makes the body grow, nourishes and strengthens it. Since Hippo- 
crates has previously said that a change of excretion to bad states is not good, he 
added an example with which he indicated the type of these bad things, namely un- 
mixed excretion. 

He also supplied the reason why he said that this excretion is bad by mentioning 
putrefaction, since this is what his passage is about. Because this excretion gives 
off a stink,! it also clearly indicates the start of putrefaction based on the category of 
the types of unmixed excretion since they all belong to the same category, namely 
putrefaction. This is at first unknown, and it is therefore assumed that this excretion is 
only caused by extreme heat. 


I 51 Hippocrates said [II 3: V 84,8-10 L.]: After passing diarrhoea Sera- 
pis developed oedema and suffered an itch. I do not know how 
many days into her disease this happened. She also had an abscess 
at her waist, this abscess then turned black and killed her. 


1 lit. “a bad odour appears in this excretion” 
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قال جالينوس: ól‏ قد نجد في كتير من النسخ مكان «الخراج» «lay»‏ وليس 
في النسختين اختلاف في المعنى كثير فرق. وجملة هذا القول إِنّما هو تذكرة بأمر 
Bll‏ الذي يكون بعقب استطلاق البطن إذا انقطع. وذلك SE‏ الشيء الذي كان 
ينبغي استفراغه UJ‏ انقطع قبل الوقت الذي كان ينبغي فاحتقن في بدن تلك المرأة 
مال منه شيء نحو code-là Alei‏ فيد «Sm»‏ وانصبٌ أكثره إلى بعض الأعضاء 
uel abi‏ فيه Ath‏ بسببها كان «التربل». | «والخراج» الذي خرج بتلك 
المرأة فيما يلي «الخاصرة» أيضاً دليل على كثرة المادّة وسواء كما قلت كان 
es gh Lele‏ وها Jua Lead «ol» ope Sb‏ علق delay‏ للع dal]‏ اللاي 
انصبٌ إلى ذلك الموضع. 

فليس ينبغي لك إذاً متى «استطلق البطن» أن تقطعه قبل الوقت الذي ينبغي 
ولا إن انقطع من تلقاء نفسه أن تدعه ينقطع لكن تتفقد وتنظر كيف حال 
الأخلاط وما مقدارها في البدن كلّه. Cay‏ يدلّك على BF‏ الآفة التي حدثت بهذه 
المرأة LSI‏ حدثت باحتباس ما كان ينبعث منها بالبراز افتتاحه كلامه فى القول 
الذي بعد هذا «بالواو» وإضافته إلى «الواو» من بعد قوله «ail»‏ أبقراط 
وسائر القدماء إِنّما يفتتحون كلامهم هذا الافتتاح في الأقاويل التي جملة المعنى 
فيها الذي يوصف أو يبيّن جملة واحدة متّصلة. 


3-6 ن [الشىء — التربل‎ Hunayn, Gawámi' II 1: Ambrosianus B 135 sup., fol. 12227-29 6sq. 
[والخراج - المادة‎ of Hunayn, Gawàmi' II 1: Ambrosianus B 135 sup., 01. 0 8 [وما - الخلط‎ 
cf. Hunayn, Gawami' II 1: Ambrosianus B 5 sup., fol. 122*30 10-12 als = [فليس‎ cf. Hunayn, 
Gawámi' II 1: Ambrosianus B 135 sup., fol. 122"32sq. cf b. Maymün, Fusül XIII 23: Medical 


Aphorisms III 45,1—3 (Ar.) Bos 


2 اختلاف‎ E: supra lin. add. M 5 شىء‎ M Hunayn: om. E 6 فأحدث‎ M Hunayn: فاخذت‎ E 
ZL] 495 E: تلية‎ M, in al ثلا‎ sine aliis punctis in marg. scr. Colv.: scripsi 7 المادّة‎ M:om.E post 
وسواء‎ add. كان‎ E 8 lay - [Rr M: اورم‎ c ex ورم‎ c corr. E3 11 لكن‎ M Hunayn: jS, E 


14 post "3x; add. او من‎ E 16 oy M: سس‎ E 
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Galen said: We find in many copies *a swelling" instead of an abscess, but there 
is not much of a difference in meaning between the two readings. This passage as a 
whole is a note about oedema that follows immediately after diarrhoea has 
stopped. For when the thing that should have been excreted was stopped before the 
appropriate time and became congested in the body of this woman, some of it in- 
clined to the skin and made it itch but most flowed to some internal body part and 
caused distress, which led to the oedema. The abscess that broke out at this wom- 
an's waist also indicates how abundant the matter was, regardless of whether, as I 
said, it was an abscess or a swelling. That he mentioned that it was black also indi- 
cates that humour that flowed to that area was bad. 

In cases of diarrhoea you should therefore not stop it before the appropriate 
time nor let it stop if it does so of its own accord but examine and study the condition 
and amount of humours in the entire body. One indicator you have that the harm 
this woman suffered was caused by the congestion of (the matter) she evacuated with 
her excrement is that he begins the next passage with “and” and then adds the word 
“also” to it. Hippocrates and the other ancients only began their account in this 
way in statements in which the idea they described or explained as a whole (remained) 
the same and continued. 
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قال أبقراط: وأمة سطومرجس أيضاً أصابها استطلاق شديد فلبث LOL‏ يسيرة نه 
قطعته وأسقطت بعد قطعها bey eG]‏ وبرئت بعد أربعة أشهر ثمٌ Mel‏ تربّلت. 


قال جالينوس: قد يكتب هذا القول Lad‏ على نسخ مختلفة ويفسّر بتفاسير 
مختلفة SIM)‏ أنا فراراً من التطويل أقصر قصراً فضل تلك النسخ والتفاسير وأضيف 
إلى هذا القول ما ينبغي أن يضاف إليه حتى يصح ويتيّن حتى يكون على هذا 
المثال: «إنّه عرض لأمة سطومرجس استطلاق البطن وكان يجيء منها شيء كثير 
وبادرت فقطعته قبل الوقت الذي كان ينبغي فيه قطعه im‏ لم تلبث فيها إلا LEÍ‏ 
يسيرةً ولذلك عرض لها بعد انقطاعه YÍ‏ أن أسقطت ثم Cad‏ عليلة أربعة أشهر S‏ 
برئت Wl‏ بأخرة تورّمت الورم الرخو الذي يقال له «التريّل»». وبيّن أنّ ذلك كان 
من قبل أنه نالت بعض الأحشاء آفة من ذلك الشيء الذي احتقن في البدن ومن 
قبل ذلك عرض «hal‏ في الأعضاء التي يمكن أن يحدث فيها. 


قال أبقراط: مسخوس كان به من تولّد الحصى أمر قويّ ثمّ حدث به في جفنه 
الأعلى شعيرة نحو ail‏ حدثت له قرحة من خارج وتقيّحت من داخل في 
الخامس والسادس وانفجر سريعاً من أسفل Deals‏ بالخراج الذي عند الأذن. وكان 
من أسفل في الرقبة خراج آخر بحذاء الخراج الأعلى. 


6-10 البدن‎ — 4n cf. Hunayn, Gawàmi' II 1: Ambrosianus B 135 sup., fol. 12234-36 


1 سطومزحس [سطومرجس‎ E: سطومرقوس‎ M: سطومرحس‎ A: scripsi  قالطتسا‎ M 4: SUSIE فلبث‎ A: 
Ch. 28: UAM 2 بعد قطعها‎ bis scr., primum del. M وبرات [وبرئت‎ EA: وبريت‎ M, برات‎ supra lin. 
scr. Colv.: scripsi 3 ويفسّر‎ E SM 5 ox M: وسین‎ E 6 سطومزجنس [سطومرجس‎ E: 
سطومرقوس‎ M: سطومارحس‎ Hunayn: scripsi 7 فقطقته [فقطعته‎ E: بقطعة‎ M: sec. Hunayn correxi فيه‎ 
M: om. E, in marg. add. E3: om. Hunayn فيه [فيها‎ E M: sec. Hunayn correxi 8 Si M: ولا‎ E 
post's 444. مسخوس 12 21 انها‎ M: مسحس‎ E: مسلحس‎ A 14 post وانفجر‎ add. «xs A eut E 
A: JUS M 
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I 52 Hippocrates said [II 4: V 84,11-86,2 L.]: And Stymarges’ slave girl 
also had strong diarrhoea which lasted for a few days. She then 
stopped it and after doing so miscarried a girl. She recovered af- 
ter four months and then developed oedema. 


Galen said: This passage is also written in a variety of ways and subject to various 
interpretations, but to avoid prolixity, I shall omit pointless readings and interpreta- 
tions. I shall add to this passage anything that needs to be added for correctness and 
clarity, so that it takes the following form: “Sty marges' slave girl suffered from diar- 
rhoea and passed a large amount. She stopped it prematurely before the time it 
should have been stopped so that it lasted no more than a few days. After stopping it 
she therefore first had a miscarriage, then remained ill for four months, then recov- 
ered and finally developed the soft swelling called ‘oedema’. It is clear that this hap- 
pened because part of her viscera was damaged by the matter that became congested 
in the body, and she therefore developed oedema in the body parts that are suscep- 
tible to it. 


153 Hippocrates said [II 5: V 86,3-6 L.]: Moschus suffered severely from 
the formation of stones. Then a stye appeared in his upper eyelid 
towards his ear, then he developed an ulceration on the outside 
that suppurated on the inside on the fifth and sixth (days). It 
suddenly burst downwards and dissolved through the growth by 
the ear. There was another growth below on the neck on the side 
of the upper growth. 
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sole dii |‏ 12 كان al»‏ ای Gull‏ كان np Ss pfe‏ 
من الوجوه «الشعيرة» التي oly‏ «في جفنه» متى فهمنا «من ads‏ الحصى» 
حقيقة ما يفهم من هذا الاسم قال قوم إِنّ أبقراط إِنّما يعني «بتولّد الحصى» في 
هذا الموضع تولده في الجفن لا تولّده في الكلى أو في المثانة وقالوا إنّه يعني 
«بتولّد الحصى» في الجفن ad‏ الرطوبة الجامدة التي Seed‏ فيه التي تسمّى 
«البرد» ثم BI‏ المادّة المولّدة لذلك انتقلت إلى مواضع أخر فحدثت به الشعيرة 
وسائر العلل التي ذكر M‏ عرضت له. 
وكيف كانت حقيقة الأمر فلسنا نصل إلى أن dls‏ من هذا القول شيئاً ينتفع به 
في صناعة الطبٌ. Gb‏ من رأى مسخوس وعرف حاله كلّها فهو قادر من تذكرة ما 
عرض له أن ينتفع ضرباً من المنفعة. 
قال أبقراط: أخو امرأة أرسطيوس كانت به سخونة وكان US‏ دائماً يتعب في 
السفر ثمّ حدث به في ساقه البثور التي تسمّى «البطم» ثم أعقبته من بعد ذلك 
حمّى دائمة. وأردفه من غد عرق ولم بزل العرق يتعاهده في سائر pO‏ الأزواج. 
وكانت حمّاه باقية وكان مطحولاً وكان لا يزال يصيبه الرعاف من الجانب الأيسر 
في js‏ قليل وأتاه البحران Sus‏ قليلاً. وأصابه في اليوم الرابع ورم عند الأذن من 
cate‏ الاير من ae‏ :من Gobel‏ الاين SEW Lad‏ هنذا كان DÀ‏ وكات 


سخونته تتزيّد وانحلّت تلك الأورام من غير أن تتقيّح. 


1 بمسخوس‎ M: بمسحس‎ E 4 الجفن 5 #انما:86إله‎ PE om.M MisE 6 فحدثت‎ M: 
أن 8 ظهاحدثت‎ E om.M Jii] ينال‎ E: JG M, in al Js in marg. scr. Colv: scripsi 9 مسخوس‎ 
M: pE 1 ارسطوس [أرسطيوس‎ EM: سطوس‎ A:correxi  ناكو‎ E A: supra lin. add. M Qs 
E M, vel Lal» etin al وكان كاينا‎ in marg. scr. Colv.: om. A دائماً‎ E A: om. M, in marg. add. Colv. 
12 التي تسمّى‎ 1 A: الذى يسمى‎ E أعقبته‎ A: اعقنت‎ E: اعقبه‎ M 13 عرق‎ EA: om. M يتعاھدە‎ M 
A: يتعاهد‎ E post يتعاهده‎ add. مَعّاهدة‎ M الأزواج‎ EA: co M 14 post يزال‎ add. الى‎ M من‎ 


EM: $A 16 غد‎ EM: الغد‎ A کان‎ MA:om.E 17 qM A: سفتح‎ E 
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Galen said: Since the formation of stones Moschus experienced is not in 
any way connected with the stye that developed in his eyelid — as long as we 
understand from the formation of stones to mean what this expression real- 
ly means —, some people have said that Hippocrates means by the formation 
of stones here that they formed in the eyelid and not in the kidney or the bladder. 
They said that by “formation of stones in the eyelid” he meant the formation in it of 
congealed moisture that turns to stone and which is called “hail”,! and that the matter 
that produced it then moved to other areas and caused the stye and the other illnesses 
(Hippocrates) said he suffered from. 

Whatever the truth of the matter, we shall never be able to get anything of value 
for the medical art out of this passage. (Only) someone who has observed Moschus 
and known his entire condition is able to derive some kind of benefit from a note 
about what happened to him. 


154 Hippocrates said [II 6: V86,7-14 L.]: The brother of Aristaeus’ wife 
felt hot and was always tired on a trip. Then the pustules called 
“terebinth” broke out on his leg, immediately followed by a 
non-intermittent fever. He then went on to sweat on the next day 
and the sweating returned repeatedly on the other even days. His 
fever remained. He had a morbid spleen. He kept getting nose- 
bleeds on the left side with a little (blood) each (time). He had a 
gradual crisis. On the fourth day he developed a swelling by the 
ear on the left side, then also on the right on the next day, but 
this was smaller. His heat increased and these swellings dissolved 
without suppurating. 


1 The term “hail” (barad) presumably translates xóAaa (lit. “hail”), a small cyst that grows on the 
eyelid. 
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قال جالينوس: GYS‏ وجدنا في قصّة هذا الرجل Sh‏ «كان مطحولاً» لما US‏ 
ننتفع d‏ بهذا القول أيضاً. وذلك أنه ليس متى رأينا أشياء [إذا] عرضت لقوم 
انتفعوا بها أو أضرّت بهم كما ترى Be‏ الناس نصل بذلك على الإطلاق إلى ما 
ينتفع به في صناعة الطب Li] CS)‏ نصل إلى ذلك إذا تفقّدنا pl GUS‏ أبقراط 
أمر الطبائع والمهن وحالات أنفس الناس ثم من بعد ذلك في شيء شيء Uo‏ 
يعرض IS‏ واحد منهم وذكر أكثر هذه الأشياء قد ألقي في هذه المقالة لأنّها 
ليست كتاباً وضعه أبقراط ليدفعه إلى غيره UE S‏ هو تذكرة جعلها لنفسه. 

إلا di‏ لما xz ss‏ هذا ei‏ أله ركان yoke‏ ففرا deos ue‏ إلى 
الانتفاع بما ذكر 8 Sy 3) QU alt alla,‏ حول كان yes» A] eye‏ 
متعب» ولم يكن بدنه | بالنقئ من XS) ol‏ «كانت به سخونة» يعني حمّى 
دقيقة ليّنة. وقد علمنا SÍ‏ الفضل السوداويٌ يجتمع ويكثر في أبدان المطحولين Và‏ 
[أن] اجتمع ذلك الفضل في بدن ذلك الرجل فانحدر منه إلى الأعضاء التي كان 
التعب عليها “sh‏ حدث منه في الساقين «البثور التي تسمّى «بالبطم»» وهي بشور 
صغار شبيهة بثمر البطم في اللون والمقدار ولذلك سمّيت به. 

ولم يكن e‏ من أن تصعب حمّى هذا الرجل عليه anas‏ على طول الأيّام EY‏ 
لم يكن یتدبر التدبير الواجب ولا كان يستقرٌ ويسكن ولا يعالج طحاله بما كان 


11-3 [وقد — بالبطم‎ d. Hunayn, Gawami‘ II 1: Ambrosianus B 135 sup., fol. 122*37-39 
1350. [وهى — والمقدار‎ d. Hunayn, Gawami' II 1: Ambrosianus B 5 sup., fol. 12240 15-242,2 


of Hunayn, Gawàmi' II 1: Ambrosianus B 135 sup., fol. 12240-1231‏ [ولم - عرق 


1 لما‎ supralin.add.M:om.E 2 Si E: Y M أشياء‎ E:llê M — \aiseclusi 3 (SIM: YE 5 
M: من‎ 5 E om. M Net M: om. E 6 منهم‎ M: om. E loja E: oig M 7 كتاباً‎ M: 
أن 12 ظكتاب‎ seclusi "AJ M:om.E  ردحناف‎ M: وانحدر‎ E 13 post عليها‎ scr. et del. اشتد‎ M 


MHunayn: opty E‏ يتدبر 16 7 شبهت :۴ سمّيت 44 E‏ النطم M Hunayn:‏ بالبطم 
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Galen said: Had we not found in the case history of this man that his spleen 
was morbid, this passage would also at first be useless for us. For when we see that 
things which happen to people benefit or harm them, as the common people do, this 
alone does not give us anything useful for the medical art. Rather, we only get it 
when, as Hippocrates advises, we examine people's natures, professions and men- 
tal conditions and then, after that, the details of what happened to each of them. The 
discussion of most of these things was left out of this book! because it is not a book 
Hippocrates has written to give to others. Rather, it is only an aide-mémoire he 
wrote for himself. 

But since he mentioned in the case history of this man that his spleen was mor- 
bid, we are able to derive benefit from what he said about him because he said that a 
man with a morbid spleen undertook a tiring journey while his body was 
not yet rid of the fever but he felt hot, that is, (he had) a light and mild fever. We 
know that waste of black (bile) accumulates and builds up in the bodies with a mor- 
bid spleen. Hence, when this waste accumulated in the body of this man and descend- 
ed to the body parts most affected by tiredness, it caused the pustules called 
*terebinth" on hislegs. These are small pustules that look like the fruit of the tere- 
binth in colour and size and were therefore named after them. 

The fever of this man was inevitably difficult (to bear) for him and grew worse as 
the days went by because he did not follow the required regimen, rested and relaxed, 
nor did his spleen receive the required treatment. This being the case, he sweated 


1 ie.Book 2 ofthe Epidemics 
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ينبغى أن يعالجه به فلمّا كان ذلك حدث له بعد اليوم الذي صعبت عليه فيه 
حمّاه «عرق» ail yi‏ لم cx‏ من الحمى. 

قال : «وكان لا يزال يعرق في سائر AUN‏ الأزواج» من غير أن تنقص sm‏ 
وذلك واجب من قبل أنه لم يكن يمكن أن يتخلّص من حمّاه التخلّص eJ!‏ 
بالعرق وحده دون bs ol‏ طحاله ولا الوقت الذي حدث فيه ذلك العرق كان فى 
وقت بحران لأنّه LY‏ ظهر في أوّل المرض قبل أن ينضج. إلا D‏ الذي انتفع به Lal‏ 
كان الرعاف الذي كان يصيبه من ذلك الشق oy sl‏ اب iso‏ فخ peel‏ 
الأيسر. وقد حدثت أيضاً فيه أورام عند أذنيه على طريق البحران SEE‏ تلك الأورام 
لم تكن N A‏ بدن ذلك الرجل قد كان استفرغ بالرعاف. وفي قصّة هذا 
المريض شهادة مصحّحة على Sb‏ هذا «العرق» الذي حدث به في d)‏ مرضه دل 
من مرضه على طول مع ما كان به من ie»‏ الطحال» وعلى si‏ «الرعاف» الذي 
لم dy‏ يحدث «من جانب Je «ala‏ المرض فى V‏ طويلة Sus Sus‏ 


قال bial‏ الرجل الذي قدم من عند ألقيبيادس أعقبه بعد حمّاه قبل البحران 
SUE‏ ورم في خصيته اليسرى وكان به طحال عظيم دائم وأتاه البحران من em‏ 


3 [وكان — حمّاه‎ of Hunayn, Gawàmi' II 1: Ambrosianus B 135 sup., fol. 123'1sq. 5sq. — Y, 
[ينضج‎ cf. Hunayn, Gawami' II 1: Ambrosianus B 135 sup., fol. 123'3sq. 6-8 الأيسر‎ — 3 GA 
Hunayn, Gawami‘ II 1: Ambrosianus B 135 sup., fol. 123'5sq. 8sq. سن [وقد — بالرعاف‎ Hunayn, 
Gawaàmi' II 1: Ambrosianus B 5 sup., fol. 123'7sq. 9-12 1f, gg — " cf. Hunayn, Gawami' II 1: 


Ambrosianus B 135 sup., fol. 1239-1 


الذي E ante‏ من .244 قبل MOUSE 6 ante‏ كان فى 5 8 حمى M:‏ حماه 2 la&MiomE‏ 
LalMromE MaE 9‏ 5 حدث :1 حدثت 8 070.11 :1 كان" 7 M‏ الشىء.44ه 
1 فيه :1 به 11 176 مَضره :1 مرضه 28:070.86 هذا M‏ صحيحة E:‏ مصحّحة 0 7 تنمتح M:‏ تتقيّح 

AE: [ألقيبيادس 13 27 على‎ sine punctis E: الكيسيادس‎ M: القينيادس‎ A: scripsi 
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after the day when his fever became more difficult (to bear) for him, but he was not 
delivered from the fever. 

He said: he continued to sweat on the other even days but his fever 
did not diminish. That is inevitable because it was not possible for him to recover 
completely from his fever through sweating alone without his spleen being cured. 
Also, this sweating did not take place at the time of the crisis because it appeared at 
the beginning of the disease before it was concocted. On the other hand, something 
he benefitted from was the nosebleed he had on that side, namely on the side of his 
spleen, from the left nostril. He also developed swellings by his ears in the man- 
ner of a crisis, but these swellings did not suppurate because the body of this man 
had excreted through nosebleeds. The case history of this patient provides evidence 
that confirms that the sweating he had at the beginning of his disease together with 
his illness of the spleen indicated that his disease would be protracted and that 
the nosebleeds he continued to have on the side of the illness dissolved 
the disease gradually over a long period of time. 


155 Hippocrates said [II 7: V 86,15-88,2 L.]: The man who came from Al- 
cibiades developed a swelling in his left testicle right after his 
fever and a little before the crisis. His spleen was constantly en- 
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تلك في اليوم العشرين إلا أنه بعد قد كان لا يزال يسخن في وقت بعد وقت وكان 
يقذف شيئاً مائلاً إلى الحمرة. 


قال جالينوس: لم يقل في هذا X»‏ كان مطحولا» كما قال في الرجل الذي 
قبله S)‏ قال فيه: dp‏ كان به طحال عظيم دائم». ولذللك. لما اتا البحزان على 
al‏ كان بخراج من جانب العلّة لم يستعجٌ له من صلاحه ما يسلم به من الحمّى 
SY‏ أمر «الطحال العظيم الدائم» البقاء أمر غليظ واندفع إلى الرئة أيضاً بعض تلك 
الأخلاط المولدة للحمّى: وما دل على ذلك ead!‏ الذي كان ati‏ مدّة | طويلة 
Ju,‏ «إته كان مائلاً إلى الحمرة» وأراد أنه لم يكن بلون السوداء بالصحّة AS),‏ 
كان بلون مختلط من لون السوداء ومن لون الدم. 


قال أبقراط: الجارية التي أصابها في يدها اليمنى ورجلها اليسرى بعقب علل 
السعال أصابتها — وسعلت سعالاً يسيراً ليس بقدر ule‏ — استرخاء على طريق 
الفالج ولم يتغيّر منها شيء Wel‏ غير ذلك ولا وجهها ولا ذهنها ولا كان ما عرض 
لها من الاسترخاء بشديد ابتدأ ما عرض لها أن يميل إلى الصلاح نحو يوم 
العشرين. وكان ذلك بالقرب من انبعاث الطمث ويشبه أن يكون ذلك كان JÍ‏ 


z 


AS, eats البحارية‎ BY saec 


4sq. العلة‎ e JU] نو‎ Hunayn, Gawámi' II 1: Ambrosianus B 135 sup., fol. 123"12sq. 5sq. — لم‎ 
LJe] d£ Hunayn, Gawàmi' II 1: Ambrosianus B 135 sup., 01. 6-8 [واندفع — الحمرة‎ 58 


Hunayn, Gawami II 1: Ambrosianus B 5 sup., fol. 123'15sq. 


1 قد‎ E:om. MA — post يزال‎ add. et del. ان‎ M 4 ante 4.3 add. من‎ M 6 5N M: ان‎ WE 7 
post قال انه .44 الذي‎ E 9 ومن لون‎ E: o» M 11 JU JIEM: سعال‎ A بقدر علتها‎ EA: ^as 
lee M, in al يتعدر‎ in al يقدر‎ male in marg. scr. Coly. 12 Y, E YMA 13 بشديد‎ E A: شید‎ M 


14 من‎ EA:0™. M5 15 انحداره‎ M A: الحرارة‎ E 
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larged. The crisis of his fever arrived on the twentieth day but he 
continued to warm up from time to time and was spitting out 
something that had a reddish shade. 


Galen said: He did not say that this (patient) *had a morbid spleen", as he did 
about the man before him, but said: his spleen was constantly enlarged. 
This is why when the crisis arrived, even though there was an abscess on the (same) 
side (as this) illness, his recovery was not sufficiendy complete to deliver him from the 
fever because the permanently enlarged spleen wasa persistent problem, and 
also (because) some of the humours that produced the fever were expelled towards 
the lungs. One indicator of this is the sputum he was producing for a long time. He 
said it had a reddish shade and meant that it did not really have the colour of 
black (bile) but had a colour mixed from that of black (bile) and that of blood. 


I 56 Hippocrates said [II 8: V 88,3-8 L.]: The symptoms of the girl who 
suffered from paralysis in the manner of hemiplegia in her right 
hand and left foot right after a coughing illness — she coughed 
little, which did not correspond to her illness — and who did not 
undergo any other change, neither in her face nor her mind, nor 
was her paralysis severe, began to improve around the twentieth 
day. This happened close to an emission of menstrual blood, and 
this was apparently the first time she menstruated because the 
girl was a virgin. 
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قال جالينوس: يذكر I‏ جارية BIS‏ بلغت وقت الترويج إلا أنه لم ينحدر منها 
بعد الطمث اجتمع في بدنها كثرة من الأخلاط فعرض لها من قبل ذلك سعال 
كما يعرض لغيرها من النساء الأبكار والمتأمّلات عندما يحتبس الطمث فتجتمع 
في البدن أخلاط كثيرة وتميل نحو الصدر. ثم إتها شارفت أن تعرض لها السكتة 
ثم استرخت قليلاً يدها اليمنى ورجلها اليسرى «على طريق الفالج». واسم 
«الفالج» يدل على الاسترخاء وليس IS‏ استرخاء فالج SS)‏ الاسترخاء الذي يكون 
من السكتة فقط. LB‏ كان «نحو يوم العشرين بدأ ما عرض لها يميل إلى الصلاح 
بطمث» كثير استفرغ دفعة فان اسم «الانبعاث» على ذلك يدل. 

وقد استفدت من هذا القول )3 الجارية البكر التي قد حان لها وقت التزويج 
تحتاج إلى الاستفراغ Sly‏ جميع النساء اللواتي لا تؤمن عليهنّ الأمراض الحادثة 
من الامتلاء يحتجن إلى مثل ذلك. واستفدت أيضاً SI‏ يوم العشرين أولى ob‏ يكون 
من أيّام البحران من الواحد والعشرين وقد ISS‏ في ذلك كلاماً شافياً في كتابي 
all 5‏ البحران. 


قال أبقراط: أفامنطوس gly‏ النجّار الذي انكسر رأسه ونيقوسطراطوس لم يسعلوا 
ولكن كان بهم وجع في موضع AT‏ أعني في الكلى . 


150. سعال‎ — ipl] ff Hunayn, Gawami' II 1: Ambrosianus B 135 sup., 101. 5: e 
Spl] d? Hunayn, Gawami‘ II 1: Ambrosianus B 135 sup., fol. 123/20 750. i» — KL] f 
Hunayn, Gawami' II 1: Ambrosianus B 5 sup., fol. 123727 9-11 [وقد — ذلك‎ d: Hunayn, Ga- 


wami' II 1: Ambrosianus B 135 sup., fol. 123'28sq. 

2 بدنها‎ M: بطنها‎ E سعال‎ M: السعال‎ E 5 ورجلها‎ E: ورجله‎ M 6 فالج‎ E: om. M 7 نحو‎ E: om. 
M الواحد 12 ا التي :36 اللواتي 10 8 يغْرض :86 عرض‎ ٤: سطس [أفامنطوس 14 76 الاحدٍ‎ E: 
افامنطوس‎ M: اسمسطس‎ A: scripsi ونيقوسطراطوس‎ M: ومعسطراطس‎ E: ونيقسطراطس‎ A 15 ولكن كان‎ E: 


EA: on. M‏ أعني [E‏ مواضع MA:‏ موضع 4 وكان M:‏ وكان وكان 
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Galen said: He says that an abundance of humours collected in the body of a vir- 
gin girl who had reached marriageable age but had not yet menstruated, and for 
this reason she developed a cough, as do other virgins and married women when 
their menses are obstructed: a large quantity of humours collects in the body and 
inclines towards the chest. She then almost suffered a stroke, then her right hand 
and left leg became slightly paralysed in the manner of hemiplegia. The 
term hemiplegia indicates paralysis, but not every paralysis is hemiplegia, only 
paralysis caused by a stroke. Around the twentieth day her symptoms began 
to improve because a large amount of menstrual blood was excreted all at 
once; this is what the word emission indicates. 

You learn from this passage that a virgin girl who has reached marriageable age 
requires excretion, and that all women who are susceptible to diseases caused by full- 
ness require the same. You also learn that the twentieth day is more likely to be a criti- 
cal day than the twenty-first. I have adequately described this in my book On Critical 
Days.! 


I 57 Hippocrates said [II 9: V 8899-11 L.]: Apemantus, the father of the 
carpenter who fractured his skull and Nicostratus did not cough, 
but they had pain elsewhere, namely in the kidneys. 


1 cf. Gal. De diebus decr. II 3: IX 851,6—853,14 K.: Galinüs, Ayyim 245,7-249,3 
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| قال جالينوس: ]5 هذا القول أيضاً فيما أرى إِنّما كتبه أبقراط وهو يريد أن يذكر 
dle cid cuts a8 db acu‏ ار «Jio» wlll ep Sd lea oye‏ 
ولم يخل منه إلا هؤلاء الثلاثة الذين ذكرهم بأسمائهم SY‏ السبب المولّد للسعال 
في غيرهم مال فيهم إلى ناحية «الكلى». 


قال أبقراط: من المسائل هل الامتلاء من الشراب أسهل من الامتلاء من 
الطعام. 


قال جالينوس: D)‏ الأمور التي يسأل عنها هي الأمور التي يبحث الإنسان عنها 
هو نفسه ويتومّم فيها ما phys‏ ويحزم ما يحزم Ebay‏ بما ty‏ ويناظر بما يناظر 
ويستخبر بما يستخبر. وليس JS Soy‏ واحد من هذه الأشياء على أَنَّ طبيعة JS‏ 
واحد من هذه الأشياء التي Dus‏ عليها مختلفة Qus LS) LESS‏ على اختلاف فعلنا 
في تلك alls ay eus‏ على as‏ أن الأمز الذي سمّاه في هذا الموضع 
«مسئلة» جعله فى كتاب الفصول [e‏ فقال: o»‏ الامتلاء من الشراب Jed‏ من 
الامتلاء من الطعام». 

Ul‏ في هذا الموضع فقوله قول رجل هو بعد في الطلب والبحث عن هذا الأمر 
cle lly BS‏ أن BAG sds) GES co ddl ud eda‏ $533 مق 
تذكراته. ولذلك US]‏ ينبغي لك أن تقرأ هذه المقالة ونحوها من ع كن أبقراط 


5sq. زمن! — الطعام‎ Hipp. Epid. II 2,9: V 88,1150. L. (ff infra, lemma II 2: p. 274,15-276,1) 12sq. 


al Hipp. Aphor. II 11: p. 388,2 Magdelaine = IV 472,8 L.: cf. Buqrat, Fusül 11,9‏ — الطعام 


1 الكثير :۴ لكفير 2 5 رای :1 أرى‎ MM — Ji E JIM 3 إلا 8 من :36 منه‎ 9: 0.5 ante 
الشراب — الطعام .ه5 21 ولا .4ه الثلاثة‎ E M: rsp. من 5 #4 الطعام اشهل من الامتلا من الشراب‎ 
الامتلاء‎ M: om. E, من المتلا‎ in marg. add. E? 7 الامر :86 الأمور'‎ E JU] Js ut vid, E: يسل‎ M, 
يسئل‎ in marg. scr. Colv.: correxi 8 نفسه‎ M: ونفسه‎ E 10 فعلنا‎ om. E, in marg. add. E2: om. M 


11 الاشم [الأمر‎ 83: conieci 14 US EUM بعد في‎ M: ولذلك 16 2 يغدر وفي‎ M: وذلك‎ E 
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Galen said: I think that Hippocrates also wrote this passage because he wanted 
to remind himself that certain weather conditions had occurred during which many 
people developed coughs, and that no one had been spared except for these three 
whom he mentions by name because in their case the cause that in others produced 
the cough inclined to the area of the kidneys. 


I 58 Hippocrates said [II 9: V 88,llsq. L.]: One of the questions is 
whether it is easier to be filled with drink than with food.! 


Galen said: The issues people ask questions about are those that they them- 
selves study, about which they assume what they assume, judge what they judge, 
doubt what they doubt, dispute what they dispute and inquire about what they make 
inquiries about. None of these items indicates that the nature of any of the things that 
are indicated is different. Rather, they only indicate the difference between what we 
do with these things. One thing that tells you this is that he stated the issue he called a 
question here as an (established) fact in the Aphorisms and said: “It is easier to fill 
with drink than with food”. 

In this passage on the other hand, his words are those of a man who is still study- 
ing and investigating this issue. This tells you that this Second Book of the Epidemics 
is just one of his notebooks. This is why you should only read this and other such 


1 The text of this lemma is repeated below in lemma II 2: p. 275,18sq. (Hipp. Epid. II 2,9: V 88,11sq. 
LJ: 
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إذا وجدتٌ Age‏ من الزمان وبعد قراءتك لها من الفضل بعد أن تكون قد قرأت سائر 
كتبه التي يحزم فيها حزما على God!‏ من قبل أنه قد عرفه واستقصى أمره وليس هو 
بعد فى البحث والطلب والتفسير عنه. | 


1 لهذا:26 لها‎ 5 2 kE: WM 3 البحث‎ M:om.E والتفسير‎ EM, in alio المعتيش‎ vel quid simile 
in marg. scr. Coly. post عنه‎ add. تمّت المقالة الاولى من تفسير جالينوس للمقالة الثانية من كتاب‎ 


M‏ ابقراط افيديميا والحمد aJ‏ كثيرا ولسيدنا عيسي حريستو ولمريم امّه 
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books by Hippocrates when you have some time to spare. Furthermore, it is 
pointless to read them after you have read his other books in which he made state- 
ments of fact because he knew the issue, had examined it thoroughly and was no 
longer engaged in investigating, studying and explaining it. 


شرح جالينوس 
للمقالة الثانية من كتاب أبقراط المسمّى إفيذيميا 


المقالة الغانية 


المقالة الثانية من تفسير جالينوس للمقالة الثانية من كتاب أبقراط المسمّى 206 
د إفيذيميا. 


قال أبقراط: الأوجاع الصعبة Te‏ يقدر المتعرّف أن يتعرّفها بهذا الطريق بالرعب 
اللازم بحسن التخلّص بالخبرة بالجبن. 


قال جالينوس: ol‏ الناس قد يحتالون was‏ كثيرة فيوهمون 5l‏ بهم boo‏ 
شديداً وقد al io‏ ينبغى للطبيب فى جميع أشباه هذه diei‏ أن Cv‏ ويعلم 
بالباطل وبين المحقّ eM‏ لا يعلمون Bl‏ الأطبّاء قد يمكنهم أن يتعرّقوا ويميّروا بين 
الورم الحارٌ والجمرة والورم الرخو الذي يحدث بالتعمّد بالأدوية التي تستعمل من 
خارج وبين نظائرها من العلل التي تهيّجح من نفس البدن وكذلك قد يمكنهم هذا 
في علل أخر غير هذه وليس يمكنهم أن يتعرّقوا ويميّروا في جميع العلل على ذلك 


6sq. بالجبن‎ — genu cf. Hunayn, Gawami' II 2: Ambrosianus B 135 sup., fol. 123'33sq. 


450. المقالة — إفيذيميا‎ M: المقالة المانية من افيذىميا لابقراط‎ E 7 بالجبن‎ M A: om. E, بالحبر‎ in marg. 
add. E3 10 يطالبون‎ M: J E 12 يحدث‎ E: بحث‎ M, case in marg. scr. Coly. 13 [وبين‎ 


E‏ من E M: conieci 14 "m M:‏ من 


GALEN 
COMMENTARY ON THE SECOND BOOK OF HIPPOCRATES’ EPIDEMICS 


PARTII 


Ihe second part of Galen's Commentary on the second book of the work of 
Hippocrates called Epidemics. 


II 1 Hippocrates said [II 10: V 88,13sq. L.]: One can recognise very severe 
pain in the following manner: through persistent fear, resource- 
fulness, experience, cowardice. 


Galen said:! People for many reasons use ruses to make others believe that they 
have severe pain, and it is assumed that physicians should discover and discern right 
and wrong in all such cases. Common people demand that a physician distinguish 
between someone who falsely complains of an illness and someone who is telling the 
truth. This is because they do not know that while physicians may be able to recog- 
nise and distinguish between hot swellings, erysipelas, soft swellings caused by drugs 
applied externally and corresponding illnesses stirred up by the body itself, and that 
they may similarly be able (to do) this for other illnesses, they are unable to arrive at 


1 A heavily epitomised Greek fragment (Quomodo morbum simul. sint deprehend.) of the begin- 
ning of the second part of the Commentary on Book 2, which corresponds to p. 253,9-273,24, has 
been edited by Karl Deichgraber and Fridolf Kudlien in CMG V 10,2,4, p. 113-116. 
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المثال حتى يفرقوا بين الوجع الذي يجده صاحبه بالحقيقة وبين الذي يدعيه 
بالباطل. 

ds‏ يمك JPN‏ أن يفرقوا أيضاً بين نفث الدم الذي يكون من نواحي الفم 
وبين الذي يكون من المريء أو من المعدة 1 من إحدى cy‏ التنفس. ومن ذلك 
ail‏ قد افتضح قوم كانوا يسعلون ثم يقذفون في آخر سعالهم دماً وكانت القصّة فيهم 
أنه كان ينفتح لهم عرق في اللثة بسهولة متى أرادوا ذلك إذا مصّوه باللسان فكانوا 
متى أرادوا نفث الدم مضّوا ذلك العرق وسعلوا فقذفوا على المكان SS Les‏ شيء 
غير هذه ليس هذا وقت ذكرها. وعوامٌ الناس as‏ أنه قد يجب على الأطبّاء أن 
يستخرجوا جميع هذه الاشياء واشباهها ويعرفوها ويميّزوا بينها ويعرفوا مع ذلك الوجع 
الصعب الشديد وقد Sl ths‏ هذا من Sel‏ ما يفطن له. 

= لأعرف Lute jal oles We,‏ ان أن pears‏ ملس قرم افوا 

£ PA "E £ 

للمناظرة | فاحتال فاوهم O‏ به وجع قولنج كيما لا يحضر ذلك المجلس BY‏ رأى 
ذلك أجود: ONT‏ عليه في ذلك الوقت 5l‏ ما يدعي من الوجع باطل ثم 43 
بأخرة أقرٌ لي بذلك بلسانه BY‏ كان أنسأني وكان لا يزال يشاورني فيما يحتاج إليه 
من علاج Lb!‏ وعندما دعاني في ذلك الوقت سألني أن أكمّده Fe‏ بمناديل 
مسخنة ومرة بصوف Sy‏ باكياس فيها جاورس مسخن ولم اکن اراه تمادى في 
supra lin. add.‏ بسهولة E 6 post‏ والمعدة M:‏ أو - المعدة 4 M:om.E‏ أيضاً 3 5 تعرفوا :1 يفرقوا 1 
ذلك العرق وسعلوا فقدفوا على المكان add. et del.‏ وتجتنوا M post‏ تبحثوا E:‏ وتجئتوا 8 — M‏ فكانوا etdel‏ 
add.‏ ذلك E ley Milage, utvid, E post‏ وبعرفوهما M:‏ ويعرفوها 10 E‏ دما كانه شي صعد من اشفل 
M, in al srl in marg. scr.‏ اقوي 5i E:‏ لي 5 278 فاراهم ان eax‏ القولنج E:‏ فأوهم — قولنج 13 LalM‏ 
EM 17 e‏ أكبّده 16 correctum in margine QU in marg. scr. Colv.‏ [أنسأني Colv.‏ 


E: فلم‎ M  ىدامت[‎ Sabu E: Gales M: correxi 
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the same recognition and distinction in all illnesses in order to differentiate between 
pain that a person really feels and one he complains of falsely. 

Physicians may also be able to distinguish between a discharge of blood that 
comes from the region of the mouth, one from the oesophagus, the stomach or one 
of the respiratory organs. For example, some people were exposed who coughed and 
then spat blood at the end of their cough. The story in their case was that they had a 
blood vessel in the gums that opened easily when they wanted if they sucked on it 
with the tongue. Hence, when they wanted to spit blood, they sucked on this blood 
vessel, coughed and immediately spat blood as if it was something that had come up 
from below. Others used deception by talking confusedly, acting crazily and doing 
other such things this is not the occasion to go into. Common people think that phy- 
sicians should uncover all these and other such things, know them and distinguish 
between them, and in addition be familiar with very severe pain, and they think that 
this is one of the most notable! things to master. 

I know a man who was summoned by the people of a city to attend an assembly 
of the people that they had convened for a debate, and he used a ruse and pretended 
that he had colic in order not to attend this meeting because he thought that this 
would be better. I suspected at that time that the pain he complained of was made up. 
He finally admitted this to me in his own words because he had taken up a lot of my 
time and kept asking me which medical treatment he needed. Whenever he sum- 
moned me at that time, he asked me to apply compresses to him, sometimes of warm 
towels, sometimes of wool, sometimes of sacks filled with warm millet. But I never 


1 The ambiguous phrase translated here as “most notable” (a‘azzi mà) can also mean “most valua- 
ble”, “most respectable” or “most difficult”. The corresponding passage of the Greek text of Quo- 
modo morbum simul. sint deprehend.: CMG V 10,2,4, p. 113,17 is problematic: the editors mark 
the reading 5uoéxSuTos (“hard to shake off”), preserved in the oldest witness (ms. V), as defective; 
their other witnesses have Suc éxSextov (“hard to endure”) (mss. Tr) and SucéKKauoTov (“hard to 
kindle”) (ms. R). L. Rydbeck, (review of) Galens Kommentare zu den Epidemien des Hippokrates, 
Orientalistische Literaturzeitung 59, 1964, col. 282, reported that A. Wifstrand conjectured 
SucéAeyTos (“hard to refute”). 
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طلب العلاج على أَنّي قد كنت أعرفه قديماً جباناً مفرط الجبن خواراً يهوله الشيء 
البسين Mee‏ 

وكان قد علم أني قبل ذلك الوقت pl‏ يسيرة دعيت إلى رجل كان به وجع 
القولنج فسقيته شيئاً من دواء Ld‏ فسكن عنه الوجع من ساعته فعلمت SI‏ لو كان 
يجد وجعاً بالحقيقة ad‏ كان لا محالة clas‏ متي أن أسقيه من ذلك الدواء. E‏ 
صحّح ذلك ما كان بعد وذلك أنه UJ‏ أن انقضى ذلك المجلس كف ذلك الرجل 
عن الصراخ وأوهم SI‏ الوجع قد سكن عنه ثم لم يلبث أن دخل الحمّام فاستحم. 
ونظرت Lal‏ فيما تقدّم من تدبيره فوجدته aas‏ لا يمكن معه وجع القولنج SY‏ 
هذه العلّة LS]‏ تكون في أكثر الأمر بسبب تخم وبرد ولم يكن عرض لهذا الرجل 
قبل ذلك الوقت شيء من هذا. 

Ub‏ أن تفكّرت في هذه الأشياء كلها وتديّرتها قنعت نفسي أنّه ليس بمحقّ 
فيما يدعي من وجع القولنج فخسرت وكان صديقاً. فقلت له UJ‏ أراد أن يأوي إلى 
فراشه: «لقد لطفت وأحسنت الحيلة في دعواك ما ادّعيت من الوجع للتخلّص من 
أن تقضوك جماعة fal‏ المدينة على أمر لا تهواه وما كنت لتسلم منها IS‏ 
احتلت لنفسك هذه الحيلة». فدعا الرجل إظهاري استحسان حيلته ومدحي له 
عليها إلى أن Jl‏ بها. 


1 طلب‎ M, vel طب‎ in marg. scr. Colv.: طب‎ E 3 وكان قد‎ E: وقد كان‎ M 4 القولنج‎ M: قولنح‎ E 
[فیلن‎ Ge EM: seipi 5 يتطلّب‎ E: سيطلب‎ N 6 الصراخ وأوهم 7 26 صم :8 صحّح‎ M: الصراع‎ 
فوجدتە 8 8 وتوهم‎ 8: Cue gM 10 اقنعت :5 قنعت 11 26:070.5 ذلك‎ 1 12 postato add. 
لي‎ M 2 post UJ add. et del. كان‎ ùl M 13 uale E: أن 14 7 لتتخلص‎ 1: 70.1] ante أهل‎ 
add. AM  اهنم‎ E: ex منهم‎ supra lin. corr. M 15 استحسان حيلته‎ E: حسن الحيلة‎ M 
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saw him continue to demand treatment, even though I had long known him to be 
extremely cowardly and weak, terrified by the slightest thing. 

He knew that I had been summoned a few days before that time to a man who 
had colic, that I had given him some of the “Philonian” medication! and that the pain 
had left him immediately, and I (also) knew that if he really was in pain, he would 
undoubtedly have kept asking me to give him some of this drug. What happened 
next confirmed this: when that assembly had ended, this man stopped moaning and 
pretended that the pain had left him. He then immediately went to the baths and 
bathed. I had also examined his previous regimen and found it to be incompatible 
with colic because this illness occurs for the most part as a result of indigestion and 
cold, but this man had suffered none of this before that time. 

When I thought about all these things and considered them, I became convinced 
that he was not telling the truth about the colic he complained of and that I had been 
wronged even though he was a friend. When he wanted to take to bed, I said to him: 
“How skilfully and well you have deceived me by claiming to be in pain to avoid 
being forced by the assembly of the people of the city (to do) something you do not 
like, and you could not escape it unless you had used this ruse for yourself”. By ex- 
pressing approval for his ruse and praising him for it, I encouraged the man to admit 
It. 


! Philo of Tarsus was the Ist ct. AD inventor of an analgesic “rival to death”, as he puts it in the poem 
he wrote to advertise the product that was recorded by Galen, De comp. med. sec. loc. IX 4: XIII 
26710—269,2 K. 
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فمعرفتي SI‏ الوجع الذي كان يشكوه غير ملام لِما PAS‏ من تدبيره كان من 
ERAS wh te‏ به أنه Jil USE‏ فاذعى ell HG‏ يسيب تلك الجماعة 
التي اجتمعت وإظهاري استحسان حيلته ومدحي له عليها ليس هو أمراً Vol‏ بعلم 
الطب لكته LS)‏ هو من القوّة التي تسمّى «العقل العامّئ». وهذه القوّة qe‏ جميع 
الئاس إلا أتها لا تكاد توجد مستكملة إلا في أفراد من الناس So‏ يتخلصوا عند 
كلّ حال من الأحوال lus‏ لما ينبغي أن يفعل ويقال. وبهذا | الطريق تخلّص 
ذلك المتطبّب الذي دُعي إلى علاج امرأة كانت gl Shs‏ قد بلعت حيّة فسقاها 
دواء eae‏ ثم ألقى في الطست الذي قاءت فيه وهي لا تشعر ii dle‏ فخلّصها 
من ذلك التوهم. 

والطبيب الآخر الذي دعي إلى علاج رجل كان قد ee phys‏ من الموتى 
صوّت به باسمه فنالته من ذلك حيرة في نفسه ولزمه غم وأرق وحمّى فخلّصه من 
ذلك التوهّم بحيلة شبيهة بتلك الحيلة. وذلك ail‏ لمّا أتاه أوهمه أنه قد عرفه وأنّه 
الرجل الذي كان صاح به يستجير به من لصوص كانوا قد وقعوا عليه فشلّحوه في 
مقبرة على باب المدينة ثم JU‏ له: A»‏ رأيت أن أمنعك المعاونة على مرضك 
كما منعتني معاونتك cet]‏ على أولائك اللصوص على أني قد استجرت بك 


6-9 [وبهذا — التوهم‎ of Ruhawi, Adab 209,10-16 — cf Tabari, Firdaws 537,22-538,5 al-Siddiqi 


6-260,2 AN = [وبهذا‎ Erasistr. fr. 28,1—18: p. 69 Garofalo 


1 معرفتی :11 فمعرفتى‎ E کان .1:0 أن‎ MESE 2 الخبرة‎ M, ... الخيرة‎ ... ... ... in marg. 
scr. Colv.: الخيرة‎ E 3 ioe أمراً‎ M, in al خاص‎ ^M in marg. scr. Colv.: توجد 5 — امر خاص‎ M: om. 
E, inmarg.add.E2 — 6 ولهذا :تآ وبهذا‎ M — 7 pot Sadd. EVM — 8 Iga] متقييا‎ E: مقياءً‎ M: 
correxi وهى — تشعر‎ Mi om. E 11 [حيرة‎ in al حبره‎ in marg. scr. Colv. فخلّصه‎ E: فتخلصه‎ M 
12 الحيلة‎ M: الحيّة‎ E أوهمه أنه‎ M: وهمياه‎ E SE SIM 14 of رأيت‎ E LS) LIM, رايت ان‎ in 
marg. scr. Colv. 15 منعتنى‎ E: منعتى‎ M اشتخرجت [استجرت‎ E: استحرجت‎ M, in al استجرت‎ in 


marg. scr. Colv.: scripsi 
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My knowledge that the pain he had complained of did not match his previous reg- 
imen came from experience in medical matters, but my idea that he had used a ruse 
and claimed (to have) this illness because of this assembly that had been convened and 
(the fact that) I expressed approval for his ruse and praised him for it is not something 
that exclusively belongs to medicine but to the faculty called *common sense". AII 
people share this faculty but it rarely occurs in perfect form except in singular individ- 
uals who find a solution in every situation and easily determine what needs to be said 
and done. With this approach the doctor who was summoned to treat a woman who 
thought she had swallowed a snake found the right solution: he gave her an emetic 
drug and then, unbeknownst to her, dropped a dead snake into the basin into which 
she had vomited and thereby rid her of this delusion. 

Another physician was summoned to treat a man who imagined that some dead 
person had called him by his name. This filled him with confusion and he was gripped 
by anxiety, sleeplessness and fever. He! rid him of this delusion with a ruse similar to 
the (previous) one: when he visited him, he pretended that he already knew him and 
that he was the man who had called out to him for protection against thieves who 
had attacked and robbed him in a cemetery at the city gate. He then said to him: *I 
decided to refuse to help you against your illness just as you refused to help me 
against those thieves, even though I sought your protection and called your name". 


1 i.e. the physician 
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Berg‏ باسمك». وذلك Sou‏ عن أراسسطراطس iai Gl‏ الأولى فتحكى عن 
خروسبس معلّمه. 

وقد دعيت Ul‏ أيضاً إلى علاج امرأة كانت قد cud‏ بعشق فكانت تسيح منه 
وتذوب فتخلّصتُ إلى أن علمت من تهوى فضلاً عن Ge BI‏ من عشق. وقد 
يحكى عن أراسسطراطس أنه وقع على de‏ كانت بابن ملك كان في زمانه من 
عشق وكان وقوعه على ذلك فيما أحسب بهذا الطريق الذي Lay‏ به على ile‏ 
تلك المرأة أتها من عشق وهو شيء مركب من الخبرة بأمور الطبٌ Kas‏ يُتخلص 
E‏ له بالعقل العاميٰ إن Ges‏ أن تسمّيه عقلاً وإن Ged‏ أن تسمّيه ذهناً أو رؤية 
أو فكراً. فقد وصفنا هذه الأشياء في مقالة مفردة وصفنا فيها أمر تقدمة المعرفة. 

Ua,‏ الآن Sb‏ راجع إلى ما قصدت Sag ad]‏ بما قلت D]‏ الخبرة بأمور الطب 
والتخلّص والفطنة للأحوال إذا اجتمعت للرجل قدر أن يستخرج ويعلم أشياء كثيرة 
مما يدّعيها الناس من علل البدن بالباطل Gag‏ يوهمون به al‏ يجدونه من الوجع 
الشديد. S‏ أبقراط لم يطلق القول فيقول: «إن الأوجاع يقدر المتعرف أن يتعرّفها 
بهذا الطريق» GSS‏ استثنى Sua‏ لص «fa‏ فان «الرعب» اللازم teca‏ العا 
ليس يكون من الوجع اليسير LS BSI‏ يكون من الوجع الصعب الشديد جذاً. 

من ذلك OE‏ الرجل الذي أوهم [ETE‏ بسبب تلك الجماعة التي 
اجتمعت للمناظرة كان بعض ما فضحه Sl‏ لم يكن مرعوباً Sly‏ ذلك كان وهو في 


14sq. fi> = ol] cf. Hunayn, Gawàmi' II 2: Ambrosianus B 135 sup., fol. 123:34-36 


1 post iu. add. بك‎ M — ye M: om. E أراسسطراطس‎ E: اراستسطراطس‎ M 2 [خروسبس‎ sine 
punctis E: حروسيس‎ M: scripsi 3 قد‎ M: om. E بعشق‎ M: 4 E تسيح‎ M: سوح‎ E 4 عن‎ E: 
على‎ M 5 اسسطرانس [أراسسطراطس‎ E: اراستسطراطس‎ M: scripsi أنه‎ M: om. E, in textu add. E? 
5sq. 4 — على‎ M, in alio desunt et videtur paragraphe in marg. scr. Colv:om.E 8 E45 إن‎ M: ان‎ 
إذا اجتمعت 11 8 سبب‎ M: فاحتمعت‎ E 12 به‎ M:om.E 13 ولاكنّه :8 لكنّه 14 36 فاما:ظ فان‎ M 


16 أوهم‎ M: بوهم‎ E pos أوهم‎ add. بە‎ 5M بسبب‎ E: من قبل‎ M 
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This is told about Erasistratus, and the first story is told about his teacher Chry- 
sippus. 

I was also summoned to treat a woman who was worn out by passion and because 
of it dwindled and pined away. I managed to find out not only that her illness was 
caused by passion but also whom she loved. The story goes that Erasistratus dis- 
covered that an illness of the son of a king in his time was caused by passion, and I 
think that he discovered it with this (same) approach I used to discover that the illness 
of that woman was caused by passion. This (approach) consists of experience in medi- 
cal matters and (solutions) devised by and arrived at through common sense, whether 
you want to call it reason, intellect, reflection or thought. We have discussed these 
things in a separate treatise! in which we have described prognosis. 

I shall now return to my intended subject and discuss my observation that when a 
man combines experience in medical matters, resourcefulness and an alertness to situ- 
ations, he is able to determine and know many of the illnesses of the body people 
falsely claim to have and the severe pain they pretend to have. Hippocrates, how- 
ever, did not simply say that one can recognise (any) pain in this way but 
qualified it and said very severe. Hence, the (kind of) fear that a person suffering 
from an illness experiences is not caused by slight pain but only by very severe and 
serious pain. 

For example, among the things that exposed the man who pretended to have se- 
vere pain because of the assembly that was convened for a debate were that he was not 
frightened, and that this was (the case) even though by nature he was not brave; and 


1 cf. Gal. De praecogn. 6: CMG V 8,1, p. 100,7-102,28 
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طبيعته ليس بالنجد ثم LS‏ قلت «الخبرة» | بالطب «وحسن «alsi‏ بالذهن. 
vi‏ «الخبرة» بالطبٌ فمن قبل أنه لم يكن NU‏ شيء مما کان يمكن أن يحدث 
بذلك الرجل وجعاً شديداً ومن قبل أن سكون وجعه لم يكن ليكون بذلك التكميد 
usa‏ الع URS‏ :يه لود كان vp duas s‏ «حسن sed «als‏ أن تتوهم 
d‏ يعني به التخلص للأشياء التي dos‏ على SI‏ دعواه للوجع باطل كالحال التي 
كانت في الرجل الذي اقتصصت قصّته من الجماعة التي كانت جمعت ومن أنّه 
متى انقضى ذلك المجلس زعم ذلك الرجل أنه قد سكن عنه وجعه. 

وقد رأيت غلاماً مر يدعي OI‏ به في ركبته وجعاً شديداً وكان ذلك الغلام بعض 
العبيد الذين يعدون خلف مواليهم. وأحسست US‏ رأيته أنّ ذلك منه حيلة وكان مما 
وشّمني ذلك فيه BI‏ مولاه كان قد هم في ذلك اليوم بأن يسافر ومن أنّي قد 
توسّمت في الغلام all‏ غير بعيد ممّن يتكذّب hay‏ هذا التمويه. وصح ذلك 
عندي (E‏ بأني دعوت غلاماً من غلمان مولاه ليس يحبٌ ذلك الغلام PEN‏ 
«هل يهوى ذلك الغلام امرأة يدعوه هواه لها أن يكون إتما تخرّص ما يدّعي من 
الوجع لكلا يخرج مع مولاه في هذا السفر البعيد الذي قد Sy‏ به فيه ويبقى في 
موضعه؟» فوجدت الأمر كذلك. وكان في ركبة الغلام ورم عظيم يهول الجاهل 
بالطب ويعرفه الخبير بالطب معرفة بينة أنه LS)‏ هو مصنوع بالدواء الذي يقال له 
«ثافسيا» وهو الينتون. وذلك fale m‏ «بالخبرة» e‏ الطب وليس هو مما 
«يتخلّص» من يرى. 


1 بالنجد‎ M, in al بالخد‎ in marg. scr. Colv.: بالخد‎ E 2 يتقدم‎ M: e E 3 التكميد‎ M: التكمد‎ E 
4 به‎ M:om.E 5 يعني‎ E: om. M باطل‎ E: باطلة‎ M التي"‎ E: om. M 6 الذي‎ M: التى‎ E 7 
حين :1 متى‎ N 9 وأحسست‎ E وهمى :2 وهّمنى 10 26 فاحتسست‎ 26 LM GE IBE: 
om.M 11 منان :8 ممّن‎ 286 12 Nn om. M: glE:correxi 13 ما‎ M: مما‎ E 14 قد‎ E: om. M 


17 السون [الينتون‎ E: اليتبون‎ M: scripsi post وذلك‎ add. aE بأمور‎ M: eb E 
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also, as I said, medical experience and mental resourcefulness: medical expe- 
rience because nothing had happened before that could have given this man severe 
pain, and because if it had been severe, his pain would certainly not have stopped as a 
result of applying the hot compresses he was wrapped in. As for resourcefulness, 
you need to presume that he means by it the discovery of things that indicate that 
someone's claims about being in pain are false, as was the case with the man whose 
story I related about the assembly that was convened and that when that assembly 
had ended this man claimed that his pain had left him. 

I once saw a slave boy who claimed that he had a severe pain in his knee. That slave 
boy was one of the slaves who ran behind their masters. When I saw him I sensed that 
this was a ruse, and one of the things that made me suspect this was that his master 
had planned to travel on that day, and that I thought that the slave boy was not averse 
to lying and making this kind of false claim. This was also confirmed to me when I 
summoned another slave boy of the same master who did not like that slave boy and 
asked him: *Does this slave boy love a woman and does his love for her led him to 
make up his complaint about pain so that he does not have to make that long journey 
with his master on which he has been sent and (can) remain where he is?” I found 
that this was the case. The slave boy had a large swelling at the knee which would 
frighten people who know nothing about medicine, but someone with medical expe- 
rience knows clearly that it was produced by the drug called *thapsia".! This is solely a 
matter of medical experience, not something that a person can resolve with 
resourcefulness. 


1 lit. “called tafsiya, which means thapsia" 
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ومن تلك الخبرة Lal‏ أنه لم يكن تقدّم حدوث ذلك الورم شيء يحدثه بعد 
وذلك GT‏ الغلام لم يكن عدا عدواً مجحفاً ولا ضرب على ركبته ولا وثب ولا ظفر 
خندقاً فناله من ذلك سوء. ولا كان في بدنه شيء من علامات الامتلاء ولا كان 
أيضاً ما تقدّم من تدبيره مشاكلاً لحدوث ذلك الورم وذلك BT‏ لم يكن خلط ولا 
أكثر من المطعم والمشرب ولا تودّع فأفرط في التودّع. Wily‏ سألناه أيضاً عن وجعه 
كيف يجده Gly‏ نحو هو تلكن وتلجلج وتناقض فقال مرّة: «إنّي Goh‏ في ذلك 
المفصل مني als‏ بتمدد» E i» sel £» JU.‏ في باطنها بضربان» وقال 
أخرى : «إني اخ كانه يدشب فيها سهم» وقال أخرى : als asl i»‏ انتخس 
ت | وقال: «إني tel‏ ثقيلة كالحجر» ثم قال: «إني ا بالوجع في 
J‏ كلها على هذا المثال» ثم قال : «إتي ss]‏ بوهن في العظم». PSU‏ أن 
خرج مولاه قلت : ALI Sp‏ على ركبتك دواء فيسكن ما بها من الوجع على 
المكان» GF‏ طليت عليها دواء ليس معه من تسكين الوجع شيء Lally Seal‏ شأنه 


EM: ]8‏ طهر ]46 2 ركبتيه :2 ركبته 2 N‏ بغتة ٤:‏ بعد dey Magee E‏ 1/1 .12:00 أيضاً 1 
E‏ المرص add. et del.‏ ذلك M: JLE 24 post‏ فناله 3 &vorr8óv] CMG V 10,2,4, p. 115,7: correxi‏ 
in marg. scr. Colv.‏ المطعم والمشرب M, in al‏ الطعام والشراب E:‏ المطعم والمشرب 5 M‏ وكذلك E:‏ وذلك 
M: (aio. E 7 a M, in al‏ وتناقض M‏ تلكى او تلجلج E E:‏ وتلجلج 6 M‏ ان add.‏ ولما post‏ 
بوهم M 10 uas E:‏ كانها انخس als E:‏ انتخس M: om. E‏ سهم 8 in marg. scr. Col.: SE‏ شی 
وما اشبهه من امر الامراض قدرت ان ستدل به على ما scr. et del.‏ الوجع add. M post‏ قلت M 11 post‏ 
سيكون من حالها فيكون قد استفدت من ذلك تمدمه المعرفة واما تقدمه المعرفة التي كون من نفس المريض ىما 
يوول اليه حالها فيكون على صَربين احدهما يكون على هذا مثال ان الجواب الذي فيه بعض التقدم من الحليم 
الدمث دليل ردي وبخلاف ذلك ايضا ان كان المريض صاحب ose‏ فهو وان تكلم lados eS‏ فضلا عن ان YS‏ 
في جوابه تسرع واقدام لم يدل ذلك على خطر بعد ان بكون به حما حادة محرقة والضرب الاخر الذى يستدل به من 
E ) CMG Suppl. Or. V 1, p. 348,16-350,8( 12‏ الطبيب كل ما يامره به فلم ينتفع بشي ممرضه مرض 
E‏ طلبت M:‏ طليت 
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It is also (a matter of) this experience that nothing that could have caused it had 
preceded the appearance of this swelling because the slave boy did not run in a way 
that injured him, hit his knee, jump, or leap over a ditch and was harmed by it. There 
was no sign of fullness in his body, nor was his previous regimen conducive to the 
appearance of this swelling because he had not had the wrong or too much food and 
drink, nor had he been excessively abstinent. Also, when we asked him what his pain 
felt like and where it was, he stammered, stuttered and contradicted himself by saying 
at one point: “I feel tension in my whole joint” and at another: “I feel a throbbing in- 
side it”, at yet another: “it feels like there is an arrow stuck in it” or: “it feels like it was 
pricked with needles” or: “it feels heavy like a stone”, then: “I feel pain in my whole 
leg in this way” and then: “the bone feels weak”. When his master had left, I said to 
him: “I am going to rub a drug on your knee, and the pain! you have will stop imme- 
diately”. I then rubbed a drug on it that does not at all relieve pain but usually only 


1 At this point manuscript E interpolates a passage from the Commentary on Book 1 of the Epide- 
mics (Gal. In Hipp. Epid. I comm. 3,1: CMG V 10,1, p. 104,1-8: ن‎ CMG Suppl. Or. V 1, p. 
348,16—350,8). 
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تبريد تلك الحرارة التي تولّدت من الينتون فقط. فلم يلبث ذلك العبد VI‏ سويعة 
حتّى ON I‏ وجعه قد سكن عنه أصلاً. ولو كان ذلك الوجع بالحقيقة من ورم حارٌ 
من سبب من داخل لكان ذلك الدواء المبرد سيزيد فى شدة الوجع فضلاً عن أن 

فقد Me‏ من هذا مبلغ الانتفاع «بالخبرة» بالطبٌ في هذا الات إذا ضيف 
إلى ما «يتخلّص» بالذهن Sally‏ ويحتال فيه لتعرف الوجع الشديد الصعب. 

وقد يوجد هذا الاسم الذي يدل على «حسن «als‏ وهو باليونانية «أوبوريا» 
بالباء hesa‏ في بعض النسخ بالفاء «أوفوريا» وهذا الاسم المكتوب بالفاء يدل 
على «خفة البدن وهدوئه» والمعنى على حسب هذه النسخة Sl‏ خفة البدن 
ذلك مما قد يكون كثيراً ألا يفطن الموهم Sh‏ يجد الوجع الشديد Th‏ ينبغي له أن 
يضطرب ويقلق ويلقي نفسه يمنة ويسرة s Ax‏ بأشكال مختلفة حى يوهم Ob‏ به 
من الوجع ما يقلقه ويكربه وإذا لم يفطن لذلك ووجد HB‏ هادئاً (Jo‏ ذلك على ail‏ 

وفي نسخ ديوسقوريدس وقافيطن LS‏ نجد هذا الاسم بالفاء مكتوباً حتّى يدل 
على الراحة والقرار والهدوء لا بالباء حتى يدل على حسن التخلّص والاستخراج 


1 تبريد‎ M: ويتسرع‎ ut vid., E التى‎ E: الذي‎ M اليتبون [الينتون‎ M: ,السور‎ ut vid., E: scripsi l3 M: 


om. E 7 اوبرا [أوبوريا‎ E: اوفوريا‎ M, eutropia eugopíoa non potuit ista exprimere literis arabicis 
propterea corrupta sunt omnia in marg. scr. Colv.: correxi 8 يا‎ PENI افوريا‎ E: يا‎ ET M: scripsi 


يحدث E‏ يجد yl‏ 2 كثير الا!6ه كثيرا لا :30 «N MUMWE Wie‏ مكتوب :12 المكتوب 
M:‏ ويتشكّل )272,8 E M: correxi (df infra, p.‏ يتصرب [يضطرب 12 5 انه M Lj M:‏ الموجع 
E:‏ دىسمورىدس [ديوسقوريدس 2السخ :4 نسخ 15 070.41 :من 14 E BEIM‏ وسكل 
sine punctis iz marg. scr. Colv.:‏ فاسطن M, in al‏ وقانيطن E:‏ وفاسطن [وقافیطن M: correxi‏ ديوسقورددوس 
الراحله sub lin. ex‏ ,الراحله والهدو والقرار :۴ الراحة — والهدوء 16 21 مكتوباً بالفاء E:‏ بالفاء مكتوباً  scripsi‏ 


corr. in الراحة‎ M 
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cools the heat generated by the thapsia. That slave confirmed after just a short while 
that his pain had gone completely. Had this pain really been caused by a hot swelling 
brought about by an internal cause, this cooling medicine would have intensified the 
pain and certainly not relieved it. 

This demonstrates! the extent of the usefulness of medical experience in this 
field when it is complemented by things found out by mental resourcefulness, 
insight and stratagems to identify severe and serious pain. 

The term that indicates resourcefulness, which in Greek is *euporia"? with a 
“p”, is written in some copies “euphoria”? with a “ph”. Written with “ph”, this word 
means “comfort and tranquillity of the body”, and according to this reading, the 
meaning is that comfort and tranquillity of the body are a sign that indicates that the 
person claiming to be in pain does not have anything severe and serious. For it often 
happens that someone who pretends to be in severe pain does not realise that he 
should tremble, be agitated, throw himself right and left and assume various positions 
so that it seems that he has pain that agitates and troubles him, and if he does not real- 
ise this and is seen to be at rest and tranquil, it indicates that he does not suffer the 
pain he claims to have. 

We find this word written with a *ph" in the copies of Dioscorides and Capi- 


ا“ 


to so that it indicates rest, stillness and tranquillity, not with a “p” so that it indicates 


1 lit. “from this is known? 
2 transliterated as 2 
5 transliterated as furiya 
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ES‏ وقد يال هذا الأسم إذا كتب بالباء في سان Lad cui‏ على الح 
واليسار. 

وقد غلط قوم he‏ فشر هذه المقالة في معنى هذا الاسم في هذا الموضع 
منهم إيراقليدس الذي من أهل طارنطس على أنه قد أحسن في De‏ فسره AY)‏ 
غلط في تفسير هذا الاسم. وهذا قوله فيه أيضاً: Ulo‏ قوله أوبوريا فيعني به Bh‏ 
الذي له جذة ويسار وعيشه عيش رفيه مترف إذا صبر على الاقتصار على شرب 
الماء وسويق الشعير وخبز الخشكار والكبر والزيتون وما أشبه ذلك واحتمل مع ذلك 
النصب ally‏ والبرد والجوع Do‏ ذلك على ST‏ به وجعاً شديدا». ثم إِنَّ إيراقليدس 
بعد أن قال هذا القول أتبع ذلك بأن قال: «أو يكون | يريد بهذا الاسم Sb‏ ينبغي 
tJ‏ أن نتخلّص لما ينبغي أن نعالج به كلّ واحد من المدّعين للوجع الشديد 
بحسب حاله في ذات اليد فإن كان موسراً نظرنا إلى تلك الأشياء التي كان يضربها 
عن نفسه قبل ذلك فحمّلناه عليها كلها oly‏ كان فقيراً ollie‏ على أن Gay‏ نفقة 
مجحفة في تمن الأدوية والأغدية التي يأخذ اليمن». فهذا قول إيراقليدس. 


5-8 شديداً‎ — VN Heracl. Tar. fr. 334: p. 228,28-229,4 Deichgrüber 9-13 اليمن‎ — A Heracl. Tar. 


fr. 334: p. 229,4-12 Deichgraber 


1 كتب‎ M: الجدة واليسار .150 £ كان‎ M, in al الحدة والسيار‎ in marg. scr. Coly.: الحده والسيار‎ E 4 
[إيراقليدس‎ ete! E: ابرقليدس‎ M, in al (te! sine punctis er Heraclides in marg. scr. Colv.: correxi 
طاربطس [طارنطس‎ E: طريطس‎ M: scripsi 6 صبر‎ M,inal صر‎ in marg. scr.Colv.: صر‎ E 7 مع‎ M: om. 
E 8 ذلك :8 ذلك على‎ Je «8 ابرافلندس [إيراقليدس‎ E ابراقليدس‎ M: scripsi 9 aM: E 0 
WE: له‎ M للوجع‎ — cl من المدعى للوجع‎ E المدعى من الوجع‎ M: correxi 11 اليد فان‎ E: oU JI M 
bos M: مو‎ E (lac. 1 verb. rel.) 1150. [يضربها عن‎ in al يصرفها عن‎ in marg. scr. Colv. 12 عن‎ E: 
على‎ M 13 post مجحفة‎ add. به‎ M اليمن‎ E: الىمن‎ M, in al اليمن‎ in marg. scr. Colv. [إيراقليدس‎ 


M: scripsi‏ ابراقليدس E:‏ ابرقليدس 
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resourcefulness, the ability to figure out and get to the bottom of things. When writ- 
ten with a “p”, this word also indicates good fortune and affluence in Greek. 

Some of the people who commented on this book were wrong about the meaning 
of this word here, including Heraclides of Tarentum. Although most of his 
comments are fine, his explanation of this term is wrong; this is what he said about it: 
“He means by the term ‘euporia’! that when someone who is rich and affluent and 
leads a life of luxury and opulence patiently endures being restricted to drinking wa- 
ter and (eating) barley mush, bread of coarse ground grain, capers, olives and the like 
and in addition puts up with exertion, heat, cold and hunger, it indicates that he has 
severe pain". Having said this, Heraclides went on to say: *or he means by this 
term that we need to find out the required treatment for each person who claims to 
have severe pain according to his state of wealth: if he is rich, we note the things he has 
previously avoided and impose them all on him, and if he is poor, we charge him a 
ruinous fee for the cost of the drugs and foods rich people take”.* This is what He- 
raclides said. 


1 transliterated as 2 
2 i.e. a rich impostor can be unmasked by threatening to impose disagreeable therapies, a poor im- 
postor by threatening to prescribe the drugs and diet only the affluent can afford 
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وبعض ما قال أولى بأن يتسب إلى «حسن التخلّص» بوجود الدلائل من أن 
ينسب إلى الجدة واليسار وبعضه أولى Ob‏ تسب إلى الان الاش الذي ذاكرة 
أبقراط فى كلامه هذا وهو «الجبن» GE‏ «الجبن» إثما يدل خاصة على ما يعرض 
per‏ الخوف عند ذكر العلاج الشاق المؤذي. SB‏ المريض إذا كان به من 
الوجع أمر شديد صعب حمل نفسه على احتمال US‏ علاج وسبق هو فسأل 
المتطيّب أن يفعل به ما شاء حتّى يبرأ من وجعه فإن كان ما به من الوجع يسيراً أو 
لم يكن به وجع Sel‏ فاته Trà‏ من IS‏ علاج صعب ولا يحتمل الإمساك عن 
الطعام مدّة طويلة ولا الأدوية الحادّة القويّة. وقد ينبغى متى ادٌّعى إنسان أَنّ به وجعاً 
pV) diam eld adl Lys‏ من aby‏ أن تقول له a}‏ لا Vite‏ بذلك العلاج 
الصعب وتلك الحمية الشديدة Bly‏ يحتاج مع ذلك إلى أن Led‏ ويُكوى ويُسقى 
الخربق ويُحسم عن الطعام والشراب AS‏ الذي هو به مشغوف. BB‏ من الناس من 
هو مشغوف بشرب النبيذ ومنهم من هو مشغوف بالطعام ويختلفون في أنواع ما 
يشغفون به ومنهم من هو مشغوف بالاستحمام في الحمّام ومنهم من هو مشغوف 
بالجماع أو بغير ذلك مما يُسمع أو مما pad‏ أو من غير ذلك. 

وقد فهم قوم من اسم «الرعب» الذي ذكره أبقراط في Jl‏ هذا الكلام بهذا 
المعنى بعينه. وليس يمكن أن يكشف خطاء من فهم «الرعب» على هذا المعنى 
من تفسير هذا الاسم SY‏ الأشياء المرعبة الهائلة مقرونة «بجبن» المريض إلا SV‏ 
اللفظة التي أضافها إلى «الرعب» وهي قوله «اللازم» لا يجوز أن يفهم على الرعب 
الذي يحدث للمريض عند ذكر المتطبّب له حاجته إلى العلاج الشاق المؤذي 


1 ما‎ M1: لو یجرد :۴ بوجود  2 من‎ 6 2 Iy] in alio sine punctis in marg. scr. Colv. وبعضه‎ M: 
الجبن! 3 اوبعضهم‎ M: الحير‎ 2 Tyd M: الحير‎ 8 4 post حاصة .444 للمرضى‎ E الخوف ایهم‎ 
add. والجزع‎ et dell M = "4 Ezom.M 7 ante الإمساك‎ add. Y M 8 إنسان‎ M: الاسسان‎ 3 
يشغفون‎ M: ينتفعون‎ E posta 244. ومنه‎ ١ 14 أو‎ bisscer.E 15 [الكلام‎ in al الکتاب‎ in marg. scr. 


Col. بهذا‎ E;M 17 تفسير‎ E: نفس‎ M هذا الاسم‎ M: om. E, هذ الاسم‎ in marg. add. E3 
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Some of what he said more likely relates to resourcefulness by discovering 
indicators rather than to good fortune and affluence, and some more likely relates to 
the other term Hippocrates used in this passage, namely cowardice. Coward- 
ice specifically indicates the dread that grips patients when arduous and painful treat- 
ments are mentioned. When a patient has severe and serious pain, he is prepared to 
endure any treatment and asks the doctor in advance to do to him whatever he wants 
to cure his pain. But if his pain is slight or he has no pain at all, he will avoid all diffi- 
cult treatments and not tolerate either prolonged abstinence from food or sharp and 
powerful drugs. When a man claims to have severe pain and you want to find out 
whether this is true or false, you need to tell him that he will only be cured by this 
difficult treatment or that severe diet, and that he additionally needs to be cut and 
cauterised, be administered hellebore and give up all his favourite foods and drinks. 
Some people are fond of drinking wine, some are fond of food, and they differ in the 
kinds they prefer, some are fond of bathing at the baths and some are fond of sex, of 
other things that are heard, other things that are seen or of (yet) other things. 

Some people took the word fear, which Hippocrates used at the beginning 
of this passage, to have this same meaning. The error of those who understand fear 
in this sense cannot be demonstrated by explaining this term because frightening and 
terrifying things are (indeed) associated with the cowardice of the patient. But the 
word he adds to fear, namely persistent, cannot be applied to the fear the patient 
experiences when the doctor tells him that he needs an arduous and painful treat- 


20 
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لكتّه إتما يجوز أن يفهم عن الرعب الذي يكون «لازما» للمريض من قبل Eh‏ 
وجعه وصعوبته BY‏ «الرعب» الذي يلحق الوجع الشديد يكون معه منذ i‏ الأمر 
là‏ «الجبن» الذي يظهر من المريض عند ذكر المتطبّب له حاجته إلى العلاج 
الشاق LSI GB‏ يحدث | من بعد. 

UG‏ عائد في جميع ما قلت ومجمل له بإيجاز ليسهل حفظه فأقول Üj‏ نقدر أن 
نعرف dme!‏ من المبطل ممّن يدعي ST‏ به وجعاً شديداً من شدّة خوفه من ذلك 
الوجع الشديد ومن الدلائل المأخوذة من «الخبرة» بأمور الطبٌ. ومن تلك الدلائل 
أن يكون المريض يقلق ويضطرب وتبرد أطرافه ويصفرٌ لونه Liy‏ عرق Be‏ بارداً 
ويختلف نبضه. واختلاف النبض لازم ضرورة صاحب الوجع وإن DB‏ والذي يخص 
صاحب الوجع zs Judi‏ أن بكرن leva colli ste‏ فيه 4e opa ASÍ‏ 
النبضات الكبار وعدد النبضات الضعيفة أكثر من عدد النبضات القويّة. 

وإذا سئل صاحب تلك الحال Ul‏ صنف من أصناف الوجع يجد وصف 
الصنف الذي يشاكل منه العضو الذي يشكو فيه الوجع. SB‏ من الأعضاء أعضاء 
sas‏ فيها الوجع إلى مواضع كثيرة ومنها ما وجعه ثابت راكد في موضع واحد ومنها 
ما وجعه نخس ومنها ما وجعه ضربان ومنها ما يخيّل وجعه IS‏ شيء يمزق ومنها 
ما Demi‏ مع وجعه بخدر ومنها ما Genes‏ معه بثقل ومنها ما e‏ وجعه قيئاً ومنها 
ما ate‏ مع القيء اختلافاً ومنها ما يهيّج وجعه دواراً وظلمة العينين وغشياً وسدراً. 
وقد وصفت pl‏ هذه الأعضاء وأوجاعها الوصف الشافي في كتابي في تعرّف علل 
elec’‏ الباطية. 


5-274,3 [فأقول - يضرة‎ cf. Hunayn, Gawami‘ II 2: Ambrosianus B 135 sup., fol. 123'40—-123'5 


2 الذي‎ bisser.M 5 ومجمل له‎ Mie س :Mشة 6 2وعامل‎ E 9 “BM: SBE 10 Mote E: 
om.M 12 Je E:om.M 13 lel E:om.M 14 فيه :15 فيها‎ 01 16 "You M:om.E — 17 
وجعه‎ M: وجعا‎ E العينين وغشا [العينين وغشياً‎ E: العين‎ M: correxi 18 هذه‎ E:om.M — " à Eom. M 


CX M: تعریف‎ E 
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ment. Rather, it can only be understood to mean a fear that is persistent for the 
patient because his pain is severe and serious. The reason is that the fear that accom- 
panies severe pain is with him from the beginning but the cowardice the patient 
shows when the doctor tells him that he needs an arduous treatment only appears 
later. 

I shall reiterate everything I have said and briefly summarise it so that it is easy to 
remember. I say that we can tell a person who speaks the truth from a liar among 
those who claim to be in severe pain on the basis of the intensity with which he dreads 
this severe pain and on the basis of indicators drawn from experience in medical 
matters. These indicators include: the patient is agitated and trembles, his extremities 
are cold, he has a pale complexion, and he sometimes has a cold sweat and an irregular 
pulse. An irregular pulse necessarily attends someone who is in pain, even if it is 
slight, but characteristic for someone who has severe pain is that in his case the num- 
ber of small beats is greater than the number of large beats and the number of weak 
beats is greater than the number of strong beats. 

When someone in this condition is asked what kind of pain he has, he describes 
the kind that corresponds to the body part he says is hurting. In some body parts the 
pain extends to many areas, in some the pain is stationary and motionless in the same 
area, in some the pain is stinging, in some throbbing, in some the pain seems like 
something is tearing apart, in some the pain is felt with numbness, in some with heav- 
iness, in some the pain induces vomiting, in some it induces diarrhoea as well as vom- 
iting, in some dizziness, darkness of the eyes, fainting and dazedness. I have given a 
complete description of these body parts and their pains in my book On Identifying 
Illnesses of the Internal Body Parts.! 


1 cf. Gal. De locis affectis I-II: CMG V 6,1,1, p. 226-383 
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con‏ وال Laat Chl yal‏ كما pet ol el‏ عن ا Glas! SG‏ انه 
يوجعه وبين ما يتقدّم من تدبيره وأن يدبّر أمر ما يعالج به فتنظر عند g‏ علاج Si‏ 
di‏ يجد الراحة وأيّ العلاج يذكر Spay AV‏ 

ومن الدلائل كما قلت دلائل تستخرج من أشياء خارجة من الطب بالفطنة 
والذهن مثل أن das‏ أنيّ سجيّة سجيّة ذلك الإنسان وأيّ حال حاله في نفسه وفي 
أيّ حال هو. فإك إن وجدته صاحب حيل ومكر وكذب وتخرّص ووجدته في 
حال يخاف فيها من مولاه أو من سيّده أو من جماعة أو من Sy‏ أو من ملك أو 
من إنسان من الناس يمكنه أن يضطرّه إلى فعل ما لا يهواه علمت أنه خليق ob‏ 
يكون ما يدّعيه من الوجع إِنّما هو حيلة فإن وجدت الأمر ليس WIS‏ | علمت d‏ 
لا يشبهه أن يكون ذلك منه حيلة. ومع هذه الأشياء كلها أيضاً إن وجدت ذلك 
الإنسان طيّب النفس ob‏ يغرم الغرم pall‏ الفادح في الإنفاق على الأدوية ويحتمل 
التدبير الشاقٌ والعلاج المؤلم طلباً منه OY‏ يسكن عنه ذلك الوجع الشديد علمت 
di‏ خليق أن يكون ما يدعيه من الوجع صحيحاً فإن وجدت الأمر بخلاف ذلك 
علمت أنه خليق أن يكون ذلك إتما هو حيلة وليس به بالحقيقة وجع شديد. 


قال bl al‏ ن اللمسائل ed fe‏ من الراب اسل من DEVIS‏ 
الطعام . 


4-10 [ومن — حيلة‎ d. Hunayn, Gawami‘ II 2: Ambrosianus B 135 sup., fol. 123:36-0 
10-14 شديد‎ — e of Hunayn, Gawimi' II 2: Ambrosianus B 135 sup., fol. 123"6—-9 15sq. 


Hipp. Epid. II 2,9: V 88,1150. L. (f supra, lemma I 58: p. 248,5-7)‏ زمن! — الطعام 


2 مالا‎ — gly E: وان تدبير امرنا ما‎ M: وان يندكر امر ما‎ Hunayn 5 سجيّة سجيّة‎ M: سحيه‎ E, «oco in 
marg.add.E? 7 مولاه‎ M Hunayn: مولا‎ E  هدّيس‎ M:دwE‎ 10 ذلكة1 - ومع‎ E: منه تلك حيلة وجع‎ 


M isg. الوجع‎ — cle M Hunayn:om.E 14 post i> add.44M — به‎ M:om.E 
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Another part of experience in medical matters is, as I said, that you measure 
what a person says about his pain against his previous regimen and his compliance 
with his treatment, and observe through which treatment he says he found relief and 
through which treatment he says he was harmed. 

Some indicators are, as I said, deduced from things outside medicine by cleverness 
and intelligence. For example, you look at the natural disposition this person has, 
what his psychological condition is and what situation he is in. If you find that he is a 
trickster, a deceiver, a liar and a fabricator, and you find him in a situation in which he 
fears that his master, his lord, an assembly, a governor, a king or some person could 
force him to do something he does not want to do, you know that the pain he com- 
plains of is probably a ruse. If you find that this is not the case, you know that it is 
unlikely that it is just a ruse. If you find in addition to all these things that this man 
will with equanimity incur great and serious expenses by paying for drugs, endure the 
arduous regimen and painful treatment he is asked (to undergo) in order to relieve 
him of this severe pain, you know that the pain he complains of is probably real. If 
you find that the opposite is true, you know that it is probably just a trick and that he 
does not really have severe pain. 


II 2 Hippocrates said [II 9: V 88,llsq. L.]: One of the questions is 
whether it is easier to be filled with drink than with food. 


1 lit. “and that he manages the thing he is treated with well" 
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قال tos Gs pple‏ هذا القرل dus‏ قبل القول eines CL‏ فيل حت 
يكون نظام القولين على هذا المغال: «من المسائل هل الامتلاء من الشراب أسهل 
من الامتلاء من الطعام. الأوجاع الصعبة Te‏ يقدر المتعرّف أن يتعرّقها بهذا 
الطريق». وقوله «من المسائل» يعنى به مما ينبغى أن يطلب ويبحث عنه. وفى هذا 
Lal‏ دليل شاهد مصحّح على الأمر الذي قد قلناه مراراً كثيرة وقاله كثير غيرنا ممّن 
بحث عن كتب أبقراط فأحسن البحث: 51 رأيهم ورأيي SE‏ المقالة الأولى من 
كتاب إفيذيميا هي كتاب جعله أبقراط ودفعه إلى الئاس ليقرؤوه وكذلك المقالة 
الثالثة منه Gb‏ هذه المقالة الثانية والمقالة السادسة LI‏ كتبها ثاسالوس بن أبقراط 
يجمع فيها جميع ما وجده لابيه مكتوباً في صحف وقطع أو قراطيس. 

ويقال OF‏ اسالوس قد زاد مع ما وجد لأبيه أشياء من عنده ويقال Gal‏ 51 قوماً 
خا فا سوا ate‏ العاف o‏ وهو HN, BBN‏ فك تعد 
uite Ses. aai‏ الان "ليده OLY‏ الى 655 Te Labs Lael‏ 
وذلك Sl‏ أبقراط UI‏ أثبت ما أثبت منها لنفسه ليبحث عنه أو ليذكره كما قد نفعل 
نحن Ub Les‏ قد نكتب أشياء هي عندنا oly XE‏ كان ذكرها شبيهاً بالرمر ومن 
bal‏ من الان راا كانت eiue‏ عام caasa‏ واا عا دس Jeu ye‏ فى 
هاتين المقالتين فأمره بين SI‏ أصحابه تعمّدوا به الإغماض والإغلاق GL.‏ أرادوا 
ذلك TW‏ يوجد تفسيره VI‏ عندهم فقط فينشر لهم بذلك SI‏ ويفخروا به. وهذا 


1 وصفناه‎ E: وضعناهُ‎ M 5 كثير غيرنا‎ M: Sb E 6 إن‎ M1 فان:‎ E 7 يقروونه [ليقرؤوه‎ E: لقروته‎ M: 
conieci 8 والمقالة‎ E: om. M [ثاسالوس‎ sine punctis E: تاسالوس‎ M, thessalus in marg. scr. Colv.: 
scripsi بن‎ Ez ابن‎ 1] 10 US E: وقد يقال‎ 5 SLU] sine punctis E: تاسالوس‎ M: scripsi مع‎ 
ما‎ E: bly M 11 dus M, in al فد لبسوا‎ male in marg. scr. Colv.: قد لبسوا‎ E 13 lu - ما‎ E: trsp. 
منها ما اثبت‎ M 14 44 E بينت‎ M, in al بتية‎ in marg. scr. Colv. شبيهاً‎ M: ayè E 17 عندهم‎ M: 


M: puid E‏ فینشر E‏ عنده 
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Galen said: We find this passage placed before the one we have just discussed, so 
that the order of the two sections is as follows: *one of the questions is whether it is 
easier to be filled with drink than with food. One can recognise very severe pain in the 
following manner". By saying one of the questions, he means something that 
should be looked into and studied. This is also evidence that attests to and confirms 
something we have said many times and that many others who have diligently studied 
the books of Hippocrates have said: their opinion and mine is that the first book 
of the Epidemics is a book that Hippocrates wrote and distributed for people to 
read, and the same applies to the third book. This second and the sixth book on the 
other hand were written by Thessalus, Hippocrates' son, who collected in them 
everything he found written by his father on book leaves and scraps or on (loose) 
sheets. 

It is said that Thessalus added material of his own to what he found (written) 
by his father, and it is also said that some people later set out to forge passages in these 
two books that are not by Hippocrates. This is why for the reasons we have men- 
tioned we find many sayings in these two books that are very enigmatic and incom- 
prehensible. For Hippocrates only recorded the things he recorded for himself in 
order to study or remember them, just as we ourselves often do: we sometimes write 
things down which are clear to us, even though they are put like a riddle and would 
be enigmatic and incomprehensible to anyone else who read them. The matter of the 
forged sayings in these two books is clear: their authors made them deliberately ob- 
scure and incomprehensible, and their intention was that only they would have an 
explanation for them, and that their reputation would spread because of this and 
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القول Se‏ عام في هذا الكلام وفي جميع | الأقاويل التي قيلت بعده في هذه 
المقالة الثانية. 

وأنا راجع إلى ما قصدت إليه فأقول Of‏ هذا الشيء الذي ذكره الآن al‏ مما 
ينبغي أن يبحث عنه وهو الشيء الذي حكم به في كتاب الفصول حكماً Íg‏ قد 
وجده بالحقيقة وصح عنده فأطلق القول فقال: «لأن SUE‏ البدن من الشراب أسهل 
من أن يملا من الطعام» ولم يستئن أبقراط عندما قال هذا القول في كتاب 
الفصول فيقول al‏ هذا «من المسائل». 

وقد تقدّمت ففسّرت ذلك الكتاب وينت في تفسيري له dg Sl‏ «أسهل» Y‏ 
يعني به أنه أجود أو أنفع ولكن LE!‏ يعني به أنه أهون وأسرع حتى يكون معناه في 
هذا القول هو معناه فى القول الذي قاله فى كتابه فى الغذاء بهذا اللفظ: «من 
اا ied E soe acsi te cara‏ 
ذلك فشفاؤه يكون بالرائحة». 


قال جالينوس: d‏ هذا من دلائل «الماء الخفيف» uh‏ «بالماء الخفيف» 
وهو المعنى الذي قصد إليه أبقراط لا الذي هو في وزنه خفيف وإن كان قوم قد 


5sq. بے الطعام‎ 33] Hipp. Aphor. II 11: p. 388,2 Magdelaine = IV 472,8 L.: v. Buqrat, Fusül 11,9 
10-12 بالرائحة‎ — ga] Hipp. De alim. 50: CMG I 1, .م‎ 84,1250. = p. 1474-6 Joly: f Buqrat, Gida? 
1914-17 of Hunayn, Gawami‘ II 2: Ambrosianus B 135 sup., fol. 123'9-11 13 Ws م [الماء‎ 


Hunayn, Gawami' II 2: Ambrosianus B 135 sup., fol. 12312 


1 قيلت‎ 8: CEM 3 هيلإM:ل‎ E 4 ذكر:ظ حكم‎ 26 QE omM 5 GLUE واطلق‎ 9 9 
WIM: 00.18  نكلو‎ ٤: بناج [احتاج' 11 ]0 قلته :€ قاله 0.5 :20 هو - القول" 10 « لاكنه‎ E: 
يحتاج‎ M: correxi =. Sb SIEM: اللدن‎ Buqrát, Ġid? 12 بالرائحة‎ E M: الشم‎ Buqrāț, Ġid? 15 في‎ 


E: om. M 
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they could boast of it. These words of mine generally apply to this passage and to all 
dicta written after it in this second book. 

Ishall now return to my intended topic. I say that of the (same) thing he now said 
should be studied — something about which he gave a clear judgement in the Apho- 
risms, that he had actually found out and took to be true and (about which) he cate- 
gorically said: *It is easier to fill the body with drink than with food", and Hippo- 
crates made no exception when he wrote these words in the Aphorisms —, he says 
that itis one of the questions. 

I have commented on this book and explained in my commentary on it! that by 
saying easier, he did not mean that it is better or more beneficial, only that it is more 
comfortable and faster, so that these words mean the same as an observation he re- 
corded in his book On Nutriment with the following words: “Someone in need of a 
quick increase is cured by something moist, and someone in need 04 an increase that is 
quicker than that is cured by a smell". 


II 3 Hippocrates said [II 11: V 88,15sq. L.]: Water that warms up and 
cools down quickly is always lighter. 


Galen said: This is one indicator of light water. By light water — and this is 
the meaning Hippocrates intended — I do not mean (water) which is light in 


1 cf. Gal. In Hipp. Aphor. comm. II 11: XVII B 467,3-468,5 K. 


280 Galen, Commentary on the second book 


جعلوا هذا دليلاً من دلائل فضيلة الماء لكن Lol]‏ عنى «بالماء الخفيف» الذي هو 
في a‏ كذلك. وعلى هذا المعنى يقال في الأطعمة أيضاً S)‏ منها ما Jis‏ على 
المعدة والبطن حتّى يحمت المتناول لها OS‏ في جوفه Lab‏ ومنها ما يقال إِنّه 
خفيف Geo em‏ المتناول لها من الخف في معدته وبطنه ما يحسّه من لم JS‏ 
شيئاً Sol‏ والماء Lal‏ ما كان منه xb SUE‏ يتقل على فم المعدة ويضغطه وما 
كان منه خفيفاً فإنّه لا Gow‏ له أثر في المعدة Sel‏ 

ومن الماء ما ينفذ عن المعدة نفوذاً سريعاً ومنه ما يقبت في المعدة Eie‏ طويلة 
حتّى يفسد وإذا كان ذلك كذلك فواجب أن يقال )3 من المياه مياهاً سريعة 
Lab Jp Dee‏ المريقة ومنها late‏ عسو Day Dee‏ الأطعمة: الى 
بسك ere‏ ران er‏ دن Ses debet renin eee‏ 
بعضها يسهل استمراؤه وبعضها يعسر استمراؤه. 

وما كان من المياه كدراً عكراً أو متغيّر الرائحة أو يحسّ من طعمه بقبض أو 
بمرارة أو بملوحة أو بغير ذلك من الطعوم Cim‏ | فليس يستحقٌ ذلك أن يسمّى 
باسم «الماء» مفرداً لکته اا يسمّى «ماء مرا أو «ماء «i‏ أو uus cb»‏ أو 


Isq. [عنى - كذلك‎ u. b. Ridwan, Fawa'id II 2: Cantabr. Dd. 12. 1., 101. 75 5 — والماء‎ 
[ويضغطه‎ cf. b. Ridwan Fawa'id II 2: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 144'12sq. 6 المعدة‎ — Y] v. b. 
Ridwan, Fawz'id II 2: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 14479 8-10 كن زمن — استمراؤها‎ b. Ridwan, Fawa'id 
II 2: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 14479-12 12sq. S — lag] v. b. Ridwan, Fawaid II 2: Cantabr. Dd. 


12. 1., fol. 14413-5 


1 905] الدليل‎ EM: correxi 3 “aau M: حبس‎ E post انه‎ add.\a\M 6 المعدة‎ M b. Ridwan: 
معدته‎ E 7 cà] Ce E: Gob M: scripsi 8 [m M: مياه‎ E 9 مياه [مياهاً‎ E: êlo M: correxi 
10 حنس [خبر‎ E: حبر جنس‎ M, حبر‎ del. et in alio „> sub lin. scr. Colv.: correxi قال‎ o] فقال‎ E M: 
correxi 13 الطعوم‎ M b. Ridwan: الطعام‎ E 14 [^ M: سيرا‎ E tes] sine punctis E: Ge scr. et del., 


sine punctis ... ... in marg. scr. Colv.: scripsi‏ تشسا supra lin. add. M, in al‏ شبتا 
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weight, even though some people made this an indicator of excellent water; he only 
meant by light water (water) which has a gentle power.! In the same sense some 
foods are said to be so heavy on the stomach and abdomen that the person who eats 
them feels like he has clay in his belly, and some are said to be so light that the person 
who eats them feels the same lightness in his stomach and abdomen that is felt by 
someone who has not eaten anything at all. There is also heavy water, which weighs 
heavily on the mouth of the stomach and puts pressure on it, and there is light (wa- 
ter), which has no perceptible impact on the stomach. 

Some (kinds of) water pass quickly through the stomach and some remain in the 
stomach for a long time until they become corrupted. This being the case, some wa- 
ters are necessarily said to be transformed quickly like healthy foods and some are dif- 
ficult to transform like foods that are difficult to digest. Someone who says that wa- 
ters are like foods and that some are easy to digest and some difficult will not be far 
from the truth.? 

Waters that are turbid and muddy, have a variable smell or a taste that is clearly 
harsh, bitter, salty or has some other flavour do not merit to be called simply “water” 
but are called “bitter water”, “alum water", “sulphurous water”, “tar-like water", 


1 lit. “which is such (i.e. gentle) in its power” 
2 lit. “will not be far from knowledge” 
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وكذلك جرت عادة الناس فى تسميته.‎ deb cb» فالخ أو‎ gla» أو‎ Rie «ماء‎ 
وليس متى‎ WIS يسمّى باسم «الماء» مفرداً ما كان سليماً من هذه الآفات‎ Gl, 
كان كذلك وجب لا محالة أن يحكم أنه ماء جيّد محمود كما يحكم في تلك‎ 
مياه رديئة.‎ Ul المياه الأخر التي تقدّم ذكرها‎ 
هو شيار يختبر به ذلك الماء‎ LSI هذا‎ da الشيار الذي وصفه أبقراط فى‎ Iig 
الذي هو بالحقيقة ماء لا الماء الدوائين. وقد يحتاج في بعض الأوقات إلى تلك‎ 
المياه على طريق الدواء وليس ذلك مما يفسد هذا القول الذي نحن فيه فقد نسقي‎ 
الأفسنتين والخربق وأدوية أخر كثيرة نطلب بها الصحّة فنخلطها بالماء. وتلك‎ Les 
الماء الصحيح الذي لا‎ tile Te ولأكثر المرضى رديئة‎ ce المياه لجميع‎ 
الأدوية فهو موافق لجميع الأصخاء والمرضى أيضاً.‎ E يشوبه شيء من‎ 


bo cod gtd Jo والأخرية‎ Loeb Cle dla قال‎ 


قال جالينوس: Of‏ من الأشياء أشياء تستخرج وتعلم من طبيعة الشيء وذلك 
يسمّى «اسعدلالاً قياسيّا» ومن الأشياء أشياء يحتاج فيها إلى أن تجرّبها حتّى 
تعلمها. وكذلك فيما أحسب قال أبقراط هذا القول وهو شبيه بالقول الذي قاله من 
بعد أراسسطراطس في المقالة الأولى من كتابه المعروف بالأقاويل EIS‏ حيث 
قال: Si»‏ الطعام الواحد قد يُطلق البطن في بعض الناس ويعقله في بعضهم وإتي 


250. [الماء — محمود‎ £ b. Ridwan, Fawa'id II 2: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 14416-144"1 
6-8 بالماء‎ — 454] df: b. Ridwan, Fawa'id II 2: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 144*2-4 14-284,3 — وهو‎ 


Erasistr. fr. 118,1—9: p. 102 Garofalo‏ [هيضة 


16GEUBSM المياه - التى 4 27 سمى :26 يسمّى 2 868 ملحا :1 مالحا‎ E المياء الاخر الذي‎ M 
5 هذا‎ E: om. M يختبر به‎ M: digow E 8 فنخلطها بالماء‎ M: ويخلطها مع الما‎ E 9 YE: om. M 
11 لبا :4 36 لبث‎ E — 13 Cools اشتدلال قياسى [استدلالاً‎ E استدلالا قياسًا‎ M: correxi 14 وكذلك‎ M: 

E‏ ان اسسطراطس M, erasistratus in marg. scr. Colv.:‏ [أراسسطراطس 5 ظوذلك 
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“salty water" or “muddy water”, and this is how people normally call them. Only (wa- 
ter) that is free from all these defects is called simply “water”. Even when this is the 
case, itis by no means mandatory to conclude that it is good and healthy water, just as 
the other waters mentioned before should be judged to be bad waters. 

Ihe characteristic Hippocrates described in his passage is one with which to 
identify this water that is genuinely water, not medicinal water. Those waters are 
sometimes required as medicine, but this does not invalidate the passage we are dis- 
cussing because we often give (a patient) absinthe, hellebore and many other drugs 
aimed at (restoring) health and mix them with water. Those waters, however, are very 
bad for all healthy and most sick people. Genuine water that is untainted by any me- 
dicinal power is suitable for all healthy people and also for sick people. 


II 4 Hippocrates said [II 11: V 88,16sq. L.]: Test whether foods and drinks 
stay equally long. 


Galen said: Some things are deduced and learned from the nature of the thing, 
and this is called *rational demonstration", others you need to experience to know 
them. This is what I take Hippocrates to mean by this statement. It resembles an 
observation Erasistratus later made in the first chapter of his book known as Gen- 
eral Observations! where he wrote: “The same food may loosen the bowels in some 


1 ie. Oi ka9óAou Aóyoi also mentioned e.g. in Gal. De fac. nat. I 17; II 6: Scr. min. III 153,2sq.; 
177,135. Helmr. = II 71,2sq.; 105,6 K.; Gal. De atra bile 5: CMG V 4,1,1, p. 81,5sq.; Athen. Dip- 
nosoph. XV 666a: III 471,19sq. Kaibel 
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لأعرف قوماً يستمرثون لحوم البقر بأسرع من استمرائهم لسائر الأطعمة». وذلك 
Lal‏ أنّ هذا af,‏ في هذا الباب في قول آخر JB‏ وهو أن قال: ui»‏ لأعرف Ye,‏ 
كان متى تناول من خمر لسبوس Sub Sas‏ اعترته هيضة». ومن كانت حاله هذه 
الحال فليس يمكن أن Gee‏ أمره إلا بالتجربة وقد يجب ضرورة أن تنظر بالحكم 
عليه كيف حاله مع شيء oly sled YI ape‏ تجرّب ذلك الشيء فيه إذا أردت أن 
تعلم هل طبيعته فيه مثل طبيعة سائر الناس أو يخالفهم فيه وتستعمل ذلك في JS‏ 
واحد من الأشياء على هذا المثال Up‏ قد نجد أفراداً من الناس يخالفون في 
طبائعهم طبيعة العامة. 

فقوله «سواء» Le‏ عنى به المثل وجملة الأمر Sf‏ أبقراط يتقدّم إليك في هذا 
القول أن تتفقّد فتنظر في JS‏ واحد من الناس هل يستمرئ أو لا يستمرى الأطعمة 


ell ates س الا أو لأ‎ by gle GoM, 


| قال أبقراط: ينبغي أن تحتجٌ Sb‏ الدم إذا جرى اخضرٌ صاحبه واصفرٌ وبسائر ما 
أشبه هذا فإك قد تقدر أن Aes‏ بأشياء كثيرة من أشباه هذه الأشياء في أمر 


الترطيب والتجفيف والتسخين والتبريد. 


750. العامة‎ - Gu] v. Hunayn, Gawàmi' II 2: Ambrosianus B 135 sup., fol. 123"14 10sq. — ol 


NO cf. Hunayn, Gawami' II 2: Ambrosianus B 135 sup., 101. 


1 لسائر‎ ۴: WIM 2 teal E:om.M 3 تناول‎ E: يتاولي‎ M, in al تناول‎ in marg. scr.Colv. e] 
سىس‎ E: لىسورس‎ M, in al sine punctis ... in marg. scr. Colv.: correxi 4 jos 1: lx; M 5 oly 
ان بحدث [تجرّب‎ E ان يجرب‎ M: correxi 6 مغل‎ Mi من‎ E  رئاس‎ ۴: سیار‎ «N :أو يخالفهم‎ 
ويخالفهم‎ M 7WMaEom.M 9 فتنظر 10 8اعنا :14 عنى‎ M: واسظر‎ E: JsHunayn 11 الناس!‎ 
1: 070.11 Y ولا:8 أو‎ M  !هئرمتسي‎ E: الدم 12 ]1 سم‎ SUMA: RUE وبسائر‎ EA: بسيار‎ M 


13 ls MA:om.E 14 والتبريد‎ EA: ex والتدبير‎ supra lin. corr. M, ... scriptum in marg. scr. Coly. 
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people and block them in others. I know people who digest beef more quickly than 
other foods”. This is also his opinion on this subject in another observation he made, 
namely: “I know a man who was struck by diarrhoea when he drank a little too much 
Lesbian wine". It is impossible to determine what the matter is with someone in this 
condition except through experience. You need to examine (him) to judge what his 
condition is in relation to something and to try that thing out on him if you want to 
know whether his nature is the same or different from that of other people in this 
regard, and you do this for each thing in this manner. For we sometimes find that 
some individuals differ in their natures from the common nature. 

By saying equally, he meant *the same", and the gist of the matter is that Hip- 
pocrates advises you in this passage to inspect and examine for each person whether 
or not he digests foods and drinks in the same way other people do or do not digest 
them. 


II 5 Hippocrates said [II 12: V 88,18-20 L.]: You must argue that when 
the blood flows, a person turns green and yellow, and other such 
things, and you can argue many such things with regard to mois- 
tening, drying, heating and cooling. 
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قال جالينوس: S]‏ اسم «الخضرة» التي ذكر 07 Gate‏ في السان اليونانيين 

من اسم «الخضر» ولا يشبه أن يكون أبقراط ; يعنى اللون الشبيه بلون الخضر كلها 
مطلقاً US] ES‏ يعني اللون الشبيه بلون الخضر الرديئة. وذلك اللون يكون إذا لم 
يقو الزرع الذي يلقى في الأرض على أن يستولي ويقهر الرطوبة وكذلك يعرض في 
الأوقات التي تجيء فيها أمطار كثيرة قويّة من بعد الزرع. وهذا اللون الذي يشبه لون 
الخضر الرديئة يكون من ضعف الكبد Lolly‏ يتولد إذا لم يغيّر الكبد الغذاء الذي 
يصل إليها من المعدة على ما ينبغي حتى يصيّره دما مستحكماً. 

وممّا يدل على ذلك أن قال في هذه المقالة: Spy‏ اللون الذي يضرب إلى 
الخضرة والصفرة والبياض يكون من الكبد». وقال في ذلك الموضع من هذه 
المقالة أيضاً: S»‏ فى أولائك يكون اليرقان الذي من الكبد مائلاً إلى البياض 
والاستسقاء والتريّل PE‏ وما كان من ذلك من الطحال فهو أزيد سواداً». ولذلك 
ade‏ أن بكرن من ul JU‏ أن come‏ هل انما Que‏ بالتخصيرة لون Aandi pros!‏ 
التي هي باقية على طبيعتها على سبيل من الصواب BY‏ هذا اللون لون بين الأحمر 
NA‏ 

والقول الذي قاله أفلاطون في كتابه المنسوب إلى طيماوس في eun‏ الذي 
تكلّم فيه في المرار والصديد قد el‏ أنّه يدل على هذا المعنى في فينبغي أن fas‏ 


8sq. الكبد‎ - à Hipp. Epid. II 1,10: V 82,3-5 L. («f supra, lemma I 42: p. 196,10sq.) 10sq. — ol 


Hipp. Epid. II 1,10: V 82,5—7 L. (of supra, lemma I 42: p. 196,11-13)‏ [سواداً 


1 يقو 4 1 ذكره :۴ ذكر‎ M: ,تقذو‎ ut vid., E A الذي‎ M: وكذلك ع التى تلقى‎ E: ولذلك‎ M 5 
الزروع :۷ الزرع‎ E 6 اذا :8 أن 236 يدلك :5 يدل 8 88 الّما:ظ وإِتّما 6« الخُضرة :2 الخضر‎ 6 
هذه‎ M: om. E, in marg. add. 3 11 post سواداً‎ add. والاستشقا واليرهان‎ E: add. والاستسقاء واليرقان‎ M 
14 والأدكن‎ E: الادكن‎ oy M 15 أفلاطون‎ E: فلاطن‎ M [طيماوس‎ Platon in Timaeo in marg. scr. 


Colv. 16 قد‎ E: om. M 
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Galen said: In Greek the term green Hippocrates used is derived from the 
word “greenery”, but Hippocrates does not seem to mean a colour that resembles 
the colour of all greenery without exception but a colour that resembles the colour of 
bad greenery. This colour comes about when seed thrown on the ground is not strong 
enough to overcome and conquer the moisture, and this happens at times when 
abundant and heavy rain falls after sowing. The colour that resembles the colour of 
bad greenery is caused by a weak liver, and it is generated when the liver does not con- 
vert food that comes to it from the stomach in the way required to turn it into fin- 
ished blood. 

An indication of this is that he said in this book: *the colour which shaded into 
green, yellow and white comes from the liver". He also said at that point in this book: 
"among them is jaundice from the liver which tends towards whiteness, dropsy and 
white oedema. Those from the spleen are blacker". It is therefore probable that people 
who tended to study whether he meant by “green” the colour of greenery itself which 
remains in its natural state are on the right track because this colour is between red 
and blackish. 

It may be that a statement Plato made in his book entitled Timaeus in the sec- 
tion where he discussed bile and pus indicates the same meaning. You should consider 
his statement, which literally is as follows: *Sometimes the colour black indicates bile, 
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قوله وهذا هو بلفظه: «وريّما صار اللون الأسود Qus‏ على المرار خاصّة إذا زاد عمل 
التلطيف في Goll‏ وريّما انصبغ Fall‏ بالدم SG‏ يكون لونه أزيد حمرة فإذا خالط 
هذا اللون اللون الأسود كان منه اللون الأخضر». فقد Jo‏ أفلاطون في قوله هذا 
ig d‏ أذ cee Mt cu‏ الدع ote‏ لين see peel‏ الوق Bee‏ وني الوك 
ex di‏ 

ولذلك قد يكثر تعجّبي ممّن SE b‏ أبقراط إتما يعني في قوله هذا بقوله 
«أخضر» أي لان بطنه من أنه تعمّ الخضر التي GN‏ من اسمها هذا الحرف ولين 
البطن الرطوبة واللين. والقول Sb‏ من أصابه في حمّاه رعاف كثير فإنّ بطنه يستطلق 
عندما aiy‏ فيُغذى فقد وصف ذلك bial‏ فى كتاب الفصول بهذا اللفظ: «من 
انفجر منه دم | كثير من Gl‏ موضع كان و رشو يه Gag‏ لين tay‏ 
Ol Yl jaded pst‏ كلامه في هذا الموضع ليس يقصد به لهذا ON‏ قوله 
«أخضر» Ace LSI‏ على اللون لا على الرطوبة واللين. 

وقد يحتاج فيما أرى إلى بحث شديد m‏ يُعلم إلى GI‏ الأمرين قصد أإلى لون 
الخضر التي هي باقية على طبيعتها أو إلى لون الخضر التي قد فسدت SY‏ حقيقة 
الأمر محتملة للمعنيين جميعاً N‏ قد نرى الذين يفرط عليهم سيلان الدم كان 
ذلك في مرض أو في Be‏ مغل الذي يكون من انفتاح أفواه العروق في السفلة أو 


1-3 [وريّما — الأخضر‎ Plat. Tim. 8302-6: ff Gálinüs, Timawus 289-11 (Ar) — 2sq. [فكأته — الأخضر‎ 
cf. Hunayn, Gawámi' II 2: Ambrosianus B 135 sup., fol. 123"15sq. 9-11 [من — المقدار‎ Hipp. 


Aphor. IV 27: p. 415,5sq. Magdelaine = IV 512,150. L.: v. 8110134 Fusül 32,11sq. 


1 JdeM:om.E ible 24: حموضه‎ E 3 Mo M: om. E أفلاطون‎ E: فلاطون‎ 7 7 oY] لانت‎ 
E M: correxi 8 البطن‎ E: الطبيعة‎ M, in al البطن‎ in marg. scr. Col. يستطلق £ ہیں :11 فى‎ M: 
GRE 9 sdai] سعدا‎ E: فتعدي‎ M: scripsi وقد [فقد‎ E M: correxi 10 موضع‎ M: المواضع‎ E 
ينقه‎ EM: ينقيه‎ Buqrat, Fusül بعدا [فيغذدى‎ E: فيعدي‎ M: scripsi 11 كلامه‎ E: كلام‎ M 13 إلى‎ M: 


om.E JNM: الخضر: 78 الخُضرة :۴ الخضرا 14 الى‎ E: الخضرة‎ M 16 من‎ M: om. E 
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especially when the thinning process increases the bitterness, and sometimes the bit- 
terness assumes the appearance of blood and its colour seems to become redder. 
When this colour then mixes with black, green results". Plato clearly indicated with 
these words that the colour green, which is the colour of greenery, is between black 
and red. 

I am therefore greatly astonished about the people who thought that by saying 
green, Hippocrates in this passage means that “his bowels became soft” because 
the greenery from which this term is derived and softness of the bowels have moisture 
and softness in common. Hippocrates described in the Aphorisms with the fol- 
lowing words the observation that people who have frequent nosebleeds during a fe- 
ver suffer from upset bowels when they recover and are fed: *People who haemor- 
rhage a lot of blood, irrespective of the place it haemorrhages from, get extremely soft 
bowels when they recover and are fed". But he does not have this in mind in his text 
here because his term green only denotes the colour, not moisture and softness. 

I think there is a need for serious investigation to find out which of the two things 
he meant, the colour of greenery which has maintained its natural state or the colour 
of greenery which has become corrupted because it can in fact be interpreted both 
ways. The reason is that we sometimes observe that people who have shed an excessive 
amount of blood, whether in disease or in health, for example when the orifices of 
blood vessels in the lower (body) open up! or in (cases of) wounds, assume two col- 


1 i.e. haemorrhoids 
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في الجراحات يحدث لهم لونان فمنهم من يحدث له لون شبيه بلون الخضر ويشبّه 
ألوانهم الأطبّاء بلون الرصاص ومنهم من يعتريهم مع هذا اللون صفرة ومنهم قوم 
يخالط ألوانهم هذه بياض. 

يدوك GI IS‏ تمدام o T‏ ولحي .رولك SUIS‏ ی scd dad‏ 
عليها بسبب سيلان الدم ولذلك لا يتغيّر فيها الغذاء الذي يأتيها من المعدة حتّى 
Les na‏ سسکا 

وذلك الغذاء ليس هو واحد GY‏ الناس تختلف أطعمتهم oly‏ كان ذلك الغذاء 
في طبيعته إلى البلغم أميل مال اللون إلى البياض بالواجب وإن كان الغذاء في 
طبيعته إلى المرّة السوداء Gal‏ كان اللون إلى السواد أقرب وذلك هو اللون الذي 
يشبه بلون الرصاص. 

no 7 ee تميّزها يكون في الكبد وكثيراً ما لا‎ Lal الصفراء‎ Sally 
ل‎ rae 7 الدم لا يلتعم وكان‎ ad يلتعم تولّد الدم وريّما كان‎ 
DONE M يكون. فمتى كانت فضلة الصفراء تستنظف على ما ين‎ 
وإن كان استنظاف‎ E E ERG T ا اواد آمل‎ SENE 

el panel as‏ ليس تكن على ها SB eu‏ الوق Ul‏ أن ينيل إلى uii‏ الاد 

Gl‏ أن يميل إلى الصفرة والسواد. وقد "wr‏ في أمر الألوان بما وصفنا. 

وقد ينبغي أن تعلم dl‏ ليس قصد أبقراط في هذا الكلام أن يخبر بأمر الألوان 
dle Lil, idolo spud‏ هذا القرل GAN‏ مجن فى سيره أن crt‏ 
جرى منه دم كثير قد تراه عياناً يغلب على بدنه البرد. ولو كان disse‏ الحرارة التي 


1-10 [فمنهم - الرصاص‎ g: Hunayn, Ğawāmi‘ II 2: Ambrosianus B 135 sup., fol. 123*16-18 


1 لونان‎ 1: LJE الحضرة :1 الخضر‎ E 4 لغلبة‎ EMM 5 التى :1 الذي‎ 8 7 post وذلك‎ add. 
oM أطعمتهم‎ ٤: طبايعهم‎ 76 PEM 9 اللو"‎ E: 00.26 11 شام :)1 يلتعم‎ E 12 
Weta M: يلام‎ E — Canh 2: بلتام‎ E — RS M: تميير‎ E 13 post عليه .244 يكون‎ M الصفراء‎ E: الضمر‎ 

M 18 تخليصه‎ M: الحرارة التى 19 تلخصه‎ M: الحرار الذي‎ E 


of Hippocrates’ Epidemics part II 5 291 


ours: some assume a greenish complexion — physicians liken their complexions to 
the colour of lead — while others turn yellow along with this complexion, and in yet 
other people this complexion mixes with white. 

It is inevitable that each of these complexions occur. The reason is that the liver is 
weakened because it is overcome by cold as a result of the discharge of blood. The 
food that comes to it from the stomach is therefore not converted so that it turns into 
finished blood. 

This food is not the same because people eat different foods. If this food tends in 
its nature more towards phlegm, the complexion necessarily tends to be white, and if 
the food is in its nature closer to black bile, the complexion is closer to black. This is 
the complexion that resembles the colour of lead. 

Ihe separation of yellow bile also takes place in the liver. The separation of bile is 
often as incomplete as the production of blood, and sometimes the production of 
blood is not complete but the separation of bile takes place as required. When the 
waste of yellow bile is cleansed as required, the complexion of the body as a whole is a 
single colour; it sometimes tends more towards black and sometimes more towards 
white. But if the cleansing of the waste of yellow bile does not take place as required, 
the complexion either tends towards yellow and white or towards yellow and black. 
What we have described should be enough on the topic of complexions. 

You should know that it was not Hippocrates' intention in this passage to give 
information about complexions because he has explained them before. The gist of the 
text we are explaining is that you will clearly see in people who have lost a large quan- 
tity of blood! that the body is overcome by cold. If the uniformity of the temperature 


! lit. “those from whom a large quantity of blood has flowed” 
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في أبدان الحيوان لا ينفع شيئاً في أفعال الأعضاء لقد ÉS‏ سنجد الذين يجري 
منهم الدم الكثير يستمرئون طعامهم في المعدة على نحو ما كانوا يستمرئونه 
ويستحيل فيهم بعد إلى الدم المستحكم | كما كان يستحيل قبل أن يجري منهم 
ذلك الدم ولسنا نرى ذلك يكون كذلك من قبل أنّا نجد الدم الذي يتولّد فيهم 
ليس بالمستحكم الجودة كالدم الطبيعئّ. فقد وجب إذاً أنّ القول Bb‏ اعتدال 
الحرارة الطبيعيّة لا ينفع شيئاً في الأفعال باطل. 

ols ينفع صحيحاً كان في هذا دليل شاهد على صِحّة ما‎ Sb كان القول‎ ob 
كتابنا في الحيلة‎ i في المقالة التي وصفنا فيها أمر الأركان على رأي أبقراط وفي‎ 
واحد من هذه الأجسام التي نشاهدها إِنّما‎ JS جوهر‎ SÍ هناك‎ Cs للبرء. وقد‎ 
Lady والبارد والرطب واليابس إذا امتزجت بالمقدار الذي ينبغي‎ bdl يحدث عن‎ 
ضرر الأفعال في جميع‎ OF كانت أفعالها إِنّما تكون بخاصّة جوهرها تبيّن من ذلك‎ 
يكون بسبب إفراط هذه الأركان الأربعة وخروجها‎ LŠ) الأجسام المتشابهة الأجزاء‎ 
iac “ما عن :هذا‎ all eene ME oy يكرن‎ ol ape بحب‎ E E ue 
Sosa 5,3 التي دخلت عليها حتى يسخن العضو الذي قد‎ BW بالمضادّة‎ 
aser aN الو‎ aepo الاق بقن‎ pe cea to الأ دقن‎ 


9-15 Jic — [وقد‎ ¢ Hunayn, Gawimi‘ II 2: Ambrosianus B 135 sup., fol. 12319-24 
9sq. ينبغى‎ — ^s] f Gal. De elem. ex Hipp. sent. 9: CMG V 1,2, p.138,16sq.: o Galinis, Ustuqussat 


117,3sq. 


1 ينفع 6 28 مما :30 ما 2 ]2 ينتفع :۴ ينفع‎ E: ينتفع‎ M 7 شاهد‎ E: فيها 8 276 مشاهدٌ‎ M: om. E, in 
marg. add. 2 وفى‎ E: فی‎ M 10 والبارد‎ M: البرد‎ E, in ,البراد‎ ut vid., in textu corr. E2 WA A 
أفعالها 11 76 واليابس والرطب :8 والیابس‎ 86: LE 13 ke 1: الافة:ظ للآفة 14 2 تعمل‎ «28 15 


vo E: وقد يجفف‎ M قدلا‎ M: om. E, in marg. add. E? 
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in the bodies of living beings had no positive effect at all on the functions of body 
parts, we would find that people who have lost a large quantity of blood digest their 
food in the stomach in the same way they had digested it (before), and it would still 
be converted into finished blood as it was before they lost this blood. But we do not 
observe that this is the case because we find that the blood produced in them is not as 
solidly excellent as natural blood. The claim that an even natural temperature has no 
positive effect on the functions (of the body) must therefore necessarily be false. 

If the claim that it does have a positive effect is correct, it provides evidence that 
confirms the accuracy of what we explained in the treatise in which we described The 
Elements According to the Opinion of Hippocrates! and at the beginning of our 
book on The Method of Healing.? We explained there that the substance of each 
structure we observe forms when hot, cold, wet and dry are mixed in the required 
amount. Since their functions depend on their characteristic substance, it becomes 
clear that the functions of all homoeomerous structures are impaired by an excess of 
these four elements and their departure from a balanced state. It therefore necessarily 
follows that body parts that fall ill in this manner are cured by the opposite of the 
problem that has affected them so that a body part that has become cold gets warmed 
up, one that has become warm gets cooled, one that has become wet gets dried and 
one that has become dry gets moistened. 


1 cf. Gal. De elem. ex Hipp. sent. 6,33-40: CMG V 12, p. 112,14-116,5: Galinüs, Ustuqussat 
84,9-88,6 
2 cf. Gal. Meth. med. 16: X 49,4-7 K. 
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dt‏ لو كان ما 3b‏ قوم Gb le‏ الحرارة فى أبدان الحيوان ys LS)‏ من الحركة 
لما كان مانع يمنع أن تتحرّك القلب وسائر الأعضاء فتولّد ما كان odis‏ من الحرارة 
من بعد سيلان الدم الكثير. 

فإنهم إِنّما يدّعون هذا أيضاً Sb‏ جرم القلب هو الذي فيه BA‏ التي ينبسط 
وينقبض بها DEUS‏ في جرم المعدة القوّة التي يكشف بها الطعام ويتقبّض عليه. 
فما كان بالذي يعسر على قول من قال هذا أن يتناول البدن الذي نالته تلك BY)‏ 
غذاء سريع الانهضام فيستمرئه ويحسن استمراؤه له ولا يظهر في لونه تغيّر ومن قبل 
هذا قد الكشت باطل قزل .من فظن أن الحرارة ses LG‏ فى. glad‏ الحبوان ct‏ 
احتكاك الأجسام التي تتحرّك فيها وليست تجري فيها المجرى Copal‏ ويتبيّن Si‏ 
تلك الحرارة غريزيّة فى أبدان الحيوان والاحتكاك والحركة Le]‏ هما مما يزيدان فيها 
لا ممّا يحدثها. وذلك GI‏ قد نجد الأجسام التى تتحرّك إذا غلب عليها البرد 
hed cade‏ المخضوض BY‏ فا Lol‏ ضار لها مق قبل Sse!‏ اا 
oy‏ يجرت | من: غير أن يكون IE‏ :فى say‏ اجا غير sull‏ وكذلك من شرت 
لبن الخشخاش أو اليبروح أو البنج أو غير ذلك من الأدوية المفرطة البرد. وقد رأينا 
قوماً احتملوا في المقعدة شيافاً من لبن الخشخاش وهم يريدون به تسكين الوجع 


1 SU E: كانت [كان 2 176 منان‎ EM:correxi 4 هذا‎ M: [يكشف 5 ظبهم‎ in uno C&S in al 
تكسف‎ scribend انكشف‎ in marg. scr. Colv. الطعام‎ E: العظام‎ M 6 L3 E: ما‎ M يتناول البدن‎ E: 
يتاول للبدن‎ M 7 تجري ایهم 9 27 فلا :5 ولا‎ dd. به‎ M 10 هما‎ M: SE 11 [يحدثها‎ Lo Us E: 
يحدثانها‎ M: correxi 12 Mels - المخصوص‎ E:om.M المخصوصه [المخصوص‎ E: om. M: correxi 
مزاجها‎ E: امزاجها‎ M 14 يموت‎ Mick E 15 البيروج [اليبروح‎ E M: scripsi البنج‎ E: c3 M 
16 شيا :1 شيافا‎ MB به‎ M:om.E 
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If what some people believe were true, (namely) that the heat in the bodies of liv- 
ing beings is produced only by movement, then nothing would prevent the heart and 
other body parts from moving and producing the heat they produce even after the 
loss ofa large quantity of blood. 

People also claim that it is the structure! of the heart that contains the power 
through which it expands and contracts, just as the structure of the stomach contains 
the power through which it breaks down and concentrates food. What makes the 
claim of people who say this problematic is that a body that has incurred this damage 
ingests easily digestible food, digests it successfully? and its colour does not change. 
This is what exposes the fallacy of the claim of people who think that heat is only pro- 
duced in the bodies of living beings by the friction of the structures that move inside 
it and do not follow the natural course in it? But it is evident that this heat is innate 
in the bodies of living beings and that friction and movement only increase but do 
not cause it. For we find that when moving structures are overcome by cold, they lose 
their characteristic function because they only have their function as a result of the 
balance of their mixture. 

Ihe clearest proof that demonstrates this is that many people who travel during 
winter and are worn out by the cold die without undergoing any physical change oth- 
er than growing cold. The same happens to people who drink milk of poppies, man- 
drake, henbane or other extremely cooling drugs. We have seen people treated with a 


1 Ar. girm, i.e. the body of the heart 


? lit. “they digest it and are successful digesting it” 
3 The translation of the final clause “and do not follow the natural course in it" (wa-laysat tagri fibà 


L-maégra l-gariziya) is unclear, especially the referent of “in it” (fib). Pfaff (CMG V 10,1, p. 218,36) 
translates: “So ist der natürliche Vorgang nicht”. 
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يحدث عليهم منه الموت. وكلّ ذلك يدل على Of‏ طبيعتنا LS!‏ قوامها باعتدال 
المزاج. 

وكما US‏ هذا الذي يكون بإفراط البرد كذلك قد نرى الأمر يكون عند إفراط 
ol‏ فيمن يسير في شمس صيفيّة أو يلبث فيها بالجملة لبثاً كشيراً SB‏ قوماً من 
أصحاب هذه الحال يصيرون من الضعف وسقوط القوّة إلى الغاية القصوى E‏ لا 
يقدرون أن يتحرٌكوا وحين يستنقعون في الماء البارد يقوون على المكان. وكذلك 
يعرض لمن يعطش عطشاً شديداً d‏ يضعف حتى يسترخي ولا يطيق الحركة فإذا 
يطب بدنه بالاستحمام بالماء أو بشربه قوي على المكان. ولست في حاجة إلى 
أن أذكر من قد أثقل بدنه كثرة الرطوبة djy‏ إذا عرق Be‏ غزيراً أو بال بولا كثيراً أو 
استفرغ بغير ذلك من أنواع الاستفراغ LAS‏ استفرغ بدنه ازداد قوة. 

فم ها ا ا ty‏ يناه في كتابنا في cl, e ols NI ul‏ ابقراظ: قد تن 
بياناً واضحاً SÍ‏ طبيعتنا Lal}‏ قوامها باعتدال مزاج الحارٌ والبارد والرطب واليابس وإذا 
كان ذلك كذلك SB‏ أمراضنا أيضاً Lol]‏ قوامها وحدوثها بخروج هذه الطبائع عن 
Lad es Dey]‏ نتم تلك aye eoe cala d‏ أن بكرن ةادا 0S)‏ أنه 
لا يمكن في شيء قد برد أن يعود إلى اعتدال مزاجه الطبيعيّ دون أن s‏ ولا 
في شيء قد سخن دون أن يبرد وعلى هذا المثال OB‏ برء الشيء الذي قد رطب 
على غير اعتدال LS)‏ يكون بالتجفيف وبرء الذي نالته BY‏ من قبل اليبس يكون 
بالترطيب. 


1 طبيعتها [طبيعتنا‎ EM: correxi باعتدال‎ bis scr. E, alterum del. E2 3 post الذي‎ add. انه‎ LS E 
ante Vo, S, add. قد‎ M 6 ol يقدرون‎ M: يقدروا‎ E يتحركوا‎ E: يتحركون‎ M وحين‎ M: وحتى‎ E 
يقوون‎ E: ىغرون‎ M, vel يقرون‎ in marg. scr. Coly. 8 ولست‎ E: وليست‎ M إلى‎ E: om. M 10 ante 
الاستفراغ‎ add. et del. من‎ E 11 BE: وقد‎ M — 12 [طبيعتنا‎ Lark E: Ulo M: correxi مزاج‎ E: امزاج‎ 
M 
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suppository of poppyseed milk, with which they wanted to relieve pain, die from it. 
All of this indicates that the basis of our nature is the balance of the mixture. 

We sometimes see the same thing that, as we explained, happens through extreme 
cold happen through extreme heat to people who walk in the summer sun or are gen- 
erally exposed to it for a long time: some in this situation suffer such an extreme (de- 
gree of) weakness and loss of energy that they are unable to move, but when they are 
soaked in cold water they immediately regain their strength. The same happens to 
people who suffer extreme thirst: they grow so weak that they languish and are unable 
to move, but when their body is moistened by bathing in or drinking water, they 
immediately regain their strength. I do not need to mention people whose bodies are 
burdened by a large amount of moisture: when they sweat profusely, urinate copious- 
ly or undergo any other kind of excretion, they gain more strength the more they ex- 
crete. 

These things and what we have explained in our book on The Elements According 
to the Opinion of Hippocrates! make very clear that the basis of our nature is the 
balanced mixture of hot, cold, wet and dry. If that is the case, then our diseases are 
also based on and appear because of the imbalance of these natures. Recovery from 
these diseases must necessarily also take place through their opposites because some- 
thing that cools down cannot return to its balanced natural mixture without warm- 
ing, nor something that is warming up without cooling. In the same manner the cure 
of something that has become disproportionally moist takes place through drying, 
and the cure of something that has been damaged by dryness takes place through 
moistening. 


1 cf. Gal. De elem. ex Hipp. sent. 6,43-7,11: CMG V 1,2, p. p.116,17-120,22: Galinüs, Ustuqussat 
89,6—95,12 
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ولذلك قال أبقراط: a»‏ قد تقدر أن Aes‏ بأشياء كثيرة من أشباه هذه الأشياء 
في أمر الترطيب والتجفيف والتسخين والتبريد» وبيّن من هذا BI‏ قصده [oS]‏ في 
هذا الكلام الذي نحن في تفسيره لم يكن الإخبار عن الألوان التي تعرض لمن 
أفرط عليه سيلان الدم 259 هذا إِنّما جعله أحد الدلائل التى us‏ على aly Bee‏ 
في الأركان الأربعة ويتبع الأمر في الأركان الأربعة pl‏ طريق العلاج. 

ونحن قادرون أن Bes‏ بحجج كثيرة تشهد على Bos‏ الأمر dB‏ ينبغي أن 
تسن Say‏ وترطب وتجقّف أمراض الأجسام المتشابهة الأجزاء التي منها نفسها 
tel Lue asso‏ اغ ]| AY)‏ كما قد يدل USB Gaul‏ فا فيان iM‏ 
عند تلك التي تفعل بأنفسها. وقد وصفنا أمر أصناف الأمراض في مقالة قد أفردناها 
لوصفها ووصفنا مداواة جميعها في كتاب الحيلة للبرء. 

فهذا هو معنى هذا القول الذي قصدنا لتفسيره ولا بأس عندي بأن أذكر أيضاً 
من فسّر هذا القول على Le‏ معنى أبقراط. وذلك eel‏ قالوا )3 قول blai‏ في هذا 
الموضع إنما هو القول الذي يوجد في الكتاب الذي رسمه في الطب القديم 
وواضع ذلك الكتاب ينصره ويصحّحه وهو أنه لا ينبغي في قوله أن ded‏ الأغراض 
في مداواة الأمراض Sled‏ والبارد والرطب واليابس — Ui‏ ليس نجد أبقراط في 
TEMPER TERN‏ الأشياء وليس 
V edo‏ كنات" الفضول وغيره من E‏ قن 3 كر bes Ile sled) eda‏ 
ذكر ما ينتفع به في العلاج. 

وقد كان ينبغي لمن Là‏ هذا التفسير وإن كان لم يقرأ تلك الكتب فلا JÉ‏ من 
أن كان يفهم من أمر هذه المقالات أعني مقالات OLS‏ إفيذيميا أنه إِنّما قصد 


4 إثما‎ M: ايضا‎ E الدلائل‎ E: dés M 5 الأربعة!‎ M: om. E 7 [وتجقف‎ in al تيبس‎ in marg. scr. 
Col. sE SYM بانفسها :۴ نفسها‎ 26 12 post şu add. J M 15 الحارٌ والبارد‎ M: 
الحارة والياردة‎ 8 16 oel تين‎ E: تسین‎ M: scripsi  انتعيبط[ طبيعها‎ E: طبيعتها‎ M: correxi 17 وغيره‎ E: 


ذلك E‏ تلك 19 من :21 في 18 21 سرارًا :۴ مراراً  PYM‏ غيره 
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Hippocrates therefore said: you can argue many such things with 
regard to moistening, drying, heating and cooling. This shows that it 
was not his intention in the passage we are explaining to give information about the 
complexions people assume after excessive loss of blood. Rather, he only introduced 
it as one indicator that supports the accuracy of his position on the four elements, 
and that the method of treatment is subordinate to the four elements. 

We can muster numerous arguments that confirm the accuracy of this matter: dis- 
eases of homoeomerous structures which act by themselves must be warmed, cooled, 
moistened and dried. Instrumental body parts! are, as their name indicates, analogous 
to a tool compared to those (parts) that function by themselves. We have discussed 
the types of diseases in a treatise we devoted to this subject? and we have discussed the 
therapy for all of them in the book The Method of Healing. 

This is the meaning of the passage we wanted to explain, and as far as I am con- 
cerned there is nothing wrong with also mentioning those who have explained this 
passage in a way that is at odds with what Hippocrates meant. For they said that 
Hippocrates' observation here is (also) found in the book entitled On Ancient Me- 
dicine,‘ and the author of that book supports and confirms it: there is, as he says, no 
need to make hot, cold, wet and dry the target in treating diseases — as if we do not 
find Hippocrates explaining in his book On the Nature of Mar? that our nature 
consists of these things or we do not find him mention these things in the Aphorismsé 
or his other authentic books many times in a way that is useful for (medical) practice. 

Even if he has not read those books, the person who gave this explanation should 
at the very least have understood from these books, that is, the books of the Epide- 
mics, that Hippocrates meant to confirm and clarify in them that the heat, cold- 


1 je. what we would now call “organs”. The concept of an “organ” was not yet developed at the time 
the Epidemics were compiled. The Hippocratic doctors may have been thinking in terms of “struc- 
tures”; cf. L. A. Graumann, Die Krankengeschichten der Epidemienbiicher des Corpus Hippocrati- 
cum. Medizinhistorische Bedeutung und Méglichkeiten der retrospektiven Diagnose, Aachen 2000 
(Berichte aus der Medizin), p. 75 n. 430 with further references. 

2 i.e. Gal. De diff. morb.: VI 836-888 K. 

3 i.e. Gal. Meth. med. I-XIV: X 1-1021 K. 

4 cf. Hipp. De prisca med. 16: CMG I 1, p. 4712-48,20 = p. 139,4-141,11 Jouanna 

5 cf. Hipp. De nat. hom. 3: CMG 11,3, p. 172,5-12: 811013 Tabrat al-insan 5,10-17 

6 cf. Hipp. Aphor. III 1: p. 399,1-3 Magdelaine = IV 486,4—6 L.: Buqrat, Fusül 19,8-10 
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أبقراط فيها إلى أن يصحّح ويبيّن Sb‏ الحارٌ والبارد والرطب واليابس من الهواء 
المحيط بأبداننا ومن نفس blaj‏ هي الأشياء المحدثة للأمراض إذا خرج واحد 
منها عن الاعتدال وهي الفاعلة للصحّة ما دامت باقية على اعتدالها. ومع ذلك 
أيضاً SU‏ تفسيرهم غير مقبول ولا مفهوم XM‏ ليس مما يُقبل ولا مما يُركن إليه أن 
يكون .]51[ الدم إذا سال من البدن غلبت عليه الصفرة فلا ينبغي أن يقصد في 
العلاج قصد الحارٌ والبارد والرطب واليابس لأنّ الذي Das‏ عليه كلام أبقراط هو 
Aue‏ هذا dae‏ كما ase‏ 


قال أبقراط: سقط ابن سين يوماً ذكر بعد الامتناع من الولاد صحيح. 


قال جالينوس: إن هذا الكلام يكتب على نسختين مختلفتين فبعضهم يكتبه 
على هذه النسخة التى تقدمت التى فيها «بعد الامتناع» وبعضهم يكتبه ويحذف 
«بعد» ومن أصحاب هذه النسخة إيراقليدس الذي من bl‏ طارنطس وهو د من 
المفسّرين القدماء وذكر أنه | وجد ذلك فى نسخة قديمة وقسم هذا الكلام فجعله 
قولين أحدهما Si‏ «سقط ابن ستين [m‏ ذكر» والآخر 0 «الامتناع من الولاد 
صحيح» والنسختان جميعاً لوجازة الكلام فيهما غامضتان مستغلقتان. وذلك Sh‏ 
الشىء الذي LSI‏ يكتبه كاتبه تذكرة لنفسه فهو عند غيره بمنزلة الرمز واللغز. 


12-14 [وذكر - صحيح‎ Heracl. Tar. fr. 335: p. 229,22-26 Deichgraber 


1 إلى‎ 1:٥. أن 76 وین :ظ وین‎ 1:٥. والرطب والیابس‎ E: والرطب‎ SUSM 2 :هي‎ 
من:1 عن 3 فى‎ 21 AM gE ویرک :ولالا - يكن 4 26 لصحة:8 للصحّة‎ 1 50 
sedusi — postladd. كان‎ E 6 والبارد‎ M: ابن 8 2 والبرد‎ MA; س‎ E الولادة :34 5 الولاد‎ 4 post 
الولاد‎ add. YJE — 10 caus M, in al à db in marg. ser. Cov.: نقدفت‎ E d [إيراقليدس‎ tee! 
E: ارقليدس‎ M, heraclides in marg. scr. Colv.: correxi post الذي‎ add. هو‎ M طارنطس‎ M: sine 
pundisE "Miom E — 12 SUSE:om.M  مسقو‎ M: LAE ^ 13 سقطا [سقط‎ E: سمطًا‎ M: 


correxi 15 [الره مز واللغز‎ corrupta omnia in marg. scr. Colv. 
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ness, wetness and dryness of the air that surrounds our bodies and of our bodies 
themselves are the things that cause diseases when one of them becomes imbalanced 
and they promote health as long as they remain in balance. Furthermore, their expla- 
nation is also unacceptable and nonsensical because one can neither accept nor rely 
on (the claim) that when blood flows from the body, it becomes predominantly yel- 
low, and that it is therefore not necessary to be guided by hot, cold, wet and dry (in 
treatment) because what Hippocrates’ text indicates is, as I said, the exact opposite 
of this. 


II 6 Hippocrates said [II 13: V 90,1sq. L.]: The miscarriage of a sixty-day 
old male (child) after the prevention of childbirth is healthy. 


Galen said: This passage is written in two different ways. Some of them wrote it 
the way I have presented it, with after the prevention, and others wrote it with- 
out after. Heraclides of Tarentum, one of the ancient commentators, was a 
supporter of this reading and said that he had found it in an ancient copy. He divided 
this passage into two parts: the first is “the miscarriage of a sixty-day old child is male” 
and the other is “the prevention of childbirth is healthy”. Their terse wording made 
both these readings obscure and ambiguous because something its author writes as a 
reminder for himself looks like an allusion or a riddle to others. 
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وهذه الأقاويل كلها كما قد قلت مراراً كثيرة A‏ هي تذكرات كتبها أبقراط 
لنفسه. وتفسيرنا لهذه الأقاويل وأشباهها Lal]‏ يجري على طريق الإقناع بالتقريب 
والحدس لا بالعلم الصحيح. من ذلك SI‏ «الامتناع من الولاد» يحتمل أمرين 
أحدهما انقطاعه أصلاً حبّى لا تحمل المرأة & في وقت من الأوقات والآخر فترة 
تكون بين ولادين. وليس يُعلم أيضاً من أمر تلك المرأة C‏ الأمرين يعني هل يعني 
UOI‏ كانت لا تحمل أصلاً أو كانت تحمل ولا vu‏ حملها ثمّ أسقطت ذلك 
«الطفل الذكر ابن ستين «s‏ 

والذين فسروا هذه المقالة يقولون إِنّ أبقراط LS‏ عنى «بالامتناع من الولاد» 
انقطاع الحمل أصلاً وكثير من المفسّرين يزعم D‏ هذه العلامة كانت علامة 
محمودة. وذلك أنه UJ‏ كان الطفل ASS»‏ ولم يكن Bl‏ وكان قد بقي حتی اتی 
2ه شيزان ese UT cn coe segs"‏ نلف cel abad‏ هون شن Ji‏ 
«ولاد» حمله ولا أدري ما دعا جميع من فسّر هذه المقالة إلا الخطاء إلى أن Ji‏ 
هذا التأويل إذا كان الولاد Lal]‏ هو خروج الجنين المحمول والحمل هو تولّد الجنين 
في الرحم. IY)‏ متى كان الكلام كلاماً غامضاً مستغلقاً فخليق أن يكون المفشر 
له حقيقاً ob‏ يساهّل tly‏ وإن فسّره بتأويل رديء على E‏ الأجود كان أن قروا 
نهم لا يعرفون حقيقة الأمر من أن Sob Mila‏ مستغلقاً. 


1 كلها 1 وهذا:5 وهذه‎ Mm E ŠM: WE بالعلم 3 2 تدكارات :1 تذكرات‎ YM: UY 
نعلم‎ E الولد [الولاد‎ E۷: orreri 5 امرَيْن :۴ الأمرين‎ MN 6 تحمل" 286 يحبل :۴ تحمل‎ ٤: تحبل‎ 
M فلا:8 ولا‎ 26 7 lM: الولاد 8 15س‎ M: USE 9 Eom. M 11 MWE ا ذلك‎ 
12 ان :)1 وإن 15 26 حملا :8 حمله‎ 16 gE: باتهم‎ 0  ًاقلغتسم‎ E: Ss M, in alio مستقلقا‎ 
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All these sayings are, as I have said many times, notes Hippocrates wrote for 
himself. Our explanation of these and other such sayings are merely convincing ap- 
proximations and conjectures, not secure knowledge. For example, the preven- 
tion of childbirth admits of two interpretations: first, its complete termination 
so that the woman is definitely not pregnant at any time; and second, a pause be- 
tween two births. It is also not known about the case of this woman which of two 
things he meant: whether he meant that she was not pregnant at all or that she was 
pregnant but did not complete her pregnancy and miscarried this male child 
which was sixty days old. 

‘Those who commented on this book say that Hippocrates meant by preven- 
tion of childbirth the complete termination of pregnancy, and many commenta- 
tors claim that this is a good sign because since the child was male and not female 
and had survived for two months, this was better than if this woman had not been 
pregnant at all. They understand his term childbirth to mean the pregnancy, and I 
do not know what led almost all commentators of this book to suggest this interpre- 
tation when "childbirth" only denotes the exit of the carried foetus while *pregnan- 
cy" is the generation of the foetus in the womb. But when a text is obscure and am- 
biguous, people who comment on it deserve indulgence and appreciation even if they 
have offered a bad interpretation, although it would be better for them to state that 
they do not know the truth of the matter rather than give an obscure interpretation. 
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فإن SI CENT‏ أبقراط LS‏ يعنى فى قوله هذا «بالولاد» الحمل فيشبه أن يكون 
قراط تيا شع ان بهذا Joos Vests dl Sh ani Say sb Ute a yal‏ 
فحملت وبقيت في حملها gt‏ أسقطت Das‏ ذلك منها على حال الصحّة 
a‏ ذل على أن الحم فد lial‏ تبسك المي وتعمل فيه إلى أن ls‏ إلى 
الحال التي يتصوّر فيها ويتخلّق. وقد قال قوم dl‏ يقصد إلى Bi‏ هذا دليل يدل 
من تلك المرأة على BSI Bee‏ هذا مما ينبغي أن يفهم عنه من خارج. 

Ul,‏ الشيء الذي قصد لإثباته تذكرة لنفسه فقوله إِنَّ المرأة حملت بذكر 
صحيح سليم | فأسقطته. وأمّا على النسخة GEM‏ فيشبه أن يكون المعنى SH‏ 
المرأة أسقطت Sub‏ «ابن «y ca‏ وكان ذكراً حتى يكون ida‏ أن يدل بقوله 
aj‏ كان ذكراً أنه قد كان تفصّل وتصوّر الفرج منه فضلاً عن سائر أعضائه في مقدار 
شهرين BY‏ هذا الخبر من الأخبار التي يحتاج إليها في الكلام في خلق الجنين 
وتصوّره الذي تكلّم به في كتابه في طبيعة الطفل. 

Ui,‏ ما بعد هذا فيكون قولاً آخر منقطعاً عن JII‏ على هذا المثال: «الامتناع 
من الولاد صحيح» BY‏ المرأة التي لا تكون بين الحمل والحمل منها فترة لكنّها 
تروف حملاً بحمل تضعف سيعاً. Gow oly‏ تأويلنا «الامتناع من الولاد» على 


2-5 CINE = 56] يني‎ Hunayn, Gawimi‘ II 2: Ambrosianus B 135 sup., fol. 123%25-27 


9-11 [یکون - شهرين‎ of Hunayn, Gawàmi' II 2: Ambrosianus B 135 sup., fol. 123"29sq. 


1 إثما 2 الولاد :30 بالولاد‎ bis scr., alterum del. M — 250. تحمل فحملت‎ E: فحبلت‎ RM: تحبل‎ 
ثم حبل‎ Hunayn — 4 adë M Hunayn: aly E 5 5i لان [إلى‎ E: الا ان‎ M: correxi 6 صحّة‎ M: 
صحته‎ E 7 ياتيه اه هذ ,21 لإثباته‎ Yin marg.scr.Colv.:agó YE فقوله‎ M: بقؤله‎ E المرأة‎ ol E: om. 
M 8anted\add.\inE 9 المرأة‎ M: فكان :۴ وكان بن :26 ابن 2امراة‎ 26 10 ante كان'‎ 
add BM خلق 6« الذى :8 التي 11 0.11: أله - کان"‎ ٤: كتابه 12 ]2 تخلّق‎ $M: om E 
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If you grant that by saying childbirth in this section Hippocrates meant 
“pregnancy”, it seems that Hippocrates wanted to inform us or remind himself in 
this passage that a woman had not been pregnant, then became pregnant, remained 
with child for two months and then miscarried, and that this indicated her healthy 
condition because it indicated that her womb had begun to cling to the sperm and 
work on it to bring it to the condition in which it takes shape and is formed. Some 
people said that he did not mean this to be an indicator of health for this woman but 
that this is something that should be understood as an external (factor). 

What he meant to record as a note to himself is to say that she was pregnant with 
a healthy and sound boy and then miscarried it. But according to the other reading 
the meaning seems to be that the woman miscarried a sixty-day old child and it 
was male, so that by saying that he was male, his intention was to point out that 
aside from the other body parts his genitals were differentiated and formed to the ex- 
tent (required after) two months because this is a piece of information that is required 
when discussing the creation and formation of the foetus, which he wrote about in 
his book On the Nature of the Child.! 

This is followed by another phrase that is separated from the first as follows: the 
prevention of childbirth is healthy because a woman who does not have a 
pause between one pregnancy and the next but has one pregnancy after another 
weakens rapidly. If our interpretation that the prevention of childbirth refers 


1 cf. Hipp. De nat. pueri 17,2: p. 180,16—182,8 Giorgianni = VII 498,2-11 L.: Buqrat, Aginna 56,3-11 
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المرأة التي لا تحمل Wel‏ جاز أن تقول S]‏ تلك المرأة تكون صحيحة البدن uy‏ 
تكون أقوى LAS‏ من المرأة التي تحمل وخاصّة من التي تحمل حملا متواتاً. 

وقد انفتح من هذا الموضع باب بحث عن شيء مما يحتاج إليه وهو هل البدن 
المسقام هو البدن الضعيف الذي تسرع إليه الشيخوخة والبدن المصحّح هو البدن 
Copal‏ الذي لا تسرع إليه الشيخوخة أم لا لأنا نرى المرأة التي تحمل أقلّ أمراضاً 
من العاقر VOL]‏ تكون أضعف منها بدناً وأسرع شيخوخة. ly‏ العاقر فنجد 
الأمراض المتولّدة من الفضول إليها أسرع BY‏ بدنها في أكثر الأمر لا يستنقي من 
نشول oci o‏ انواس شي a‏ ين dius soa‏ دكن 
الشيخوخة أيضاً مع ذلك لا تسرع إليها. 


قال أبقراط : Us‏ إيراقليا فخرج منها في الثامن ومعه رائحة رديئة وكان بها 
اختلاف دم لا زحير 


قال جالينوس: إن هذا القول ليس هو قول يعرفه جميع من فسّر هذا الكتاب ولا 
يوجد في جميع النسخ ولا الذين كتبوه EA‏ متفقون في نسخة. 5l DE‏ قوماً 
قالوا St‏ هذا القول قول وضع بإزاء القول الأول مخالفاً له وقوماً جعلوه كلاماً مفرداً 


3-6 زهل — العاقر'‎ g: Hunayn, Gawámi' II 2: Ambrosianus B 135 sup., fol. 123"30sq. 5-9 — المرأة‎ 


v. Hunayn, Gawami‘ II 2: Ambrosianus B 135 sup., fol. 12332-35‏ [إليها 


4 الذي‎ M Hunayn: الشيخوخة یەم 2 التي‎ add. Ye M 5 أم لا‎ EHunayn:om.M  ًاضارمأ‎ E 
Hunayn: to >» M 6! العاقرا‎ E Hunayn: العواقر‎ M, in aliis sine punctis in marg. scr. Colv. 8sq. 
وتكون الشيخوخة‎ E: والشيخوخة‎ M: والشيحوحة‎ Hunayn 0 ابراهلنا [إيراقليا‎ E: ابراقلما‎ M, in al Ue jl in ... ... 
heracles sed hic est ... ... in marg. scr. Colv.: scripsi 13 متفقون‎ M: منتفعون‎ E 14 post قول‎ add. له‎ M 


M: om. E.‏ له M‏ وضعه E:‏ وضع 
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to a woman who does not become pregnant at all is correct, you could say that this 
woman is physically healthy because she is much stronger than a woman who is preg- 
nant, especially one who has a succession of pregnancies. 

At this point an issue arises that needs to be investigated: whether or not a sickly 
body is a weak body that ages quickly and a healthy body is a strong body that does 
not age quickly. This is because we observe that pregnant women are ill less often than 
barren women but are physically weaker than the latter and age more rapidly. We find 
on the other hand that a barren woman more readily contracts diseases generated by 
waste products because most of the time her body is not properly purged of them, 
but she is youthful throughout the time between her diseases and also does not age 
quickly. 


II 7 Hippocrates said [II 14sq.: V 90,3sq. L.]: Heracleia miscarried in the 
eighth (month) along with a bad odour. She had dysentery, not 
tenesmus. 


Galen said: This passage is not known to everyone who commented on this book 
and not extant in all copies, and those who included it also did not agree on a reading: 
some people said that this passage was put in contrast and opposition to the previous 
one while others treated it as a separate text. A man named Heraclides, Capito, 
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على حدته. ورجل اسمه إيراقليدس وقافيطن وديوسقوريدس وأشباههم قالوا 43 قول 
وضع بإزاء القول الأول وقوينطس وغيره جعلوه كلاماً مفرداً. Gl‏ الذين | قالوا إِنّه 
قول وضع بإزاء القول الأول Mus‏ )5 أبقراط ذكر في هذين القولين امرأتين إحداهما 
وهي التي XU‏ ذكرها أسقطت Sub‏ ذكراً صحيحاً قد قي له شهران Gey‏ 
وهي التي ذكرها في هذا القول أسقطت Sab‏ سقيماً ابن ثمانية أشهر. وممّا يدل 
على سقمه قوله a»‏ كانت معه رائحة رديئة» يعنى رائحة العفونة. 

ثم ad‏ أتبع ذلك بأن قال: «وكان بها اختلاف دم لا زحير» وهذه الزيادة 
مشتركة للنسختين . وقد أفرد قوم هذه الصفة في «اختلاف الدم» May‏ د کر 
«الزحير». والنسخة التي تنحو إلى ما وصف في هذا القول وضع بإزاء ما وصف 
في القول الأول من الطفل الصحيح كان معها بعض القبول Ul‏ النسخة التي فيها 
ذكر إيراقليا فليس بمستفاد منها شيء BY‏ كلّ الئاس يعلم SF‏ أكثر من به اختلاف 
الدم يخرج منه شيء منتن. وذلك يعرض لجميعهم أو لمن لم يكن به منهم زحير 
BA‏ ما يخرج من صاحب الزحير شيء منتن لأنّ القرحة في صاحب الزحير 


1-6 [ورجل — العفونة‎ Heracl. Tar. fr. 336: p. 230,3-11 Deichgrüber 11-310,2 [أكثر — الأمعاء‎ 42 


Hunayn, Gawami' II 2: Ambrosianus B 135 sup.,fol.123'38-124'1 gf Razi, Hawi VIII 2712-14 


1 [إیراقلیدس‎ sube) E: ابراقليدس‎ M, heraclides et .... .... in marg. scr. Colv.: scripsi  نطيفاقو[ وماسط‎ 
E: واسطر‎ M, in alio وماسطن‎ et in alio وفاسطن‎ in marg. scr. Colv.: correxi — ( ودىسىمورىذس [وديوسقوريدس‎ E: 
ودبوسقوريدس‎ M, ex paulo post aliter et in alio قرسس‎ est Dioscorides in marg. scr. Colv.: scripsi 
وأشباههم‎ E: واشباهم‎ M 2sq. وقوينطس — الأول‎ M: om. E, in marg. add. 3 2 [وقوينطس‎ om. E, 
وقرسطس‎ in marg. add. E3: وقوبيطس‎ M: scripsi  هولعج‎ M: om. E, جعلوه‎ in marg. add. E3 3 فقالوا‎ E: 
وهي 4 0/6 وقالوا‎ Es ذكراً 368 الذي‎ Sub] Sb M: ذكرا‎ E: correxi 2 5 ايام [أشهر‎ E: اتام‎ M: conieci 
6 يعني‎ E عفونة‎ M العفونة‎ E: digas M 7 أتبع‎ E: تبع‎ M 8 قوم‎ M: om. E, in bons add. 2 
القصة :1 الصفة‎ M 9 post ان .44 إلى‎ M. post Jð 44. الاول‎ 10 ante Jä add. هذا‎ E 1 
[إيراقليا‎ (pte! E: ايراقيليا‎ M, correctum erat sed scriptum fuit in utroque | ابراقليدس‎ Heraclides in marg. 


scr. Colv.: correxi — بمستفاد‎ E: siuu M 13 ما‎ E Hunayn: om. M 
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Dioscorides and other such people said that it is a passage that was contrasted with 
the previous one while Quintus and others treated it as a separate text. Ihose who 
said that it is a passage that was contrasted with the previous one claimed that in these 
two passages Hippocrates discussed two (different) women: one, who was men- 
tioned before, miscarried a healthy two-months old male child; the other, whom he 
mentioned in this passage, miscarried an unhealthy eight-months old child. One indi- 
cator of its ill health is that he said that it was accompanied by a bad odour, 
that is, the odour of putrefaction. 

He then added the words she had dysentery, not tenesmus, an addition 
both readings share. Some people applied this description only to dysentery and 
dropped the reference to tenesmus. The reading to the effect that what was dis- 
cussed in this passage was contrasted with what was discussed in the previous text 
about the healthy child is somewhat acceptable. The reading in which Heracleia is 
mentioned, however, is completely useless because everybody knows that most peo- 
ple who have dysentery pass something that stinks. This happens to all of them or (at 
least) to those who do not suffer from tenesmus because someone who has tenesmus 
rarely passes something that stinks. This is because the ulceration of people who suffer 
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Le]‏ هي في المعى المستقيم الذي يتصل بالدبر Gl‏ أصحاب اختلاف الدم 
فالقرحة منهم في ما فوق ذلك من الامعاء. 

dis‏ كفي نعط الاس هذه الق $e YE‏ مط او ens‏ كانه 
«ul»‏ على هذا المثال: «وكان بها اختلاف دم وزحير» وأرادوا BI‏ العرضين جميعاً 
عرضا لتلك المرأة التي وضعت بإزاء المرأة التي ذكرت قبلها وهي إيراقليا. OB‏ 
المفسّرين إذا وقعوا على كلام غامض مستغلق تقدّم S‏ واحد منهم فغيّره على نحو 
o à. ade‏ علق تاريل مشتاكل للدسعة dle cleri all‏ 


قال أبقراط: المرأة التي كانت ترضع وخرجت بها بثور في Gne als” iy‏ 
قطعت الرضاع برثت في الصيف. 


قال جالينوس: ذكر أبقراط «امرأة» كانت بها «بثور» فى els be als” sted‏ 
كانت «ترضع» صبيّها. وذلك يعرض كثيراً إذا دفعت الطبيعة Sues‏ رديئاً إلى ظاهر 
البدن لتخرجه من الجلد كما قد تدفع بالقيء والاختلاف والبول والعروق التي 
تنفتح من أسفل. ومتى كان ذلك الفضل الرديء الذي دفعته الطبيعة إلى الجلد 
رقيقاً في قوامه لطيفاً خرج بالعرق ومتى كان غليظاً احتقن في الجلد BY‏ الجلد 
أكثف من جميع ما دونه وعند ذلك يحدث في الجلد الأورام والبشور من | جنس 
القوابي والجرب «التريّل والجمرة. وليس لهذه الأشياء كلّها اسم ute‏ وإن كانت 


1150. [وذلك - الجلد‎ of Hunayn, Gawami‘ II 2: Ambrosianus B 135 sup., fol. 124'2 13-15 — ومتى‎ 


of Hunayn, Gawami' II 2: Ambrosianus B 135 sup., fol. 124'2sq.‏ [دونه 


2 فالقرحة‎ E Hunayn: والقرحة‎ M 4 واواً على‎ M: وعلى‎ E 5 [إيراقليا 2 وصف :86 وضعت‎ Gell E: 
ابراقليا‎ M: scripsi فاما :۴ فان‎ M 6 وقعوا‎ M: وقفوا‎ E نحو‎ M:om. E 7 o mA ED eM 9 
مرت [برئت‎ E: بريت‎ M, in al مرت‎ in marg. scr. Colv.: scripsi — 10 بها‎ M:om.E 12 post تدفع‎ add. 
VS E والعروق التي‎ 1: GU ينتفح :1 تنفتح 13 2 والعرق‎ E 15 post Ju add. التي‎ MN 16 

Ela] sine punctis E: التريل‎ M, puto legendum التربل‎ in marg. scr. Colv.: scripsi 


224 


of Hippocrates' Epidemics part II 7-8 311 


from tenesmus is located in the rectum, which adjoins the anus, while the ulceration 
of people who suffer from dysentery is located in (the part of) the intestines above it. 

Some people wrote out this final statement but dropped the word not and wrote 
“and” instead as follows: “she had dysentery and tenesmus”. They meant that this 
woman who was contrasted with the woman discussed before, namely Heracleia, 
suffered from both symptoms. When commentators come across an obscure and am- 
biguous text, however, each of them presumes to change it according to his doctrine 
and explain it according to an interpretation that suits the reading he has imposed on 
It. 


II 8 Hippocrates said [II 16: V 90,5sq. L.]: When the woman who was 
breastfeeding and whose entire body broke out in pustules 
stopped breastfeeding, she was cured in summer. 


Galen said: Hippocrates mentioned a woman who had pustules all over 
her skin while she was breastfeeding her baby. This often happens when the 
(body's) nature expels bad waste towards the surface of the body to remove it through 
the skin in the same manner as it may expel (it) through vomit, diarrhoea, urine and 
blood vessels that open up below.! When this bad waste that the (body's) nature ex- 
pels towards the skin has a thin and fine consistency, it emerges with the sweat, but 
when it is thick, it becomes congested in the skin because skin is denser than every- 
thing beneath it. When this happens, it causes swellings, pustules of the genus of tet- 
ters, scabies, oedema and carbuncles in the skin. There is no common term for all 


1 ie.haemorrhoids 
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قد تسمّى «خراجات وبثوراً». Lily‏ عرض لهذه المرأة التي وصف حالها هذا الذي 
ذكر di‏ عرض لها من قبل فضل رديء كان قد اجتمع في بدنها. 

وينبغي أن نبحث ما بالها ما دامت كانت «ترضع» كانت بها تلك «البثور» 
cabs UL‏ الرضاع برئت من تلك البثور فنقول S‏ ذلك قد يمكن أن يكون 
au‏ أعني gal al‏ أن يكون قطعها للرضاع في الوقت الذي كان قد Eg‏ لتلك 
yt!‏ أن flees‏ ولذلك ذكر في آخر قوله «الصيف» BY‏ ذلك وقت flee‏ فيه 
اک ااه تهت بها فلاف السون Sah‏ 
الحمية والتدبير المستقيم وقد كانت قبل ذلك تتوانى فتخلط في تدبيرها. 

ويجوز أيضاً أن نقول )5 تلك المرأة ما دامت كانت ترضع كان أجود ما في دم 
العروق وأطيبه ينصرف إلى تولّد اللبن فينفد فيه فكان لا يبقى في العروق إلا الفضل 
الرديء منه LB‏ وكانت الطبيعة تتأَذّى به فتهيّج لدفعه. فلمًا اتقطع الرضاع كان 
ذلك الدم الصافى الجيّد لا ينفد فكان إذا بقى استغرق الفضل الرديء حتّى يخفى 
فح Coley Gow V utm ald‏ وا كان ai ls on Jens a‏ )455 
فل Us‏ ما Lad Ej, fle‏ فة op SS‏ اتك tall deal‏ 
الممشقيم : 

وقد أضاف قوم ذكر «الصيف» الذي فى آخر هذا القول إلى Jý‏ القول الذي 
edm‏ على MTS‏ معنى في القول الثاني كما له 
في القول الأوّل. 


3-14 Jes — Ile] of Hunayn, Gawàmi' II 2: Ambrosianus B 135 sup., fol. 1244-1 


5 post كان‎ add. به‎ M 7 أن‎ bis scr. M GJ M Hunayn: التى‎ E post ÙJ add. ان‎ M 8 ss] 
bl E: تتواي‎ M: bis Hunayn: scripsi — 10 (34,4! M Hunayn: Gs E ante وأطيبه‎ scr. et del. 
واصسه‎ M iis E Hunayn: التوليد‎ M 11 به‎ E Hunayn: فيه‎ M 12 الصافى‎ M: ايضا فى‎ £ 14 


E 17 oS NE: SAM‏ اجتمعت in marg. ser. Colv.:‏ احتمت in al‏ اجتمعت M, in al‏ احتمت 
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these things but they are sometimes called “growths” and “pustules”. The woman 
whose condition he described had this (symptom) that, as he said, she had because 
bad waste had accumulated in her body. 

We need to investigate why it was that she had these pustules while she was 
breastfeeding and when she stopped breastfeeding she was cured of these pus- 
tules. We say that this may be a coincidence, that is, it happened to be that she 
stopped breastfeeding at the same time when these pustules were about to disappear, 
and this is why he mentioned summer at the end of his observation because it is a 
time when the whole body dissipates.! It is also possible that when the woman broke 
out in these pustules she kept a proper diet and regimen but had previously been neg- 
ligent and kept a flawed regimen. 

We could also say that while this woman was breastfeeding, the best and most 
agreeable (part of the) blood in the blood vessels went towards the production of 
milk and was consumed by it, and nothing at all remained in the blood vessels except 
its bad waste. The (body’s) nature was harmed by it and incited to expel it. When she 
stopped breastfeeding, this pure, good blood was not consumed, and when it re- 
mained, the bad waste was submerged so that it disappeared inside it to the point that 
it became imperceptible because there was so little of it, especially since some of this 
bad waste had previously been dissipated. Perhaps the woman was also on a diet and 
adopted a proper regimen. 

Some people incorrectly attached the reference to summer at the end of this pas- 
sage to the beginning of the next one. (This is incorrect) because his reference to 
summer is not as meaningful in the second text as it is in the first. 


1 sc. waste matter etc. 
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قال أبقراط: امرأة الإسكاف الذي كان يعمل الغلف ولدت وظئّت Ug)‏ قد 

نقيت النقاء lI‏ ثمّ بدا منها شيء من جنس الأغشية ثم انحدر في اليوم الرابع 

على ما ينبغي. وكان أصابها حين حملت تقطير البول وكان الذي ولدت ذكراً. 

وكانت لها سنون كثيرة وكانت بأخرة لا ينحدر طمثها. فلمًا كان بعد الولاد سكن 
عنها تقطير البول زماناً يسيراً. 


قال جالينوس: Ù‏ نجد في بعض النسخ أنه «بدا منها شيء من جنس 
الأغشية» وفى eas‏ أنه «احتقن فيها شىء من الأغشية». ái ce‏ يعنى بذلك 
eed‏ لي E‏ وتم كد sies Boss | coda‏ 
الرحم بعد ولادها ثلاثة ell‏ ثمّ خرجت في الرابع وذلك أنه قال: gi»‏ انحدر في 
اليوم الرابع على ما ينبغي». وهذا أيضاً يوجد في النسخ مختلفاً على ضربين وذلك 
OI‏ بعضهم يكتب ule»‏ ما ينبغي» وبعضهم «على غير ما ينبغي» ويشبه أن تكون 
النسخة التي فيها «على ما y eer eR‏ ذلك شبيه بما ينحو إليه قوله. 
وذلك SF‏ كلامه Jas‏ على S‏ المشيمة خرجت كلها BY‏ لو كان بقي منها شيء 
al‏ كان la‏ سيد كر lee‏ أو أغراضاً من Gale‏ الى Sued‏ منه Xie‏ ما 
يعفن فإذا لم يذكر شيئاً من هذه الأعراض فقد da‏ على 4 ادال الب كان 
على ما ينبغي 

وقد نكتفي بما وصفنا من هذا في أمر اختلاف النسخ في هذا القول فينبغي أن 
تأخذ الآن في صفة المعنى الذي قصد إليه بهذا القول. فتقول )3 أبقراط el)‏ ذكر 


1 [الذي‎ E A: ex التی‎ in marg. corr. Colv. ولدت‎ M A: om. E, ولدة‎ in marg. add. E? 3 oe MA: 
om.E  4VWEA:om.M  نونس‎ 21: سنين‎ EA ON SIEM: هالولادة‎ 7 V E: supra lin. add. M 
SLE بدات :۴ بدت 8 7 ذلك‎ 27 9 post aul add. et del. ايام‎ €W حرجت‎ E 9٩. — وذلك‎ 
الرابع‎ Mom. E 10 يوجد ايضا :5 أيضاً يوجد‎ M 1 post وبعضهم‎ 444. QM 13 Ys خرجت‎ 
E: كُلْها خرجّث‎ 7] aM: منه 14 8 عنى‎ 8:070.11 15 po كان .24 فإذا‎ M ČÍM: .سه‎ 


17 ly يكفى ما :1 نكتفى‎ M 
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II 9 Hippocrates said [II 17: V 90,7-12 L.]: The wife of the shoemaker 
who made sheaths! gave birth and thought that she had had a 
complete delivery. Then something like membranes appeared from 
her and then was delivered? properly on the fourth day. When she 
became pregnant, she developed strangury. She gave birth to a 
boy. She had many years and had not menstruated lately. After 
giving birth her strangury subsided for a short time. 


Galen said: In some copies we find something like membranes appeared 
from her and in others *some (part) of the membranes became blocked inside her". 
It is clear that he meant the chorion by it. Whether it appeared or not, he explicitly 
said that the chorion remained in the womb for three days after she had given birth 
and then came out on the fourth (day) because he said: it chen was delivered 
properly on the fourth day. This also appears in the copies in two variant 
readings: some write properly and others "improperly". It seems that the reading 
that has properly is more correct because it corresponds to the intented (meaning) 
of his words. For his statement indicates that the entire chorion came out because if 
any part of it had remained (inside), Hippocrates would have mentioned one or 
more of the symptoms caused by the putrefaction of something that putrefies. Since 
he did not mention any of these symptoms, he indicated that the chorion was deliv- 
ered properly. 

We are satisfied with what we have described about the variants between the 
copies for this passage and we now need to start discussing the meaning he intended 
with these words. We say that Hippocrates only mentioned peoples names and 


1 The Greek has “of the leatherworker who made my shoes" (tot oxuTéws, 8s TA OKUTIVa &rrotnos, 
V 90,7 L.). 
2 lit. “descended” 
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أسماء الناس وأسماء صناعاتهم ليجعل ذلك لنفسه تذكرة لأحوالهم Lay‏ ذكر مع 
ما يذكر أعمالهم كما ذكر الان GU» :08 ye‏ كان يعمل eod) KGL‏ 
عن تلك «الغلف» هل هي قوالب Sd.‏ التي كان baal‏ أبقراط ليكون بها تمديد 
عظام الرجل التى حدث فيها الكسر أو غير ذلك فضل. Gl‏ الشىء الذي بسببه 
ذكر هذا أمر p‏ البول» الذي كان أصاب امرأة «عندما TS‏ - «سكن 
عنها من بعد ولادها Be‏ يسيرة» ثم عاودها. 

قال «وكانت لها سنون كثيرة» وهو يعني بذلك G‏ ستها Gla‏ منذ الوقت الذي 
عرض لها تقطير البول على نحو ما فهم قوم على SÍ‏ أبقراط إِنّما قال: «إنّه كان 
dab deo modia‏ ا ذلك قد يختلف في النسخ فبعضهم 
كان يكتب: «وكان أصابها حين حملت تقطير البول» وذلك يدل أنه أصابها عند 
حمل واحد وبعضهم يكتب: «وكان يصيبها حين تحمل تقطير البول» وأصحاب 
هذه النسخة يريدون أن يُفهم منها D‏ ذلك كان يصيبها عند IS‏ حمل كانت 
تحمل Lily‏ قد كانت حملت مراراً كثيرة لا Jis‏ عند IS‏ حمل تحمله يصيبها 
ذلك التقطير من بعد حملها. وإذا كان الكلام على هذا وافقه أن يقال «Sb»‏ كان 
لها» منذ أصابها تقطير البول «سنون كثيرة». 

pay‏ الفرقتين جميعاً الطلب والبحث عن سبب «تقطير البول» العارض بسبب 
الحمل وهذا العرض قد يدلّك اسمه فضلاً Ue‏ سوه LS) A‏ هو خروج البول 
قطرات أعني قليلاً قليلاً من أصحاب هذه العلّة | ولم يُخبر أحد منهم بالسبب 
الذي له صارت المثانة في أصحاب هذه العلّة لا تلبث إلى أن تجتمع فيها من 


1 صناعاتهم‎ E: كان 2 26 صناعتهم‎ M:om.E 3 [الکڑ‎ S'Y EM: correxi کان‎ M: om. E, in marg. 
add.E? 4 الذى [التى‎ E: اذا‎ M: correxi ذلك‎ E: تلك‎ M post nr add. E 6 Bue E: 
وهي :وهو 7 1 بمدّة‎ 10 SI يصيبها 11 ت :1 انها :۴ ان ما‎ E يصيبهم‎ M 13 VASE: 
16اوانما‎ anedig كانت .44ے لا‎ M 16 الفرقتين‎ E: سبب 78 الفريقين‎ M: om. E, in marg. add. E3 


18 ply E: وان لم‎ M — 19 JM: om. E, in marg. add. E? 
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professions as a reminder for himself about their conditions. He sometimes men- 
tioned besides other things their occupations, as he did now by saying who made 
sheaths. It is poindess to try and find out whether these sheaths consisted of casts 
(made) of a strap that Hippocrates used to stretch the bones of a leg that had been 
fractured or something else. The only reason he mentioned this is the strangury 
that this woman suffered from when she became pregnant, which then sub- 
sided for a short time after she had given birth and then relapsed. 

He said she had many years, and by that he either means her age or (the 
years) since the time she had strangury, as some people understood (it). Hippocra- 
tes, however, only said: when she became pregnant, she developed 
strangury. But there are variants in the copies; some have: when she became 
pregnant, she developed strangury, which indicates that it affected her dur- 
ing a single pregnancy, while others have: *when she becomes pregnant, she develops 
strangury”, and the supporters of this reading mean that it is to be understood that 
she had this each time she became pregnant, and that she had become pregnant many 
times and kept suffering from this strangury during every pregnancy from the point 
of conception. If the passage is (read) in this way, it would be consistent with saying 
that she had many years since she had suffered from strangury. 

Common to both groups is that they seek and investigate the cause of the stran- 
gury that appears as a result of pregnancy. Apart from everything else the name of 
this symptom already indicates that it is a discharge of urine in drops, that is, little by 
little, of those who have this illness, but none of them identifies the reason why the 
bladder of people who have this illness does not wait until a substantial quantity of 


1 The Greek term otpayyoupia is derived from ovp&y& (“trickle”) and oUpov (“urine”), and the 
Arabic calque taqtir al-bawl also means “trickling of urine". 
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البول AS‏ ذات قدر LEN‏ حين يصير فيها شيء منه igh‏ لدفعه وإن كان يسيراً 
جدا. 

وقد ادّعى قوم منهم GÍ‏ السبب في ذلك مزاحمة الحمل للمثانة على )3 أبقراط 
نما قال: i»‏ كان أصابها حين حملت تقطير البول» يعني منذ db‏ حملها من 
قبل أن تنتفخ الرحم وتخفو. وقد نرى Lal‏ من النساء من يكون لها بطن عظيم 
وتكون حبلى بتوءم ولا يعرض لها تقطير البول ولو كان انتفاخ الرحم هو سبب 
تقطير البول لقد كان ذلك سيعرض لتلك لا محالة وكان حدوثه بها أولى. وادّعى 
قوم Sl‏ السبب فى ذلك كثرة الدم وادّعى آخرون Sl‏ السبب فيه غلظ الدم وآخرون 
a‏ عرس ماسقا BEE‏ 

ولم dl res‏ مدهم السبب البعيلا الذي «اذعاه بالسبب"القتريين المتصل بهذا 
العرض وذلك أنه بيّن SI‏ المثانة Lol‏ تُخرج ما ينحدر إليها من الكلى من البول 
إخراجاً سريعاً من قبل VT‏ لا تقدر على إمساكه مدّة أطول Lally‏ يعرض لها ذلك 
إذا لم تحتمل كمْيته أو كيفيّته وكذلك نرى القيء يكون والاختلاف. وقد نرى قوماً 
يغلب على نواحي المثانة منهم البرد فيعرض لهم على المكان تقطير البول فإذا 
سخنت تلك المواضع منهم نك Pi TIU els‏ أن تكون المثانة Led]‏ 
تصير Vi‏ تطيق احتمال فضل قليل من البول ولا تلبث حتى يجتمع فيها منه مقدار 
كثير لكن تدفع Le YG Y‏ ينحدر إليها منه إِمّا لضعف يحدث فيها حتّى ينالها 
من فل > الع وك" البسير ها كان Ugly‏ ن فل الي ء الك ORT‏ كان 
فيها Ub‏ للذع ius‏ بتاع ded RAS fb‏ إذا كان asy BE‏ وتحدوت 


15-320,2 [تکون - يشبهه‎ of Hunayn, Gawàmi' II 2: Ambrosianus B 135 sup., fol. 12413-16 


3 المثانه [للمثانة‎ in marg. scr. Colv. 5 تنتفخ‎ M: انتفاخح 6 8 ينفتح‎ M1: انفتاح‎ 8 Î M: om. E 
post "T add. et del. pga E post آخرون‎ add. فيه‎ E 10 أحد‎ M: ظواحد‎ 1 ail E: om. M 5i E: 


om.M 13 تحتمل‎ M: منهم — يجتمع .1550 21 ولا:ظ أو 1يحمل‎ Miom. E 17 تدفع‎ M: atte 
E 18 24141ه الشىء!ا‎ 19 eM gU E: e n M: sec. Hunayn correxi 
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urine accumulates but is driven to expel it when a little comes in, even if it is a very 
small quantity. 

Some of them claim that its cause is the pressure of the foetus on the bladder even 
though Hippocrates only said: when she became pregnant, she devel- 
oped strangury, that is, from the beginning of her pregnancy, before the womb 
swells and becomes prominent. We also see that some women whose bellies are huge 
since they are pregnant with twins do not have strangury. If the swelling of the womb 
were the reason for strangury, they would be bound to have it and its appearance 
would be (even) more natural for them. Some people claim that its cause is an abun- 
dance of blood, others that it is che thickness of blood and others that it is caused by 
yet other things that are even less acceptable and convincing. 

But none of them established a relationship between the unlikely cause that he 
proposed and the likely cause that belongs to this symptom: it is obvious that the 
bladder quickly removes any urine that descends to it from the kidneys because it is 
not able to hold it for a longer period, and this happens when it cannot tolerate its 
quantity or quality; we observe that the same applies to vomiting and diarrhoea. We 
may see some people suffer strangury straight away when the region of their bladder 
is overcome by cold. When these areas are then warmed up, this symptom subsides. 
Hence, the most likely factor is that the bladder becomes incapable of holding a little 
extra urine and does not wait until a large quantity of it has accumulated but gradual- 
ly expels the urine that descends to it, either because it has become so weakened that 
the burden of a small amount affects it as much as the burden of a large amount that 
has accumulated in it, or because of the burning (sensation) in it caused by the quality 
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الضعق فين Lal] Ge‏ کان بب gh‏ بكرن إذا CLE‏ غليهنا البو gh‏ الع أو غير 
ذلك ve Us‏ 

والحمل في طبيعته خارج عن هذا كله. Ul‏ حدوث اللذع في المثانة بسبب 
كيفيّة البول ففي المرأة الحامل غير بعيد من أن يحدث إذا كان قد اجتمع في بدن 
المرأة من قبل أن تحمل خلط رديء ثم | بعد الحمل يجتذب الطفل أصفى الدم 
وأجوده ويبقى في العروق أردؤه. وما يجتمع من ذلك في J‏ وقت من الحمل 
يكون مع رداءته أيضاً كثير المقدار. 

ولهذا السبب بعينه يشبه أن يكون ما يحدث للحبلى | في ذلك الوقت من 
الشهوات الرديئة التي تكون من آفة ما تعرض في فم المعدة بسبب فضول رديئة 
codes‏ إليها. وذلك DE‏ الطمث يحتقن في المرأة إذا حملت والذي ينصرف من 
الدم فينفد في غذاء الطفل في أوّل وقت الحمل يسير لصغر الطفل ولذلك يفضل 
من الدم في العروق مقدار كثير فإذا Gail‏ أن يكون ذلك إلى الرداءة أميل ثم يجلب 
إلى فم المعدة عرضت منه للمرأة الشهوات للأطعمة والاشربة الرديئة المنكرة التي 
تعرض للنساء في وقت الحمل. 

فإن مال ذلك الفضل الرديء إلى المثانة وجب أن يعرض تقطير البول فإذا كان 
الولاد وقي بدم النفاس البدن من جميع ذلك الفضل الرديء سكن ذلك التقطير. 
ولذلك قال فى آخر قوله: «فلمًا كان بعد الولاد سكن عنها تقطير البول زماناً 

pay Yael cats» VIE من‎ Lad QU Ulli See de lly Us 
يجيء منها الطمث مجيئاً ناقصاً ولذلك‎ YÍ كانت‎ Li طمغها» فقد تبيّن من ذلك‎ 


1 كان‎ E: om. M 2 يشبهه‎ M: اشبهه‎ E 3 cs M: ayy E 4 فى [ففى‎ EM: correxi 5 
بحرت [يجتذب‎ E: يختدب‎ M, in al حتدب‎ in al محىدت‎ in marg. scr. Colv.: scripsi 9 LE: om. M 
بسبب‎ E: وبسبب‎ M 11 يسير‎ E: om.M 12 كثير‎ M: کٹیرہ‎ E الرداءة‎ M: الزىادىة‎ E 15 مال‎ E: قال‎ 


M 16 ÄM: فد نمی‎ 20 Gast مجيئاً‎ M: hal محاى‎ E 


227 


of Hippocrates’ Epidemics part 9 321 


of the urine when it is sharp and bad. Weakness in the bladder inevitably occurs when 
it is overcome by cold, heat or other such things. 

Pregnancy is by its nature external to all this. Burning in the bladder caused by the 
quality of the urine on the other hand is not unlikely to happen in a pregnant woman 
when a bad humour has accumulated in the woman’s body before she becomes preg- 
nant and then, after getting pregnant, the child attracts the purest and best blood and 
the worst remains in the blood vessels. Ihe (bad blood) that accumulates at the begin- 
ning of the pregnancy is not only bad but also plentiful. 

This very same reason seems to cause the bad cravings pregnant women get at this 
time, which are the result of damage to the mouth of the stomach caused by bad 
waste products that are drawn to it. For the menses become congested in a woman 
when she is pregnant, and the (amount of) blood expended and used up in feeding 
the child at the beginning of the pregnancy is small because the child is small, and a 
great amount of waste blood therefore remains in the blood vessels. When this 
(waste) accidentally tends more towards badness and is then drawn towards the 
mouth of the stomach, the woman gets the cravings for bad and disallowed foods and 
drinks that women have during pregnancy. 

If this bad waste inclines to the bladder, it is inevitable that strangury occurs. 
Then, when childbirth has taken place and the postpartum bleeding has purged the 
body of all this bad waste, this strangury subsides. This is why he said at the end of his 
passage: After giving birth her strangury subsided for a short time. 

One of the things that tell you that what we have said is true is something he also 
said, namely that she had not menstruated lately. This explains that the flow 
of her menses was at first insufficient and bad waste was therefore constantly accumu- 
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كان دائماً يجتمع في بدنها فضل رديء» ثم D]‏ بأخرة انقطع طمثها فقوي فيها 
ذلك الخلط الرديء وعرض لها تقطير البول بسبب انقطاع الطمث. وقد قلنا مراراً 
كثيرة )3 انحدار الطمث ليس يقوم للمرأة مقام الاستفراغ فقط لكته قد يقوم لها مع 
ذلك مقام ما ينقى بدنها من أشياء التي هي رديئة في كيفيّتها. A3 GA,‏ ييحي 
متى انقطع انحدار الطمث أن يكون ذلك الدم الذي يجتمع في Al oed ol‏ 
من المقدار الذي ينبغي فقط لكن يكون مع ذلك رديئاً فإذا مال كما قلت ذلك 


الفضل الرديء إلى المثانة حدث تقطير البول بسبب ما ينال المثانة من اللذع. 


قال أبقراط: امرأة كان بها وجع في وركها قبل أن تحبل Và‏ حبلت سكن عنها 
ذلك الوجع ثمٌ إتها ولدت فعاودها الوجع في يوم العشرين وكان الذي ولدت ASS‏ 


قال جار USE ad zal eda‏ كما ld‏ لحف عن السية GI‏ من 
أجله كانت تلك المرأة ما دامت كانت حاملاً في سكون من «الوجع» الذي كان 
بها «في وركها EE‏ ولدت عاودها الوجع». ونحن لما كتا ليس نعلم حال تلك 
al al‏ وهل كان طمثها ينحدر على ما ينبغي أم لا من قبل أن تحبل فإنّه ليس يتبيّن 
لقا أمر السبث فى «US‏ وذلك أنه إن كانت تلك المرأة قد كان lo‏ لا jJ‏ 
على ما ينبغي فالسبب كان في وجع وركها امتلاء بدنها | aly‏ كان سال إلى ذلك 
العضو بعض الفضل الذي كان في بدنها وإن كانت قد كان ينحدر طمثها على ما 
ينبغي فقد يعسر وجود السبب الذي من أجله أصابها ذلك الوجع. 
in marg. corr. Col. — ante‏ يال E: e»‏ ينال 7 286 سال E:‏ مال 6 286 يجتمع E: Lalo‏ دائماً يجتمع 1 


:5 الذي 36:00.8 تلك 11 E‏ حملت :4 cle‏ 2 بحمل :8 ]3 تحبل 8 JIM‏ .204 المثانة" 
E‏ بعد M:‏ بعض 16 inmarg.add.E?‏ ,070.12 :21 إلى 15 IM 13 EUM‏ 


228 


of Hippocrates’ Epidemics part II 9-10 323 


lating in her body. Her menses then finally stopped, this bad humour gained strength 
in her and she developed strangury because the menses had stopped. We have said 
many times that menstruation not only serves as an excretion for women but also as 
something that purges their bodies of things that have a bad quality. When men- 
struation has stopped, it is therefore inevitable that the blood that accumulates in the 
body not only exceeds the proper amount but is also bad. Hence, when this bad waste 
inclines, as I said, to the bladder, strangury occurs because of the burning the bladder 
experiences. 


1110 Hippocrates said [II 18: V 90,13sq. L.]: A woman felt pain in her hip 
before she conceived. When she conceived that pain stopped. She 
then gave birth and the pain returned on the twentieth day. She 
gave birth to a boy. 


Galen said: Hippocrates also recorded this case description in order to investi- 
gate the reason why the pain she felt in her hip stopped as long as this woman 
was pregnant but returned after she had given birth. Since we do not 
know this woman’s condition and whether or not she had menstruated properly be- 
fore she conceived, the reason for this does not become evident for us. For if this 
woman had not menstruated properly, the reason for her hip pain would have been 
the fullness of her body and that some of the waste in her body would have flowed to 
that body part, but if she had menstruated properly, it would have been difficult to 
determine the reason why she felt that pain. 
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وقد es ce‏ 5 مما يقرب من الإقناع أن يكون ذلك «الوجع» الذي عرض 
لتلك المرأة «في وركها» إِنّما كان من قبل البرد فكان ذلك البرد إذا استفرغ الدم 
X‏ بها وإذا اجتمع في البدن انتفعت به والدم يجتمع ويكثر في وقت الحمل. 
وقول Vl‏ كانت حبلى «بذكر» شاهد مصحّح لما قيل SY‏ الدم في المرأة التي 
هي حبلى بذكر يكون أسخن. 


قال أبقراط: امرأة حبلى أصابها في ساقها الأيمن من أسفل خراجات إمّا في 
الشهر الثالث Lely‏ في الرابع وكتا نستعمل فيها دقاق الكندر وفي يدها اليمنى 5 
الإبهام. ولا أدري (eU‏ شيء ولدت وذلك ST‏ خلفتها ولها من الحمل E‏ أشهر. 
Maid Le Sas cual,‏ فهو ال os le)‏ الصهزة: 


قال جالينوس: S‏ أبقراط كتب لنفسه ذكراً أمور النساء اللاتي أصابهنٌ في 
ele‏ شيء مخالف لما يصيب النساء فكتب فيما كتب من ذلك قصّة هذه 
المرأة وهو يهم أن يبحث فيما بعد ويتعرّف من Whe‏ هل سكنت تلك الخراجات 
التي كانت خرجت بتلك المرأة في وقت حملها من بعد ولادها. وذلك انها إن 
كانت سكنت فإنّه يكون ما عرض لها شبيهاً بما عرض للامرأة التي كانت ترضع 
db‏ قال في تلك d‏ سكنت عنها البثور التي كانت تخرج بها عند قطعها الرضاع. 


1-5 أشن‎ = or] cf. Hunayn, Gawami‘ II 2: Ambrosianus B 135 sup., fol. 124'23-26 14sq. 


cf. Hipp. Epid. II 2,16: V 90,5sq. L. (supra, lemma II 8: p. 310,8-10(‏ [للامرأة — الرضاع 


2 فكان‎ E Hunayn: وكان‎ M 5 هى‎ M Hunayn: om. E, in marg. add. E? 7 وفى يدها‎ bis scr. 
primumde.M  ىفو‎ 1 1]: بأىّ 8 لافى‎ E: lMA dli, MA:om.E IEA: om.M 9 
JEA: احالووس [أرخالاوس ۸ الى‎ E A: ارحالاوس‎ M, archelaus in marg. scr. Colv.: scripsi نحو‎ 
الصخرة‎ E M: om. A 10 اللاتى‎ — P" E: gli من‎ M 12 بعد‎ E: يقدره‎ M, te in marg. scr. Coly. 
14 لها‎ MGE بالذي :26 بما‎ E 15 تلك‎ E: ذلك‎ M 
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Some people consider it fairly convincing that the pain this woman felt in her 
hip was caused by cold: when blood was excreted, her coldness increased, but when 
(blood) accumulated in her body, she benefitted from it, and blood accumulates and 
becomes plentiful during pregnancy. His observation that she was pregnant with a 
boy is evidence that confirms what was said because the blood is warmer in a woman 
who is pregnant with a boy. 


II 11 Hippocrates said [II 18: V 90,15-92,2 L.]: A pregnant woman had 
eruptions on her lower right leg, either in her third or fourth 
month — we used ground frankincense on them —, and on her 
right hand near the thumb. I do not know what she gave birth to 
because I left her when she was six months pregnant. As far as I 
remember she lived with the family of Archelaus near the rock. 


Galen said: Hippocrates wrote (notes) to remind himself of the cases of wom- 
en who were affected during their pregnancies by something that is at odds with what 
women (normally) experience. One of the things he wrote about this was the case de- 
scription of this woman. He was interested in investigating and determining later on 
with regard to her condition whether the eruptions the woman broke out in dur- 
ing her pregnancy disappeared after she had given birth: if they had disappeared, then 
her case would resemble that of the breastfeeding woman, about whom he said that 
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وذكر أيضاً بعد ذلك تقطير البول ووجع الورك فقال في تقطير البول GI‏ حدث في 
وقت الحمل وقال في وجع الورك E‏ سكن في وقت الحمل. فقصّة هذه المرأة 
مشاكلة لقصص النسوة اللواتي تقدّم ob Ji ess‏ بالقصّة على آخرها لأنّه 
«خلف» المراة «وهي من حملها في الشهر السادس». 


BIN كله اليه‎ Sab coa, ee gio ST oe اجان‎ al اقرا‎ Jb 
أعظم أعضائه كانت قد تفصّلت فكان ا نحو أربع أصابع ولم يكن فيه عظم‎ 
وكانت مشيمته غليظة مستديرة. وكان أصاب هذه المرأة قبل أن تلد ربو ولفظت‎ 


في وقت | ولادها XV‏ يسيرة شبيهة بما يخرج من الدمل. 


قال جالينوس: قد B‏ قوم 5l‏ قوله «ولدت» Gl‏ يعني به «أسقطت» وقال قوم 
al‏ يعني بقوله «ولدت» حفيقة نا عذال عليه هذه اللفظة ولهذا السبب كتب هذه 
5i T Lill‏ الولاد كان في الوقت الذي كان ينبغي أن يكون فيه وكان الطفل 
الذي ولد لم تتفصّل منه أعضاؤه الجرئيّة. إلا UE‏ نجد في هذا القول شيئاً is‏ 
يناقض هذا وهو قوله «وكان مقداره نحو أربع أصابع» "A‏ قد أتت عليه تسعة 
UJ gal‏ كان ob‏ بق على icai Me‏ ولس يتك ooh Lad‏ يكوق 05S‏ 
«للأصابع الأربع» LSI‏ هو Si‏ ذلك الطفل Lai}‏ كانت له في AS IS‏ وقدم أربع 
أصابع والخامسة AN iai‏ قال: ob‏ أعظم أعضائه» فقط «كان قد تفصّل» 
وتصور ولیس الأصابع من «أعظم الأعضاء». 


isq. 1 jl — [فقال‎ cf Hipp. Epid. II 2,17: V 90,9 L. (supra, lemma II 9: p. 314,3) Z= JU, 


1 [الحمإ‎ cf. Hipp. Epid. II 2,18: V 90,13 L. (supra, lemma II 10: p. 322,8sq.) 


3 اللواتي‎ E ابطىحاس [أنطيجانس 5 26 عن :۴ على 78 اللّوتى‎ E: انطيجانوس‎ M: sine punctis A: scripsi 
نيقوماخس‎ [ sine punctis E A: نيقوماحس‎ M: scripsi 7 مشيمته‎ E A: مشيمة‎ M هذه‎ EA: بهذه‎ M 
ante قبل‎ add. من‎ M تلد‎ E: ex تلك‎ sub lin. corr. M 9 به أسقطت‎ M: واسقطت‎ E 11 القصّة‎ M: 
4hAUE SiE:omM 14 JM: كما‎ E. أيضاً‎ Eom. M 15 كل‎ M: om. E 


229 


of Hippocrates’ Epidemics part II 11-12 327 


the pustules she had disappeared when she stopped breastfeeding. He also mentioned 
strangury and hip pain after that and said that the strangury occurred during preg- 
nancy and that the hip pain subsided during pregnancy. Hence, the case description 
of this woman resembles the cases of the women he mentioned before, but he did not 
finish the case description because he left the woman while she was in the 
sixth month of her pregnancy. 


II 12 Hippocrates said [II 19: V 92,3-7 L.]: The wife of Antigenes from 
the family of Nicomachus gave birth to a baby that was entirely 
fleshy but its largest body parts were already differentiated. It 
was about four digits in size and had no bone in it. Its placenta 
was thick and round. Before giving birth this woman had asthma, 
and while she was giving birth she spat out a small amount of pus 
that resembled (pus) which comes from a small abscess. 


Galen said: Some people thought that by saying she gave birth, he meant “she 
miscarried". Others said that by saying she gave birth, he really meant what this 
word signifies, and this is why he recorded this case, that is, that the birth took place 
at the time it should have occurred but the individual body parts of the baby that was 
born had not been differentiated. However, we find in this passage something that 
seems to contradict this, namely his words it was about four digits in size. 
Had it been nine months, it would not have remained at that size. It is also not possi- 
ble that his reference to four digits meant that this baby had four digits on each 
hand and foot but the fifth was missing because he said: only its largest body 
parts were differentiated and formed. Digits, however, are not among the 
largest body parts. 
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وقد قال قوم ]5 ذلك الطفل كان من الصغر بهذا المقدار وقالوا Š)‏ ذلك هو 
uu‏ الح العا a E E‏ 
الوقت الذي كان eds y‏ أن يولد فيه وكان لم يتفصل ويتصور التصوير T‏ 
والمخالفون iis PE‏ القول يقولون ol‏ الأشياء العحيبة آنا التى تكون قش 
callers a cud‏ نيا ha MI‏ الى درا olds s diee‏ فى هذا d)‏ لجسن مين 
الأشياء التي تكون في الندرة ولا من الأشياء العجيبة البديعة لكنّه من الأشياء التي 
لا يمكن أن تكون أعني أن يكون الولاد في الوقت الذي ues y‏ أن يكون فيه ويحون 
مقدار الطفل الذي يولد أربع أصابع. وإذا كان قد يعسر eran sees er So‏ 
هؤلاء XS‏ يوفق منه على المعرفة الصحيحة Ul‏ ندع البحث عن الشهر الذي 
كان خروج ذلك الطفل فيه Gl‏ شهر كان ونروم استخراج سبب يقبل ويقنع به لما 
يمكن أن نستخرج له سبب. 

فنقول ol‏ من قول أبقراط cj‏ مشيمة هذا الطفل كانت «غليظة مستديرة» قد 
dci‏ ا الدم في هذه المرأة في وقت حملها كان أميل إلى البرد وإلى طبيعة البلغم 
ولذلك كان الجنين الذي ولد هته فيها buon‏ يعسر تخلقة وتصوّره «وكانت مشيمقة 
غليظة مستديرة». وبالواجب aal‏ تلك الغرأة ul‏ أن حضر ولادها «الربو» عندما 
ارتفع ذلك الدم المائل إلى طبيعة البلغم الذي كان TIE‏ في بدنها في العروق 
ce Sata‏ الرحم ally‏ إلى الات الضدر: 
ff Hunayn, Gawami‘ II 2: Ambrosianus B 135 sup., fol. 124270‏ [مشيمة — مستديرة 12-15 

15-17 [وبالواجب — الصدر‎ c£ Hunayn, Gawami' II 2: Ambrosianus B 135 sup., fol. 124°31sq. 


1 من‎ E:om.M 4 إِنْ‎ 21:07. ill Eom. Min marg. add. Colv. 6 ČIM: اليه‎ 9 bb E: 


E Hunayn: om. M‏ المائل 16 — E 15 UJ EHunayn:om.M‏ وقد M 12 48M:‏ وانا 
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Some people said that this baby was (indeed) that small. They said that this is the 
reason why Hippocrates mentioned this case: because it is an astonishing case 
since the baby had been born at the time it should have been but was neither differen- 
tiated nor completely formed. Those who disagree with the supporters of this inter- 
pretation say that strange things which rarely occur are still different from things 
which cannot occur. They say that this is neither something that rarely occurs nor 
something strange and unprecedented but something that cannot happen (at all), 
namely that the birth takes place at the required time but the size of the baby that was 
born is four digits. Since it is difficult to settle the dispute between these (people) and 
successfully arrive at actual knowledge, we shall set aside the investigation of which 
month this baby came out; we want to identify an acceptable and convincing cause 
for things for which we can (actually) identify a cause. 

We say that it appears from Hippocrates’ statement that this baby’s placenta 
was thick and round that the blood in this woman tended more towards cold- 
ness and the nature of phlegm during her pregnancy. This is why it was difficult for 
the foetus produced from it to be created and formed and why the placenta was 
thick and round. This woman inevitably developed asthma around the time of 
childbirth when this blood, which tended towards the nature of the phlegm which 
dominated her body, rose in the blood vessels that join the womb and the chest to the 
chest organs.! 


1 i.e. the respiratory organs 


20 
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قال : «ولفظت تلك المرأة في وقت ولادها مِدة يسيرة بمنزلة ما يخرج من 
الدمّل» ويشبه أن يكون قوله في هذا الموضع «لفظت» إثما أراد به «قذفت 
بالسعال» وذلك Gb‏ نجده فى OLS‏ الفصول قد استعمل هذه اللفظة بعينها | 
فقال: «من لفظ دماً زبديّاً فقذفه Led] olf}‏ هو من الرئة». وممًا يُعرف من الإقناع 
Sl‏ بعض ذلك الخلط الذي ولد الربو استحال Syed‏ منه المدّة وكان قذف ذلك 


cats‏ البدن کله فى وقت الولادة. 


قال أبقراط: المرأة التي ولدت ابنتين توءمين ولم تستفرغ كثير استفراغ تورم منها 
البدن كله ثم نها من بعد ذلك عظم بطنها وسكن ورم سائر أعضائها وجعل ينحدر 
منها شيء أحمر m‏ كان الشهر السادس GE‏ كان ينحدر منها بعد ذلك شيء 
رقيق كفير The‏ في المدة التي بعد ذلك UIS‏ وكان الذنب مائلاً إلى أفروديسيون. 


150. [ولفظت — الدمل‎ «f Hunayn, Gawami‘ II 2: Ambrosianus B 135 sup., fol. 124'33 4 من!-‎ 
[الرئة‎ Hipp. Aphor. V 13: p. 432,8sq. Magdelaine = IV 536,8sq. L.: v. Buqrat, Fusül 42,3sq. 5sq. 


85 ll — 2x] d: Hunayn, Gawami' II 2: Ambrosianus B 5 sup., 101. 


1 بمنزلة‎ E Hunayn: om. M 2 ويشبه‎ EAM ante قذفت‎ add. | VE 4 فقال‎ bis scr. M 
Joa) E M: قذف‎ Buqrat, Fusül Ásq. إيّاه — فتولّدت‎ E: om. M 4 [الرئة‎ ay) E: om. M: sec. Buqrat, 
Fusül correxi 6 الولادة‎ E Hunayn: الولاد‎ M 7 ابنتين‎ E اثنين‎ M: اسين‎ A توءمين‎ M: توءما‎ E توما‎ 
A استفراغ‎ MA: منها البدن .4 استمرع‎ MA:lga البدن‎ E 8 من‎ EM: 0m. A — post ذلك‎ 
add. JSE 10 NA: الى‎ E: الذي‎ M أفرود يسيون‎ — WL] &ppoõioia et مايل‎ scriptum et iterum 
Vie exe sed scribendum Ml £BAarrrrov legerat £BAerrov in marg. scr. Coly. وديسيون‎ x سسون‎ dg il 


E: افروديسون‎ M: scripsi 
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He said: while she was giving birth she spat out a small amount 
of pus that resembled (pus) which comes from a small abscess. It 
seems that by saying she spat out in this passage, he meant *she expelled (it) by 
coughing" because we find him use this same expression in the Aphorisms, saying: 
*Someone who spits out frothy blood expels it from the lungs".! One thing that is 
known for sure is that some of the humour that generated asthma was transformed, 
pus was produced from it and it was expelled through pustules all over the body at 
the time of birth. 


II 13 Hippocrates said [II 20: V 92,8-12 L.]: The whole body of a woman 
who gave birth to twin girls and did not excrete much became 
swollen from it. Then, after that, her belly became enlarged but 
the swelling in the other body parts subsided and she began to 
discharge something red until the sixth month. Then, after that, 
she passed a very large amount of a thin (discharge) for the entire 
period that followed. The tail was inclined towards the Aphrodi- 
sion.? 


1 lit. “his expulsion of it is from the lungs" 
2 transliterated here and in the following as afrüdisiyin 


10 
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قال جالينوس: Ul‏ القدماء ممّن فسّر ألفاظ أبقراط مثل بقخيوس وغلوقياس أو 
معاني كتبه مثل زوكسس وإيراقليدس الذي من أهل طارنطس وهما من فرقة 
أصحاب التجارب وإيراقليدس الذي من أهل أروثرا وغيره من فرقة أصحاب القياس 
فليس يعرفون هذا القول يكتب VE‏ على هذه النسخة التي نسخته عليها. Gb‏ من 
أتى بعدهم فقد غيّر هذه النسخة على أنحاء مختلفة ومثّلها QS‏ واحد منهم نحو 
المعنى الذي She‏ أته أقرب إلى القنوع والقبول US‏ أنا فلا أمنع متى كان الكلام لا 
يُفهم لخطاء وقع في كتابه من الأصل أن zx‏ منه الحرف ويزاد فيه وينقص منه 
Se‏ يصير مفهوماً. 

Ub‏ قد نرى الآن Lad‏ أشياء كثيرة مما بمثلها يقع فيها الخطاء والسقط بسبب 
ds‏ أدب GUS‏ وتوانيهم إلا أي لست أحمد من الذي يغيّر شيئاً من أشباه هذه 
الأشياء أن يكون إذا غيّره لا يعلم كيف كانت النسخة القديمة. وقد نجد هذا 
الكلام على هذا النسخ الذي فيه كان موجوداً في الأصل في جميع النسخ ge‏ 
فيه قوم بأّه UOI‏ هو شبّح في ظاهر الأمر ووراءه المعنى ثم إِنّ قوماً أتوا بعد فخشروا 
وغيّروه وكتبوه على هذه النسخة: «المرأة التي ولدت بنتين توءمين ولم تستفرغ كثير 


1-4 عليها‎ - al] Bacchii t. Ba.11: p.495 v. Staden  Heracl. Ery. t. HE.4: p. 558 v. Staden 


1 بقخيوس‎ [ sine punctis E: بعسسحوس‎ M, Bacchius puto supra lin. scr. Colv.: scripsi [وغلوقياس‎ 6 
punctis E: وعلوقياس‎ M, Glaucias supra lin. scr. Colv.: scripsi 2 معاني‎ M: ممھاشى‎ E [زوكسس‎ 
روكسس‎ E: ورك‎ M: correxi وارفلیدوس [وایراقلیدس‎ E: وايراقليدوس‎ M, in alio اىرقلندس‎ et اروشرا‎ sed 
Heraclides ... in lib. 6 sex. 1. et ... est ... in marg. scr. Colv.: correxi | [طارنطس‎ sine punctis E: طاريطس‎ 
M: scripsi — 385 فرقة من [من‎ EM: correxi 3 وابرهلسدس [و إيراقليدس‎ E: وابراقليدوس‎ M: correxi أروثرا‎ 
E: sine punctis M — 4 عليها‎ M: om. E, in marg.add.E? — 5 ومثلها‎ Eig M — 6 القنوع والقبول‎ E: 
القبول والاقناع‎ M WEY JM 9 فيها الخطاء‎ E: الخطا فيها‎ M 10 الذي يغيّر‎ M: الس يعتىرون‎ 
E 12 النسخ'‎ M, in al ce in marg. scr. Colv.: السح‎ E فيه کان‎ ٤: كان فيه‎ 2]  "j3EomM 13 
شبح‎ E: تشبيخ‎ M, in al تشح‎ in marg. scr. Colv. الأمر‎ M: jn E ووراءة المعنى‎ E: وراه معنى‎ M 14 


M: ls 5 E‏ توءمين 
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Galen said: The ancients who commented on Hippocrates’ terminology such 
as Bacchius and Glaucias or on the meanings of his books such as Zeuxis and 
Heraclides of Tarentum, who both belonged to the empiricist sect, and 
Heraclides of Erythrae and others from the dogmatist sect only knew 
these words written according to the reading I have transcribed. But those who came 
after them changed this reading in various ways and each of them adapted it to the 
meaning he considered most convincing and acceptable. When a text is incomprehen- 
sible because of an error that occurred in the original (copy), I for one am not averse 
to changing, adding or removing a letter from it so that it becomes comprehensible. 

Even today we see many such errors and omissions occur because of the scribes' 
lack of education and negligence, but I have no praise for people who change such 
things when they do so without knowing what the ancient reading was. We find this 
passage in this reading, in which it was extant in the original (copy), in all copies. 
Some people argued that he left the matter vague on the surface and the meaning is 
underneath it. Then, later on, some people came, corrupted and changed it and wrote 
it as follows: *the whole body of a woman who gave birth to twin girls and did not 
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استفراغ تورّم منها البدن كلّه». وهذا الكلام oly‏ كان غيّر Bl cline BB‏ على 
حاله. 

Ul,‏ القول الأخير الذي في هذا الكلام وهو قوله «وكان الذنب مائلاً إلى 
أفروديسيون» فقد غيّره S‏ واحد منهم بنوع من التغيير فتغيّر معه معناه. وسننظر في 
aes ulis‏ قليل Le‏ أن Los M es‏ قله ol pay‏ قال eodd, tal b>‏ ابشين 
توءمين ولم تستفرغ كثير استفراغ فتورّم بدنها كله VL‏ بعد صارت إلى أن عظم 
بطنها» وسائر ما وصف من حالها بعد. وامتناع ذلك الاستفراغ قد يمكن | أن 
يكون قد كان من اتات شت وأولى الأمور أن يكون من قبل uil‏ «ولدت ابنتين» 
SY‏ الطفل الذكر يكون ولاده أسهل وأسرع G‏ الإناث فيبطئ oem‏ 

وقد نجد في بعض النسخ ail‏ عسر على تلك المرأة ولادها حتى يكون الكلام 
على هذا المثال: «المرأة التي ولدت بنتين توءمين وعسر عليها ولادها ولم تستفرغ 
كثير استفراغ». وإذا كانت النسخة على هذا لم تحتج أن تستخرج بالقياس من 
Lil‏ ولدت بنتين أنه عسر عليها ولادها إذ كان أبقراط قد صرح بذلك. والمرأة إذا 
عسر عليها ولادها pall BB‏ الذي يجري في وقت النفاس في أكثر الأمر يحتبس 
عنها وذلك BF‏ أعضاء التوليد منها ترم للشدة التي تنالها بسبب عسر الولادة. وإذا 


8sq. خروجهنٌ‎ m. En cf. Hunayn, Gawami‘ II 2: Ambrosianus B 135 sup., fol. 124'36sq. 13-15 
ëY يني [والمرأة‎ Hunayn, Gawámi' II 2: Ambrosianus B 5 sup., fol. 124'38sq. of b. Maymün, 
Fusül XVI 33 15-336,3 [وإذا — أسفل‎ g: Hunayn, Gawami‘ II 2: Ambrosianus B 5 sup., fol. 


124'40-124"1 


1 post كان‎ add. LM 3 فهو [وهو‎ E M: correxi  ناكو‎ M: وان كان‎ E SUL] scribendum قابلا‎ in 
marg. scr. Colv. 4 أفرود يسيون‎ M: افرودىسوں‎ E فقد‎ E: وقد‎ M معه‎ M: om. E, in marg. add. E3 
5 Ul bis scr. M وما :2 توءمين 6 71 بنتيْن :2 ابنتين‎ E 7 post 244. ولدت 8 ]1 يكون‎ M 
Hunayn: UE 9 وأسرع‎ M Hunayn: om. E 11 هذا‎ M:om.E  نيمءوت‎ M: LJE 13 بنتين‎ 
M:scr.etdel.E post بنتين‎ add. et del. .وما وعسر عليها ولادها‎ E  ذإ‎ ESSIM 14 الذي‎ M Hunayn: 


om. E 
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excrete much became swollen".! But even if this passage is changed, its meaning re- 
mains the same. 

Each of them changed the final section of this passage, that is, his words the tail 
was inclined towards the Aphrodision, in some way and its meaning 
changed with it. We shall examine this presently after first examining what precedes it, 
namely his words: the whole body of a woman who gave birth to twin 
girls and did not excrete much became swollen. Then, afterwards, 
her belly became enlarged and everything else he then said about her condi- 
tion. This excretion could have been blocked for all kinds of reasons. It most likely 
happened as a result of giving birth to two girls because giving birth to a male 
child is easier and faster whereas the delivery of girls is slower. 

In some copies we find that the childbirth was difficult for this woman so that the 
passage is as follows: “the woman who gave birth to twin girls, whose birth was diffi- 
cult for her, and who did not excrete much”. When the text takes this form, you need 
not conclude by deduction from (the fact) that she gave birth to two girls that her 
birth was difficult, since Hippocrates has explicitly stated it. When a woman has a 
difficult birth, the blood that flows at the time of delivery is in most cases blocked be- 
cause her reproductive organs swell as a result of the violence they suffer because of 
the difficult birth. When the postpartum bleeding becomes congested, we observe 


1 ‘The only difference between the lemma and this version consists in the way the word “girls” is writ- 
ten: bintayni instead of ibnatayni. 
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احتقن دم النفاس فقد نرى كثيراً من النساء تعرض Sal‏ الأورام والتريّل في البدن AS‏ 
على نحو ما يعرض من ell‏ والأورام لمن ينقطع عنه الدم الذي يجري من أفواه 
العروق التي تنفتح من أسفل. 

قال : e»‏ )5 تلك الأورام سکن en‏ ما کان فی sae E glu‏ وبقي ما كان 
في البطن» dal 5N‏ التي حدثت في أعضاء التوليد كانت باقية على حالها ولذلك 
حدث بتلك المرأة النزف وكان ما تنزفه «إلى الشهر السادس أحمر» ثم ai‏ منذ 
ذلك عاو ضاق elt! eda,‏ ا reply‏ 

Us‏ ما قاله بعد هذا فليس يمكن أن يوفق منه على حقيقة. والقدماء ممّن فشر 
هذا الكلام على هذه النسخة يعرفه ويكتب: «وكان الذنب مائلاً إلى أفروديسيون» 
ثم T‏ بعدهم قوم فكتبوا مكان «أفرود يسيون» «أفروديسيا» ومعناه الجماع ol ed‏ 
آخرهم وهو أرطاميدوروس الذي لقب بقافيطن غيّر هذا القول تغييراً شديداً بتبديل 
Gel‏ من الأحرف المتقاربة في لسان اليونانيّين Ge‏ صار معناه Sf‏ ذلك النزف 
كان يضر في الجماع. oly‏ كانت هذه النسخة صحيحة 3B‏ معناها مقبول قريب 
من الإقناع وهو OF‏ ذلك النزف الذي كان بعلك المرأة كان يمنع من الجماع 
ولذلك لم يمكن فيها أن تحبل SEE‏ هذا الرجل ze‏ الكلام as‏ شديداً. 


450. حالها‎ - el of Hunayn, Gawami‘ II 2: Ambrosianus B 135 sup., fol. 124'2sq. 5-7 — Hi, 


tu) cf. Hunayn, Gawàmi' II 2: Ambrosianus B 135 sup., fol. 124"4 


6 النزف‎ M, in al الزق‎ puto نزف‎ in marg. scr. Colv.: الزق‎ E Jo» M Hunayn: بعد‎ E. 7 ذلك‎ M 
Hunayn: om. E, in marg. add. E? tu M, in al videtur lye in marg. scr. Colv.: ll E 8 v 
M:UBE GEO M SSEM 9 ويكتب‎ 2]: LE أفروديسيون‎ M: اهرودلسسون‎ 0 
أفروديسيون‎ M: افزودسسون‎ E أفروديسيا‎ M: افرودسا‎ E ومعناه‎ M: ومعه‎ E 11 [أرطاميدوروس‎ 
ارطحسدوس‎ E: ارطاميدوروس‎ M, artemidorus in marg. scr. Colv.: scripsi بقافيطن‎ [ sine punctis E: 
قاليطس‎ M, suspicio 0716705 in marg. scr. Colv.: scripsi 12 ف‎ i M: E 13 في‎ E من‎ M 


14 الذي‎ M:om.E 15 يمكن‎ E: يكن‎ M 
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that many women suffer from swellings and oedemas in their entire bodies in the 
(same) way oedemas and swellings affect people whose blood flow from the openings 
of the blood vessels that open up below! is cut off. 

He said: then the swellings that were in the other body parts 
subsided but the one in her belly remained because the illness that oc- 
curred in her reproductive organs remained the same. This is why this woman had 
liquid discharges, and the discharges were red until the sixth month and then, 
after that, became watery. All ofthis is clear and evident. 

It is on the other hand impossible to reconcile with reality what he said next. The 
ancient commentators of this passage knew and wrote it according to the following 
reading: the tail was inclined towards the Aphrodision. Other people 
came later and wrote instead of Aphrodision “aphrodisia”,” which means “sexual 
intercourse". The last one, Artemidorus who was surnamed Capito, then 
altered these words drastically by substituting some of the letters that resemble each 
other in the Greek language in such a way that they meant that this discharge was 
harmful during sexual intercourse. If this reading is correct, its meaning is acceptable 
and quite persuasive, namely that the discharge this woman had prevented sexual in- 
tercourse and she was therefore unable to conceive, but this man made drastic alter- 
ations to the text. 


1 ie.haemorrhoids 
2 transliterated as afrüdisiya 
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z 


C‏ إيراقليدس فغيّر من هذا الكلام شيئاً يسيراً He‏ فحال عن معناه إلى معنى 
آخر. do gly‏ وجد في النسخ «أورا» وهو الذنب TY)‏ سأل أن يؤذن له كيما يقوم 
تفسيره على النحو الذي JË‏ ويقنع به أن يكتب مكان «hl»‏ «ثورا» وهو الباب 
ales UE I UU. 20 red YI zu ob‏ إلى ذلك أن التفاسير الى فشر Ga‏ 
هذا القول على النسخة التي فيها «أورا» وهو الذنب بعيدة من الإقناع. l‏ 

وقد وصف تلك التفاسير | وهذا قوله فيها بلفظه: «وقد قال قوم )3 أبقراط 
استعمل في هذا الاسم الاستعارة التي يسلك فيها طريق التشبيه وإتما أراد أن يدل 
به على حركة المرأة للباه فكنى عن ذلك واستعمل BUE‏ تحسّن في قوله Sp‏ 
الذنب كان مائلاً إلى الباه» وذلك BF‏ الحيوان الذي ييول من خلف وذلك هو 
الإناث من جميع الحيوان ومن الذكورة كما قال أرسطوطاليس الأسد والأرنب والنوع 
من القردة الذي يقال له «لنكس» والجمال إذا هاجت للسفاد تحرّك أذنابها وتحكٌ 
بها الفروج SY‏ الفروج منها قريبة من الأذناب. قالوا: فلعلم أبقراط بذلك قال في 
هذه المرأة Sp‏ الذنب كان مائلاً إلى الجماع» فنقل الشيء الذي يعرض للحيوان 
الذي ذكر بالاستعارة على طريق التشبيه إلى المرأة ay‏ على ما عرض لها من 
الشيء الذي يعرض للحيوان الذي يبول من خلف». 


1-5 الإقناع‎ = ty Heracl. Tar. fr. 337: p. 230,30-231,4 Deichgraber 6-15 خلف‎ — 33] Heracl. 


Tar. fr. 337: p. 231,5-21 Deichgraber 


1 ابرلسدس [إيراقليدس‎ E: ايراقليدس‎ M: scripsi 2 bol] oupoa supra lin. scr. et oüpoa vide imp<...> de 
oupa«...» et Supa<...> vide primum testum lib. 6. in marg. scr. Colv. 3 ويقنع‎ M: oe E hai 
oupoa supra lin. scr. Colv.  اروث[‎ Supoa supra lin. scr. Colv. 4 ca M: GYIE 4l M: om. E, in 
marg. add. E? 5 bl] oupoa supra lin. scr. Colv. بعيدة‎ E بغيره‎ M 6 فيها‎ E: om. M 8 post 
ذلك‎ add. JIM 0 ارسطوطيلس [أرسطوطاليس‎ E: ارسطوطيلوس‎ M: correxi الأسد‎ E om.M 11 
الذي - له‎ M: التى يقال لها‎ 5 Tu M, puto esse Auy€ et per القرده‎ ... et aliquid aliud ... simia in 
marg. scr. CoN.: SIE 12 قريبة‎ M: قريب‎ E فلعلم‎ M: فلعل‎ E 13 كان‎ Eom.M 14 ذكر‎ 
بالاستعارة‎ E: باستعارة‎ oU $35 M 
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Heraclides on the other hand made a very minor alteration in this passage and 
changed its meaning to a different one. He reported that he had found in the copies 
“oura”,! which means “tail”, but in order to put his explanation on an acceptable and 
persuasive basis, he asked permission to write “thura”,? “door”, instead of “oura” by 
changing the (letter) alif into a t2"? He said that he was encouraged to do so by (the 
fact) that the explanations offered for these words according to the reading that has 
“oura”, “tail”, are hardly persuasive. 

He described these interpretations, and this is what he said about them in his own 
words: “Some people said that Hippocrates was using this word as a comparative 
metaphor‘ and that he meant to indicate with it the female impulse towards coitus. 
He therefore expressed it indirectly and used expressions that make his statement ‘the 
tail was inclined towards coitus’ more palatable. For when animals that urinate from 
the back, that is, all female animals and of the males, as Aristotle said,’ the lion, the 
rabbit, a certain species of apes called ‘lynx’® and the camel, desire to be mounted, 
they move their tails and rub their genitals with it because their genitals are close to 
their tails. They said: because Hippocrates knew about this, he said about this 
woman that ‘the tail was inclined towards sexual intercourse’ and (thereby) trans- 
ferred something that happens to the animal that was mentioned to the woman with 
a comparative metaphor’ and indicated what happened to her through something 
that happens to animals that urinate from the back". 


1 transliterated here and in the following as 2 

2 transliterated here and in the following as tara 

3 The Arabic letter alif transliterates the Greek letter o, the letter tZ? transliterates Greek 9, i.e. in the 
Greek text Galen spoke of altering the word oóp& to Supa. 

4 lit. “a metaphor in which he followed the method of comparison/simile” 

5 cf. Arist. Hist. Anim. II 1: 500b15: Aristü, Tiba 62,4sq.; V 2: 539b22: Arista, Tiba° 204,7sq.; De 
part. anim. IV 10: 689334: Arista, Ada? 136,14 

6 transliterated here and in the following as links 

7 lit. “with a metaphor in the manner of a comparison/simile” 
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ثم إنّ إيراقليدس UU‏ أن قال هذا القول أتبعه ob‏ قال قولاً آخر بهذا اللفظ: 
«وقال قوم ]5 هذا الحيوان يكون نزوه ob‏ يربض الذكر على الأنثى فقد قال أندرياس 
إن ذلك Day Sy‏ ما رک Gh‏ على dele‏ فان CPM de Gad OY)‏ 
ويربض عليها الذكر فيلقى منها صلبها ببطنه. والذي يعرض لهذا الحيوان شبيه 
Gill‏ يعرض للطير فقد نرى أنه يجب ضرورة أن يقلب ذنبه إلى فوق في وقت النزو 
Lael o ad CE Gal‏ التوليق bial Sa‏ “من هنذا شين qii b :d6‏ 
كان UL‏ إلى الجماع» LS!‏ أراد أن يدل به على التهييج الذي حدث لتلك المرأة 
إلى الباه. وهذا التفسير تفسير بعيد وهو عندي على غير ما ينبغي». 

ثم !3 إيراقليدس من بعد أن كتب هذا قال هذا القول: «وقال قوم )3 أبقراط 


LS) «‏ أراد بهذا القول خروج الرحم إلى خارج وعنى بقوله «أفروديسيون» فرج المرأة 


وعنى بقوله «الذنب» فم الرحم كما قد يسمّى فرج الرجل بطريق الهزل «ذنباً». وأنا 
بعيد خا من قبول هذا القول». 

peed US S La إيراقليدس بعد أن قال هذا قال: «وقد ينبغي أن تلاك ع‎ OL d 
اقتصاص ما اقتصصنا من هذا التفسير الذي أخبر عنه بقخيوس فإنّه فى المقالة‎ 
Gee الثانية من المقالات التي فشر فيها ألفاظ أبقراط وضع هذا القول ثم قال‎ 


2-8 [وقال - ينبي‎ Heracl. Tar. fr. 337: p. 231,23-34 Deichgraber 2-8 [فقد — الباه‎ Andreae t. 
An.7: p. 475 v. Staden 9-12 [وقال = القول‎ Heracl. Tar. fr. 337: p. 231,35-40 Deichgraber 
13-342,4 أبقراط‎ — 154] Heracl. Tar. fr. 337: p. 232,1-11 Deichgraber 13-342,2 [وقد — الجماع‎ 


Bacchii t. 82.37: p. 497 v. Staden 


1 ابرملمدس [إيراقليدس‎ E: ابراقليدس‎ M: scripsi 2 اندراس [أندرياس‎ E: ادرااس‎ M: correxi — Ssq. النزو‎ 
لقرب‎ E: النزف القرب‎ M 6 post هذا‎ add. ما ذكر‎ M 7 post على‎ add. ان‎ E التهييج‎ E: cel M 
8 تفسير‎ M:om.E 9 palh] ارفلىدس‎ E ابراقليدس‎ M: scripsi را :24 خارج 10 81 قول :1 قوم‎ € 
أفروديسيون‎ M: افریدسبوں‎ E 12 بعيد‎ ۴E: [إيراقليدس 13 26 بعيدا‎ M: ارولندس‎ E ka M: ,سیم‎ ut 
vid., E 14 اقتصصنا‎ E: اقتصصناة‎ M نفحيرس :ظ1<...>س [ بقخيوس‎ M, in alio deletum sed est 


nomen proprium in marg. scr. Colv.: correxi 
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Then, having said this, Heraclides added something else in these words: *Oth- 
ers said that these animals mate by the male lying on top of the female. Andreas has 
said that they mount like the cock mounts the hen: the female lies on the ground and 
the male lies on top of her so that her spine touches his belly. What happens to these 
animals is similar to what happens to birds: we observe that they need to turn up 
their tails at the time of mating because their tails are close to the reproductive organs. 
By referring to this when he said that ‘the tail was inclined towards sexual intercourse’, 
Hippocrates wanted to indicate that this woman was stimulated to (have) sex. But 
this is an unlikely explanation and, as far as I am concerned, not the right one". 

Then, after he wrote this, Heraclides said the following: *Some people said that 
Hippocrates meant by these words that the womb protruded outwards and by 
saying ‘Aphrodision’, he meant the woman's genitals and by saying ‘tail’, he meant the 
mouth of the womb, just as the man’s genitals are jokingly called ‘tail’. This explana- 
tion is far from acceptable to me”. 

Then, after saying this, Heraclides said: “Apart from what we have discussed, 
we should mention Bacchius so that our account of the explanation I am discuss- 
ing is complete. He put this passage into the second of the treatises in which he com- 
mented on Hippocrates’ terminology! and said that by saying that ‘the tail was 


1 ie. Bacchius Aé€e1s; among other Hippocratic works, the second volume covered Book 2 of the 
Epidemics 
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أبقراط lf‏ في Cot Sp s‏ كان SUL‏ إلى أفروديسيون | أن تلك ALS!‏ في 
ذلك الوقت كانت مائلة إلى الجماع. ولست أدري كيف يوافق هذا القول قول 
أبقراط BY‏ ليس فيه شيء dua Ue‏ على هذا المعنى الذي قال ولا فشر قول 
أبقراط». فهذا قول إيراقليدس AS]‏ قال إيراقليدس] وغيره من المفسّرين. 

Gl‏ هو فيرى ose Ce ol‏ «أورا» وهو الذنب «ثورا» وهو الباب حتى يكون 
قول أبقراط على هذا المثال: «وكان الباب Wh‏ نحو أفروديسيون» quls‏ في هذا 
فقال: i»‏ من عادة bial‏ أن يذكر المواضع التي كان المرضى يسكنونها idi‏ 
ذلك تذكرة له على أولائك المرضى. فقد كتب في بعض المواضع: > 
قلاأنقطيدس المريض الذي كان ale‏ فوق إيراقليون» يعني هيكل إيراقليس m‏ 
qu‏ وقال في موضع آخر: Sp‏ غلام المريض الذي كان ملقى في سوق 
الكذابين» وذكر في موضع آخر في آخر اقتصاصه حال مريض والموضع الذي كان 
يسكنه كما قال قبيل في القول الذي افتتحه ob‏ قال: «امرأة حبلى أصابها في 


5sq. أفرود يسيون‎ — als] Heracl. Tar. fr. 337: p. 232,12-14 Deichgrüber 7-344,2 الصخرة‎ — oll 
Heracl. Tar. fr. 337: p. 232,15-26 Deichgraber 8-10 حمی‎ = on Hipp. Epid. I 13 $: I 208,5sq. Kw. 
= II 698,7sq. L.: f. CMG Suppl. Or. V 1, p. 460,10sq. 10sq. الكذابين‎ — on Hipp. Epid. III 2 n: I 
221,11 Kw. = III 562 :سآ‎ f Gàlinüs, Tifidimiya III 2, lemma II 6: Scor. arab. 804, fol. 15677 


12-3441 [امرأة — خراجات‎ Hipp. Epid. II 2,18: V 90,15 L. (of supra, lemma II 11: p. 324,6) 


1 أفروديسيون‎ M: افرودسسون‎ E في‎ MsomLE 2 رامع :26 يوافق‎ E 4 إيراقليدس!‎ M: ابرعليدس‎ E 
ثم — إيراقليدس"!‎ sedusi 5 Spd M: Gp E PU oupa: supra lin. scr. Colv. الذنب‎ E: ذنب‎ M 
hs] Supa supra lin. scr. Coly. 6 Si M: om. E أفرود يسيون‎ M: افرودسسون‎ E 8 له‎ M: om. E 
post على‎ add. احوال‎ M 9 قلاأتقطيدس‎ M: فلاانمطدس‎ E مُلقى‎ M: olb E: يسكن‎ Galinüs, 
[ایراقلیون 17731دم114101‎ osel l E: ابرقليون‎ M: correxi اىرەلىدس [إيراقليس‎ E: ابرقليوس‎ M: correxi 0 
وقال في‎ bis scr., alterum del. E "X M: om. E, in marg. add. E? غلام‎ EM: الفتى‎ Galinüs, 
Tifidimiya II — 11 الكرامس [الكذابين‎ vel peel SOI E: الكذانيف‎ M: الكذابين‎ Galinüs, TIfidimiya III: 


correxi P فى‎ E: om. M 
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inclined towards the Aphrodision’, Hippocrates meant that this woman was in- 
clined towards sexual intercourse at that time. But I do not know how this statement 
fits with Hippocrates’ words because there is nothing in them that points to the 
meaning he talked about, nor does it explain Hippocrates’ words". This is what 
Heraclides and other commentators said. 

He himself thinks that “thura”, which means “door”, should be written instead of 
“oura”, which means “tail”, so that Hippocrates’ words are as follows: “the door 
was inclined towards the Aphrodision”. He justified this by saying: “Hippocrates 
normally mentions the places where the patients resided, which helps him to remem- 
ber those patients. For he wrote in one passage: ‘the patient Cleanactides, who 
lived above the Herakleion’,! that is, the temple of Heracles, ‘was seized by a fever’, 
and elsewhere he wrote: ‘the slave boy of the patient who lived in the Liars’ Market’. 
In another passage at the end of one of his case descriptions he mentions the condi- 
tion of a patient and the place where he lives, as he has done before in the passage he 


1 transliterated 3 1 
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oss CAS sea da اد‎ Là du db ES aul ope gal Lio 
فيما أحفظ نحو آل أرخالاوس نحو الصخرة»».‎ 
باب‎ B] قال: «فيشبه أن يكون قال في هذه «المرأة التي ولدت بنتين توءمين»‎ 
من عادة اليونانيّين أن يسمّوا هيكل أفروديطي‎ GB منزلها كان نحو هيكل أفروديطي‎ 
هيكل ديونيسوس‎ as i افروديسيون كما يسمّون هيكل ارطاميس ارطامسيون‎ 
وبين «ثورا» وهو الباب خلاف إلا في الحرف الأول والحرف الأول من اسم «أورا»‎ 
وال لاون‎ Or isi Was على‎ eril ay Spt) ا ان‎ Led. کت‎ 
من اسم «ثورا» يكتب بصورة تلك إلا أنه يقطعها خط في العرض على هذا المثال‎ 
dsl: Ul yay المح‎ unl a] SUS oS ol dell نقد تسكن‎ © 


نقشه lily‏ بسبب غير ذلك فصار مكان «bi»‏ وهو الباب COR‏ وهو الذنب. 


isq. [وكانت = الصخرة‎ Hipp. Epid. II 2,18: V 92,1sq. L. (cf supra, lemma II 11: p. 324,9sq.) 3-6 


Heracl. Tar. fr. 337: p. 232,26-31 Deichgraber‏ [فيشبه — ديونيسيون 


2 حالورس [أرخالاوس‎ E: ارحالاوس‎ M: scripsi 3 oeM: E 4 [أفروديطي!‎ &ppo8tm in marg. 
scr. Colv. "dass gl = أفرود يطى!‎ M:om.E 5 أفرود يسيون‎ M: اوفرود سسون‎ E أرطاميس‎ M, ازعم‎ 
in marg. scr. Colv.: sine punctis E أرطامسيون‎ M: ارطامسوں‎ E 5sq. دبولوسس [ديونيسوس ديونيسيون‎ 
دبولوسسون‎ E: ديونيوس ديونيوسيون‎ M, 51610605 in marg. scr. Colv.: correxi 6 post فهذا‎ add. هو‎ M 
[إيراقليدس‎ s ode SEE: ابراقليدس‎ M: scripsi على‎ M: Je E 7 وذلك‎ Eom. M بین‎ Mom. E, in 
marg. add. E? P oupa supra lin. scr. Coly. 8 543] up supra lin. scr. Colv. s E: 
والحرف الأول الاولى‎ M: om. E, in marg. add. E? bill o0poa supra lin. scr. Colv. 9 يكتب‎ E: 
SM OM:0m.E 10 [ثورا‎ 9upa supra lin. scr.Colv. العرض‎ M: والغرض‎ E 11ء٩. بذوبان‎ 


in marg. scr. Colv.‏ السعه M, in al‏ بذناب انتسفه L E:‏ السسعه [نقشه 
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introduced with the words ‘a pregnant woman had eruptions on her lower right leg’. 
At the end of that passage he said: ‘as far as I remember she lived with the family of 
Archelaus near the rock”. 

He said: “It seems that he was saying about this “woman who gave birth to twin 
girls’ that the door of her house was facing the temple of Aphrodite. It was the 
Greeks’ custom to call the temple of Aphrodite the ‘Aphrodision’, just as they 
called the temple of Artemis the *Artemision'! and the temple of Dionysus the 
*"Dionysion""? This is Heraclides’ explanation, and it is close to being acceptable 
and convincing? given that he only made a very minor alteration to the ancient read- 
ing: the only difference between “oura”, which means “tail”, and “thura”, which 
means “door”, is the first letter. The first letter of the word “oura” is written in the 
Greek language with a character that resembles a circle, like this: O, and the first letter 
of the word “thura” is written with this (same) character but crossed by a horizontal 
line like this: O. It is actually possible that this horizontal line was effaced and erased, 
either because the ink faded away or for some other reason, and it became “oura”, 
which means “tail”, instead of “thura”, which means “door”. 


1 transliterated as artamisiyun 
2 transliterated as diyunisiyun 
5 lit. “it is not far from what is accepted and convincing” 
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ثم جاء بعد إيراقليدس قوم ففسّروا هذا القول على ul ail‏ يوجد فيه «ثورا» 
وليس توجد نسخة غير هذه Vi‏ على أمر إبراقليدس كان المخلّص لها ثمّ قالوا إِنّه 
Ll‏ عنى «بثورا» وهو الباب فرج المرأة وإته قد عرض لتلك المرأة فيه لذع فكان 
ذلك اللذع يهيّج تلك المرأة إلى الجماع. وغيّر هؤلاء اسم «أفروديسيون» ومعناه 
كما قلت | هيكل أفرود يطي فجعلوا مكانه «أفرود يسيا» ومعناه الجماع وقد أضاف 
قوم إلى Js‏ اسم «Hd»‏ كانه AN)‏ وكتبوا مكان «أورا» «قورا» ومعنى هذا 
الاسم الجواري وقالوا ]5 أبقراط G3]‏ قال بهذا القول S‏ ذلك النزف دام بتلك المرأة 
وطالت مدته حتّى شبّت ابنتاها التوءم وحان لهما أن تتزوّجا. 


قال أبقراط: فى زلق الأمعاء المزمن الجشاء الحامض الذي يحدث بعد أن لم 
یکن :قبل فهر Uke‏ مجعودة lee! GINS‏ دتمنيطين . ولعله قد ينبغي تيجال 
ويتلطف بحدوثه OY‏ ما يكون على هذا الطريق من التثوير والاضطراب قد يغيّر ولعل 


1 post جاء‎ add. من‎ M post بعد‎ add. ان‎ M ابرولندس [إیراقلیدس‎ E: ابراقليدس‎ M: scripsi 
150. قوم — إيراقليدس‎ E: om. M 2 [إيراقليدس‎ om. M: اىراقلىدس‎ E: scripsi المخأض‎ E: المنتحلص‎ M 
قالوا‎ ٤: JEM — ELM 4 أفروديسيون 8 وغيرها وفي :26 وغيّر هؤلاء‎ M: لغرودسسون‎ 5 
أفروديطى‎ M: افرودبطی‎ E افرودسا [أفروديسيا‎ E: افروديسا‎ M: correxi 6 [قاء‎ b E: Ll M: scripsi 
فورا [قورا‎ E M, popa supra lin. scr. Colv.: scripsi 7 هذا: بهذا‎ M. دایم :دام‎ E 8 اليوم [التوءم‎ E: 
التوم‎ M: scripsi  اجئورتت‎ M: [ديمنيطس 210 8 يزوجا‎ sine punctis E: ديماناطس‎ M, demanetas legerat in 
marg. scr. Coly. : (plows A: scripsi 11 calls MA: ably JE — aSSEA:om.M التغوير‎ 5 
M: jell A 12 ($4 A: SpE: يجري‎ M alj M: بزلق‎ E: Gly A: ó&upeyytoa Aeievreptnv ou 


Hipp. Gr. دىمسطر [دیمنيطس‎ E: ديماناطس‎ M: دىمسطس‎ A: correxi 
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After Heraclides others came, explained this passage and, under the impression 
that it has only “thura” and there is no other reading except (the one) Heraclides 
corrected, then said that by "thura", which means “door”, he meant the woman’s gen- 
itals, and that this woman experienced burning in them, and that this burning stimu- 
lated her to (have) sexual intercourse. They changed the word Aphrodision, 
which, as I said, means temple of Aphrodite, and wrote “aphrodisia”,! which 
means sexual intercourse. Others added (the letter) 44? at the beginning of the word 
“oura” instead of (the letter) alif and wrote gird‘ instead of “oura”; this word means 
“maidens”. They said that Hippocrates used these words because this woman's dis- 
charge continued and dragged on until her twin girls had grown up and the time had 
come for them to be married. 


II 14 Hippocrates said [II 21: V 92,13-94,1 L.]: In (cases of) chronic 
looseness of the bowels acid belching that occurs after not having 
been present before is a good sign, as (the belching) Demaenete 
experienced. Perhaps it should be brought on and induced artifi- 
cially because this kind of agitation and disturbance may cause 
change, and perhaps acid belching cures looseness of the bowels. 
Demaenete was cured by drinking hellebore. 


1 transliterated as afrüdisiya 
4 The Arabic letter qaf transliterates the Greek letter x and alif transliterates Greek o, i.e. in the Greek 
text Galen spoke of altering the word oùp& to Kopan (Ion. Kovpat). 
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قال جالينوس: ll‏ فى كتاب الفصول فأطلق bial‏ هذا «Jus Jal‏ على هذا 
المغال: «إذا حدث dai‏ الحامض في T iL‏ يخال" قي FE SUE‏ 
تطاولها ولم يكن قبل ذلك فهو علامة محمودة». وأمّا في هذا الموضع فلم يقتصر 
على أن جعل «الجشاء الحامض» علامة os‏ على انقضاء تلك العلّة 4S)‏ جعله 
مع (ETT‏ لانقضائها بقوله: ala,»‏ قد ينبغي أن يحتال cà als‏ لحدوثه». 
وأضاف إلى ذلك أيضاً الفكر والقياس الذي قاده إليه فقال: B»‏ ما يكون على 
هذا الطريق من التثوير والاضطراب قد يغيّر» ويعني بذلك «التثوير واللاضطراب» 
الحركة التي قن أن tad‏ أعضناء البدن التي قد استرخت لضعف القوّة التي فيها 
على فعلها. 

Ub‏ سائر ما ينبغي أن يقال في تفسير هذا القول فقد وصفته في المقالة 
السادسة من كتاب الفصول. ay‏ يوافق ذلك O‏ ديمنيطس برى بشرب الخربق 
يعني الخربق الأبيض SY‏ من شأنه أن يثير القوّة التي في المعدة ويبعفها ويقوّيها في 
Cole‏ هذه العلّة إذا كانت فيه باردة إِمّا بمزاج مبرّد غلب عليها Ula‏ بسبب بلغم 
كثير لاصق راسخ في طبقاتها. 


| قال أبقراط: لوقيس في آخر oll‏ مرضه أصابه طحال عظيم وأوجاع وحمّى 
ووجع في المنكب وكان العرق الذي في المأبض من جانب الطحال متوتراً وكان 
Vas‏ ما يضرب وربّما لم يكن يضرب. ولم يُقطع ES‏ الشيء جاء مع عرق من 


250. [إذا — محمودة‎ Hipp. Aphor. VI 1: .م‎ 449,150. Magdelaine = IV 562,950. L.: v. Buqrat, Fusül 
52,12-53,1 2-9 فعلها‎ - ll] of Hunayn, Gawami‘ II 2: Ambrosianus B 135 sup., fol. 124*5-7 


11-14 راسخ‎ — lang] ين‎ Hunayn, Gawàmi' II 2: Ambrosianus B 135 sup., fol. 1248-10 


3 gM: gE | US, 86: سبباً 5 1فاما‎ MUSE 8 أعضاء‎ M: om. E, inmarg.add.E? 10 فقد‎ 
E: فهو‎ M وصفته‎ M: وصفت‎ E 11 [ديمنيطس‎ sine punctis E: ديمانيطس‎ M: scripsi 12 يثير‎ MH 


Hunayn: do, utvid, E — 15 لوسلس [لوقيس‎ E: لوقيوس‎ M: لوهس‎ A: scripsi 17 عرق‎ MA: Gy cE 
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Galen said: In the Aphorisms Hippocrates made this observation in a more 
general form and said the following: *When acid belching occurs during the illness 
called ‘looseness of the bowels’ after it has gone on for a long time and it had not been 
present before, it is a good sign". In the present passage on the other hand he not only 
makes acid belching a sign that indicates the resolution of this illness but also 
makes it a cause of its cessation by saying: perhaps it should be brought on 
and induced artificially. He also added the thought and reasoning that led him 
to (this opinion) by saying: because this kind of agitation and distur- 
bance may cause change. By this agitation and disturbance, he means 
an impulse that can induce body parts that have become slack because of the weak- 
ness of their power to (fulfil) their function. 

I discussed everything else chat needs to be said to explain this passage in (my 
Commentary on) the sixth book of the Aphorisms.! One of the things that confirms 
itis that Demaenete was cured by drinking hellebore, that is, white helle- 
bore, because it tends to stimulate, revive and invigorate the power of the stomach in 
someone suffering from this illness when it is cold inside either because of a cooling 
mixture that has overcome it or a large quantity of phlegm that clings to and perme- 
ates its layers. 


II 15 Hippocrates said [II 22sq: V 94,1-10 L.]: During the last days of 
Lykés’ disease he had an enlarged spleen, pain, fever, and the 
shoulder hurt. The blood vessel in the elbow on the side of the 
spleen was tense and often pulsated but sometimes did not. It 


1 cf. Gal. In Hipp. Aphor. comm. VI 1: XVIII A 3,17-6,2 K. 
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تلقاء نفسه وبرز شيء إلى خارج. وكان في طحاله تمدّد في الجانب الأيمن وكان 
نفسه يتضاعف ولم يكن ذلك بعظيم وكان يسهو ويتقبّض وكانت الرياح تحتقن في 
بطنه حتّى لا تنفذ فتخرج من أسفل وكان مع ذلك لا يبول Mel‏ ومات. من قبل 
الولاد ما حدث في الحلق من GE‏ لم تتبعه قرحة وانعقل إلى الجانب الأيسر 
وانتقل الوجع إلى الطحال عن غير بحران. أتى إيارون البحران في اليوم الخامس 
عشر. 


قال جالينوس: UL‏ القدماء من المفسّرين فكتبوا الاسم الذي في JÍ‏ هذا الكلام 
«لوقيس» بالسين وهذا الاسم إذا كتب على هذا المثال دل على اسم رجل. Ul,‏ 
قوم E om‏ بعدهم فليس يكتبون هذا «لوقيس» بالسين لكتهم يكتبونه «لوقي» 
بالياء وهذا الاسم إذا كتب على هذا المثال دل على اسم امرأة. 

وهذا الكلام على رأي القدماء قسمين أحدهما ينقضى عند قوله «ومات» 
والقسم الثاني یبتدئ من قوله «من قبل الولاد». ofl vp‏ کتبوا «لوقي» وهم 
يريدون القصّة إِنّما هى في امرأة فبعضهم رأى Í‏ انقضاء القسم الأول قوله «من 
قبل الولاد» وألزقوا ais‏ 5 «ماتت» فقالوا: «وماتت من قبل الولاد» وجعلوا 
gll‏ القسم الثاني قوله «ما حدث في الحلق من جانب» وبعضهم جعل هذا 
الكلام كله قولاً واحداً. 


ه الولادة :34 5 الولاد 4 00.2 :نش م 26 وماتت ٤ A:‏ ومات 3 لك بسهولة :۷ يشهر E‏ يسهو 2 
M, tepoov in marg. scr. Colv.: sU! A:‏ اياريون E:‏ اباربون [إيارون ‏ 4 من EM:‏ عن 5 E‏ ينمعه MA:‏ تتبعه 
9 ظوانا UM:‏ 26 كانت :۴ کتب 5 لوقسس :1 لوقيس 8 M‏ فيكتبون :1 فكتبوا 7 correxi‏ 
الكلام Ere) 28 11 post‏ وهذا 10 2 لودسى Mi‏ لوقي 26 يكتبوه :12 يكتبونه 15 الوس M:‏ لوقيس 
M‏ مرأة E:‏ امرأة 13 M: correxi‏ الوقمي od) E:‏ [لوقي M‏ والثاني E:‏ والقسم الثاني 12 M‏ ينقسم add.‏ 

14 HH واضربوا‎ E: الزقوا‎ M: correxi 
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was not cut but the thing arrived spontaneously along with 
sweating and something emerged outside. His spleen was tense on 
the right side. His breathing was doubled but it was not great. He 
was absent-minded. He was constricted, and wind became con- 
gested in his belly so that it did not pass through and come out 
below. He also did not urinate at all, and he died. Before giving 
birth what happened in the throat on the side was not followed 
by an ulcer. It moved to the left side. The pain moved to the 
spleen without a crisis. Hieron had a crisis on the fifteenth day. 


Galen said: The ancient commentators wrote the name at the beginning of this 
passage as Lykés with (the letter) sîn." When this name is spelled like this, it indicates 
a man's name. Some people who came after them on the other hand did not write it as 
Lykés with a sin but wrote it as Lykié with (the letter) ya^? When this name is 
spelled like this, it indicates a woman's name? 

According to the ancients this text consists of two parts: the first ends with the 
words he died and the second begins with the words before giving birth. 
Some of those who wrote Lykié, who propose that the case description is about a 
woman, thought that the first part ends with the words before giving birth. 
They attached these words to the words she died and said: *she died before giving 
birth”, and they made his words what happened in the throat on the side 
the beginning of the second part. Others combined this whole passage to a single ob- 
servation. 


1 The Arabic letter sin transliterates the Greek letter o. 

2 The Arabic letter y7 transliterates the Greek letter n. 

3 The translator did not attempt to replicate this ambiguity in the Arabic version of the lemma, in 
which he uses masculine pronouns and verb forms throughout. 
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وأنا مبتدئ بالتفسير على نحو النسخة الأولى التي فيها «لوقيس في آخر e‏ 
مرضه أصابه طحال عظيم». SG‏ يشير بقوله «في 2 eli‏ مرضه» إلى أن لوقيف 
هذا كان مرض مرضاً Sb‏ ثمّ آل مرضه بأخرة إلى ورم في «الطحال» مؤلم لزمته 
بسببه «حمّى وألم منكبه» بمشاركة طحاله يعني بالمنكب الذي من جانب 
الخال يذلاك هما يدل Cad‏ على عظم ذلك الورم الذي كان في طحاله. 

وحقيقة الأمر في هذه المشاركة في الألم GE‏ الوجع pa M‏ بالترقوة خاصّة ثمّ 
بالمنكب لاتصاله بالترقوة . وكما أنا قد نرى في أصحاب ذات الجنب الوجع يتراقى 
Las‏ إلى الترقوة | وربّما اتصل مع ذلك بالمنكب كذلك قد نرى في الندرة هذه 
المواضع تألم بمشاركة الطحال YE‏ أنّ أصحاب ذات الجنب إذا كانت العلّة فيهم 
في الغشاء المستبطن للأضلاع فليس بمستنكر أن يتراقى الوجع فيهم إلى الترقوة. 
Ul‏ عند fle‏ الطحال فإنّ المشاركة الأولى تتّصل بالغشاء الممدود على البطن 
فتصل به إلى العضلة التي يقال لها «الحجاب» والمشاركة الثانية تكون باتصال 
الحجاب بالغشاء ا للأضلاع والمشاركة الثالثة تكون باتصال ذلك الغشاء 
بالترقوة والمشاركة الرابعة تكون باتصال المنكب بالترقوة. 

قال : «وكان العرق الذي في المأبض من جانب الطحال Gi‏ وبيّن أنه يعني 
«بالعرق الذي في جانب «ie‏ العرق الذي في اليد اليسرى. ومن عادة أبقراط 


2sq. [لوقيس — مؤلم‎ £ Hunayn, Gawàmi' II 2: Ambrosianus B 135 sup., fol. 5 
3sq. [لزمته — حمّى‎ of Hunayn, Gawami' II 2: Ambrosianus B 135 sup., fol. 2 4-7 — وألم‎ 
بالترقوة‎ [ of Hunayn, Gawami‘ II 2: Ambrosianus B 135 sup., fol. 12413 7-14 "à JU - [وكما‎ df 


Hunayn, Gawami' II 2: Ambrosianus B 135 sup., fol. 12413-19 


lpostleà add. ان‎ E لوقيس‎ M: لوقيس 2 5 لوهسس‎ M: pE 3 في‎ E: om. M مؤلم‎ E: مولزم‎ 
M 4 منكبيه :۴ مكنه [منكبه‎ M: sec. Hunayn correxi 6 وحقيقة‎ M: حفيعه‎ E 9 فيهم‎ B: منهم‎ M 
10 يتراقى‎ E: يترقى‎ MH الوجع‎ bis scr. E 12 فتصل‎ M Hunayn: Lew E باتصال‎ E Hunayn: بما‎ 
تصال‎ M 1550. متوثراً — الطحال‎ M: om. E 
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I shall begin the commentary following the first reading, which has: during the 
last days of Lykés’ disease he had an enlarged spleen. By saying dur- 
ing the last days of his disease, he seems to suggest that this Lykés had had 
a lengthy illness. Then his disease finally led to a painful swelling of the spleen 
which was accompanied by a fever he had because of it, and his shoulder hurt 
through its association with his spleen; by shoulder, he means the one on the side 
of the spleen. This is one of the things that also indicates the large size of the swelling 
in his spleen. 

The truth of the matter of this association in pain is that the pain first especially 
attached to his clavicle and then to the shoulder because of its connection to the clavi- 
cle. Just as we see that the pain of people suffering from disease of the pleura often 
rises to the clavicle and also sometimes attaches to the shoulder, we also in rare cases 
may see that these regions hurt by association with the spleen, but when the illness of 
people suffering from disease of the pleura resides in the membrane that covers the 
inside of the ribs, it is not inconceivable for their pain to rise to the clavicle. In illnesses 
of the spleen on the other hand the first association attaches to the peritoneum and 
through it reaches the muscle called *diaphragm", the second association operates 
through the connection between the diaphragm and the membrane that covers the 
inside of the ribs, the third through the connection of that membrane to the clavicle 
and the fourth through the connection of the shoulder to the clavicle. 

He said: the blood vessel in the elbow on the side of the spleen 
was tense. It is obvious that by the blood vessel on the side of the 
spleen, he means the blood vessel that is in the left arm. Hippocrates normally 
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أن يصف هذا المعنى «بالمحاذاة» ويحمد الرعاف الذي يكون على المحاذاة إذا 
كان في dle‏ الطحال من المنخر الأيسر وفي le‏ الكبد من المنخر الأيمن. ولذلك 
Db‏ قوم أنه يرتفع في الجانب الأيسر عرق من الطحال كما يرتفع في الجانب 
الأيمن عياناً عرق من الكبد وهو العرق الذي يعرف «بالعميق». وليس نرى في 
التشريح هذا العرق الذي رآه هؤلاء في المنام. 

ومن قبل ذلك غلط قوم آخرون أيضاً فلم يصدقوا بأمر الخراجات والرعاف 
والمشاركة في الألم الذي يكون على المحاذاة ثم سألوا من صدّق أنّ ذلك يكون 
على Esl‏ وجه يكون. فإذاً ما لم يجدوا عندهم من الجواب ما يدل كيف يكون 
ذلك el Ib‏ قد قهروا وظفروا ولم يعلموا BI‏ وصف الشيء الذي esi‏ على الحال 
التي يرى عليها غير وصف السبب الذي يكون منه. 

وقد ترى أشياء كثيرة لا يحصى عددها كثرة تكون Ule‏ وليس يعرف لها سبب 
مثل جذب حجر المغنيطس للحديد فقد ترى الحديد Ule‏ حين يوضع بالقرب من 
هذا الحجر يجري إليه حتّى يماسّه oly‏ رفع الحجر وأمسك رأيت الحديد متعلقاً به 
ن غير bly‏ ولي aus ax‏ من amis YW SLA‏ له US‏ أن Ma‏ عدن كفي 
ممّن لم بره لا يُقبل ولا يُصدّق به وهو عند JS‏ من رآه مقبول مصدّق به WAS‏ 
الحال في المشاركة في الألم الذي يكون على المحاذاة فقد نرى ذلك عياناً يكون 
دائماً. Gl‏ السبب الذي من أجله يكون وليس يخرج من الطحال عرق أصلاً 


1 المحاذاة‎ E الخراجات والرعاف 6 5 رای :26 رآه 5 8 فى :26 وفى 2 26 المحاذات‎ E: الرعاف‎ 
يسلون [سألوا 7 72 والخراجات‎ EM: correxi "YQ M:om.E 9 وظفروا‎ E: وطهروا‎ M 10 يرى‎ M: 
JA E 11 لها‎ M: om. E (lac. 1 verb. rel.) 12 بمثل :1 مثل‎ N مغنيطس :1 المغنیطس‎ E JBE: 
JM post ان .244 ترى‎ E 13 م" 14 21 وقع :1 رفع‎ E: om. M كما:2 وكما‎ 8 S عند‎ M: 

M‏ المحّاذات E:‏ المحاذاة 16 E‏ وعند :11 بها - عند E‏ مما.444 E 15 poste,‏ عندكم 
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describes this idea with (the words) *on the same side" and commends nosebleeds 
that take place on the same side when they come from the left nostril in illnesses of 
the spleen and from the right in illnesses of the liver. Some people therefore think that 
a blood vessel rises up from the spleen on the left side, just as a vein visibly rises from 
the liver on the right side, the blood vessel known as “the hollow (vein)". But in dis- 
sections we do not see this blood vessel they see in their dreams. 

Because of this other people have also erroneously dismissed the matter of 
growths, nosebleeds and association in pain that occur on the same side and then 
asked people who believe that this occurs which way it occurs. Because they did not 
get any answer from them that explains how this occurs, they then thought that they 
were victorious and triumphant, but they did not know that describing something 
that one observes in a certain state! is different from describing the cause that brings it 
about. 

You clearly see that things too numerous to count happen without knowing their 
cause, for example the attraction of a magnetic stone to iron: you clearly see that 
when iron is placed close to this stone, it moves towards it until it comes into contact 
with it. If the stone is lifted and held up, you see the iron hanging from it without any 
bond (between them): there is nothing between them that connects them except their 
contact. Just as many who have not seen this cannot accept or believe it but everyone 
who has seen it accepts and believes it, so it is with the association in pain that occurs 
on the same side. We see with our own eyes that this happens all the time. But serious 
study is required (to discover) the reason why it happens when there is no blood ves- 


1 lit. “the observation of the thing that is observed in the condition it is observed in” 
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كما | يخرج من الكبد العرق المعروف «بالعميق» فيحتاج إلى بحث شديد 
وسنبحث عن ذلك في كلام يفرد له. 

o Gl‏ فينبغي أن يقال الشيء الذي يُرى. ومن ذلك bial Si‏ قال ai‏ حدث 
في الطحال ورم عظيم VL‏ كان ذلك «كان العرق الذي في المأبض» الأيسر 
d a»‏ وهو بين SI‏ ذلك كان لمشاركة الطحال في PT‏ 

قال: «وكان يضرب» وقد اختلف المفسّرون في معنى هذا وذلك si‏ — 
قال ge dl‏ أنّ العرق الذي ليس بضارب كان متوثّراً ويضرب وبعضهم قال | قال 
ذلك في العرق الضارب BY‏ القدماء قد كانت تطلق اسم العرق للعرق الضارب 
وفهم أيضاً بعضهم من قوله «يضرب» YS‏ حركة يكون للعرق الضارب وفهم 
بعضهم من ذلك خاصّة الحركة العظيمة الشديدة التي تكون فيه حتّى tnd‏ 
المريض مغل الحركة التي تكون في الأعضاء التي فيها ورم Se‏ وكيف كان الأمر 
قد كان ينبغي في تلك الحال أن يُفصد العرق فيُستفرغ شيء من الدم وقد قصر 
في ذلك من كان يتولّى علاج ذلك المريض Ub‏ الطبيعة فلم تقصر. 

قال: «لكنٌ الشيء ele‏ مع عرق من تلقاء نفسه» ودل بهذا القول على أنه ele‏ 
عرق ورعاف «من تلقاء نفسه» وقد فهم قوم 5 ذلك المريض عرق من غير أن 
يرعف. OG‏ قوله «وبرز شيء إلى خارج» ففهم منه جميع من يعرف هذه النسخة 
على هذا ما خرج البراز. Gilly‏ يعرف هذه النسخة القدماء من المفسّرين وممّن 
اتی بعدهم من تحرّى ألا يزيد ولا Gals‏ ولا يغيّر على نحو ما يهوى وقصد لتفسير 


4sq. الألم‎ — TS] ني‎ Hunayn, Gawàmi II 2: Ambrosianus B 135 sup. fol. 0 


10-14 نفسه‎ — iS >l] cf Hunayn, Gawami‘ II 2: Ambrosianus B 135 sup., fol. 12420-22 
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sel at all that emerges from the spleen in the way the blood vessel known as “the hol- 
low (vein)? emerges from the liver. We shall study this in a separate treatise. 

At this point, however, the thing that one (actually) observes needs to be dis- 
cussed. For example, Hippocrates said that a large swelling occurred in 
the spleen. When this happened, the blood vessel in the elbow on theleft 
was tense. It is clear that this was caused by the association in pain of the spleen. 

He said: it pulsated, but the commentators disagree about its meaning. Some 
said that he meant that the blood vessel, which was not an artery, was tense and pul- 
sated, others that he said this about an artery because the ancients used the word 
*blood vessel" without qualification for arteries. Some also took his word pulsate 
to mean every movement that occurs in an artery, others took it to mean mainly a 
movement in it that is so extensive and strong that the patient can feel it, like che 
movement that occurs in body parts with a hot swelling. Whatever the case, the blood 
vessel should have been opened in this condition to discharge some blood. The per- 
son responsible for treating this patient failed to do this. The (patient's) nature on the 
other hand did not fail. 

He said: but the thing arrived spontaneously along with sweat- 
ing. He indicated with these words that sweating and a nosebleed appeared spon- 
taneously.Some people took it to mean that this patient sweated without having a 
nosebleed. Everyone who knows this reading took his words and something 
emerged to mean that the (matter) that came out was faeces. Those who know this 
reading are the ancient commentators and those people who came later who took 
care not to make additions, omissions or alterations as they fancied but tried to ex- 
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ما وجده على نحو ما وجده. وقد أتى قوم بعد فحذفوا هذا الكلام كله وأتبعوا قول 
أبقراط حين قال: Bp‏ الشيء cle‏ مع عرق من تلقاء نفسه إلى خارج» أن كان 
سكون ade‏ بذلك «وكان في طحاله تمدّد في الجانب الأيمن». وإِنّما قالوا ذلك 
SY‏ ذلك الرجل قد كانت سكنت عنه حمّاه وخرج من مرضه بعد الاستفراغ الذي 
UI abel‏ بالعرق وحده lly‏ بالعرق مع الرعاف ثم ail‏ بعد إِمّا بخطاء منه Wily‏ لعظم 
ورم طحاله عاوده مرضه ثم لم يزل يزداد سوء حال Wb SUB‏ حتی «مات». 

Ul,‏ وصف أبقراط جميع ما عرض لذلك الرجل كان بعض ما وصف من حاله 
أن قال: «وكان فى طحاله تمدّد فى الجانب الأيمن» وعنى بذلك أنّ الورم كان 
من طحاله في e T N ES ne‏ «وكان نفسه | يتضاعف» ومعنى 
هذا SI Spall‏ إدخاله النفس أو إخراجه كان ينقطع ثم يعود أو إدخاله أو إخراجه 
جميعاً. وقد وصفت جميع أصناف التنفّس الرديء في كتاب غير هذا جعلته في 
ثلاث مقالات وأنت قادر أن تعرف من ذلك الكتاب جميع أمر أصناف التنفس. 

Ul‏ الان فيكتفي أن نقول SI‏ بين الطحال وبين الحجاب مشاركة في الموضع 
وذلك أنّ الطحال مجاور للحجاب BE‏ ورم الطحال ضغط الحجاب وزحمه. وبينه 
وبينه مشاركة أيضاً من قبل SI‏ الغشاء المحيط به متصل بالغشاء الذي يستشعر 
الحجاب من أسفل ولذلك يألم الحجاب بمشاركة الطحال. ومن قبل هذا قد 
يعرض لبعض من تصيبه علّة في طحاله أن «يتضاعف نفسه» بمنزلة نفس الصبيان 


4-6 [ذلك — مات‎ d? Hunayn, Ğawāmi II 2: Ambrosianus B 135 sup., fol. 124"23-6 
8sq. الأيسر‎ — o] ين‎ Hunayn, Gawami‘ II 2: Ambrosianus B 135 sup., fol. 12427 13-16 - بين‎ 
[الطحال‎ c£ Hunayn, Gawimi' II 2: Ambrosianus B 5 sup., fol. 124"28-31 16-360,4 — ومن‎ 


d. Hunayn, Gawàmi' II 2: Ambrosianus B 135 sup., fol. 12432-35‏ [قسمين 


5 بعد — بخطاء‎ M, in al بعد لها نحطا‎ in marg. scr. Colv.: بعد لمانحطا‎ E postslessadd.i-~M 6 
طحاله عاوده‎ M Hunayn: الطحال وعاوده‎ E 7 الرجل‎ M:om.E 1 التنفس‎ M: النفس‎ E — 7 E om. 


M 15 يستشعر‎ M: يمسميعر‎ E: يستنبطن‎ Hunayn 17 فى‎ M: supra lin. add. E 
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plain what they found (exactly) as they found it. Others who came after them deleted 
this whole phrase and wrote after Hippocrates’ words the thing arrived 
spontaneously along with sweating that his illness was relieved by it and 
that his spleen was tense on the right side. They said this because the 
man’s fever had subsided and he had come out of his disease after the excretion he 
had, either through sweating alone or through sweating with a nosebleed. Then, after- 
wards, his disease relapsed, either by his own mistake or because of the size of the 
swelling in his spleen. His condition then continued to deteriorate little by little until 
he died. 

When Hippocrates described everything that happened to this man, one of 
the things he said about his condition was that his spleen was tense on the 
right side, by which he meant that the swelling was on the right side of his spleen 
and not the left, and his breathing was doubled. These words mean that 
either his inhalation or exhalation stopped and then resumed, or that his inhalation 
or exhalation together (stopped and then resumed). I have discussed all types of bad 
breathing in another book in three parts, and you can learn from that book all about 
types of breathing. 

Now, however, it will suffice for us to say that there is an association in location 
between the spleen and the diaphragm because the spleen is adjacent to the dia- 
phragm. Hence, when the spleen swells, it puts pressure on and squeezes the dia- 
phragm. There is also an association between them because the membrane that sur- 
rounds (the spleen) is connected to the membrane that covers the diaphragm from 
below. The diaphragm therefore hurts through the association with the spleen. This is 
why the breathing of people who have an illness in the spleen is doubled like 


1 i.e. Gal. De difficult. respir. I-III: VII 753-960 K. 
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إذا بكوا وذلك Si‏ الصدر إذا انبسط يتحرّك بحركته الطحال الوارم فيعرض له من قبل 
ذلك وجع فإذا عرض من ذلك الوجع سكن الصدر SUB‏ عن انبساطه lb‏ يعود 
وهو يريد أن يستكمل ما بقي من انبساطه فينبسط حتى يبلغ إلى غاية انبساطه. 
ومن قبل ذلك يصير النفس أعني دخول الهواء متضاعفاً أعني قسمين إلا SE‏ هذا 
العارض «لم يكن بالعظيم» في ذلك المريض يعني أنَّ صدره لم يكن يلبث مدة 
طويلة ممسكاً عن الانبساط GY‏ العلّة لم تكن فيه. 

وقد a‏ قوم قوله «ولم يكن ذلك بعظيم» 5i‏ «نفسه لم يكن بالعظيم». 
والنفس العظيم عند أبقراط هو إذا كانت OW‏ التنفس تببسط غاية انبساطها 
وتنقبض XU.‏ انقباضها فكأته يقول عند هؤلاء إِنّ ذلك لم يكن في هذا المريض 
على Ol‏ نفسه قد كان ينقطع ومن عادة النفس أن ينقطع في أكثر الأمر إذا كان 
عظيماً. وقد co‏ في كتابي في رداءة التنفّس OI‏ «النفس العظيم» Leif‏ يكون ممّن 
اجتمعت في صدره حرارة كثيرة ومن تغيّر عقله. G‏ كان هذا المريض سليماً من 
الخلتين وجب أن يكون نفسه ليس بالعظيم. 

وينبغي أن يفهم من قوله بعد »4 كان يسهو» al‏ قد كان أصابته في ذهنه آفة 
UT VI‏ كانت يسيرة. وذلك aT‏ ليس يكاد أصحاب the‏ الطحال أن يعرض لهم 
بسببه اختلاط في الذهن وذلك وإن كان قد يعرض في الندرة LS GB‏ يكون 
بمشاركة الحجاب للطحال في الآفة. 


1150. [النفس - عقله‎ cf. De difficult. respir. II 7: VII 849,6-8 K. 14-17 ayi — a] يني‎ Hunayn, Ga- 


wami‘ II 2: Ambrosianus B 135 sup., fol. 124"39sq. 


1 zi E: om. M بحركته‎ M: iS >v E 8 التنفس‎ M: | النفس‎ E تنبسط‎ M: om. E, in marg. add. 2 
10 Tabiy - ومن‎ M: om. E 11 EAM النفس‎ E: الشفس‎ M post NT add. فنفسه‎ E 
ممن‎ E من‎ M 13 [الخلتين‎ in alio sine punctis الحلبين‎ in marg. scr. Colv. 14 gg E: nM 
أصابته‎ 15: GLIM 16 الذهن‎ M Hunayn: gaS E HWM: للطحال 17 ع كدلك‎ E: الطحالٍ‎ M 
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the breathing of infants when they sob: when the chest is expanded, its motion moves 
the swollen spleen and it therefore hurts. When this causes pain, the chest stops ex- 
panding a little, then resumes, that is, it carries out the rest of its expansion and ex- 
pands until it reaches the limit of its expansion. This is why breathing, that is, the en- 
try of air, becomes doubled, that is, (it happens in) two stages, but this disturbance 
was not great in that patient. He means that his chest did not stop expanding for 
very long because it was not itself ill.! 

Some people interpreted his words and it was not great as “his breathing 
was not deep". According to Hippocrates “deep breathing" is when the respirato- 
ry organs fully expand and fully contract. Hence, according to these people, he appar- 
ently says that this was not the case for this patient, even though his breathing was in- 
termittent. But for the most part breathing is normally intermittent when it is deep. 
In my book On Difficult Breathing I have explained that *deep breathing" only affects 
those who have a large amount of heat accumulated in their chest and those who are 
mentally confused.? Since this patient had neither of the two symptoms, his breath- 
ing was necessarily not deep. 

His next words, he was absent-minded, should be understood (to mean) 
that he was mentally impaired, albeit to a small degree: people with an illness of the 
spleen hardly ever suffer from delirium because of it, and it takes place through the 
association in pain of the diaphragm and the spleen, although it happens (only) in 
rare cases. 


1 lit. “the illness was not in it” 
2 cf. Gal. De difficult. respir. II 7: VII 849,6-8 K. 
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Lilies steil قوله «ويتقبّض» فقد فهمه المفسّرون لهذا الكتاب على‎ Ul 
يعني أنه كان يلتمس أن يتغطى‎ Š بعضهم‎ JUS فمنهم من فهم ذلك على الثياب‎ 
بثيابه ويستتر بها بأكثر | ممّا ينبغي فكان ذلك هو جملة ما ظهر منه من التغيّر في‎ 
ذهنه وقال بعضهم إِنّه يعني أنه كان يتغطى ويتدثّر بالثياب لبرد كان يجده. ومنهم‎ 
الأشياء التي تجرج من البدن‎ sl يعني‎ Sl من فهم «التقبّض» على البدن فقال‎ 
كانت محتقنة أو كان سطح البدن الخارج مستحصفاً كثيفاً ثم )5 هذا المريض‎ 
ولا يبول» فلم تزل‎ Aid ope ae بأخرة آلت حاله إلى أن كانت «الریح لا تخرج‎ 
تلك حاله حتى «مات».‎ 

فإن كان الصواب أن يكتب الاسم الذي في SF‏ هذا القول «لوقيس» بالسين 
وقد قلت ai‏ إذا كتب بالسين يدل على أنه اسم رجل فواجب أن يكون انقضاء 
Las‏ هذا المريض عند ذكره ail‏ «مات». وإن كان الصواب أن يكتب ذلك الاسم 
«لوقي» بالياء وقد قلت i|‏ إذا كتب كذلك يدل على أنه اسم امرأة فقد يجوز أن 
يكون انقضاء قصّة تلك المريضة عند 5 Lol e$‏ «ماتت» ويجوز أن يضيف إلى 
ذلك ما قيل بعده فيقول إِنّهها «ماتت قبل الولاد» فيفهم جميع ما تقدّم من القول 
إلى هذه الغاية أنه قيل في امرأة حامل. 

وقد أضاف قوم إلى ذلك ما قيل بعده وعزله قوم فأفردوه على حدته والمعنى فيه 
هو ما أصف: Spy‏ ما حدث في الحلق من جانب» من العلل أو من الأوجاع «لم 


4-8 [ومنهم - مات‎ of Hunayn, Gawàmi' II 2: Ambrosianus B 135 sup., fol. 12441-1251 


1 Jg E: قول‎ M UAI E: يتقيض‎ M 2 الساث [الثياب‎ E: التبات‎ M, legendum الثیاب‎ in marg. scr. 
Colv:scripsi şm :ظإنّه‎ om. M ate كان‎ add. SM 5 تحري :۴ تجرج‎ «N 6 سطح‎ M: سلح‎ 
E 9 لوقيس‎ Mz ولوقيس‎ E 10 وقد‎ EAM المريض 11 ۲ انمضت :30 انقضاء‎ ۴: SIM 12 
لوقي‎ M: لوسى‎ E وقد‎ M: كذلاك 5 ولو‎ E: بذلك‎ M 13 ذلك المريض [تلك المريضة‎ E M: correxi 
ماتت‎ til] انه مات‎ E: مات‎ el M: correxi 14 جميع‎ M:om.E 15 ante «il add. على‎ M 17-3641 


in marg. add. E?‏ ومن M: om. E,‏ أو من 17 M: om. E, in marg. add. E3‏ من1 — الحلق 
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The commentators of this book have understood his words he was constrict- 
ed in a variety of ways. Some took it to refer to clothes; of these, some said that he 
means that he sought to be wrapped and covered with his clothes more than necessa- 
ry, and that this was the only (sign) of his mental confusion that showed.! Others said 
that he means that he was wrapped and covered with his clothes because of the cold 
he felt. Some (commentators) took the constriction to refer to the body and said 
that he means that the things that leave the body were congested or that the external 
surface of the body was firm and thick; this patient's condition then became such in 
the end that he neither broke wind below nor urinate, and this condition 
continued until he died. 

If it is correct to write the name at the beginning of this passage Lykés with the 
letter sin,” which, as I said, would indicate that it is a man's name, then the case history 
of this patient necessarily ends when he said that he died. But if it is correct to write 
that name Lykié with a y? which, as I said, would indicate that it is a woman's 
name, then the case history of this patient could either end when he said that she 
died, or one could add what is said next: he says that *she died before giving birth". 
Everything he has said before up to this point should then be understood to refer to a 
pregnant woman. 

Some people added the following section to it, others set it aside and separated it. 
Its meaning is as I shall describe: the illnesses or pain which happened in the 


1 lit. “that this is all that showed of the confusion of his mind" 
2 i.e. with the Greek letter o 
3 i.e. with the Greek letter n 
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يتبعه قرح» وينبغي أن يفهم عنه من قوله «ما حدث في الحلق» كما قلت U‏ 
العلل وما الأوجاع ومن قوله «من جانب» أن تكون العلّة أو الوجع من الجانب 
الأيمن دون الأيسر أو من الأيسر دون الأيمن. وقد تبيّن في هذا الموضع أنّ العلّة 
كانت في wate‏ الاي ثم إنها «انتقلت إلى pons ME Calon‏ & صارت في 
«الطحال». وهذا القول Lil‏ جعله صاحبه تذكرة لنفسه Uh.‏ نحن فليس نستفيد 
e‏ كبير qué‏ 


قال أبقراط: أتى إيارون البحران في اليوم الخامس عشر. 


قال جالينوس: قد وصل قوم هذا القول بالكلام الذي قبله ويعزله آخرون عنه 
ويقولون Dae al‏ على أمر لا يكاد يكون إلا في الندرة وذلك أنّه لا يكاد يكون 
البحران فى اليوم الخامس عشر. ومن عادة الناس أن يذكروا خاصّة الشىء الغريب 
البديع NT‏ لا يكاد يكون إلا في الندرة. l‏ 


قال أبقراط: أخت قووس تورّمت كبدها على مثال ورم الطحال وماتت. 


قال جالينوس: ]5 هذا القول Lal‏ إِنّما هو تذكرة أثبتها أبقراط لنفسه فهي Ls‏ 
عنده وليست | Am‏ عندنا. وقد يجوز أن يكون عنى بقوله «على مغال ورم الطحال» 


1-5 [يفهم - الطحال‎ d: Hunayn, Gawámi' II 2: Ambrosianus B 135 sup., fol. 1252-4 J = أتى‎ 
às] d: Hunayn, Gawami‘ II 2: Ambrosianus B 135 sup., fol. 5 14-366,2 [وقد = مستطيلةً‎ d: 


Hunayn, Gawami' II 2: Ambrosianus B 135 sup., fol. 12577sq. 


1 «e om. E, in marg. add. E: om. M 2 الجانب‎ M: أو من 3 8حانب‎ EM 7 عشر‎ — EM 
M: om. A. Os ul] om. A: ابارون‎ E: هيارون‎ M, Hieron in marg. scr. Colv.: og) Hunayn: scripsi 8 
وصل‎ ۴: baM 9 post Ut add. ان‎ 11 post add. 4E 12 قووس‎ M, Cous in marg. scr. 


Colv: فوروس‎ EA WAS وقد يجوز 14 7 بور سکىدها :4 ]1 تورّمت‎ E: ويجوز‎ M 
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throat on the side were not followed by an ulcer. As I said, his words 
what happened in the throat need to be understood to refer to either illnesses 
or pain and his words on the side (to mean) that the illness or pain occurred on 
the right side but not the left or on the left but not the right. It is clear here that the 
illness was on the right side and then moved to the left side so that it appeared 
in the spleen. The author of these words wrote them as a reminder for himself. We 
on the other hand cannot get much useful knowledge from them. 


II 16 Hippocrates said [II 23: V 94,9sq. L.]: Hieron had a crisis on the fif- 
teenth day. 


Galen said: Some people attached these words to the previous passage, others de- 
tach them from it and say that it points to something that only rarely happens: the 
crisis almost never occurs on the fifteenth day. People have a habit of noting particu- 
larly strange and uncommon occurrences that happen only in rare cases. 


II 17 Hippocrates said [II 23: V 94,10sq. L.]: The liver of the sister of 
Coos! was swollen like a swelling of the spleen. She died. 


Galen said: This passage is also a note Hippocrates recorded for himself, and it 
was clear to him but is not clear to us. It may be that by like a swelling of the 
spleen, he meant that the swelling in this woman's liver was very large, it may be 


1 lit. “the sister of Qüüs”. The translator transliterated the toponym “Coan” (Kcou) because he inter- 
preted it as a personal name. 
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Qs Ss كان عظيما ذا ويجوز أن‎ RAT تلك‎ «XS» ذلك الورم الذي كان فى‎ si 
أن يكون عنى أنه كان مستطيلاً. ولذلك «ماتت»‎ m als: Gas ud] عنى‎ 
مرتبة الكبد والطحال في القوّة عند بقاء الحياة‎ BY تلك المرأة من ذلك الورم‎ 
ليس مرتبة الطحال والرجل مرتبة واحدة وعلى حسب‎ BI ليست مرتبة واحدة كما‎ 
واحد من الأعضاء التي تحدث فيها العلّة وخطره يكون بمقدار‎ JS مرتبته شرف‎ 
متساوية في العضوين.‎ AW! وإن كانت‎ ade زيادة الخطر أو نقصانه في‎ 


قال أبقراط: og‏ بال Wy‏ كثيراً Te‏ إلا أنه لم يكن فيه ثفل راسب وأصابه أيضاً 
قافنا مرن Lu MI agua‏ رداك di‏ كان Vosa alee‏ نايا إن Gg‏ تان يعد 


HOLGER 


قال جالينوس: D]‏ قصّة oy‏ هذا لقصّة كانت حقيقة لأن Sib‏ وذلك Jl‏ أصابته 
علة في «طحاله» ثم ail‏ عليها «رعاف من الجانب الأيسر» فانتفع به وأعان 
Lal‏ معونة ليست باليسيرة على heals‏ من مرضه «بول كثير باله». وكان ينقصه 
de‏ واحدة im‏ يكون بحرانه تامّاً وهي نضج الأخلاط الذي Jay‏ عليه «الففل 


2-6 [ولذلك - العضوين‎ of Hunayn, Gawámi' II 2: Ambrosianus B 135 sup., fol. 125"8-10 10sq. 
[أصابته ابه‎ of Hunayn, Gawami' II 2: Ambrosianus B 135 sup., fol. 125"10sq. lisq. JU — olely] 
cf. Hunayn, Gawámi' II 2: Ambrosianus B 135 sup., fol. 125'13sq. 12-368,2 راسب‎ — lS] F 


Hunayn, Gawami' II 2: Ambrosianus B 135 sup., 101١.6 5 


1 الكبد :۴ كبد‎ M6 يكون :ىدم‎ dd. انه‎ E 2 4] om. E: OlM: correxi YSE: يكون‎ M 3 post 
ذلك‎ scr. et del. المراة‎ M 450. حسب مرتبه [حسب مرتبته‎ E: حساب مرتبة‎ M: correxi 5 وخطره‎ E: 
وحظرة‎ M, in al oes in marg.scr.Colv. بمقدار‎ E: مِقَدَارَ‎ M: مقدار‎ Hunayn 6 متساوية - العضوين‎ E 
Hunayn: مساوية بالعضوين‎ M 7 cx] ہیں‎ E: ose M, sine punctis ... in marg. scr. Colv.: من‎ A: scripsi 
8 [Xm تجذيا‎ E: منجدبًا‎ M, ... متجذيا‎ in marg. scr. Colv.: scripsi val E A: ويتحلص‎ M 10 
CAM: gE iad ولمعان كانه :30 وأعان 11 26 هذه القصّة :8 هذا‎ E 13 ا التي :36 الذي‎ ale] 


E M: correxi‏ على 
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that he meant that it was firm and hard, or it may be that he meant that it was elon- 
gated. This is why this woman died from this swelling: because the liver and the 
spleen do not have the same status in (terms of) the power to maintain life, just as the 
spleen and the leg do not have the same status. Their status determines the (vital) im- 
portance of each body part in which an illness appears, and its danger is commensu- 
rate with the increase or decrease of the danger it faces when ill, even if the illness is 
the same in the two body parts. 


II 18 Hippocrates said [II 23: V 94,11-13 L.]: Bion passed a large amount 
of urine but there was no sediment in it that settled. He also had 
a nosebleed from his left nostril because his spleen bulged and 
was hard towards the top. He recovered after a relapse of his dis- 
ease. 


Galen said: Bion's case description is one that deserves to be mentioned: he suf- 
fered from an illness in his spleen, then had a nosebleed from the left side 
and benefited from it. The large amount of urine he passed also helped him 
in no small measure to recover from his disease. A single characteristic that would 
make his crisis complete, however, was missing, and this is the concoction of humours 
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gdh find La «cest‏ دك eti‏ حزن adl pede Se ob ATW‏ ك 
ay gos Aye yA)?‏ بوله لم يكن نضيجاً إذ كان لم يكن فيه ثفل راسب. وذلك Sh‏ 
أبقراط يقول: Sp‏ النضج يدل مع سرعة البحران على وثاقته». 

Ul,‏ قوله عند ذكره الطحال «إلى فوق» فقد يمكن أن يكون معناه Sb‏ الطحال 
كان «متحدباً صلباً» قد زاد إلى الناحية العليا خاصّة ويمكن أن يكون معناه SÍ‏ 
الأعراض التي وصف كانت من الطحال في الجزء الأعلى منه ولذلك كان أحرى 
DERE GENERIEREN KE dey Cube gh‏ 
أن يكون برؤها بالاستفراغ الذي يكون من أعلى البدن وإذا كانت العلل إلى أسفل 
أميل كان برؤها بالاستفراغ الذي يكون من أسفل أولى. 

ثم )3 الكلام الذي يتلو هذا القول الذي تقدم ليس يوجد في جميع النسخ 
على Jis‏ واحد. وذلك GE‏ نجد في أكثر النسخ من هذا الكلام المتقدّم القول 
الذي افتعحه ob‏ قال: S»‏ الأعراض التى كانت تصيب أصحاب الذبحة كانت ما 
Ul‏ واصفه» ونجد القدماء من as‏ كلت يفسّرون بعد الكلام المتقدّم هذا 
القول | وكذلك Lal‏ نجد أكثر من جاء بعدهم من المفسّرين يفعل. ونجد قوماً 
منهم يكتب فيما بين الكلام المتقدّم وبين ذلك القول قولاً آخر افتتاحه على هذا 
المثال: «الذي كانت أصابته ذبحة من سعال شديد وكان ينفث مع سعاله شيا 
يسيراً عفناً لا يخرج إلا «OS‏ وما يتلو ذلك. وهذا القول بين أله قول ليس قيل في 


3 ably — a Hipp. Epid. I 5: I 189,20sq. Kw. = II 634,250. L.: f: CMG Suppl. Or. V 1, p. 258,6 


6-9 أولى‎ — E of Hunayn, Gawàmi' II 2: Ambrosianus B 135 sup., fol. 12571517 


1 Jal E:om.M 2 الاان:8 لأنّ‎ 26 MIIE 4 ذكر:ظ ذكره‎ M 5 [زاد‎ Jlj EM: correxi 
7 ob E Hunayn: SIM 9 بالاستفراغ‎ E Hunayn: والاسنفراغ‎ M 1 على - النسخ‎ M: om. E من‎ 
هذا‎ E: om. M (lac. 1 verb. rel.), vide alium codicum in marg. scr. Coly. 12 cs] om. E: 
الاصحاب‎ M: correxi — 14 ونجد‎ E: dd JM 15 افتتاحه‎ E: افتتحاحه‎ M 6 كان [كانت أصابته‎ 


E: om. M‏ قيل 17 in marg. scr. Colv.‏ دبحه sine puncto in al‏ دىحە in al‏ [ذبحة E M: correxi‏ اصابه 
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that sediment settling at the bottom of the urine indicates. This is why he had a 
crisis but it was uncertain and unreliable. His disease relapsed instead because 
his urine was not concocted, since there was no sediment settling in it. For Hip- 
pocrates says: “Concoction indicates that the crisis arrives quickly and is reliable". 

His words towards the top in his description of the spleen could mean that 
the spleen bulged and was hard and had especially grown upwards. It is (also) 
possible that they mean that the symptoms he described were in the upper part of the 
spleen and that it was therefore only natural that this caused a nosebleed. This is 
because when illnesses are more inclined upwards, it is more appropriate for them to 
be cured by an excretion from the upper body, but when they are more inclined 
downwards, it is more natural for them to be cured by an excretion below. 

Ihe words that then follow the current passage are not written in the same way in 
all copies. In most copies of this aforementioned passage we find the section he begins 
with the words: *the symptoms that affect people who have an inflammation of the 
larynx are as follows". We find that all ancient commentators explained these words 
after the current passage, and we find most commentators who came after them do 
the same. But we find others who write between the current passage and the next an- 
other section that begins as follows: *someone who has an inflammation of the larynx 
because of a severe cough and coughs up a small amount of putrid (material) that 
only comes out with difficulty" etc. It is clear that this section was not in this book! 
and is not an authentic statement by Hippocrates. I therefore do not think it ap- 


1 lit. “was not said in this book” 
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ا ule oa oa ly eH‏ ا اف ول للك لت I eundi‏ 
من تدبّر ما تقدم من قولي وما أشباهه من القول لم يعسر عليه أن يعلم صواب هذا 
القول من خطائه. وليس ينبغي أن تطيل اللبث على ما لا يحتاج إليه ولذلك bÍ‏ 

تارك هذا القرل رمقل le‏ القرل الذي ade gail‏ الله bia‏ 


قال أبقراط: وكائت الأعراض القن عرفت لمن Soe aule‏ ها أنا Abel,‏ .وهو 
SI‏ خرز الرقبة كان SUC‏ إلى داخل وكان ميله في بعضهم أكثر وفي بعضهم أقل. 
وكان ذلك في بعضهم دون الموضع المعروف «بالسنٌ» ولم تكن علته في الحدة 
على مثال ile‏ غيره. ومنهم من كان ذلك الموضع منه مستديراً Fe‏ استدارة أعظم 
مما لو كان ذلك ليس فى الموضع المعروف «JU».‏ وكان الحلق ليس بالوارم 
ais)‏ كان LLY‏ وكانت المواضع التي دون اللحيّين منتفخة BSI‏ انتفاخها لم يكن 
على مثال gul‏ الموضع الوارم . ولم تكن الغدد Lal‏ ترم في واحد منهم لكتها 
كانت خاصّة باقية على طبيعتها. وكانوا لا يديرون ألسنتهم بسهولة SS)‏ اللسان 
كان يخيّل أنه أعظم وأنتاً إلى خارج وكانت العروق التي تحت اللسان تظهر ظهواً 
P ML JsE 3‏ وما in marg. scr. Colv: Ju E‏ تدر M, vel‏ تدبر — M‏ ددري post! ya sr. et de1.‏ 2 
E‏ حور [خرز 6 71 ابقراط :غ لأبقراط ‏ ]0 قد M 4 ante giladd.‏ لهذا :۴ ولذلك YM:om.E‏ 
sine punctis vel je in marg. scr. Coly.: sine punctis A: scripsi 8 5, JS EM:‏ حور M, in al‏ خواز vel‏ خوز 
الذي M MEA:‏ #دءاط وكانت 11 ل من :2 مع :اا في 10 E۸: AMM‏ علّة 9 omA‏ 
M‏ كان M A: 070.12 post ail add.‏ أنه 14 M‏ السنهم E A:‏ ألسنتهم 13 add. JS M‏ واحد ante‏ 12 


[Sn sine punctis E: واتت‎ M: واثنا‎ A: scripsi 
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propriate to explain it because anyone who has carefully considered what I have said 
before and other such observations will have no problem to distinguish what is right 
and what is wrong in this passage. There is no need to linger any longer on something 
that does not require it. I shall therefore leave out this passage and turn to one which 
is unanimously accepted as (authored by) Hippocrates. 


II 19 Hippocrates said [II 24: V 94,14-96,9 L.]: The symptoms that affect- 
ed people who had an inflammation of the larynx are as follows: 
the vertebrae of the neck were inclined inwards, some more and 
some less. A sunken area appeared on the outside of the neck. 
That area hurt when touched. In some people it was below the 
area known as the “tooth”, and their illness was not as acute as 
that of others. In others that area was very rounded, and it was 
more rounded than if it had not been in the area known as the 
“tooth”. The throat was not swollen but sunken. The areas under 
the jaws were distended, but not distended like a swollen area. 
Also, none of their glands swelled but they remained without 
exception in their natural (state). They could not move their 
tongues easily. Rather, the tongue seemed larger and (seemed) to 
protrude more. The blood vessels under the tongue appeared 
clearly. 
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قال جالينوس: S]‏ أبقراط قد ذكر اسم «الذبحة» في كتاب تقدمة المعرفة حين 
قال esed del fa] Gp‏ قي مالم eo «d ali‏ فى ly aded‏ فى البق 
شيء oe‏ وكان معه وجع شديد (wes‏ وربو» ane‏ بقوله ذلك أنه يعني «بالذبحة» 
كل ie‏ تعرض في الحلق Greed‏ صاحبها معها فيه بضيق. وهذا الاسم اسم Ale‏ 
بجميع | أنواع الذبحة الجزئيّة كان يظهر في الحلق ورم أو كان لا يظهر. فقد 
cas‏ قاط كاي addi‏ المعرفة ise‏ "ثانا مين ty all‏ القن الول 
فقال: «فأمًا ما كان فيه منها من الوجع مثل ما في الأول DEVE‏ معه ورماً وحمرة 
في الحلق فإته وإن كان Te IG‏ فهو أطول مدّة من الأوّل» ثمّ وصف أيضاً صنفاً 
WE‏ من الذي يمن الضدفين: CAI‏ قال Uh»‏ ما كان aod! adipem Lio ad‏ 
والعنق فهو أطول مدّة» فهذه الثلاثة هي أصناف الذبحة الأول ويعمها us‏ ضيق 
المجرى الذي يدخل فيه هواء nell‏ ومن قبل ذلك يعرض لهم الاختناق. وذلك 


2sq. بین‎ o cf. b. Maymün, Fusül IX 32: Medical Aphorisms II 66,1sq. (Ar.) Bos <f Razi, Hawi 
III 222,14-16 2sq. وربو‎ — a Hipp. Progn. 23,2: p. 65,1-4 Jouanna = II 176,2—5 L.: f Buqrat, 
Taqdima 228,3-5 350. [يعنى — بضيق‎ v. b. Ridwan, Faw@id II 2: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 144"5sq. 
cf. b. Maymün, Fusül IX 32: Medical Aphorisms II 66,1 (Ar.) Bos of? Razi, Hawi III 239,5 4-10 
PEE lisa] df b. Ridwan, Fawa'id II 2: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 144%6-10 7sq. الأول‎ — viy Hipp. 
Progn. 23,3: p. 66,2-5 Jouanna = II 176,7-10 L.: ين‎ Buqrat, Taqdima 228,7-9 f Razî, Hawi III 
222,16-19; 239,15sq. 9sq. vee VM Hipp. Progn. 23,4: p. 66,550. Jouanna = I1176,10—12 L.: cf 


Buqrat, Taqdima 228,9sq. of Razi, Hawi III 239,16sq. 


2 ij M: اراد‎ E ما‎ Sos] ميلا ما‎ E: قتلها‎ M: correxi العنق‎ E: ofall M: الرقبة‎ Buqrát, Taqdima 3 
وربو‎ M: وربوا‎ E: وانتصاب التنفس‎ Buqrát, Taqdima 4 بضيق‎ Eb. Ridwan: تضييقٌ‎ M 7 الوجع‎ EM: 
الألم‎ Buqrát,Taqdima 8 m E: وانه‎ M اطول مدة‎ EM: أبطاً‎ Buqrat, Taqdima 9 فقال‎ M: قال‎ 5 
10 والعنق‎ E M b. Ridwan: والرقبة‎ Buqrat, Taqdima 2 أطوا‎ EM: desi Buqrat, Taqdima d الأوا‎ E: 


P» M 11 [هواء‎ gs EM: correxi 
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Galen said: Hippocrates mentioned the term inflammation of the lar- 
ynx in the Prognostic, where he said: “In the worst and the most rapidly lethal cases 
of inflammation of the larynx nothing obvious appears in the throat or neck, and it is 
accompanied by very severe pain and asthma". He indicated with these words that by 
"inflammation of the larynx" he means any disease that appears in the throat in which 
the patient feels a constriction in it. This word is a general term for all individual types 
of inflammation of the larynx, whether or not a swelling appears in the throat. After 
the first type Hippocrates described in the Prognostic a second type of inflamma- 
tion of the larynx and said: *the pain during it resembles that in the first but it is ac- 
companied by swelling and redness in the throat. Even though it is extremely lethal, it 
lasts longer than the first". After the first two types he then also described a third type 
of inflammation of the larynx and said: “the (kind) that involves redness in the throat 
and neck lasts longer". These three are the primary types of inflammation of the lar- 
ynx. Ihey all have in common the constriction of the passage through which the 
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IN 
الوجه خاصة.‎ 

وقد أتى بعد أبقراط قوم أفردوا IS‏ واحد من هذه الأصناف باسم Sole‏ وظتوا 
أّهم قد عملوا في ذلك Shas‏ وما عملوا ia‏ أكثر من أن S‏ علينا الأسماء من 
غير أن يزيدونا خبراً لا بتقدمة المعرفة ولا بمداواة المرضى. وإِنّما الطريق من التعليم 
الذي ينتفع به في تقدمة المعرفة وفي مداواة المرضى والتلخيص الذي ينتفع به هو 
التلخيص الذي يلخّصه أبقراط حين مير بين أصناف الذبحة التي يسهل برؤها وبين 
التي يعسر برؤها باختلاف الأعراض التي تعرض فيها. 

واختلاف تلك الأعراض Jay Lal‏ على المواضع التي بحدوث العلّة فيها تكون 
الذبحة. وذلك 5i‏ الموضع الذي ينتهي عنده تجويف الفم ails‏ خليج فيما بين 
بحرين هذا الموضع الذي يسمى «الحلق» وذلك الموضع يرى رؤية 9 متى 
فقحت الفم فتحاً كثيراً وغمزت اللسان إلى أسفل. وفي ذلك الموضع فوهتان 
لمجريين أحدهما المريء والآخر الحنجرة والحنجرة موضوعة من خارج تحت 
الجلد والمريء متصل بها من باطنها ثم من وراء المريء العضل الذي يلي الرقبة 


£ 


OI‏ جميعهم إنما prm‏ بالجهد من هذا 


10-13 [الموضع — الحنجرة‎ of Hunayn, Gawámi' II 2: Ambrosianus B 135 sup., fol. 125:18-20 
1150. [وذلك — أسفل‎ of Razi, 11301111 254,10 — 13-376,1 [والحنجرة — الفقار‎ of Hunayn, Gawami II 


2: Ambrosianus B 135 sup., fol. 125'21sq. of’ Razî, Hawi III 254,7-10 


4 علينا‎ E: عليك‎ M 5 يزيدونا‎ M: ULE — بتقدمة‎ E: تقدمه‎ M المرضى‎ E: الامراض‎ HN 6 المرضى‎ 
E: الامراض‎ M والتلخيص‎ E: والتخليص‎ M, | التلخيص‎ in marg. scr. Colv. 7 التلخيص‎ E: التخليص‎ M 
يلخصه‎ E: A>) M post برؤها‎ add. باختلاف‎ M 8 الذى [التى'‎ E: الذي‎ M: correxi 9 التى‎ 
بحدوث‎ E يحدث‎ GUM الموضع 10 38 فيها العلّة :۴ العلّة فيها‎ E Hunayn: عنده 4 المواضع‎ E: 
ex as supra lin. corr. M: عند‎ Hunayn تجويف‎ E Hunayn: تويق‎ M, in al w> vide posterior omnia 
ista incerta erant in marg. scr. Colv. 11 ين‎ jx] in al ues in marg. scr. Colv. 14 متصل‎ E: مصلل‎ 
M 
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respiratory air enters, and (patients) therefore experience suffocation. This affects 
some more than others but they all experience this sort of distress in particular. 

Some people who came after Hippocrates distinguished each of these types of 
inflammation of the larynx with a specific term. They thought that they had achieved 
something by doing this, but they did nothing more than multiply terms without 
increasing our knowledge of prognosis or treatment of patients. The (only) useful 
method of instruction for the prognosis and treatment of patients and the (only) use- 
ful explanation is the one Hippocrates gives when he distinguished between types 
of inflammation of the larynx that are easy to cure and (types) that are difficult to cure 
based on the variation of the symptoms that occur during them. 

The variation of these symptoms also indicates where, when an illness occurs 
there, an inflammation of the larynx develops. For the area where the oral cavity ends 
and which resembles a gulf between two seas is the area called the “throat”. This area 
can be clearly seen when you open the mouth wide and depress the tongue. There are 
two openings of two pathways in this area, one of which is the oesophagus and the 
other the larynx. The larynx lies on the outside under the skin and the oesophagus ad- 
joins it on the inside. Next, behind the oesophagus, the muscles around the neck in 
the front extend along the inside of the vertebrae. Not every inflammation of the lar- 
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إلى plas‏ ممدود على باطن الفقار. US‏ ذبحة لا يظهر فيها ورم في موضع من 
المواضع فينبغي أن تعلم أنه لا يخلو أن يكون الورم إِمّا في العضل الذي داخل 
الحنجرة ely‏ فيما يلي ذلك الموضع من المريء Gy‏ في العضل الذي من وراء 
المريء. ويتّصل بذلك العضل رباطات تنبت من فقار الرقبة وأعصاب تنبت من 
النخاع وتنقسم في ذلك العضل فتلك الأعصاب والرباطات تتمدّد إذا ورم ذلك 
العضل وإذا تمددت جذبت إليها الفقار والنخاع. 

ويشبه أن يكون الورم | الذي > كان فى هذه الذبحة التى وصفها أبقراط فى 
هذا الكلام كان فى هذا العضل وهنا :يدل E,‏ ذلك أنه 5i» Jb‏ خرز الرقبة كان 
مائلاً إلى داخل» »3 يظهر في الرقبة من خارج موضع غائر». وعنى بقوله «إلى 
داخل» ما يلي باطن البدن وبقوله «من خارج» ما يلي الجلد ولذلك قد سمى 
نواحي الرقبة من قدَّام أو من خلف ومن الجانب الأيمن والأيسر «من خارج» بإزاء 


باطن البدن. وعلى هذا المعنى كتب ديقليس وإيراقليدس الذي من أهل طارنطس 


1-4 المريء‎ = IS] cf. Hunayn, Gawami‘ II 2: Ambrosianus B 135 sup., fol. 125'23sq. 1-6 — ay) 
£e v. b. Ridwan, Fawad II 2: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 144"10-145'1. cf Razî, Hawi III 
239,8-13; 254,11-16 4-6 [ويتصل — والنخاع‎ cf. Hunayn, Gawami' II 2: Ambrosianus B 5 sup., 
fol. 125'26-28 7-9 [ويشبه — غائر‎ of Hunayn, Gawami‘ II 2: Ambrosianus B 135 sup., fol. 
125'29-31 10-378,1 [ولذلك — خارج‎ Heracl. Tar. fr. 174: p. 175,24-27 Deichgrüber Diocl. fr. 


159: I, p. 258,6-8 van der Eijk 


1 ممدود‎ M: مملودة‎ 2 ailb. Ridwan: انها‎ E: tel M ante Wy] add. من‎ M ante داخل‎ add. فى‎ 
M 3 العضل‎ M b. Ridwan Hunayn: | الفضل‎ E 4 المريء‎ E M Hunayn: الحمحره‎ b. Ridwan 
العضل‎ M b. Ridwan: الفضل‎ E — رباطات‎ b. Ridwán: رباط‎ E: رباطات‎ M — 5 والرباطات‎ M b. Ridwan: 
والربطات‎ E 7 ويشبه‎ M: الذي ولا يشبه‎ addidi 9 = JI] من‎ EM: correxi 10 الجلد‎ M: om. E 
دىمىلس [ديقليس 12 76 وحَلف :۴ أو — خلف 11 2 وذلك قد يسمى :۴ ولذلك - سمّى‎ E: ديلقسوس‎ 
M, in al | Lu» in marg. scr. Colv.: correxi وارفلسدس [وإيراقليدس‎ E: وابراقليدس‎ M: scripsi 


(Jas el E M: correxi‏ [طارنطس 
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ynx has an obvious swelling somewhere, but you need to know that there is always a 
swelling either in the muscles on the inside of the larynx or the neighbouring (part) of 
the oesophagus or the muscles behind the oesophagus. Attached to these muscles are 
ligaments which originate from the vertebrae of the neck and nerves which originate 
from the spinal cord and branch out in these muscles. These nerves and ligaments are 
stretched when these muscles swell, and when they are stretched, the vertebrae and 
spinal cord are drawn towards them. 

It seems that the swelling that occurred in the inflammation of the larynx which 
Hippocrates described in this passage was in these muscles. One indication of this 
is that he said: the vertebrae of the neck were inclined inwards and a 
sunken area appeared on the outside of the neck. By saying inwards, 
he meant towards the interior of the body, and by saying on the outside, he 
meant towards the skin. He therefore called the front or back, right and left sides of 
the neck on the outside as opposed to the interior of the body. Diocles and 
Heraclides of Tarentum used (it)! with the same meaning in the titles of their 


1 lit. “wrote” 
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عند آيات كتبهم في العلل الظاهرة وفي العلل التي من خارج. Gb‏ في هذا 
الموضع فإنما يعني أبقراط بقوله «من خارج» ناحية القفا فإتك إذا فهمت الأمر 
على هذا وجدت قوله ob‏ خرز الرقبة كان Sul.‏ إلى داخل» موافقاً لقوله «وكان 
يظهر في الرقبة من خارج موضع غائر» ولقوله aS» (m‏ كان يوجعهم ذلك 
الموضع إذا لمس». 

v‏ قوله بعد هذا a)‏ كان ذلك في بعضهم دون الموضع المعروف «بالسنٌ»» 
فمعناه فيه ما ER‏ وهو NN‏ في الفقرة الثانية من الرقبة زائدة قائمة منتصبة شبيهة 
بالناب. وقد شبّهها بعضهم بنواة الزيتونة وسماها باسم مشتقٌ من اسمها ومن قبل 
ذلك ريما سموا تلك الفقرة uis‏ باسم «uel»‏ ولهذا السبب «ليس تكون العلّة» 
إذا كانت فيما دون الفقرة الثانية «من الحدّة على مثل ما تكون «ade‏ إذا كانت 
فوقها وذلك OF‏ النخاع عند الفقرة الأولى والثانية لقرب ذلك الموضع من الدماغ 
سريع إلى قبول الآفة التي لا يؤمن معها التلف السريع. 

قال: «ومنهم من كان ذلك الموضع منه = fos‏ استدارة أعظم مما لو 
كان ذلك ليس e‏ الموضع المعروف (بالسنٌ»» يعنى يعني 9b‏ الورم في انار تلك 
الحال كان قد اشتمل على موضع السن Ke‏ 


6-9 Edl - [الموضع‎ cf. Hunayn, Gawàmi' II 2: Ambrosianus B 135 sup., fol. 125'32sq. 9-11 
[ولهذا - الدماغ‎ of Razi, Hawi III 239,18sq. — 9-12 [ولهذا — السريع‎ d Hunayn, Gawami II 2: Am- 
brosianus B 135 sup., fol. 125"33-35 of Razi, Hawi III 254,18sq. 13-15 tai = [ومنهم‎ 58 


Hunayn, Gawami' II 2: Ambrosianus B 135 sup., fol. 125735-37 


المعروف بالسن ممعناه فيه ما اصف M:‏ غائر — الفقرة 4-7 8 الفقارات :36 القفا 2 E‏ سمى M:‏ كتبهم 1 


M, in al‏ بالناب 8 82 وهو ان الفمره اذا لمس Lely‏ فوله بعد هذا انه كان ذلك في بعضهم دون الموضع المعروف 
add. as M‏ الموضع post‏ 11 206 ذلك GUL in marg. scr. Colv.: QUU E 9 SIGE:‏ 
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books On External Affections and On Affections that are on the Outside. But in this 
passage by saying on the outside, Hippocrates means the area of the nape; if 
you understand it this way, you find that his words the vertebrae of the neck 
were inclined inwards agree with his words a sunken area appeared on 
the outside of the neck and also with his words that area hurt when 
touched. 

Ihe meaning of what he said next, in some people it was below the 
area known as the *tooth", is as I shall describe: the second vertebra of the 
neck has an upright outgrowth that resembles a canine tooth. Some compare it to an 
olive stone and use a term for it that is derived from that word. This is why this whole 
vertebra was sometimes called *the tooth". For this reason the disease is not as 
acute when it occurs in the area below the second vertebra than when it occurs 
above it: because this area is close to the brain, the spinal cord is easily damaged at the 
first and second vertebrae in a way that can lead to a rapid end. 

He said: in others that area was very rounded. It was more 
rounded than if it had not been in the area known as the “tooth”, 
that is, the swelling of people in this condition also included the area of the “tooth”. 
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قال: «وكان الحلق «Eb‏ يعني أنه كان خامصاً غير منتفخ «وكانت المواضع 
التي دون اللحيّ منتفخة By‏ انتفاخها لم يكن على مثال انتفاخ الموضع الوارم» 
وذلك ail‏ لم يكن في تلك المواضع dle‏ تخصّها LS) ESS‏ كانت تندفع إلى Alb‏ 
من المواضع الوارمة التي من ورائها. 

قال: «ولم تكن الغدد Lal‏ ترم في واحد منهم» وفي ذلك دليل على أنَّ العلّة 
لم تكن من كثرة الدم خاصّة (iS)‏ كانت خاصّة من أخلاط باردة لزجة AS‏ أو 
يكون مع ذلك أيضاً قد غلب البرد على ذلك الموضع. وكما قال قبيل BD‏ الحلق 


ليس بالوارم» فلم يقتصر على ذلك Se‏ استثنى فقال: ES»‏ كان | لاطئاً» x‏ 244 


عن معنى واحد بألفاظ مختلفة Gay red‏ كذلك لما أن قال: «ولم يكن الغدد 
tal‏ ترم في واحد منهم» oe.‏ فقال iSi»‏ باقية على طبيعتها» وعنى بذلك أن 
من عادة تلك الغدد أن ترم فى مثل تلك الحال Uil,‏ لم ترم في تلك الحال. 

الجا واي eei E‏ لك Ui cael dd Jes. eis o‏ 
إلى خارج» ولم ASL‏ كان فيه وجع. وفي ذلك أيضاً دليل على Bi‏ الأخلاط 


1 منتفخ‎ - ot] of Hunayn, Gawámi' II 2: Ambrosianus B 135 sup., fol. 125"37 1-4 — وكانت‎ 
[ورائها‎ of Hunayn, Gawàmi II 2: Ambrosianus B 135 sup., fol. 125:37-9 5sq. 43 — [ولم‎ 58 
Hunayn, Gawami‘ II 2: Ambrosianus B 5 sup., fol. 125'40sq. of Razi, Hawi III 255,1sq. 5-7 
[ولم — الموضع‎ d: Razi, Hawi III 239,20-240,2 6 X3 — GES] t b. Ridwàn, Faw@id II 2: 
Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 145'1sq. of b. Maymün, Fusül IX 32: Medical Aphorisms II 66,3 (Ar.) Bos 
12sq. c — [وكانوا‎ d: Hunayn, Gawimi‘ II 2: Ambrosianus B 135 sup. fol. 125'42 


13-382,1 [ولم - باردة‎ of Razî, Hawi III 255,3 


1 خامضاً‎ E: خميصًا‎ M 2 JI M Hunayn: الحس‎ E 3 post المواضع‎ add. et del. e MAE 5 
خاصّة! 6 8 احر :21 واحد‎ E om. M أخلاط‎ £ Hunayn: اختلاط‎ M  َةّين‎ Eb. Ridwan Hunayn: فيه‎ 
M, in al نية‎ in marg.scr.Colv. — 7 ante غلب‎ add. كان‎ M — 9 ويتبيّن‎ M: وس‎ E 10 post WS add. 


M1: SUSE 13 Si M:om.E‏ تلك" 11 M‏ كانت خاصّة 
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He said: the throat was sunken, that is, it was hollow and not distended, 
and the areas under the jaws were distended, but not distended 
like a swollen area because these areas are not affected by an illness of their own 
but are pushed outwards by the swollen areas behind them. 

He said: none of their glands swelled. This is an indication that the dis- 
ease was not specifically caused by an abundance of blood but by cold, viscous and 
raw humours or in addition (that) this area was also predominantly cold. Just as he 
noted before that the throat was not swollen but did not stop there but qual- 
ified it by saying but was sunken and expressed the same meaning in different 
words so that it becomes correct and clear, so after saying also, none of their 
glands swelled he added a qualification and said: but they remained in 
their natural (state). By that he meant that these glands usually swell in such 
conditions but did not in this case. 

He said: they could not move their tongues easily. Rather, the 
tongue seemed larger and protruded, but he did not mention that they 
were painful. This is also an indication that the humours that flowed into it were cold. 
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التى انصيّت إليه كانت أخلاطاً باردة وليس بمنكر أن يكون اللسان عند قبوله ذلك 
الفضل الذي انصبٌ إليه «كانت العروق التى تحته تظهر ظهوراً le‏ لامتلائها. 


قال أبقراط : ولم يكونوا 0 على أن يزدردوا شيئاً فإن ازدردوا شيئاً كان 
ازد رادهم etl‏ بغاية الصعوبة حتى كان يرتفع إلى المنخرين متى استكرهوه استكراهاً 
ديد وكانوا يتكلمون من آنافهم. 


قال جالينوس: إن كان المريء لم تكن 4 ile‏ تخصّه وإثما كان ارتفاع ما 
كان «يرتفع» من الشراب «إلى المنخرين» بضغط العضل الذي وراءه ومزاحمته ob)‏ 
بسبب الورم الذي كان فيه فواجب أن يكون أصحاب هذه العلّة لم يكن نفسهم 
e‏ في سائر الأوقات التي لم يكونوا يرمون فيها «ازدراد شيء» وإن كان قد كان 

ف المرئء Lal‏ 2 في الناحية التي يشارك فيها باطن الحلقوم فقد كان ينبغي أن 
S‏ نفسهم متغيّراً في سائر الأوقات. 

Ul,‏ قوله «إتهم كانوا يتكلّمون من آنافهم» LIB‏ يكلّم به على العادة الجارية في 
كلام DU Algal‏ من عادة العوامٌ أن يعبّروا عن هذا المعنى الذي قصد إليه أبقراط 
o] Leal‏ استقضيت aniio‏ وخدفة يدل als, pel re ule‏ أن ci‏ من 


cobra‏ هده العلة لبس eua‏ من العلة ues‏ يحرج الكل o‏ لکن الام 


150. [يكون - لامتلائها‎ of Hunayn, Gawami' II 2: Ambrosianus B 135 sup., fol. 125"42sq. <f Razi, 


Hawi III 255,3sq. 3-5 [ولم — شديداً‎ of Hunayn, Gawami‘ II 2: Ambrosianus B 5 sup., fol. 


12543-1251 — 3-5 شديداً‎ — ob] of Razi, Hawi III 255,450. — 6-8 فيه‎ — Lai] f Hunayn, Ča- 


wami‘ II 2: Ambrosianus B 135 sup., fol. 125"1 كن‎ Razî, Hawi III 255,5sq. 8-11 — فواجب‎ 


ff Razi, Hawi III 255,6-12‏ [الأوقات 


2 ante كانت‎ add. تكون‎ AM  ىتلا‎ 8: الذي‎ 72 3 LA EM:om.A 4 الصعوبة‎ M A Hunayn: 


SIEomM pE:‏ 14 26 من :1 عن 13 M‏ انوفهم E‏ آنافهم 12 E‏ ذلك :20 6705 E‏ المونه 


QM 15 ولم يكن :۴ ولیس‎ M 
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There is no doubt that when the tongue absorbed the waste that flowed into it, the 
blood vessels under the tongue appeared clearly because they were full. 


II 20 Hippocrates said [II 24: V 96,9sq. L.]: They were not able to swal- 
low anything, and if they did, it was with extreme difficulty so 
that it rose into the nostrils when they forced it. They spoke 
through their noses. 


Galen said: If the oesophagus has no illness that affects it directly, and the reason 
forliquids to rise up into the nostrils was that the muscle that is behind it put 
pressure on and squeezed it because of the swelling in it, then the breathing of people 
suffering this illness must remain unchanged at other times when they do not intend 
to swallow anything. But if there is also a swelling in the oesophagus at the place 
where it joins the interior of the throat, then their breathing must change at other 
times (as well). 

With his words they spoke through their noses he is speaking in the 
manner current among the common people. For the common people normally ex- 
press the meaning intended by Hippocrates with a phrase that, if you look closely 
at its real meaning, you will find that it indicates the opposite of the truth. For the 
nose of people who have this illness is neither free of the illness nor does speech come 


1 i.e. in the muscle 
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بخلاف ذلك DB‏ جميع النغم التي يكون خروج AST‏ هذا الصوت فيها من 
الو ركو Leon‏ مكرجا sla. ce JE Quod Gy‏ أن سكن :ولف 
وكلامك من الفم فقط فإِنّك إذا فعلت ذلك علمت ail‏ لا يمكنك إخراج النغم 
الأسباب أو كان شيء يضغطه | فإنّه يعرض له ألا يخرج تلك النغم على ما ينبغي. 
وعوامٌ الناس يعبّرون عن هذا المعنى بلفظ ليس بصواب فيقولون فيمن هذه حاله S|‏ 
يتكلّم من منخريه والواجب كان أن يقولوا di‏ لا يقدر أن يتكلّم من منخريه. 

قال أبقراط: ولم يكن نفسهم بالعالى Jas‏ 

قال جالينوس: قال !3 أولائك الذين أصابتهم الذبحة في ذلك الوقت الذي 
كلامه فيهم «لم يكن نفسهم بالعالى de‏ وفى مثل هذا ible‏ يخالف اقتصاص 
العالم بالصناعة اقتصاص الجاهل بها. SB‏ الجاهل بالصناعة قد يذكر أشياء قد 


دخلت في أشياء قد paw‏ ذكرها ويدع SS‏ أشياء هي من أعظم ما ينتفع بذكره 
GG‏ العالم بالصناعة فإنّه لا يذكر شيئاً قد دخل ذكره في شيء قد ذكره إلا أن 


isq. الأنف‎ = oU] cf. Hunayn, Gawami' II 2: Ambrosianus B 135 sup., fol. 1252 1-3 — ob 
[بأصابعك‎ cf. Razi, Hawi III 240,5-7 النون! .و45‎ — Y] of Hunayn, Gawami‘ II 2: Ambrosianus B 


135 sup., fol.125"2sq. of’ Razi, Hawi III 240,7sq. 


1586M:ohE WeEomM 2 مخرجها‎ ESM فسّد:8انسدٌ‎ 26 3 060EQ8M 4 
فلذلك :ع فإئك‎ N 5 والنغم :۴ ولا النغم‎ 76 PWI] الالف‎ 8 M: conieci 5. ومع - غيرها‎ E: مع البا‎ 
مع 6 ووغيرهما‎ add. et del. او الالف‎ e» او‎ M, hoc addit erant in uno tantum in marg. scr.Colv. 8 
هذه‎ Etom.M 9 منخره :71 منخريه!‎ E منخره :21 منخريهل‎ E 10 قال 11 4 باليغا :14 £ بالعالى‎ M: 


om.E 15 post" add. تقدم‎ M 
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out of it. Rather, the opposite is true: all sounds in which the voice is for the most 
part emitted through the nostrils come out badly when the nose is blocked. You can 
discover and know this easily by pinching your nostrils together and applying pres- 
sure on them with your fingers so that your breath and speech comes only from the 
mouth. When you do this, you notice that you cannot emit a sound in which *M" is 
combined with “N”, a sound in which “N” is combined with “L” and “B” or with 
other consonants. If the nasal passage is blocked for some reason or something is 
squeezing it, it does not emit these sounds correctly. But the common people express 
this meaning with an inaccurate phrase and say of someone in this condition that he 
“speaks through his nostrils” when they should rather say that he is “unable to speak 
through his nostrils". 


II 21 Hippocrates said [II 24: V 96,10sq. L.]: Their breathing was not very 
high. 


Galen said: He said of the people he is talking about who had an inflammation of 
the larynx at that time that their breathing was not very high. Especially in 
such instances, the way a case is described by someone who knows the (medical) art 
differs from the way it would be described by someone who is ignorant of it. Some- 
one who is ignorant of the (medical) art may discuss things that are already included 
in things that have been discussed before, and he may fail to discuss topics that are 
extremely useful to mention. Someone who knows the (medical) art on the other 
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يعلم أنّ في ذكره كبير درك أو يكون ممّا يغمض Siy‏ أشياء Var‏ لم يكن فيخبر 
UT‏ تكن كما فعل أبقراط في مواضع كثيرة وفي هذا الموضع. 

وليس طريق أبقراط في هذا الموضع كطريق أنطيماخس الذي يذكر ما لم يكن 
موجوداً Sel‏ وإتّما يذكر أبقراط ممّا لم يكن موجوداً الأشياء التي توجد كثيراً ثمّ 
عرض في الندرة أن لم توجد. فمن أشباه هذه الأشياء في هذه العلّة أعني M‏ من 
الأشياء التي تكون كثيراً في أصحاب dle‏ الذبحة ولم تكن بأصحاب تلك الذبحة 
التي حدثت في ذلك الوقت. 

فينبغي أن تفهم عنه من قوله «نفس عالٍ» أحد أمرين G‏ النفس الصغير الذي 
لا يمكن أن يمتلئ به فضاء آلات التنفس كله وهذا التنفس يكون إِمّا بسبب وجع 
Lily‏ بسبب شيء يضيّق هذه الأعضاء التي كلامنا فيها ويزحمها Gy‏ النفس الذي 
ترى فيه المواضع العالية من الصدر مع الكتفين تتحرّك وذلك مما قد يعرض كثيراً 
لمن يتغيّر نفسه. والسبب الذي من قبله «لم يكن النفس de Whe‏ فى أصحاب 
هذه الذبحة التي كلانه eei Bs‏ تكن tage uf ado‏ :ولك SN‏ يكن 
في شيء من OW‏ التنفس de‏ تخصّه Lily‏ كان Why‏ ضغط ومزاحمة بمجاورة 
الأعضاء التي كانت فيها العلّة لها. 


8-11 [فینبغی - تتحرّك‎ d. Hunayn, Gawami' II 2: Ambrosianus B 5 sup., fol. 125%6-9 12-15 


ff Hunayn, Gawámi' II 2: Ambrosianus B 135 sup., fol. 1253-5‏ [والسبب — لها 


1 QA ELM 2 ante فعل‎ add. 33M 3 الموضع‎ E: om. M طیماحسن [أنطيماخس‎ E: 
uem eulos! M: scripsi 4 LN - SLT M: om. E والاشيا [الأشياء‎ E: Là Y M: correxi ante 
توجد‎ 444. 5M — 9 edim E Hunayn: مما 11 26 وهو:© وهذا  ]7 تملى‎ EGM 12 al SE: GUS 
M 13 تنفسهم :لآ نفسه‎ M 14 النفس [التنفس‎ E M: correxi 
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hand does not mention anything included in something he has already discussed un- 
less he knows that mentioning it will lead to a major advance or if it is obscure, and he 
mentions things that do not occur and (explicitly) tells us that they do not occur, as 
Hippocrates has done in many passages and also at this point. 

Hippocrates! method here is unlike that of Antimachus, who discusses 
things that do not occur at all. Hippocrates only mentions those things that do 
not occur which (normally) often occur and rarely happen to be absent. Such are the 
things in this illness, that is, they belong to those things that often affect people with 
an inflammation of the larynx but did not affect people with the inflammation of the 
larynx that occurred at this point. 

You should understand his words high breathing to mean one of two things: 
either shallow breathing which does not fill the entire volume of the respiratory or- 
gans, a breathing caused either by pain or something that obstructs and squeezes the 
body parts we are discussing; or the (kind of) breathing in which you see the upper 
areas of the chest move together with the shoulders. This often happens to people 
whose breathing is disturbed. The reason why the breathing of people who had 
the inflammation of the larynx he speaks of was not very high is that their 
breathing had not suffered much harm because none of the respiratory organs was 
itself diseased.! Rather, they were only pressed and squeezed by the proximity of the 
body parts in which the illness resided. 


1 lit. “there was in no part of the respiratory organs an illness that was specific to it” 
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قال أبقراط: ومنهم من كانت عروقه التي في الصدغين والرأس والرقبة دائرة 


قال جالينوس: S]‏ هذا ممّا يعرض في أكثر الأمر في العلل التي يعرض منها 
الاختناق. UJ,‏ كانت هذه العلّة التي كلامه o‏ فيها ناقصة في هذا الباب | أعني 
في الاختناق كان توتر «العروق وانتفاخها» يعرض للبعض دون البعض وهذا يكون 
بحسب اختلاف طبائع المرضى وميلها إلى الحرّ أو البرد وبحسب LIEN AS‏ 
كلها بحسي sls Mas‏ 


قال أبقراط: والذين كان مرضهم من هؤلاء في الغاية القصوى من الصعوبة كان 
يوجد الصدغان منهم فيهما حرارة يسيرة على أنه لم تكن بهم حمّى. 


قال جالينوس: 3b‏ أفراداً من أصحاب هذه العلّة كانت أصداغهم تسخن «على 
السخونة JUS‏ إن ذلك كان يعرض «لمن كان مرضه فى غاية الصعوبة» vr‏ 
سائزهم افلم تكن أصنداغهم تسكن LAE SY‏ المولدة "للك xdi‏ لم تكن 
شديدة السخونة. 


150. [ومنهم - منتفخة‎ cf. Razi, Hawi 111 3-7 dbi - o of Hunayn, Gawámi' II 2: Am- 
brosianus B 135 sup., fol. 125'9-13 11-14 [ووصف — السخونة‎ of Hunayn, Gawami' II 2: Ambrosi- 


anus B 135 sup., fol. 125"13-15 


1 8,515] حارة‎ E: دارة‎ M A: &rrmppévon Hipp. Gr.: correxi 3 len] om. M: لمما‎ E: correxi 4 post 
كلامه‎ add. M 5 Gus YI E Hunayn: اختناق‎ M lia, M Hunayn: أو البرد 6 8 وهوان‎ M: 
والبرد‎ E: ol او الى‎ Hunayn 7 وبحسسب‎ M Hunayn: او بحسب‎ E 9 LQ SEA: 0m.M [الآحاد 1ل‎ 
الاوحاد‎ E M, in al الاحاد‎ in marg. scr. Colv: correxi — كان [ كانت‎ E M: correxi 13 فلم‎ E: لم‎ M 
iai لتلك‎ M Hunayn: للعلم‎ E 
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II 22 Hippocrates said [II 24: V 96,11sq. L.]: Some had rounded and dis- 
tended blood vessels in their temples, head and neck. 


Galen said: This is something that mostly happens in illnesses that cause suffoca- 
tion. Since the illness of the present passage was inconsistent in this regard, that is, 
regarding suffocation, some people had tense and distended blood vessels 
while others did not. This corresponds to the differences in patients’ natures, their 
tendency towards heat or cold, the quantity and quality of the humours and the mag- 
nitude of the illness. 


II 23 Hippocrates said [II 24: V 96,12-14 L.]: Those whose disease was 
extremely difficult were found to have slightly warm temples, 
but they did not have fever. 


Galen said: Some individuals among the people who had this illness were warm 
but they did not have fever. He described the individuals who developed this 
temperature by saying that this affected people whose disease was extremely 
difficult. The others on the other hand did not have warm temples because the 
humours that generated this illness were not very warm. 


390 Galen, Commentary on the second book 
عند ازدراد الريق أو غيره.‎ VE قال أبقراط : وكان الاختناق لا يعرض لأكثرهم‎ 


قال جالينوس: UJ‏ كان الحلق والحنجرة لا De‏ بهما لم يكن ما كان «يعرض» 
cbe d «obe VID on‏ هذه ddl‏ مله اما ا yeod teas)‏ 
UJ al‏ كان المريء قد كان شارك العضل الذي كانت فيه العلّة في ade‏ لمجاورته 
له كانوا إذا راموا «الازدراد عرض لهم الاختناق». والمريء أيضاً إذا لم يكن الورم 
الذي فيه عظيماً pl The‏ يحدث بسببه تغيّر في النفس في الأوقات التي يروم 
فافض العلة فيه Ahh‏ 


قال أبقراط: ولم تكن أعينهم بالمستقرة. 


قال جالينوس: WW‏ كان أصحاب الذبحة بسبب ما يعرض لهم من الاختناق 
نتؤوا أعينهم وكان قد قال في أصحاب هذه العلة إِنّه لم يكن يعرض لهم الاختناق 
<و > استفثنى فقال: ob‏ أعينهم لم تكن بالمستقرّة» كيما ÉI Y‏ — انها 
كانت باقية على طبيعتها. وهذا معنى قوله «مستقرة» وذلك ul‏ يجعل «المستقرة» 
بإزاء الناتئة الجاحظة ولم يقل VS‏ كانت كذلك لكثه إتما قال: M3»‏ لم تكن 
مستقرة» فقط Jus‏ بذلك على Gil‏ كانت زالت عن موضعها الطبيعيّ إلى خارج 


زوالا يسيرا. 


2-5 الاختناق‎ - UJ] £ Hunayn, Gawàmi' II 2: Ambrosianus B 135 sup., 151. 5 5-7 
[والمريء — ازدراداً‎ of Razi, Hawi 111] 8 [ولم — بالمستقرة‎ of Hunayn, Gawàmi' II 2: Am- 
brosianus B 135 sup., fol. 12518 9sq. أعينهم‎ — ol$] سن‎ Hunayn, Gawami‘ II 2: Ambrosianus B 


135 sup., fol.125"18 of Razi, Hawi III 240,11sq. 


1 الاختناق‎ M 8: LYE غيره‎ ghEM:0m.A 3 يعتري :۴ يعرض‎ M 4 العضل الذي‎ M Hunayn: 
الفصل التي‎ 5 ante لم يكن‎ add. ما‎ M, in uno Y sed deletum in marg. scr. Colv. 7 $555] ازدراد‎ 
E M: correxi post ازدراداً‎ add. Ja M 11 addidi متوظم‎ M: om. E, in marg. add. E? 12 
كانت‎ M: om. Ein marg. add. E? — 13 post يقل‎ add. أيضًا‎ M JISE: على 14 27 ناتية‎ 1: 4 
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II 24 Hippocrates said [II 24: V96,14sq. L.]: Most did not experience suf- 
focation except when they swallowed saliva or something else. 


Galen said: Since the larynx and throat (themselves) were not ill, the suffoca- 
tion people who had this illness experienced did not take place the way it does 
for other people with an inflammation of the larynx. But since the oesophagus was 
associated in the illness with the muscles in which the illness resided because it is adja- 
cent to them, they experienced suffocation when they wanted to swallow. 
Also, when the swelling in the oesophagus is not very big, it does not cause a change 
in breathing when the person who has the disease wants to swallow. 


II 25 Hippocrates said [II 24: V 96,15sq. L.]: Their eyes were not fixed. 


Galen said: Since the people who for some reason had an inflammation of the lar- 
ynx experienced suffocation, their eyes bulged. He has already said that the people 
who had this illness did not experience suffocation but added the following: their 
eyes were not fixed, so that no one would suppose that they remained in their 
natural state. This is the meaning of the word fixed because he contrasted fixed 
with bulging and pop-eyed and did not (explicitly) say that they were such but only 
that chey were not fixed. He indicated with this that they protruded (only) 
slightly from their natural position. 
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| قال أبقراط: ومن كان ورمه منهم ذاهباً في الطول على الاستقامة وليس هو 
Sub‏ إلى جانب dl‏ لم يكن يصيبه فالج. lel ul, ol‏ ممن هذه حاله A3‏ 
هلك فسأذكر أمره Gl‏ من رأيته منهم إلى هذه الغاية 4 سلم. 


قال جالينوس: D]‏ من عادة أبقراط أن يستعمل اسم «الفالج» في مواضع كثيرة 
على JS‏ استرخاء يكون في موضع من البدن بسبب de‏ تكون في الصلب. Uds‏ 
كانت مخارج العصب S‏ هي في جنبي الفقار وجب أن تكون الأورام التي كانت 
في موضع الوسط لم يحدث منها من الضرر في أصول ذلك العصب ما يحدث 
منه cle aed‏ الأورام التي كانت من جانب BB‏ كان ينال العصب منها الضرر 


قال أبقراط: ومن تلك الأورام ما كان يتحذّل سريعاً وأكثرها كان تطول مدته نحو 
الاربعين یوما واكثر هؤلاء لم تكن بهم حمّى. ومنهم قوم كثير كانوا يلبثون مدة 
طويلة he‏ وبهم بقيّة من ذلك الورم وكانت الآفة ous‏ في الازدراد وفى الصوت 
وكانت اللهاة تذوب وتدق Bo‏ رديئة من غير أن تكون كانت تتبيّن فيها آفة. 
d: Hunayn, Gawami‘ II 2: Ambrosianus B 135 sup., fol. 125"18-20 5-9 — lis‏ [ومن — فالج isq.‏ 


ff Hunayn, Gawami‘ II 2: Ambrosianus B 135 sup., fol. 125:20-22 œg. Razî, Hawi III‏ [الاسترخاء 


240,13-15 


2 أحداً — هذه‎ M: om. E (lac. 1 verb. rel): Ns من‎ A JEM: om A — 3 سلم‎ EAS M 
750. فى 1 — الضرر‎ M: om. E, in marg. add. E3 8 ain om. E, in marg. add. E3: عند‎ M 10 الأورام‎ E 
M: om. A Jed in al ينحل‎ in marg. scr. Colv. "SS EA: يكون‎ M dida E A: $4 M 11 


E A: correxi‏ كان om. M:‏ [كانت 13 E‏ سه نلك ]1 تتبيّن 12 E‏ كان M A4:‏ كانوا 
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II 26 Hippocrates said [II 24: V 96,15-98,1 L.]: Those whose swelling ran 
in a straight line and was not inclined to one side were not af- 
fected by hemiplegia. If I saw anyone in this condition die, I shall 
mention his case. Those I have seen until now have survived. 


Galen said: Hippocrates normally uses the term hemiplegia on many occa- 
sions for any paralysis that occurs in any region of the body as a result of an illness in 
the spine. Since the nerves exit on the sides of the vertebrae, swellings located in the 
middle definitely do not cause the (kind of) damage to the roots of those nerves that 
would cause paralysis. Swellings on the side, however, damage the nerves in such a 
way that they cause paralysis. 


II 27 Hippocrates said [II 24: V98,1-6 L.]: Some of these swellings went 
away quickly but the majority persisted for around forty days. 
Most of these people did not have fever. Many of them had a rem- 
nant of that swelling for a very long time. The damage was evi- 
dent in their swallowing and in their voice, and the uvula wasted 
away and withered badly but did not show any obvious damage. 
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قال جالينوس: قد قلت فيما تقدّم )5 هذه الذبحة التي كلامنا فيها نما حدثت 
في ذلك الوقت من قبل أخلاط هي إلى البرد أميل ولذلك «تطاولت» العلّة 
بأكثرهم . ومن كان فيه منهم من ذلك الخلط شيء يسير d‏ كان يتحلّل عند تلك 
الذبحة (P‏ ولبرد تلك الأخلاط كان «si»‏ من TA Dc un‏ «لا تعرض له» 
معها «حمى». 

قال: «وكثير منهم كان يلبث Susp GLa‏ وبه من العلة «&À‏ من قبل adl‏ كان 
euh ee uia‏ ا ا 
ا و Lgs. aly Chandy‏ تسترخي حتّى يدل منظرها gl‏ 


تريد أن تنقطع . 


قال oo Gl bial‏ كان SG ayy‏ إلى eds Sel‏ فاه كان cem)‏ 
الاسترخاء لا فى الجانب الذي مال منه الفقار 350 فى الجانب الذي إليه مال ub‏ 
sai‏ الآخر المقابل له dl‏ كان ينجذب. 


قال iode‏ إن من كان «a»‏ من ١الحاببيه‏ الان أو مع Cole‏ ال يسر 
Ob‏ «الاسترخاء» كان يعرض له «فم الشق الذى مال اليه الفقار» “aiy Gl‏ 
gar :‏ يعر c‏ : : 2 
التقابل. له فكان. يعض أله BY sd | Kola‏ أضول العف الفق 


1-3 "X — oie] cf Hunayn, Gawámi' II 2: Ambrosianus B 135 sup., fol. 12522 cf. Razî, Hawi 
III 240,12 3sq. (or — [ومن‎ f Hunayn, Gawami‘ II 2: Ambrosianus B 135 sup., fol. 12523 
4sq. (go> - [ولبرد‎ d Razi, Hawi NI 240,12 8sq. [وكانت — تنقطع‎ of Hunayn, Gawami' II 2: Am- 
brosianus B 135 sup., fol. 125"23sq. 13-396,3 التمدد‎ — oH of Hunayn, Gawami‘ II 2: Ambrosia- 


nus B 135 sup., fol. 125'24-27 


2 فاذا :1 فإنّه 3 26 الاخلاط التى :15 أخلاط‎ E flew £: ينحل‎ 26 4 nj EOM 
6 قال‎ ٤: ٥. 1 9 سممع :1 تنقطع‎ E 10 الشقّين‎ M 4: الشفتين‎ 5 11 YEA: supra lin. add. et 
del.M  postJla ad. اليه‎ M مال‎ JEM: مال اليه‎ A GEM: blyA 13 من!‎ E: om. M 


14 الشقٌ"!‎ M Hunayn: والتمدد 15 الشى‎ M: التمدد‎ GE — (2 M Hunayn: الذي‎ E 
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Galen said: I have said above that the inflammation of the larynx we are discussing 
only occurred at that time because of humours that were tending more towards cold- 
ness. This is why the illness in most cases persisted for most of them. For those 
who (only) had a small amount of this humour, it quickly dissolved when they had 
this inflammation of the larynx. Because these humours were cold, most people 
affected by this illness did not have fever along with it. 

He said that many of them had a remnant of the illness for a long 
time because they kept a little of their swelling and their swallowing and voices were 
not in their natural conditions. Their uvulas withered, dried up and seemed to 
hang down so loosely that their appearance suggested that they were about to come 


off. 


II 28 Hippocrates said [II 24: V 98,6-8 L.]: Anyone whose swelling was 
inclined to one side was struck by paralysis not on the side from 
which the vertebrae inclined but the side towards which they in- 
clined. The opposite side was contorted. 


Galen said: Those who had a swelling on the right or the left side became para- 
lysed on the side towards which the vertebrae inclined. Ihe oppo- 
site side on the other hand was contorted and stretched. The reason is that the 
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فى Gal‏ الذي مال إليه الفقار» كان يعرض لها من ذلك الفقار أن يضغطها 
ويزحمها ويشدخها وبحسب ميل تلك إلى ذلك oed‏ الآخر كان يعرض لأصول 
Cues!‏ المقايلة لها voted‏ 


قال أبقراط: وأبين ما كان يكون ذلك في الوجه والفم وفي الخد الجاري مع 
اللهاة واللحيئ الأسفل أيضاً كان يعوج على هذا القياس. 


قال جالينوس: قال )3 تلك الأعراض التي كانت مع الاسترخاء والتمدّد «أبين 
ما كان يكون في الوجه وفي الفم وفي الخد الجاري مع اللهاة وفي Mee‏ ويعني 
«بالخدٌ الجاري مع اللهاة» الخد المتوسّط من أعلى الحنك الجاري مع الشأن 
الأوسط من mE‏ الاعلى B‏ الغشاء المستبطن على الحنك فيما بينه وبين ذلك 
انأ عا ا ع gy Gy‏ الس spe M ied) Leg‏ مع yen Sell‏ 
وإذا استرخى نصف الوجه فإنك إذا افتتحت الفم غاية فتحه وغمزت اللسان إلى 
الأسفل رأيت ذلك الغشاء نصفه مسترخياً ويتريّن ذلك فيه بفضل رطوبة تراها فيه 
وتغيّر من لونه وترى نصفه الآخر على Le‏ تلك الحال. 


قال أبقراط: والفالج الذي كان يكون من de‏ تلك الذبحة لم يكن يعرض في 
البدن كله كالفالج الذي يعرض من fle‏ أخرى ES‏ كان ينتهى عند اليد. 


of Razi, Hawi ITI 240,155q.‏ [وأبين - الأسفل .و45 


1 لها‎ M Hunayn: له‎ E يضغطها‎ M Hunayn: يصعطهما‎ E 2 إلى — الشقّ‎ M Hunayn: om. E (lac. 1 
verb. rel.), الى دلك‎ inser. et الشق‎ in marg. add. E? 5 eella M A: وفى اللحى‎ E كان‎ MA: كان‎ 
LalE 6 كانت یمم‎ add. تعرض لهم‎ M كانت [كان 7 121 من :ظ مع‎ E M: correxi qM: 
~E 8 الخد‎ E: om. M الشأن‎ M, in al المشان‎ male in marg. scr. Colv: المشار‎ E 9 على‎ M: 
اتصال 10 5 وذلك :20 ذلك 2 الاعلى‎ 36: JWE 11 والفالج 14 36 فتحت :22 افحت‎ EA: واما‎ 
كان الفالح‎ E M: om. A تلك‎ E: om. M A يكن‎ E M: om. A 15 أخرى‎ A: ع آخر‎ 


E‏ سغى MA:‏ ينتهى 
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roots of the nerves on the side towards which the vertebrae inclined 
were pinched, squeezed and crushed by these vertebrae. The roots of the nerves on the 
opposite side were stretched in proportion to their inclination towards the other side. 


II 29 Hippocrates said [II 24: V 98,8-11 L.]: This was most evident in the 
face, the mouth and the groove that runs along the uvula. The 
jaw was also twisted accordingly. 


Galen said: He said that the symptoms that attended the paralysis and stretching 
were most evident in the face, the mouth and the groove that 
runs along the uvula and the jaw. By the groove that runs along 
the uvula, he means the groove in the middle of the hard palate that runs (along) 
the medial suture of the upper jaw. Between the membrane that lines the palate and 
this suture is a connection with thin membranes, and the right and the left sides are 
separated by this groove. When half the face is paralysed, you see that half of this 
membrane is paralysed when you open the mouth wide and press the tongue down. 
This is made evident by the excess moisture you see in it and the change in its colour, 
whereas you see its other half in the opposite condition. 


II 30 Hippocrates said [II 24: V 98,11-13 L.]: The hemiplegia caused by 
this inflammation of the larynx did not affect the entire body 
like hemiplegia caused by other illnesses but stopped at the hand. 
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قال جالينوس: GT‏ الفالج الذي يكون في الشقّ الواحد من البدن AIS‏ فكثيراً ما 
يكون بسبب العلّة التي تعرض بالسكتة وربّما كان من أورام تحدث في JÍ‏ النخاع 
من Roo‏ أو le‏ إذا كات العلة GL‏ تالت Cra) ae‏ مه قوق إلى Jie‏ 
eel ce oe ded atl uad‏ ومتى كان النخاع سليماً 
لا dle‏ به ثمّ عرض لأصول العصب الذي ينبت منه ورم صلب يحدث فيه استرخاء 
Ss‏ العلّة عند ذلك إِنّما تحدث بالموضع الذي ينقسم فيه ذلك العصب الذي 
استرخى فقط فبالواجب قال B]‏ الاسترخاء كان «ينتهي» في أصحاب هذه العلّة 
«عند اليد» ولم يكن يجاوزها إلى ما دونها SY‏ العصب الذي ينبت من الرقبة إِنّما 
ينقسم وينبث في نواحي الرقبة واليدين. 


قال أبقراط: وهؤلاء كان ما يقذفونه من الشيء النضيج يسيراً GB | AS‏ من 
کان ورمه E‏ فإنه قد كان يقذف. 


قال جالينوس: GT‏ الذي كان يعرض له الورم في أحد الشقين فمن قبل BN‏ 
عصبه كان تناله SE BW‏ كان يعسر نفث ما ينفث من الأخلاط التي تنضج Ul‏ 


250. النصف‎ — o] of b. Ridwan, Fawa'id II 2: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 145:2-4 4q. — (ge 
[استرخاء‎ v. b. Ridwan, Fawa'id II 2: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 1454-6 650. [بالموضع — فقط‎ v. b. 
Ridwan, Faw@id II 2: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 145'6sq. 7-9 كن [الاسترخاء — واليدين‎ Hunayn, Ga- 
wami' II 2: Ambrosianus B 135 sup., fol. 12528 — 10-400,2 بسهولة‎ — vi of Hunayn, Gawàmi' II 


2: Ambrosianus B 135 sup., fol. 125*29-31 


1 Gi البدن ا السبق :۷ في‎ 36: WIE وكثيرا :۴ فكثيراً‎ 06 — Santesadd. M يحدث فيه‎ E 
M: as حدث‎ b.Ridwàn ante يحدث‎ add. ان‎ M 6 SBM: فارق‎ 8 post ولم‎ add. et del. | e 
هذا في الاصل المقابل به قال ابقراط ولم يكن نفسهم العالي جدا‎ M, Sine (?) explanatio ... ... in margine sed 
non potui ista legere in marg. scr. Colv. يكن‎ E: om. M 11 قد‎ EM: om. A يقذف‎ 4 


Hunayn: يعرف‎ E 13 [الآفة‎ in al oal sine punctis in marg. scr. Colv. 
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Galen said: Hemiplegia that affects one whole side of the body often comes 
about through an illness caused by a stroke. Sometimes, when the illness only affects 
one half from top to bottom, either on the right or the left side, it is caused by swell- 
ings that develop at the top of the spinal cord as a result of a blow or an injury. When 
the spinal cord is intact and undamaged but a hard swelling then appears at the roots 
of the nerves originating from it and paralyses them, the illness only affects the area 
where the paralysed nerves divide. It was therefore necessary for him to say that the 
paralysis of people who had this illness stopped at the hand and did not con- 
tinue further down because the nerves that originate at the neck only divide and 
spread out in the direction of the neck and hands. 


II 31 Hippocrates said [II 24: V 98,13sq. L.]: The ripe matter these people 
expelled was insignificant and (they expelled it) with difficulty. 
Those whose swelling was straight had expectorations. 


Galen said: Those who had a swelling on one side had problems expectorating the 
ripened humours they expelled because their nerves were damaged. The nerves of 
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«من کان ورمه» في الوسط E‏ فان عصبه كان يسلم من الآفة فكان 
«ينفث» ما ينضج من تلك الأخلاط بسهولة. 

قال أبقراط: Ul‏ من كانت مع ale‏ حمّى فكان أمره في ذلك أعسر وكان 
رداءة التنفّس تعرض له أكثر وكان إذا تكلّم ينضح بريقه وكانت عروقه Lal‏ دروراً 
وكانت أقدام جميعهم باردة وخاصّة أقدام هؤلاء وكان هؤلاء Ash‏ عجزاً عن القيام 
على أرجلهم أعني من كان لا يعاجله الموت. ولا أعلم أحداً منهم سلم. 


قال جالينوس: قال إِنّ الذين عرضت لهم الأعراض التي SS‏ «مع حمّى» 
كانت صعوبة القذف فيهم dyi‏ وكان «نفسهم» ij Qs Ss‏ «وكانوا إذا ACG‏ 
نضحوا الريق» لا> GY‏ الرطوبة كانت فيهم أكثر ES‏ من قبل Db‏ جميع تلك 
المواضع التي تلي teo‏ والشفتين كانت مسترخية. «وكانت عروق هؤلاء أزيد 
COME‏ وذلك ay‏ نفسهم کان ا وكانت «أقدام» من اعت حاله منهم 
allay «hay ajo‏ واجيه dai SY‏ كلما Genel cats‏ كان ال الدع Lead‏ 
أقوى وكان هؤلاء خاصّة لا يقدرون على «القيام على أرجلهم» وذلك بهذا السبب 
بعينه. وقد يوجد في بعض النسخ مكان «ينضح ريقه» (IS‏ ريقه «f.‏ 


في الحال التي كانت للهواء بمدينة بارنشس 


قال أبقراط : Edao‏ بارنشس نحو المنقلب الصيفيٌ Sus‏ 


8-1 [وکان = امك‎ cf. Hunayn, Gawàmi II 2: Ambrosianus B 5 sup., fol. 125"31sq. 


1 في الوسط‎ M: om. E, in marg. add. E? OS E: وكان‎ M 3 مع‎ M A: om. E 4 التنقس‎ EM: 
بريقه 4 النفس‎ Eady MA 6 أعني‎ MA: wE سلم‎ EA: سليمٌ‎ M 9 زلا‎ om. E M, in marg Y 
in marg. scr. Colv.: addidi 10 وكانت‎ M: 1وكان‎ — Sg E عرق‎ M 14 كان‎ E: وكان‎ M ريقه‎ 
[^ M:om.E — 15 بارنشس‎ — |j] hic incipit sectio 3a in graecis et latinis in marg. scr. Colv. [بارنشس‎ 


M: correxi‏ فارنطوس EA:‏ فارسس [بارنشس 16 M: correxi‏ فارنطس E:‏ فارسس 
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those whose swellings were in the middle and straight were undamaged 
and they therefore easily expectorated the portion of these humours that had rip- 
ened. 


II 32 Hippocrates said [II 24: V 98,14-19 L.]: Those who had fever along 
with this illness were in a more difficult situation. They had 
more difficulty breathing, drooled! when they spoke and their 
blood vessels were more firmly filled. The feet of all these people 
were cold but especially these people's feet. These people were 
less able to stand straight on their feet, that is, those who did not 
die quickly. I do not know of any who survived. 


Galen said: He said that those who exhibited the symptoms he mentioned along 
with fever had a harder time expectorating. Their breathing was worse and 
they drooled when they spoke, not because there was more moisture in them 
but because all areas around the jaw and lips were paralysed. These people’s blood 
vessels were more firmly filled because they had more difficulty breathing. 
The feet of those whose condition deteriorated were colder. This is bound to be 
(the case) because the more difficult the illness, the stronger the bad symptom it has. 
For this same reason these people in particular were unable to stand on their 
feet. Some copies have their saliva was bitter instead of they drooled. 


About the weather conditions in the city of Perinthus? 


II 33 Hippocrates said [III 1: V 100,3 L.]: I entered the city of Perinthus 
at about the summer solstice. 


1 lit. “they shed their saliva” 
2 In the Greek textual tradition the next lemma marks the beginning of section three of Book 2 of the 
Epidemics. 
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قال جالينوس: OL‏ هذا الكلام ناقص Ly‏ يريد GI‏ دخوله مدينة بارنشس لم يكن 
مع «المنقلب | «heal‏ سواء «SJ‏ كان Lola‏ له Sub‏ وذلك يمكن أن يكون على 
وجهين Ul‏ قبله قليلاً Lily‏ بعده قليلاً. 


قال أبقراط: وكان الشتاء Lye Eola‏ وكان الربيع والصيف كله عديمين للمطر 
إلى غروب US!‏ ومتى كان شيء من المطر فإته كان يكون كالرذاذ والرياح | الحوليّة 
لم تهبٌ كثير هبوب وما هبٌ منها كان هبوبه منقطعاً. 


قال جالينوس: ما أدري كيف ألقى ذكر الخريف «وغروب AES!‏ إِنّما يكون في 
آخر الخريف aly‏ يكون وقع في هذا الكلام غلط ويشبه أن يكون نقص منه واو 
حتى يكون على هذا المثال: «وكان الربيع والصيف IS‏ عديمين للمطر وإلى 
غروب الثريا». DV Us‏ على ذلك أنه قال فيما بعد: aS»‏ كان يغلب عليهم 
السبات والنعاس في الصيف وإلى غروب «bal‏ كما لو قال: Sl»‏ النعاس والسبات 
UIS‏ غالبين على تلك النسوة في الصيف وفي الخريف» OB‏ زمان الخريف يمتد 
إلى وقت غروب ll‏ وفي بعض البلدان يتجاوز هذا الحد قليلاً. 


قال أبقراط : تولّدت في الصيف cL‏ كثيرة محرقة ولم يكن معها قيء 
وكانت بطونهم مستطلقة وكانوا يختلفون شيئاً رقيقاً BL‏ ولم يكن يغلب عليه المرار 


4-6 شن ].55! — هبوب‎ Hunayn, Gawimi‘ II 2: Ambrosianus B 135 sup., fol. 125"33-5 


10sq. Gs! — 4l Hipp. Epid. II 3,1: V102,8-10 L. (c infra, lemma II 47: p. 420,9sq.) 


1 àl E: om. M فارسس [بارنشس‎ E: فارنطوس‎ M: correxi 2 سواء‎ E: leg) M مقارباً‎ M: مقررا‎ E, in 
مقاررا‎ crr.E? 3 قلياهلا‎ E: (EM 6 لم تهب‎ bis scr. A. ante dھ‎ add. كان‎ A 7 leM:om.E 
8 واو‎ M: om. E 10 يدلّك‎ M: يدل‎ E ذلك انه‎ M: om. E (lac. 1 verb. rel.) 11 فى الصيف‎ bis scr., 
alterumdel.M dE: M JEom.M قال‎ M: GE — 12 post badd.g\M — 13 Sus 


bisscr.E 15 رقبقاً‎ M A: om. E, in marg. add. E3 
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Galen said: This text is defective. He means that his arrival in the city of Perin- 
thus did not coincide exactly with the summer solstice but that it was in close 
proximity to it. This may have been in two ways: either slightly before or slightly after 
It. 

II 34 Hippocrates said [III 1: V 100,3-6 L.]: Winter had been calm and 
southerly. There was little rain during the entire spring and sum- 
mer until the setting of the Pleiades. When there was some rain, 
it drizzled. The periodic winds! did not blow much. When they 
did, they were intermittent. 


Galen said: I do not understand how he could have failed to mention autumn, 
given that the setting of the Pleiades takes place at the end of autumn. Perhaps 
an error has slipped into this text. It seems that an and is missing so that it would be 
as follows: there was little rain during the entire spring and summer 
and until the setting of the Pleiades. One ofthe things that tells you this is 
that he later said: “they were overcome by lethargy and drowsiness during summer 
and until the setting of the Pleiades”, as if he had said: “these women were overcome 
by drowsiness and lethargy during summer and autumn". The period of autumn lasts 
until the time of the setting of the Pleiades and in some countries slightly beyond this 
date. 


II 35 Hippocrates said [III 1: V 100,6-10 L.]: In summer many burning 
fevers arose. They were not accompanied by vomiting. Their bow- 
els were loose, and they passed some thin and watery diarrhoea 


1 ie.theEtesian winds 


20 
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وكان فيه زبد وكان كثيراً ومنه ما كان يرسب فيه شيء إذا بقي موضوعاً وكان ذلك 
إذا ترك حتى يستقرٌ في الهواء يرسب فيه شيء شبيه بالنيلج. 


قال جالينوس: إِنَّ السبب في تود تلك «الحمّى المحرقة» التي كانت بالحال 
التي وصف كان مزاج الهواء الذي وصف d‏ كان حدث. وذلك أنّ «الشتاء كان 
«bola (ee‏ -- يعني «بالهادئ» al‏ لم Og‏ فيه رياح قوية ولا كانت فيه أمطار 
قويّة غزيرة — ثم كان بعده الربيع عديماً للمطر. ولم يكن فيه حال أخرى تستحق 
أن توصف ولو كانت حدثت فيه حال تستحقٌ أن توصف لقد كان وصفها فقال 
إن كان كثير الرياح أو عديم الرياح أو كثير الغيوم كما من عادته أن يقول. 

وكان الصيف شبيهاً بالربيع وأضاف إلى ما وصف من حاله OE‏ الرياح الحوليّة لم 
تهب فيه كثيراً < و> هذا يدلّك على SE‏ لم يعرض في الشتاء والربيع تغيّر عظيم 
إل كال بها Lasst] BB" esce il Ai VI Bl oa e‏ وان زايد (s‏ 
ينبغي فكان يجب على حسب هذا ألا تحدث في الصيف أمراض رديئة YS oly‏ 
الأمراض التي تتولّد فيه أزيد Ley‏ ولذلك قال: cals dp‏ في الصيف حمّيات 
كثيرة محرقة» SIV)‏ تلك الحمّيات المحرقة لم تكن بخالصة ولا بخبيعة.. وذلك 
أنه LY‏ قال )5 مزاج الهواء كان يابساً ولم d]‏ كان فيه رمد | ولا حر كما من 


3-7 ta eg — a cf. Hunayn, Gawàmi II 2: Ambrosianus B 135 sup., fol. 125*35sq. 
4sq. bole — [الشتاء‎ Hipp. Epid. II 3,1: V 100,3 L. (of supra, lemma II 34: p. 402,4) 9sq. — الرياح‎ 
as] Hipp. Epid. II 3,1: V 100,5 L. (cf supra, lemma II 34: p. 402,5sq.) 1350. بخبيثة‎ — coy] Gf- 


Hunayn, Gawami' II 2: Ambrosianus B 135 sup., 101.6 0 


1 ذلك‎ E A: om. M 2 e بالسلح‎ E: بالنيليج‎ M: باللنلنجى‎ A: scripsi 3 تلك‎ E: ذلك‎ M 4 
nios- كان!‎ M: 070.1 10 addidi 13 Jg £: تولد‎ M MSE dg] Jg EM: 
correxi 14 كثيرة محرقة‎ M:om.E بخالصة 11 ذلك :۴ تلك‎ M: ولا >15 8 بصالحة‎ M: ولاكن‎ 
E 
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which was not predominantly bilious but frothy and plentiful. 
Some matter settled in some of it when it remained standing. 
When it was left to stabilise in the air something like woad set- 
tled in it. 


Galen said: The reason why this burning fever arose in the condition he men- 
tioned was the prevailing mixture of the air that he described: “winter was southerly 
and calm” — by “calm”, he means that that there were neither strong winds nor 
strong, severe rainfall — and then, after that, spring was without rain but did not 
have any other characteristic worth mentioning. If it had, he would have described it 
and said that it was windy, windless or very cloudy, as he normally does. 

Summer resembled spring, and he added to his description of its condition that 
“the periodic winds did not blow much" then. This tells you that there was no major 
change towards an unnatural condition during winter and spring, although both sea- 
sons were drier and less windy than they should. It was accordingly inevitable that no 
serious diseases occurred in summer and that the diseases that arose during it were dri- 
er. This is why he said: in summer many burning fevers were generated, 
but these burning fevers were neither genuine nor harmful. For he only said that the 
mixture of the air was dry but not that ophthalmia tor heatt! occurred in it, as he 


1 The words “(n)or heat” (wala barrun) are clearly the result of a misreading that goes back to man- 
uscript E, which has “but” (wa-lakinna), and beyond. Pfaff (CMG V 10,1, p. 251,1) translates 
“Brand”, which would correspond to akilatun or another term derived from the same root. 
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عادته أن يستشتى ذلك وأمثاله ولهذا السبب لم يكن أصحاب تلك الحمّيات 
«oai»‏ عراراً كما يقتا Ghee!‏ الحكيات المحرفة ilii‏ رلا كان «العالت 
على اختلافهم المرار». 

وكان بعض ذلك «الاختلاف يرسب فيه شيء شبيه بالنیلج» وهذا الاسم يدل 
على لون Gate‏ اسمه من اسم «النيلج» ولون النيلج أخضر أميل إلى السواد من لون 
eal‏ أعنى أنه cosi‏ إلى: الد كنة. ais‏ ها ld) css‏ فى Bows! liad‏ 
شىء شبيه بهذا وذلك يكون من احتراق المرّة الصفراء التى إذا أفرط عليها الاحتراق 
صارت Be‏ سوداء خبيثة رديئة. GE‏ قوله «وكان ذلك إذا ترك حتّى يستقدٌ فى 
clegil deg» iad «elei‏ البازت BY‏ الهواء s)‏ مين GLA‏ أن يمس سيا apt‏ 
الرطوبات المختلطة الشيء الرقيق GE‏ من الشيء الغليظ. 


قال أبقراط: وكان كثير من هؤلاء يعرض لهم السبات والدهش ومنهم من كان 
ذلك يعرض له من النوم وكانوا إذا انتبهوا فهموا جميع أمورهم. 


1-3 المرار‎ — lig] نو‎ Hunayn, Gawami‘ II 2: Ambrosianus B 135 sup., fol. 125136-38 4 - وكان‎ 
etal] of Hunayn, Gawami‘ II 2: Ambrosianus B 135 sup., fol. 12540 5sq. ASW — [ولون‎ fb. 
Ridwan, Fawa'id II 2: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 14577sq. 550. «JI — [ولون‎ of Hunayn, Gawami‘ 
I 2: Ambrosianus B 135 sup., fol. 1254050. 650. الصفراء‎ — ass] cf. Hunayn, Gawami' II 2: Am- 
brosianus B 135 sup., fol. 125*41sq. 7sq. [وذلك — رديئة‎ v. b. Ridwan, Fawa'id II 2: Cantabr. Dd. 
12. 1., fol. 145'8sq. 8-10 الغليظ‎ — i] cf. Hunayn, Gawàmi' II 2: Ambrosianus B 135 sup., fol. 
12573850. 11 [وكان — والدهش‎ of Hunayn, Gawami' II 2: Ambrosianus B 135 sup., fol. 125742 f 


b. Maymün, Fusül XX 58 


4 شبيه‎ Mino E 6 الدكنة‎ b. Ridwan: الركبه‎ E: الركه‎ M, in al الدكنة‎ in marg. scr. Cov. 7 إذا‎ Eb. 
Ridwan:om.M 8 وكان‎ M: ذلك ولكان‎ M:om.E 9 فعنى‎ E الھواء" 726 فيعنى‎ M: om. E 
10 الغليظ‎ M Hunayn: الرقيق‎ E 11 QS وكان‎ M A: وكثرا‎ E والدهش‎ M A Hunayn: والدهيش‎ E 


A‏ امرھم :31 امْرهم payi E‏ 88 لهم :24 له 12 N‏ کانت EA‏ کان 
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normally added to this and similar statements. This is why people suffering from these 
fevers did not vomit bile as people with genuine burning fevers do, nor was their 
diarrhoea predominantly bilious. 

Some of this diarrhoea had something like woad settle in it. This 
term indicates a colour, the name of which is derived from the term *woad". The col- 
our of woad is a green that tends more towards black than the colour of lettuce, that 
is, it is fairly dark. Something like this often settles in excrement passed during burn- 
ing fevers. It is caused by the burning of yellow bile which, when burned excessively, 
turns into malignant and bad black bile. When he said when it was left to sta- 
bilise in the air, he meant by air cold air because it is typical for cold air that it 
quickly separates thin and watery components of mixed liquids from thick ones. 


II 36 Hippocrates said [III 1: V 100,10-12 L.]: Many of these people suf- 
fered from lethargy and confusion. Some had it from sleeping but 
when they woke up, they understood everything. 
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قال جالينوس: ES]‏ متى غلبت فيه أخلاط من جنس المرار حدث من 
ذلك" GY‏ اخلط Fl‏ ومين ule‏ على الاس dod Beak X sak neci‏ 
من ذلك «السبات» والنسيان وإن كانت الأخلاط التى غلبت على الرأس متوسّطة 
بين الحالين عرض من قبل ذلك «السبات مع الدهش». UJ.‏ كان «الشتاء» في 
تلك الحال «هادثاً m‏ لم يكن يمكن أن يكون كان الرأس Cat‏ خالص 
الاس كفنا من الفضول كما يكون في حالات الهواء الشماليّة. ولم يكن أيضاً في 
الربيع رياح شماليّة Cl‏ في الصيف فقد قال هو Sp‏ الرياح الحوليّة لم Li‏ كثير 
هبوب» فذلك يدل على أنّ الرأس من أصحاب تلك المدينة بقي بحاله من 
الأمتلاء إلا أن ذلك ps nie ME us Tee ots esse Ma‏ إلى الحرار ميل سجر 
ولذلك كما قلت «عرض لهم Sla‏ مع الدهش». وكان «السبات» يحدث من 
كثرة تلك الرطوبة التي كانت فيهم وكان «الدهش» يحدث من قبل 3 تلك 
الأخلاط التي كانت فيهم كانت مائلة قليلة إلى طبيعة المرار bey‏ يعني 
«بالدهش» اختلاط العقل اليسير. ومنهم قوم كان يعرض لهم ذلك «الدهش» عند 
«انتباههم من النوم» ويلبث BL‏ يسيرة ثم el‏ كانوا يفهمون ويرجع إليهم عقولهم. 
a cf. b. Ridwan, Fawa'id II 2: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 145710—13 4-12 — NP‏ = الدهش 1-4 
[الشتاء = of Hunayn, Gawámi II 2: Ambrosianus B 135 sup, fol. 12542-1261 — sq. Gi‏ [المرار 
Hipp. Epid. II‏ ]5 — هبوب Hipp. Epid. II 3,1: V 100,3 L. (£ supra, lemma IL 34: p. 402,4) — 7sq.‏ 
b. Ridwan, Fawà'id II‏ ين ]4 LS)‏ - اليسير V 100,5 L. (v. supra, lemma II 34: p. 402,5sq.) — 12sq.‏ :3,1 


2: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 145'14 13-410,2 [ومنهم 0 النوم‎ cf. Hunayn, Gawami' II 2: Ambrosia- 


nus B 135 sup., fol. 1261-3 


1 أخلاط‎ Mb. Ridwān: JI الاخلاط‎ E 2 على‎ E M deal X5 b. Ridwan: om. E: بلعمية فيه‎ M 
3 فان :۴ وإن‎ M: ومتى‎ b. Ridwin 5 بان :8 أن‎ M << كان الرأس‎ E اليابس 6 38 المزامن‎ E: om. M 
من‎ te MEE 8 zÍ zu] فيدلك ان‎ E: Je يدل‎ M: correxi 9 "snl - Yi E:om.M 10 


post» add. -3M — 11 الرطوبة‎ M: فيهم — كانت .٩ء11 8 الرطودات‎ E: om. M 
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Galen said: When bilious humours predominate in the head, they cause insomnia 
and delirium. When on the other hand cold, raw phlegmatic humours predominate 
in the head, they cause lethargy and forgetfulness. Hence, if the humours predomi- 
nating in the head are in between these two conditions, they cause lethargy com- 
bined with confusion. Since “winter was calm and southerly” in these (climatic) 
conditions, the head could not have been completely dry and free from waste prod- 
ucts as it is in northerly climatic conditions. There were also no northerly winds in 
spring, but he said that in summer “the periodic winds did not blow much”, and this 
indicates that the heads of this city’s inhabitants remained in a condition of fullness, 
but (in) this fullness (only) a small amount of humours had a slight tendency towards 
bile. For this reason, as Isaid, they suffered from lethargy combined with 
confusion. Lethargy occurred because of the large amount of this moisture ins- 
ide them, and confusion occurred because these humours inside them tended 
slightly towards the nature of bile. By confusion, he means mild delirium. Some of 
them suffered from this confusion when they awoke from sleep. It lasted a 
short time, and they then regained their understanding and came to their senses. You 
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قد علمت Sb‏ الأخلاط فى وقت النوم تغور إلى عمق البدن وتنتشر فى وقت اليقظة 


| قال أبقراط: فكان نفسهم Ute‏ إلا أنه لم يكن بشديد i‏ 


قال جالينوس: إِنّ أبقراط يعني بالنفس العالي في هذا الموضع النفس العظيم 
— فإنّ الصدر S‏ في هذا النفس يتحرّك وليس كما في النفس الصغير يتحرّك منه 
الحجاب فقط والمواضع التي فيما بين الأضلاع — ولم يكن بالعظيم Te‏ وذلك 
i‏ اختلاط عقولهم لم يكن بالقويٌ. والنفس العظيم ليس يدل على اختلاط العقل 
وحده مفرداً لکن Bb‏ يكون معه تفاوت كما وصف أبقراط فى كتاب تقدمة 


ا 
قال أبقراط: وكان البول في أكثرهم رقيقاً يسيراً إلا أنّه لم يكن غير ملوّن. 


3 [فكان - العلو‎ off Hunayn, Gawami' II 2: Ambrosianus B 135 sup., fol. 1263 6-8 [ولم - تفاوت‎ 
of Hunayn, Gawimi' II 2: Ambrosianus B 135 sup., fol. 126'3sq. 750. [والنفس — تفاوت‎ c. Hipp. 


Progn. 5,1: p. 14,5sq. Jouanna = II 122,12sq. L.: Buqrat, 120012 
1 Cole قد‎ ۴: Lele فقد‎ M6 تغور‎ 1 Hunayn: تعود‎ M — gee M Hunayn: „eE 2 فى‎ E Hunayn: 
om.M — postes)! scr. et del. الا انه لم يكن بشديد العلو‎ M 3 BEM: 555A 5 Tay - ولیس‎ 


E: om. M, in marg. add. Colv. 7 عقولهم‎ E: العقل منهم‎ M 


252 


of Hippocrates’ Epidemics part II 36-38 411 


already know that humours return to the interior of the body during sleep and 
spread from its interior towards the skin when awake, moving in the opposite direct- 
ion than during sleep. 


II 37 Hippocrates said [III 1: V 100,12 L.]: Their breathing was high but 
not extremely so. 


Galen said: By high breathing, Hippocrates here means deep breathing — 
during this breathing the entire chest moves; this is unlike shallow breathing during 
which only the diaphragm and the areas between the ribs are moved — but it was not 
very deep because their delirium was not very strong. Deep breathing alone and in 
isolation does not indicate delirium unless it is also intermittent, as Hippocrates 
described in the Prognostic. 


II 38 Hippocrates said [III 1: V 100,13 L.]: Most people's urine was thin 
and insignificant, but it was not colourless. 
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قال جالينوس: إِنّ سلامة هؤلاء بعد أن تطاول مرضهم USE SUB‏ كان من هذا 
الوجه وذلك 5l‏ «رقة البول» علامة تدل على عدم النضج والنضج إثما يلتعم في 
مدة طويلة وصبغ البول يبشر بالسلامة والنجاة. 


G: 


ل أبقراط: وكان الرعاف لا يكون به البحران إلا في اليسير منهم. 


٠‏ قال جالينوس: إِنّ ذلك كان BY‏ تلك الحمّى المحرقة لم تكن بالقويّة. 


G: 


ل أبقراط : وكذلك الأورام التى عند الآذان. 


قال جالينوس: يعني أنّ أصحاب هذه العلّة لم يكن يصيبهم بحران «بالاورام 
التي تكون عند الآذان» وليس تكاد تكون هذه الأورام في الحمّيات المحرقة 
الخالصة ولا في الأمراض التي als‏ من أخلاط شديدة dala‏ والبرد SY‏ الأورام G3)‏ 
o‏ تحدث في أصحاب هذه العلل في أسفل البدن Lilly‏ تحدث تلك الأورام فيمن 
all‏ جال cus allis, ba cuoi cu dates‏ جال ada‏ الح الى 


2sq. والنجاة‎ = ii] v. b. Ridwan, Fawa'id II 2: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 145'14sq. et in marg. <f 
Hunayn, Gawami‘ II 2: Ambrosianus B 135 sup., fol. 1265-7 4 زوكان - منهم‎ cf. Hunayn, 
Gawami‘ II 2: Ambrosianus B 135 sup., fol. 7 5 iV - a c. Hunayn, Gawami' II 2: 
Ambrosianus B 135 sup., fol. 126'7sq. 7-11 bä — ois] cf Hunayn, Gawámi' II 2: Ambrosianus 
B 135 sup., fol. 12679—11 7-11 bà - [بالأورام‎ cf. b. Ridwan, Fawa'id II 2: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 


145:15-145"2 f. b. Maymün, Fusül X 44: Medical Aphorisms III 13,1-3 (Ar.) Bos 


2 e] ell E: يلتم‎ M, in al بالتام‎ in marg. scr. Colv.: plesk b. Ridwan: correxi 3 وصبغ‎ scr. Garofalo, 
I commenti, p. 143: وصنع‎ E وضع‎ M: وصبع‎ b. Ridwan pm inalio سسر‎ sine punctis in marg. scr. 
Colv. بالسلامة والنجاة‎ E b. Ridwan Hunayn: بالنجاة والسّلامة‎ M 4 a E A Hunayn: فى‎ M 7 
gos ECRSYM الآذان 8 7 البحران :۴ بحران‎ E b. Ridwan Hunayn: الاذن‎ M تكاد‎ M 


b.Ridwàn:om.E 9 أخلاط‎ Mb. Ridwan Hunayn: الاخلاط‎ E 


of Hippocrates' Epidemics part II 38-40 413 


Galen said: This is how the recovery of these people came about after their illnesses 
had continued for a little while: thin urine is a sign that indicates the absence of 
concoction, and concoction is only completed over a long period. The coloration of 
urine is a harbinger of well-being and recovery. 


1139 Hippocrates said [III 1: V 100,14 L.]: Only in a few cases did a crisis 
occur with nosebleeds. 


Galen said: This was because this burning fever was not severe. 


II 40 Hippocrates said [III 1: V 100,14sq. L.]: The same applied to swell- 
ings at the ears. 


Galen said: That is, people suffering from this illness did not have a crisis with 
swellings at the ears. These swellings almost never occur in genuine burning 
fevers or diseases generated by very thick, cold humours because swellings only devel- 
op in the lower bodies of people suffering from these illnesses and they only develop 
in people whose condition is in between these two. This was the case with the condi- 
tion of this burning fever which occurred at that time, and this is why he mentioned 
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التى عرضت في ذلك الوقت ولذلك ذكر هذه «الأورام» فقال (gil‏ لم تحدث وإِنّما 
SY Qed ol‏ مزاج الهواء كان Lak‏ فلم يكن في أبدان أولائك الذين كانوا 
مرضوا كثير فضل. 


فد as IY uas‏ کان ue 4$ uus‏ ال شيء. 


قال جالينوس: O‏ ذكره للكبد «والطحال» يجري منه على الوجه الذي ذكر 
dle‏ أورام الآذان وذلك LSI‏ | ذكرهما لأنّه قد كان يمكن أن يحدث فيهما الورم 
بحسب كيفيّة تلك الأخلاط التي حدثت منها العلّة إلا أنه لم يحدث بها ورم. 
وقال في «الطحال» | «لم يرم» Sel‏ وقال في «الجانب الأينن» los 27 4j‏ 
يسيراً وإنّما كان ذلك BY‏ الأخلاط الغالبة في ذلك الوقت كانت إلى المرار أميل. 


قال أبقراط: وكان البحران يصيب جميعهم إلا الخطاء نحو الرابع عشر وقليل 
منهم كان يصيبه ذلك مع عرق وقليل مع نافض. 
قال جالينوس: ما هو oue‏ هل يريد بقوله «جميعهم» جميع من وجد في 
الا ا شيئاً أو جميع أصحاب هذه العلّة أعني الحمّيات المحرقة i>‏ 
يكون قد عم من وجد في الجانب الأيمن شيئاً وغيره ممّن ذكره. والأجود عندي 
ده ال ره 
Hunayn, Gawámi' II 2: Ambrosianus B 135 sup., fol. 126'8sq.‏ ين [ولذلك - فضل 1-3 


1 وانها :15 وإِنّما‎ N — 3 كثير‎ EHunayn: SM — 5 علّة 7 4 ]3 يتين :۴ تین‎ ٤: عَلَيْهِ‎ 7 Lass 


1: ذكرها‎ 8 11 glSsEA:gIM 16 ante Ši add. على‎ E 


253 


of Hippocrates’ Epidemics part II 40-42 415 


these swellings and said that they did not occur: they did not occur because the 
mixture of the air was dry. Hence, there was not much waste in the bodies of the peo- 
ple who were ill. 


II 41 Hippocrates said [III 1: V 100,15-17 L.]: The spleen was not swollen. 
There was neither severe pain nor much tension on the right side 
but it still showed some (pain and tension). 


Galen said: He mentions liver and spleen in the same way that he mentioned the 
swellings at the ears: he only mentions them because a swelling could have developed 
there corresponding to the quality of the humours that caused the illness but they (ac- 
tually) did not cause a swelling. He said that the spleen was not swollen atall 
and that the right side was slightly swollen. This was because the dominant 
humours tended more towards bile at that time. 


II 42 Hippocrates said [III 1: V 100,17sq. L.]: They all had a crisis, if I am 
not mistaken, around the fourteenth (day). A few had it with 
sweating, a few with shivering fits. 


Galen said: It is unclear whether by saying they all, he means everyone who had 
something on the right side or everyone who had this illness, that is, burning fever, so 
that it comprises both those who had something on the right side and the others he 
mentioned. As far as I am concerned, the best interpretation is the second one, that is, 
he meant by they all everyone who had this burning fever. 
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«وأصاب» eel‏ جميع تلك EN‏ التي حدثت في ذلك الوقت 
«بحران» حتّى لم يمت منهم أحد ولا Ge‏ بغير بحران وكان ذلك يعم جميعهم 
ويعم ol ais‏ البحران كان يصيبهم «في الرابع عشر» وهؤلاء kal‏ كان «قليل 
منهم» يصيبه البحران «بعرق وقليل بنافض» وكان أكثرهم يصيبه البحران BENE‏ 
وقد يعلم SÍ‏ الحمّيات المحرقة الخالصة يعرض في GS‏ رعاف ثم بأخرة تعرض 
فيها نافض وعرق فيكون به أكثر ذلك البحران. 


قال أبقراط: وكان من يعاوده المرض منهم SU‏ جذاً. 


قال جالينوس: إن المرض US]‏ «يعاود» من تلقاء نفسه عن غير خطاء يكون من 
المريض من بعد البحران الذي تبقى بعده في البدن فضلة لم تنضج فبالواجب كان 
ذلك لا يعرض في ذلك الوقت إلا في الندرة SY‏ البحران LAS‏ كان يحدث بعد 
نضج الأخلاط لا وهي بعد لم يستكمل نضجها. 


قال أبقراط: وفي الأوقات التي كان يكون فيها من المطر شيء ولو يسير في 
El‏ كان Be ced Bae Sikes‏ وقد كان الوق Qi did doeet‏ 


الأمر فلم يكن بالرديء والذين مرضوا في ذلك الوقت أصابهم البحران بالعرق. 


| قال جالينوس: قد كان قال أبقراط في JÍ‏ هذه المقالة: d»‏ إذا كان حر ولم 
يكن معه مطر لم يحدث في الحميات عرق في أكثر الأمر فإن جاء شيء من 


550. olal — [الحمّيات‎ c£ Hunayn, Gawámi' II 2: Ambrosianus B 135 sup., fol. 12651350. g. Razî, 
Hawi XVII 255,8-10 8-11 نضجها‎ — on of Hunayn, Gawámi' II 2: Ambrosianus B 135 sup., fol. 


126715sq. 15-418,1 Sl E 4n Hipp. Epid. II 1,2: V 72,8sq. L. ) supra, lemma I 2: p. 88,13-15) 


1 وأصاب‎ M: أصحاب جميع  واصحاب‎ £: Slane M في ذلك‎ bis ser, primum del. M 
4 نصيبهم :21 يصيبه!‎ E ولو 12 07.01 :تآ ذلك! 10 070.16 نك 8 من 7 78 قليل :£ وقليل‎ EM: 


E om. M‏ کان 15 ل ولم BEM:‏ 14 لك ولونه 
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People who had any of the diseases that occurred at that time had a crisis so 
that no one died or was cured without a crisis. They all had this in common, and most 
had in common that they had a crisis on the fourteenth (day). Of those, a 
few hada crisis with sweating and a few with shivering fits, but most 
had a crisis with diarrhoea. It is known that nosebleeds appear at the beginning of 
genuine burning fevers, then shivering fits and sweating at the end. Hence, this crisis 
mostly took place with (these symptoms). 


II 43 Hippocrates said [III 1: V 100,18sq. L.]: Very few had a relapse. 


Galen said: The disease relapsed by itself, without any error on the part of the 
patient, after a crisis that left an unconcocted residue in the body. This necessarily hap- 
pened only rarely at that time because the crisis occurred after the humours had been 
concocted, not when their concoction had not yet been completed. 


II 44 Hippocrates said [III 1: V 100,19-102,1 L.]: At times during summer 
when there was some rain, even if only a small amount, people 
who had fever sweated. The sweating sometimes took place from 
the beginning but was not bad. People who were ill at that time 
had a crisis with sweating. 


Galen said: Hippocrates said at the beginning of this book: “If there is heat 
without rain, there is in most cases no sweating in fevers. If some rain falls during the 
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المطر في Jol‏ ولو يسير كان العرق في الحمّيات أكثر». وكلّ من كان ابتداء مرضه 
«في الأوقات التي كان يحدث فيها شيء من المطر ولو يسير كان يحدث له dus‏ 
ول مرضه 5l yi «e‏ ذلك العرق «لم يكن بالرديء» وهذا موافق لما قال قبيل 
حين قال: D»‏ منذ أوائل الأمر البحران يكون مع هذا أعسر Uto‏ يكون مع غيره إلا 
أنه على حال يكون JB‏ عسراً متى كان بسبب هذا ولم يكن بسبب حال المرض» 
ob‏ كنت ذاكراً تفسيرنا لذلك الكلام فليست بك حاجة إلى أن نزيدك شيئاً في 
هذا. وقال GY‏ جميع «من مرض في تلك الأوقات obi‏ البحران مع عرق» Ul‏ 
الخشونة التي عرضت في البدن AS‏ للدساء فذكرها بعد. 


قال أبقراط: وكانت تعرض في الحمّيات الصيفيّة نحو السابع والثامن والتاسع 
خشونة في البدن شبيهة بحبٌ الجاورس أشبه شيء بمواضع قرص البق ولم يكن 
يعرض معها حكة شديدة وكان ذلك يلبث إلى أن يكون البحران. وما رأيت ذلك 
خرج بذكر Sel‏ وما رأيت امرأة عرض لها ذلك فماتت Shel‏ 


قال جالينوس: Ob‏ خروج ما خرج من هذه «الخشونة الشبيهة بحب الجاورس» 
lel at‏ أن يكون في الصيف في تلك الحمّيات في أبدان النساء» وذلك Sh‏ 
النساء أميل إلى طبيعة البلغم وكان مزاج الهواء في تلك السنة يابساً ولم يكن بالحارٌ 
ولا بالبارد لكنّه كان معتدلاً بين Goll‏ والبرد ولذلك كانت تلك البشور صغاراً 


4sq. esl — a Hipp. Epid. II 1,2: V 72,1050. L. (f supra, lemma I 3: p. 90,13sq.) 


13-420,1 الهواء‎ — à of Hunayn, Gawami' II 2: Ambrosianus B 5 sup., fol. 126"16-18 


2 SIM: GUE S Eom. M الشى :24 شىء‎  4,uEom.M post ‘ee add. et del. 
البحران‎ E 5 المرض‎ M: المريض‎ E: rfj; vovoou Hipp. Gr. 8 بعد‎ Eom. M 9 وكانت تعرض‎ M A: 
عرض‎ OSE 10 الجوّارس :4 ع الجاورس‎ N 23 M, inal فرص‎ in marg. scr. Colv.: فرص‎ E: مرض‎ A: 
ÚT KOVOTAVY لل ررد‎ Hipp. Gr. 12 وما‎ M A: ولا‎ E 13 الجاورس‎ E Hunayn M, 


M‏ يكا<... > M post 4S) add.‏ البارد E:‏ بالبارد 16 .00197 supra lin. scr.‏ الجوارش 
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heat, even only a small amount, there is more sweating in fevers”. Everyone whose 
illness began at times when there was some rain, even if only a small 
amount, was sweating from the beginning of his illness, but this sweating 
was not bad. This agrees with what he said before when he noted: “at the begin- 
ning the crisis is more difficult in this case than otherwise, but it is still less difficult 
when it is caused by this rather than by the condition of the disease”. If you remem- 
ber our comments on that passage, you do not need me to tell you anything else 
about this. He said that everyone who was ill during these times had a 
crises with sweating. He mentioned the roughness that appeared all over the 
bodies of women next. 


II 45 Hippocrates said [III 1: V 102,1-6 L.]: At around the seventh, 
eighth and ninth days of summer fevers a roughness resembling 
millet seeds appeared on the body, very much like spots where 
bedbugs had bitten, but it was not accompanied by severe itch- 
ing. It lasted until the crisis occurred. I did not see this eruption 


in any male at all, and I did not see any woman at all who had 
this die. 


Galen said: The eruption of this roughness resembling millet seeds was 
bound to occur on women’s bodies in summer during these fevers because women 
tend more towards a phlegmatic nature and the mixture of the air that year was dry 
and neither hot nor cold but balanced between hot and cold. These pustules were 
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والسبب كان في خروجها رطوبة أبدان النساء وفي صغرها مزاج الهواء «ولم يكن 
معها حكّة شديدة» BY‏ الفضلة المولّدة لها لم تكن شديدة الحدّة. col Uy‏ 
باطن البدن من أولائك النساء Saul‏ البرء والسلامة. 


قال أبقراط: وكان ذلك إذا كان عرض JE od‏ في السمع وسبات ولم يكن 


| قال جالينوس: Bl‏ هذه الأعراض التي ذكر sel‏ «السبات وثقل السمع» LSJ‏ 
تكون إذا ارتفع إلى الرأس خلط eth‏ فلم يكن «السبات» IK‏ يعرض لأولائك 
النسوة حتى تعرض Soll‏ في ذلك الفضل فترفعه إلى الرأس. 

قال أبقراط: وما كان ذلك السبات والنعاس يقلع ree‏ الصيف كله وإلى 
غروب dls US‏ كان يعرض Sd‏ من بعد أرق. 


قال جالينوس: قال ol‏ «السبات» لم يكن sol «ali»‏ في تلك الحميات 
عن النساء ولم يزل Sar‏ ذلك «الصيف كله وإلى وقت غروب «EAN‏ وذلك SY‏ 
الجنوب لم يزل يهب في تلك المدّة US‏ خلا الأوقات اليسيرة التي كانت Ca‏ 
فيها الرياح الحوليّة. وقد قال: op»‏ الرياح الحوليّة لم EG‏ كثير هبوب» فدل بذلك 
a5 Ll ue‏ حتت dl]‏ لم Mo eg‏ ما peel le cipi‏ ا دت من سکن 


isq. eco [ولم‎ v. Hunayn, Gawami II 2: Ambrosianus B 135 sup., fol. 126'18sq. 2sq. — NP 
[والسلامة‎ of Hunayn, Gawámi' II 2: Ambrosianus B 135 sup., 01. 6-8 oy zx al GA 
Hunayn, Gawami‘ II 2: Ambrosianus B 135 sup., fol. 126"20sq. 11-13 [السبات - كلها‎ # 
Hunayn, Gawami' II 2: Ambrosianus B 135 sup., fol. 126"21-23 14 هبوب‎ - a Hipp. Epid. II 


3,1: V100,5 L. (v. supra, lemma II 34: p. 402,5sq.) 


2:X-JMHunayn الحكة‎ E 4 كان‎ Eom.MA 7 b 30: بلعم‎ E 9 SEM:om.A 10 
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therefore small. The reason they erupted was the moisture in the women's bodies and 
(the reason) they were small was the mixture of the air. They were not accom- 
panied by severe itching because the residue that generated them was not very 
sharp. When the interior of these women's bodies was purged, they were cured and 
recovered. 


II 46 Hippocrates said [III 1: V 102,6-8 L.]: When this happened, they 
became hard of hearing and lethargic. Those affected had hardly 
ever become lethargic. 


Galen said: The symptoms he mentioned, namely lethargy and hardness of 
hearing, occur when a phlegmatic humour rises to the head. These women had 
hardly ever become lethargic until the fever occurred in conjunction with this resi- 
due and raised it to the head. 


II 47 Hippocrates said [III 1: V 102,8-10 L.]: This lethargy and drowsi- 
ness did not leave them throughout summer and until the setting 
of the Pleiades. Then, afterwards, they had insomnia. 


Galen said: He said that lethargy did not leave the women at all during this 
fever but continued throughout summer and until the setting of the 
Pleiades. This happened because the south wind blew continuously throughout 
this entire period except for a few occasions when the periodic winds blew. He said: 
"the periodic winds did not blow much", and he indicates with this that they blew 
but did not do so strongly enough to compensate for the previous lull in the winds. 
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الرياح فيما تقدّم. US‏ طالت المدّة بأولائك النساء عفنت تلك الأخلاط وتريّدت 


حدتها فعرض من ذلك لكثير من أولائك «3j» «Jl‏ وسهر. 
قال أبقراط: ولم يكن الناس يموتون في تلك الحال Sol‏ 


قال جالينوس: قد أخبرنا فيما تقدّم بالسبب فى هذا وقلنا S]‏ تلك السنة كانت 


إلى اليبس أميل a‏ كان ذلك وجب أن يكون أمراضها كانت تكون أسلم ils‏ 
عادية. 


قال أبقراط: ولم يكن يستقيم حبس البطن ولا بالطعام لأنّه لم يكن أحد يرى 
al‏ ينبغي حبسه على OI‏ بعضهم قد كان يختلف as Woes!‏ جذاً. 

قال جالينوس: |4 لم يكن ينبغى «حبس البطن» من ذلك «الاختلاف» وقطعه 
«بالطعام» الذي معه ق يسيرة من الخبس Shad‏ عن الأدوية. وقد قال فى Ados‏ 
لما عرض في JÍ‏ هذه الحال: ib‏ كانت بطونهم مستطلقة وكانوا يختلفون شيئاً 
رقيقاً Gto‏ ولم يكن يغلب عليه المرار وكان فيه زبد وكان V HY deus‏ كان 
يخرج شيئاً خارجاً من الطبيعة كان الصواب تركه يخرج عند fol‏ العقول. Ul‏ 
اسالوس وأصحابه فلعلّهم لو صادفوا مثل هذا الاستفراغ لكانوا يرون | قطعه لأنّه 


150. وسهر‎ — Gdi] سن‎ Hunayn, Gawámi' II 2: Ambrosianus B 135 sup., fol. 126'23sq. 450. — قد‎ 
[أميل‎ cf. Hunayn, Gawámi' II 2: Ambrosianus B 135 sup., fol. 126'24sq. 9-5 أعضائه‎ - P 
Empirikerschule, fr. 128: p. 160,1-18 Deichgraber 9sq. الم = الأدوية‎ cf. b. Ridwan, Fawa'id II 2: 
Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 145*3sq. <f b. Maymün, Fusül XIII 28: Medical Aphorisms III 46,450. (Ar.) 


Bos 11sq. كثيراً‎ = 4l Hipp. Epid. II 3,1: V 100,7sq. L. (cf: supra, lemma II 35: p. 402,15-404,1) 


4 فيما - هذا‎ E هذا فيما تقدم‎ M 5 أحد یری 7 76 ولما:ظ فلمًا‎ M A: نرا احدا‎ E 8 JE A: om. 
M 9 البطن من‎ E: om. M 10 .ماعن‎ Ridwan: Je E: من‎ M صفته‎ E XM 11 وكانوا‎ E: 
OSM 13 anez aadd ما‎ M  ًاجراخ‎ Eg 286 14 باسالس [ثاسالوس‎ E: تاسالس‎ M, 


Thessalus in marg. scr. Coly.: correxi gl E: om. M 
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Since this went on for these women, those humours putrefied and became sharper. 
Many of these women therefore then suffered from insomnia and sleeplessness. 


II 48 Hippocrates said [III 1: V 102,10sq. L.]: No one at all died during 
these (climatic) conditions. 


Galen said: We have reported the reason for this above and said that this year tend- 
ed more towards dryness. Since that was (the case), their diseases were bound to be 
more benign and less aggressive. 


II 49 Hippocrates said [III 1: V 102,11-13 L.]: It was not appropriate to 
obstruct the bowels, even through food, because nobody thought 
it necessary, even though some people were passing a very large 
quantity of diarrhoea. 


Galen said: It was unnecessary to obstruct and stop the bowels from passing 
this diarrhoea through food with a slight costive power, let alone through 
drugs. In his description of what happened at the beginning of these (climatic) condi- 
tions he said: *their bowels were loose and they passed some thin and watery diar- 
rhoea which was not predominantly bilious but frothy and plentiful”. But since 
something unnatural passed, intelligent people thought that it was right to let it pass. 
Had Thessalus and his followers! encountered a similar excretion, they would per- 


1 ie.the methodists 


424 Galen, Commentary on the second book 


عندهم من أمراض الانبعاث. وذلك أنّهم لا يعلمون شيئاً من أمر طبيعة الأمراض ولا 
SUNT‏ التي تظهر عياناً التي اقتصر عليها أصحاب التجارب K‏ علموها 
امتنعوا من أن يحبسوا الاستفراغ الذي يكون على هذا الوجه. وذلك أتهم جربوا أنه 
متى قطع عرض لصاحبه om‏ وورم في كبده خاصة وربّما عرض له الورم في غير 
الكبد من أعضائه. 

| as LE Um adim pedi من‎ <A> Wl تف الفقالة‎ 


2-5 أعضائه‎ = hb] c. Hunayn, Gawámi' II 2: Ambrosianus B 135 sup., fol. 126'25-27 
4sq. زمتى — أعضائه‎ g: b. Ridwan, Fawa'id II 2: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 14574-6 <f b. Maymün, 


Fusül XIII 28: Medical Aphorisms III 46,5sq. (Ar.) Bos 
5 أعضائه‎ E: اعضاءٍ‎ M: الاعضا‎ b. Ridwan 6 Tidl — تمت‎ om. E, in marg. add. E3: 3JU JE انتهت‎ 


الثانية من تفسير جالينوس المقالة الثانية من كتاب ابقراط المُسمَّى افيديميا والحمد لله الاب والابن والروح 
M‏ القد 
وس 
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haps have preferred to stop it because they considered it a disease of flux. For they 
know nothing about the nature of diseases, nor do they examine with their own eyes 
the things that are manifest, which the empiricists limit themselves to (examin- 
ing). Since they were familiar with them, they refrained from obstructing excretions 
of this kind because they knew from experience that when they are stopped, the per- 
son suffering from them develops a fever or a swelling, especially in the liver, although 
sometimes the swelling appears in another body part rather than the liver. 

The end of the second part of Galen's Commentary on the second book of Hip- 
pocrates’ book called Epidemics. 


شرح جالينوس 
للمقالة الثانية من كتاب أبقراط المسمّى إفيذيميا 


المقالة الثالثة 


المقالة adi!‏ من تفسير جالينوس للمقالة الثانية من كتاب أبقراط المسمّى 257 


5 إفيذيميا. ترجمة حنين بن إسحق. 


Jal الحال الخادثة بمدينة‎ die ty مكتوياً‎ tery be 
يستدشق هواء بارداً‎ Se والإنسان متدثر‎ ab قال أبقراط: الاستلقاء في موضع‎ 
ويسخن بدنه بالدثار وجه من أفضل وجوه التدريج.‎ 


قال جالينوس: قد وصف أبقراط من أمر التغيير كله بقول مجمل إِنّه لا ينبغي أن 


n‏ يصير دفعة من all‏ إلى الضدٌ hy‏ ذلك في مواضع كثيرة وشرحه وجرّده في 


4 [المقالة الثالثة‎ in graecis et latinis paulo ante fuit initium in marg. scr.Colv.  ةيناثلا‎ — المقالة‎ K M: 
om. E, in marg. add. E ante المقالة‎ add. | £V 2) e الله الحم‎ eK أبقراط‎ M: om. E, in 
marg. add. E2: bla K 5 إفيذيميا‎ M: om. E, in marg. add. E: ابيديميا‎ K ترجمة — إسحق‎ M: om. 
E, in marg. add. E2: om. K 6 الحال‎ M: om. E, in marg. add. E2: الهوا‎ SEK بارنشس‎ om. E: sine 
punctis K: la M, sine punctis sed scribendum Perinthus ... in marg. scr. Colv.: scripsi 7 
الاستلقاء‎ K M A: الاسشتسقا‎ E 8 [التدريج‎ in al eo sine punctis in marg. scr. Colv. 9 التغيير‎ E: 
التغر‎ £: IM 10 Lal إلى‎ EK: om. M 


GALEN 
COMMENTARY ON THE SECOND BOOK OF HIPPOCRATES’ EPIDEMICS 


PART II 


‘The third part of Galen’s Commentary on the second book of the work of Hip- 
5 pocrates called Epidemics. Translation by Hunayn ibn Ishaq. 


Material subsequent to the account of the (climatic) conditions at Perinthus 


III 1 Hippocrates said [III 1: V 102,13-15 L.]: Lying in a cold place while 
the person is covered so that he breathes cold air while his body 
is warmed by a blanket is one of the best types of gradual treat- 

10 ment. 


Galen said: Hippocrates described change as a whole with a summary observa- 
tion: there should be no sudden movement between opposites. He has explained this 
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OLS‏ التضول حين قال: «استعمال الكثير xs‏ مها يملا QA‏ أو يستفرغه أو 
يسخنه أو ode‏ أو يحرّكه بنوع آخر من الحركة أيّ نوع كان خطاء وكلّما كان كثيراً 
فهو مقاوم للطبيعة Uli‏ ما يكون SUS‏ قليلاً فمأمون متى أردت الانتقال من شيء 
إلى غيره ومتى أردت غير ذلك». 

Uy‏ في هذا الموضع فجعل كلامه في صنف واحد من التغيير وهو التغيير الذي 
يكون من oJ‏ إلى البرد وجعل هذا كأنّه مثال يفهم به جملة القول في هذا الباب 
وجعل قوله فيه قولاً وجيزاً BY‏ نما جعله تذكرة لنفسه ولم يقصد به لتعليم غيره 
كما فعل في كتابه في تدبير الأمراض الحادّة. ab‏ في ذلك الكتاب شرح oy‏ 
بكلام واسع أنه لا ينبغي أن يستعمل من التغيير شيء دفعة من الشيء إلى ضده 
ولا فيما معه B‏ يسيرة فضلاً e‏ فيه قرّة عظيمة. 

Gl,‏ في هذا الموضع فجعل كلامه كما قلت في التغيير الذي يكون من الحرٌ 
إلى البرد وليس في هذا التغيير IS‏ ولكنّ فيما يكون منه من الهواء فقط. | d‏ قد 
يكون من التغيير صنف آخر يكون بطريقين أحدهما طريق استعمال الأدوية والآخر 
طريق التدبير ولم يذكر ذلك التغيير في هذا الموضع USE By‏ ذكر التغيير الذي 


1-4 [استعمال — ذلك‎ Hipp. Aphor. II 51: p. 398,1-4 Magdelaine = IV 484,9-12 L.: v. 811013 Fusül 
18,5-10 3 i xU — , 43] ff b. Ridwan, Fawa'id II 3: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 145"10sq. 
9sq. عظيمة‎ — Y] v. b. Ridwan, Fawa'id II 3: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 145'9 11-14 [التغيير — التدبير‎ 


cf. b. Ridwan, Fawa'id II 3: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 145"11-13 


1 isy K: بعيّنه‎ E دفعة‎ M, in al بغنه‎ ... in marg. scr. Coly. 2 uis, خطاء‎ EK M: كلما‎ od فهو خطر‎ 
Buqrát,Fusül 3 مقاوم‎ KM b. Ridwan: مقام‎ E 4 ante غيره‎ add. شي‎ M  ىتمو وهي ا‎ M 7 
لتعليم‎ £ ٤: لتعلم‎ MN 8 واه :521 أنّه 9 1 وكما :824 كما‎ E التغيير‎ EK .ط‎ Ridwan: IM — 12 
ESSE: SSK: SYM قد‎ EM: supralin.add.K 13 استعمال‎ 1> M: 070.1: 14 التغيير':‎ EK: 
AIM  هتكلو‎ ۴: لكنه‎ K: aSIM post .44ے ذكر‎ e 41. الموصع‎ E "A EK: التغیر‎ M 
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on many occasions and has given a particularly clear exposition! in the Aphorisms 
where he said: *Ihe sudden, frequent use of (treatments) that fill or evacuate the 
body, warm it up or cool it down, or agitate it in any other way is wrong. Everything 
that is excessive is opposed to nature, but anything that takes place little by little is safe 
when you want to move from one thing to another or when you want the opposite". 

At this point he concentrated on a single type of change, that from hot to cold. He 
makes this, as it were, an example to understand the main point of his explanation of 
this issue but he kept his explanation short because he only wrote it as a note for him- 
self. He did not intend (to use) it for teaching others as he did in his book On Regi- 
men in Acute Diseases.? In that book he gave a clear and comprehensive explanation 
that one should not apply any sudden change from on thing to its opposite, neither 
where the effect is minor nor especially where it is major. 

On this occasion, as I said, he discussed change from hot to cold but not any such 
change but only one brought about by the air. There is another type of (this) change 
that takes place in two ways: first, through the use of drugs, and second, through regi- 
men. He did not mention this (type of) change in the present passage but only men- 


1 lit. “he explained it and laid it bare” 
2 cf Hipp. De diaeta acut. 12: p. 56,15-57,6 Joly = II 324,2-328,4 L.: Buqrat, Tadbir 28,6-29,2 
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Lalo] جيل‎ uel ae Su اشير‎ Way col امن الوك الح‎ oS 
ينبغي‎ Vall باستدشاق الهواء والآخر بملاقاته بسطح البدن الخارج. وأبقراط يقول‎ 
Vil متى احتجت إلى أن تغيّر حال البدن أن تغيّره بالوجهين جميعاً معاً ولكن تغيّره‎ 
بطريق ملاقاة الجلد حتى يكون المريض‎ Uy بأحد الوجهين إِمّا بطريق الاستدشاق‎ 
في المثل متى احتاج أن تنقله من بيت فيه هواء حارٌ إلى بيت فيه هواء بارد لا‎ 
من خارج بملاقاة الهواء البارد‎ ey دفعة حتى‎ Lease pagers iib de تقضق‎ 
cola ISB agers dol Veh ox الك‎ alll elsi و ا‎ des 
eem الوجهين‎ Lente! dole ila als le ay 
نملك أمر استنشاق الهواء متى كان هواء البيت بارداً وذلك أنه لا بد من‎ Lady 
أمر الدثار فنحن نملكه. فلا ينبغي أن يكون‎ GD بالحال التي هو عليها‎ Gay أن‎ 
يناله التبريد من الوجهين جميعاً فيصير‎ m الأمر يسيراً‎ US ما يغطّى به البدن منذ‎ 
بغتة إلى مزاج ضد المزاج الأول الذي كان عليه. وأنت قادر من هذا أن تفهم‎ 


1-4 [وهذا — الوجهين‎ d b. Ridwan, Fawa'id II 3: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 145"13-5 5-8 — متى‎ 
TENE cf. Hunayn, Gawami' II 3: Ambrosianus B 135 sup., fol. 126'30-33 9 slg! — [ولسنا‎ ef b. 
Ridwan, Fawz'id II 3: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 145"16 9sq. aS dai — [ولسنا‎ cf. Hunayn, Gawami II 
3: Ambrosianus B 135 sup., fol. 12635sq. 10 نملكه‎ - ols] cf. b. Ridwan, Faw@id II 3: Cantabr. 


Dd. 12. 1., fol. 14516 


1 وهذا‎ KM: E جهتين إحداهما‎ EK: بملاقاته 2 7 وَجْهَِين احدھما‎ EK b. Ridwan: بمُلاقاة‎ M 
بسطح‎ EK: لسَطّح‎ M: لسطح‎ b.Ridwan 3 تغيّر 12 ما :21 16 تى‎ KM: om. E, pest in marg. add. E? 
البدن‎ K M: om. E 4 حتى‎ EK: الذي‎ M 5 SEK: احتجت‎ M احتاج‎ ٤ 1: احتجت‎ M Tey] 
sine aliis punctis in al sine ... sed scribendum بيت‎ in marg. scr. Colv. — "la EK Hunayn: om. M 
بارد‎ KM Hunayn: sı E 6 AR—KMiomE 7 لكنه :)2 >1 لكن‎ E E K M Hunayn: اولى‎ E 
750. فاذا - الوجهين‎ E M: om. K, in marg. add. K? 750. على‎ — cox] om. K, مرنته على‎ in marg. 
add. K?: مدت فى‎ E: م به‎ scr. et على‎ supra lin. add. M: sec. Hunayn correxi 8 استعملنا‎ E: om. K, in 
marg. add. K2: استعملت‎ M Hunayn 9 sla 1 1: الهوا‎ MM — 10 E EM:om.K post الدثار‎ 4 


aE فلا‎ E M: ولا‎ K 12 بغتة‎ K: aye E: بعيّنه‎ M 
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tioned change caused by the air surrounding the body. This change takes place in two 
ways: first, through inhaling air, and second, through its contact with the outer sur- 
face of the body. Hippocrates says that when you need to change the condition of 
the body, you should not do it in both ways at the same time. Rather, you should first 
change it in one of the two ways, either through inhalation or through contact with 
the patient skin, in order that when, for example, the patient requires that you trans- 
fer him from a house in which the air is warm to a house in which it is cold, you do 
not cool his body suddenly in both ways at the same time, externally through ex- 
posing the skin to cold air and internally through inhaling cold air. Rather, you first 
cool him in one of the two ways. After this has happened in this manner for a suffi- 
cient time, we apply both ways together. 

We are not in control of the inhalation of air when the air in a house is cold be- 
cause it is inevitably inhaled in the state it is in, but we are in control of the covering. 
Ihe body should not be wrapped initially in something thin so that it is cooled in 
both ways at once and therefore suddenly changes to a mixture opposite to its origi- 
nal one. This allows you to understand how you should make the change from cold 
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التغيّر الذي يكون من البرد إلى Jol‏ كيف ينبغي أن تنزله قليلاً قليلاً وذلك e‏ إن 
نقلت صاحب تلك الحال من بيت بارد إلى بيت حارٌ كشفت بدنه حذراً من أن 
بسحن Ro‏ من الوجهيى تجا Gael‏ بانسفاق اليواء مداخل ASS) Sky‏ 
cC‏ خارج. 

وضد التغيبر الذي يكون دفعة التغيير الذي يكون قليلاً SUUS‏ بطريق «التدريج» 
UJ,‏ كان كلام أبقراط فى هذا التغيير وجب أن يكون كلامه من فنّ المداواة. Ul‏ 
إيراقليدس الذي من أهل طارنطس فقال إنّه قد يجوز أن يكون هذا الكلام LSI‏ 
قصد به أبقراط الاستدلال وذلك ail‏ متى كان المريض يشتاق إلى استنشاق الهواء 
البارد SY‏ يخن فى :الأعضاء الباطنة من بدنه Cie‏ شديد ويحتاج من خارج إلى 
دثار كير لبرد يحسّه فذلك مما یدل على o‏ مرضه مرض رديء SB‏ وقوله هذا 
القول SY‏ قوله «التدريج» LS‏ هو بإزاء ما يكون بغتة ودفعة وهو موافق للتفسير 
الأول الذي قلناه وليس يوافق هذا التفسير الثاني الذي فسّره إيراقليدس. 


1-4 خارج‎ — ol] f Hunayn, Gawami' II 3: Ambrosianus B 135 sup., fol. 126'33sq. 6107-2 58 
[قثال‎ Heracl. Tar. fr. 339: p. 233,21-26 Deichgraber 8-10 Jus — T cf. b. Ridwan, Fawa'id II 3: 
Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 146'1-4 œf. b. Maymün, Fusül X 50: Medical Aphorisms III 14,1—3 (Ar.) 


Bos 


1 DWG KM: om. E Du KM: om. E 2 نقلت‎ EK: تقلب‎ M 1 من‎ K M: om. E, in marg. add. E? 
3 باستنشاق‎ KM: GWE وبالدثار‎ K: بالدثار :1 باسدثار‎ M 5 التغيير:ة‎ EM: JIK post Lyall 
add.etdel. SJ ع‎ "AEM: JIK 7 اىرفلىدس :£ افرفلىدس [إيراقليدس‎ K: ابراقليدوس‎ M: correxi 
[طارنطس‎ sine punctis EK: طاريطوس‎ M: scripsi 8 أبقراط‎ E: ya, ut vid., K: QUIM ante المريض‎ 
otk 9 من خارج‎ KM b. Ridwan: om. E, in marg. add. E 10 4-24 K M b. Ridwan: بجسمه‎ E 
11 ينتفع 05۲م‎ add. به‎ E  بيبطلا‎ 815: لطبيب‎ M 12 للتفسير‎ EK: التفسير‎ M 13 اردليدس [إيراقليدس‎ 
E: Ados! K: ابراقليدس‎ M: scripsi 
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to hot gradual: when you transfer a person in this condition from a cold to a warm 
house, you uncover his body and take care not to warm him suddenly in both ways at 
once, that is, internally through inhaling the air and externally through ample cover- 
ing. 

‘The opposite of sudden change is change that occurs little by little in a gradual 
manner. Since Hippocrates' text dealt with this (kind of) change, it necessarily 
belongs to the art of treatment. Heraclides of Tarentum on the other hand said 
that Hippocrates may only have had prognosis in mind in this passage. For when 
a patient longs to inhale cold air because he experiences a strong burning (sensation) 
in his internal body parts but needs ample covering externally because he feels cold, it 
tells you that his illness is bad and fatal. This observation is correct, and physicians 
benefit from knowing it, but it does not fit the wording of Hippocrates’ text be- 
cause his term gradual is the opposite of something that happens suddenly and all 
at once. It fits with the first interpretation we gave but not this second interpretation 
Heraclides proposed. 
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| قال أبقراط: وأن لا يعرض للطبيعة عارض Sel‏ والذي يعرض لمن يعرض (sly‏ 
الدلائل يظهر oly‏ يكون oly AST‏ يكون Dl‏ من ذلك التثاؤب والسعال والعطاس 
والتمطّي والجشاء والريح من الأسفل وجميع أشباه هذه. 


قال جالينوس: وصف من الأعلام التي Jas‏ على أن التغيير الذي قلناه كان 
على طريق التدريج «التثاؤب والسعال والعطاس والتمطي والجشاء والريح التي تخرج 
نيج antl ley «peal‏ ذلك UIs Gale fle oye‏ اوقد ues d. cou eria,‏ 
us‏ في ثلاث مقالات مع سائر القياس فيها وأنا ذاكر في هذا الموضع جمل ما 
وصفته هناك من أسباب تلك الأعراض بإيجاز. 

فأقول «oidi» ol‏ «والعمطّي» يكونان عند استفراغ الطبيعة فضلة بخاريّة من 
الأجسام العضاية «والسعال» يكون عند Las‏ الطبيعة لفضول OV‏ الس 
«والعطاس» يكون عند تنقية الطبيعة للفضول التي تكون في المنخرين أو في بطون 
الدماغ التي من مقدّمه Ul‏ «الجشاء والريح من أسفل» فيكونان عند استفراغ 
الطبيعة ريحاً غليظة نافخة من الفم أو من المقعدة. وجميع هذه الأعراض EN‏ 


isq. “gl — old cf. Hunayn, Gawami‘ II 3: Ambrosianus B 135 sup., fol. 126'36-39 4-6 — وصف‎ 
uis] cf. Hunayn, Gawámi' II 3: Ambrosianus B 135 sup., fol. 126"40sq. 9-13 [التغاؤب — المقعدة‎ 
of Hunayn, Gawámi' II 3: Ambrosianus B 135 sup., fol. 126"41-126"2 9-436,1 [التثاؤب — الصحة‎ 


v. b. Ridwan, Fawa'id II 3: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 14674—12 


1 وأيّ‎ EM Hunayn ob K: gb A — 3 postes add. E 5 والسعال والعطاس‎ EK: والعطاس‎ 
والسّعَال‎ 6 6 YIS Eom KM مع 7 8 وصفنا :)122 وصفت‎ 120: GE جمل‎ 81: SSM 
9 فأقول‎ KM: واقول‎ E يكونان‎ EM b. Ridwan: SK 10 عند‎ K M b. Ridwan: om. E, in marg. 
add. E2: a Hunayn — 11 عند تنقية‎ EM b. Ridwan Hunayn: aiu K ! K M b. Ridwan Hunayn: 
من‎ E 12 post والريح‎ add. التي تحرج‎ M 13 المقعدة‎ E b. Ridwan Hunayn: المعده‎ K: المعدة‎ M 


K M b. Ridwan: om. E, in marg. add. E? Jas K M b. Ridwan: om. E‏ هذه 
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III 2 Hippocrates said [III 1: V 102,15-18 L.]: Whether the (patient's) na- 
ture shows no symptom at all; what affects people who are affect- 
ed; which indications appear; whether they are more or less; for 
example yawning, coughing, sneezing, stretching, belching, wind 
from below and all such things. 


Galen said: Of the signs that indicate that the change we have discussed is gradual 
he described yawning, coughing, sneezing, stretching, belching, 
wind that comes out below and all other such symptoms. I have described the 
causes of all symptoms in three treatises along with other considerations about them.! 
Here I shall briefly outline what I described there about the causes of these symptoms. 

Isay that yawning and stretching occur when the (body's) nature excretes a 
vaporous residue from muscular structures. Coughing occurs when the (body's) 
nature purges the waste products of the respiratory organs. Sneezing occurs when 
the (body's) nature purges the waste products that reside in the nostrils or in the fron- 
tal ventricles of the brain. Belching and wind from below occur when the 
(body's) nature excretes thick, flatulent wind from the mouth or bottom. All these 


1 i.e. Gal. De sympt. causis I-III: VII 85-272 K. 
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الصحيح السليم على مرض Duty‏ فيمن به بعض الأمراض على الصحّة Lj‏ قلت 
«بعض الأمراض» SY‏ هذا القول ليس يصح في جميع الأمراض. 

وأنا os‏ لك ذلك بمثال من SH‏ شيء ذكره وهو «التثاؤب» فأقول )3 
«التثاؤب» يكون عند توتر العضل الذي فيما يلي اللحيّين كيما يستفرغ رياحاً 
غليظة. وهذا العارض متى عرض للصحيح فهو علامة رديئة ومتى عرض لمن قد 
غلب على بدنه البرد أو التكائف حتی لا يتحلّل من بدنه شيء أو يكون ما يتحلّل 
من بدنه يسيراً فهو علامة محمودة. وذلك Ol‏ الطبيعة التي في أبداننا متى كانت 
قويّة لطفت الرطوبات التي تجري من الجلد حتّى يسهل استفراغها ومتى كانت 
ضعيفة ساقطة في غاية السقوط لم ترم تلطيف تلك الرطوبات Wel‏ وإذا كانت في 
LG date Je‏ بين Col) Cice Oley iE OE‏ أن BUS cud. Deus‏ 
الرطوبات ولم تقو أن تبلغ من تلطيفها لها أن يسهل تنفيذها لها وإخراجها من 
البدن LES‏ تكون قد نضجت بعض النضج ولم تستحكم. فتحتاج الطبيعة إلى أن 
تعاون على تنفيذها وإخراجها فتلتمس الطبيعة تلك المعاونة S‏ الأعضاء التي 
تفعله عند «التثاؤب والتمطّي». وعلى هذا القياس تكون هذه الأعراض متى | 
عرضت للصحيح تدل على SI‏ حال بدنه قد مالت إلى الرداءة وتدل فيمن يعسر 
Jes‏ بدنه بسبب البرد على اف 


5-14 والتمطى‎ — ljas] ين‎ Hunayn, Gawami' II 3: Ambrosianus B 135 sup., fol. 1267-5 


2 ante! lpi هده .4ه‎ K 3 SUSKM:0m.E — 4 عند‎ KM: om. E رياحاً‎ EK: رياح‎ 2 5 
ومتى عرض 15 وهو :21 × وهذا‎ × 81:00. 6 bey KM: سحل‎ 2 "ÉKM: سحل‎ E 8 
(Spx EK: ex تحرح‎ corr. M, scriptum تخرج‎ male in marg. scr. Colv. 9 تلطیف‎ KM: abl E 11 
تنفيذها‎ EM: سمدها‎ K 12 تكون‎ K M: om. E, in marg. add. E? نضحت‎ K Mian gE 13 
فتلتمس‎ K: فلتلتمس‎ E: متى 14 06 بتلمّس‎ KM: للصحيح 15 2 التي‎ EK: على 18 التصحيح‎ ۴: 


om. K 
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symptoms indicate disease in a person who is healthy and well but they indicate 
health in a person who has certain diseases. I say “certain diseases” because this state- 
ment does not hold true for all diseases. 

I shall illustrate this for you with an example taken from the first thing he men- 
tioned, namely yawning. I say that yawning occurs when the muscles around the 
jaws are stretched tight in order to excrete thick winds. When a healthy person shows 
this symptom, it is a bad sign, but when someone whose body has been overcome by 
cold or thickening so that nothing or only a small amount can be dissipated from his 
body, it is a good sign. For when the nature in our bodies is strong, it thins down the 
liquids that pass through the skin so that they are easily excreted. When it is weak and 
extremely degraded, it does not attempt to thin down these liquids at all. When it is in 
an intermediate state between full power and extreme weakness, it attempts to dis- 
solve and break down these liquids; it is not strong enough to thin them down suffi- 
ciently to facilitate their passage and removal from the body, but they have been con- 
cocted to a certain degree, albeit not completely. The (body’s) nature therefore needs 
assistance to let them pass through and remove them. It seeks (to provide) this assis- 
tance by tightening the body parts that do this when yawning and stretching. 
Analogously, when a healthy person shows these symptoms, they indicate that his 
body’s condition has taken a turn towards the worse, but in someone who has trou- 
ble dissipating! from his body because of cold they indicate something good. 


1 sc. waste matter etc. 


20 
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«والسعال» علامة محمودة فى ذات الجنب وذات الرئة والمِدّة التى تكون فى 
الصدر متى كان ile‏ هذه العلل لا يقذفون شيئاً وهو علامة غير محمودة فى 
الأبدان المتهيّكة ليحدث بها نفث الدم وكذلك حاله في fes sci ec‏ 
«والعطاس» (ON‏ على هذا المثال يكون عللامة محمودة متى تبح ا من 
الأمراض Tidal)‏ من memi dey‏ وتكوق bate‏ غير رة م a‏ على il‏ 
وزكام. وكذلك الحال في «الريح» SB‏ الأجود ألا dus‏ في البطن رياح غليظة فإن 
cas‏ تلك الرياح فى البطن لضعفه syi‏ أن تستفرغ «بالحشاء» أو «من 
jl‏ « ومتى كان ذلك فهو علامة محمودة. 

فقد تبيّن SÍ‏ الشىء الواحد بعينه بقدر الحالات التى تقّمت فحدثت فى البدن 
يكون مرّة علامة محمودة Say‏ علامة مذمومة liag‏ المعنى ينتفع به في نفسه وينتفع 
به أيضاً في معرفة حال من انتقل من هواء إلى هواء غيره. مثال ذلك a‏ إن كنت 
نقلت المريض من بيت بارد إلى بيت حار فلا التمطّي فيه علامة مذمومة ولا 
التغاؤب oly‏ كنت نقلت المريض من بيت حار إلى بيت بارد فهذه الأعراض بعينه 
شديداً لم ترم الطبيعة التحليل أصلاً ومتى كان cel‏ ينا أشني يق Toss aio do‏ 
قرا ركان abel‏ سشيفا وكاق الهواء gill Leet‏ جار حتت eda,‏ 


1-3 [والسعال - الصحيحة‎ cf Hunayn, Gawami‘ II 3: Ambrosianus B 135 sup., fol. 126"15-17 4-6 
وزكام‎ — hb] of Hunayn, Gawimi II 3: Ambrosianus B 135 sup. fol. 126"17sq. 


6-8 ين [وكذلك — محمودة‎ Hunayn, Gawámi' II 3: Ambrosianus B 135 sup., fol. 126"19sq. 


1 والمدّة‎ KM: وهو 2 8 والمرة‎ EM: eK 3 ليحدث‎ EK Hunayn: يحدث‎ M 5 SEK 
Hunayn: الدماغية‎ M 9 الشىء‎ EK: الشيا‎ M c] in al eu in marg. scr. Coly. البطن [البدن‎ 
EM: kK: correxi 10 فى نفسه‎ EK: بتفسه‎ M 13 بعيه [بعينه‎ EK: فيه‎ M: correxi 14 post قبل‎ 
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Coughing is a good sign in (cases of) disease of the pleura, lung disease and pus 
in the chest when people with these illnesses do not cough up anything, but it is not a 
good sign in bodies prone to expectorate blood, and the same applies to healthy bod- 
ies. Similarly, sneezing is also a good sign when it follows a feverish disease after it 
has become concocted, but it is not a good sign when it indicates catarrh and head 
cold. The same applies to wind: it is best that thick winds do not develop in the bel- 
ly, but if these winds are generated in the belly because it is weak, it is best that they 
are excreted through belching or from below. When this happens, it is a good 
sign. 

It is clear that the very same thing can, depending on the preexisting condition of 
the body, be a good sign at one time and a bad one at another. This concept is useful 
(not only) in itself but also for ascertaining the condition of a person who is trans- 
ferred from one environment to another.! For example, if you transfer a patient from 
a cold to a warm house, neither stretching nor yawning are a bad sign for him. If, 
however, you transfer the patient from a warm to a cold house, these same symptoms 
are bad signs. This is because when cold overcomes the body so that it contracts and 
severely thickens it, the (body's) nature does not attempt to dissipate at all. When the 
jaw and other such body parts are on the other hand slack and loose, the skin delicate 
and the air surrounding the body warm, waste products that very easily turn fine and 


1 lit. “from one air to another air” 
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الفضول التي ترق وتلطّف بأهون السعي. فقد بقي T‏ الحال المتوسّطة بين هاتين 
الحالتين وضي أن ils‏ الرطوبات ولا des‏ بأسرها إذ كان ne‏ فيها رياح بخارية 
تحدث منها «التمطى Koil,‏ 

وكذلك الحال :1 التغيّر الحادث من الأدوية ومن أصناف الاستحمام والرياضة 
والتدبير كله PN CONO‏ من البرد إلى الحرّ JSS‏ واحد من هذين 
العرضين فهو علامة محمودة وكل تغيير يكون من الحرٌ إلى البرد فكل واحد من 
هذين العرضين فيه مذموم. وبيّن S‏ ينبغي أن يحكم بذلك بعد أن ينظر إلى 
حال الأبدان التي تحدث بها تلك الاستحالات. وبهذا الطريق صارت الحكّة 
والقوابي والبثور التي تخرج في البدن ربّما دلّت على أمر محمود وربّما elo‏ على 
أمر غير محمود وذلك Lgl‏ في الصحيح Das‏ على أنه قد تولّد في بدنه خلط رديء 
وفي المريض الذي مرضه من الخلط الرديء Jas‏ على BI‏ ذلك الخلط الرديء 
سوداء يستفرغ أو ينتقل من أعضاء هي أشرف إلى أدنى أعضاء البدن أعني من 
الأعضاء iU‏ | إلى dest‏ 


8-12 البدن‎ — lige] ين‎ b. Ridwan, Fawa'id II 3: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 14612-15 8-13 — lg 


Hunayn, Gawámi' II 3: Ambrosianus B 135 sup., fol. 126"21-24‏ ££ [الجلد 


1 P K: سغي‎ E: c M, in al P inmarg.scr.Colv. 2 الحالتين‎ EM: JEJIK اذا :1 8 إذ‎ 
QEK: kM 4 وكذلك‎ KM: والتدبير 5 8 فكذلك‎ KM: والبدن‎ 5 post" مر‎ add. et del. 
وبهذا - الحكّة 8 76 تغير 5 5 تغيير 6 1 الاستحمام‎ KM:om.E — 10sq. على‎ — či EK Hunayn: 
om.M 11 Ne gost EM b. Ridwan Hunayn: om. K — 12 سوداء‎ E: هو ذا‎ K Hunayn: هو دا‎ M: هو دا‎ b. 


Ridwan أو ينتقل‎ EK Hunayn: | x M: وسمل‎ b. Ridwan 
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thin warm up and dissipate. Lastly, since vaporous winds are generated in the inter- 
mediate condition between these two, namely that the liquids become thin but are 
not completely dissipated, they cause stretching and yawning. 

The same applies to change caused by drugs and by various types of baths, exercise 
and regimen as a whole: in every change from cold to hot each of these two symptoms 
is a good sign but in every change from hot to cold each of these is bad. It is clear that 
one should judge this after observing the condition of the bodies in which these trans- 
formations have taken place. In this way itching, tetters and pustules that erupt on 
the body sometimes indicate a healthy situation and sometimes an unhealthy one: in 
a healthy person they indicate that a bad humour has developed in his body but in a 
patient with a disease caused by a bad humour they indicate that this bad humour is 
black (bile) that is excreted or that is moving from more to less vital body parts, that 
is, from internal body parts to the skin. 
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وقد وصف أبقراط من حال الجشاء الحامض هذا المعنى بعينه وهو Od‏ «من به 
زلق الأمعاء إذا أصابه جشاء حامض لم يكن يعرض له قبل كان ذلك علامة 
محمودة» ومتى عرض للصحيح دل على 5l‏ المعدة قد بردت ومالت إلى حال 
أرداً. وكذلك الذرب متى عرض للصحيح ds‏ على فساد طعامه ie sl‏ ضعف فى 
كبده al‏ فى معدته ul,‏ فى المرضى الذين يحتاجون إلى أن s‏ أبدانهم 5 
فضول فيها فهو سبب محمود وعلامة محمودة. ونجد أعراضاً | كثيرة يجري 
أمرها مجری هذه E‏ التى وصفنا وقد بنا ذلك من أمرها فى كلامنا فيها 
ولذلك بعد أن وصف أبقراط ما وصف في هذا الكلام أتبع ذلك بأن قال: 
«وجمیع أشباه هذه». 


قال أبقراط : المرأة التي تسقط ولدها في الحمّى التي يكون معها قلق ونافض 
يعرض لها في الوجه حمرة ويصيبها إعياء ووجع في العينين وثقل في الرأس 
واسترخاء ويعرض ذلك أيضاً عند انحدار الطمث وخاصّة في المرأة التي لم تكن 
تطمث قبل وفي الأبكار أيضاً وفي المتزوّجات إذا كان وقت الطمث. 


قال جالينوس: هذا القول إن فهمته مفرداً على حدته استنبطت منه معرفة شيء 


ينتفع به في تقدمة المعرفة وما هو ببعيد من أن يكون جزء من القول الذي تقدّمه 


1-3 زمن — محمودة‎ Hipp. Epid. II 2,21: V 92,1350. L. (of supra, lemma IL 14: p. 346,9sq.) Hipp. 
Aphor. VI 1: p. 449,1sq. Magdelaine = IV 562,9sq. L.: كن‎ Buqrat, Fusül 52,12-53,1 cf: b. Ridwan, 
Fawa'id II 3: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 146715-17 4sq. [متى — كيده‎ cf. b. Ridwan, Fawa'id II 3: 
Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 146717 10-13 [المرأة — الطمث‎ cf. Hunayn, Gawami' II 3: Ambrosianus B 


135 sup., fol. 12624-27 
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Hippocrates has described this same concept for acid belching: “when some- 
one who suffers from loose bowels has acid belching that he did not have before, it is 
a good sign”, but when a healthy person has it, it indicates that the stomach has be- 
come cold and has taken a turn towards a worse condition. Likewise, when a healthy 
person develops diarrhoea, it indicates that his food is spoilt or that his liver or stom- 
ach is weak, but in patients whose bodies need to be purged of waste products it is a 
means to something good and a good sign. We find many other symptoms that be- 
have like the ones we have described, and we have described this when discussing 
them. After describing what he described in this passage, Hippocrates therefore 
wrote the words and all such things. 


III 3 Hippocrates said [III 1: V 102,18-104,2 L.]: A woman who miscarries 
her foetus during a fever that is accompanied by anxiety and shiv- 
ering fits becomes red in the face, suffers fatigue, eye pain, heavi- 
ness in the head and paralysis. This also happens when her menses 
flow, especially in a woman who has not menstruated before, also 
in virgins and in married women at the time of menstruation; 


Galen said: When you understand this passage separately and in isolation, you will 
take from it knowledge about something that is useful for prognosis, but it is not in- 
conceivable that it is part of the previous passage, the one in which Hippocrates 
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وهو الذي تقدّم فيه أبقراط إلينا ألا يكون نظرنا في JS‏ واحد من الأعراض مفرداً 
لكن نضيف إلى ذلك أن ننظر في dee " Sasy soul Zl‏ ال الد 
في وقت حدوثه. من ذلك أن «حمرة الوجه» da Leg)‏ على 5 المرأة تسقط Gi‏ 
دلت على رعاف Ly‏ دلت على كثة الدم Lady‏ دلت على حدوث ذات الرئة أو 
البرسام أو الحمّى الحادّة التي يمتلئ فيها الرأس He be‏ يعلى. فإذا كان الأمر 
كذلك فلا ينبغي أن يكون حكمك على ما يدل عليه هذا العارض حكماً مطلقاً 
لكن تنظر مع ما تنظر فيه في أحوال الأبدان التي تعرض لها في النساء BSG‏ 

الرجال. 
ويكون نظرك في JS‏ واحد من الجنسين على هذا الوجه: متى كانت المرأة 
صحيحة فعرضت لها «حمرة في الوجه» ولم يكن ذلك من سبب من est i‏ 
الخارجة 5 هذا مما ينبغي أن تفهمه دائماً وإن لم تستبينه فليس يخلو الأمر من 
أحد شيئين G‏ كثرة | دم Wy‏ فضل حرارة في الوجه الذي هذه حاله. وينبغي أن 
تنظر هل احتبس طمث تلك المرأة حتى اجتمع في بدنها dS‏ دم كثير أو الطمث 
يجري على ما ينبغي Lely‏ السبب في سخونة الرأس وارتفاع الدم إليه تعرّض 
للشمس الحارة أو غضب أو إكثار من شرب النبيذ أو تناول دواء حارٌ وتمييز ذلك 
يكون بالأعراض التي وصف إذا كانت موجودة أو لم تكن موجودة وذلك أنه متى 
d Hunayn, Gawami' II 3: Ambrosianus B 135 sup., fol. 126%30-32‏ [حمرة — يعلى 3-5 
Hunayn, Gawàmi II 3: Ambrosianus B 135 sup., fol. 126"32sq.‏ ين [تعريض — حار .1450 


1 تقدّم - إلينا‎ EK: فيه ابقراط‎ GM 2 إلى‎ 1> Mom. E immarg. 444. E5  رادحنالا أيّ‎ EM: jou 
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directs us not to examine each symptom individually but additionally examine during 
which one the flow took place, that is, what the condition of the body is when it hap- 
pens. For example, redness in the face sometimes indicates that the woman has 
a miscarriage, sometimes that she has a nosebleed, sometimes an abundance of blood 
and sometimes the appearance of lung disease, brain fever or the acute fever in which 
the head is filled with hot blood that rises up. When this is the case, your judgement 
about what this symptom indicates should not be unconditional. Rather, in addition 
to anything you examine, you should look at the present conditions of the bodies, 
first in women and then in men. 

You examine each of the two sexes in this manner: when a woman is healthy and 
then the face reddens without any external cause, this is something you should 
always understand: even if you do not see it clearly, one of two things must be pres- 
ent, either an abundance of blood or extreme heat in a face that exhibits this condi- 
tion. You should determine whether this woman’s menses are obstructed so that an 
abundance of blood collects in her entire body or whether her menses flow properly. 
The reason why the head is warm and the blood rises up to it is exposure to the hot 
sun, anger, drinking too much wine or taking a hot drug. These can be differentiated 
on the basis of the presence or absence of the symptoms he described. For when the 
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كانت هذه الأعراض التي وصفها أبقراط في قوله هذا موجودة A‏ حدثت «الحمرة 
في الوجه» دلت على «انحدار الطمث» وخاصة متى كان قد عرض للطمث 
"ON‏ 

ثم انزل أنّ المرأة في «حمّى»: أقول al]‏ ينبغي أن تنظر هل تلك المرأة حامل أو 
غير حامل. وانزل Li SD‏ غير حامل: أقول d‏ ينبغي أن Jas‏ هل Qus‏ تلك الحمرة 
على ذات الرئة أو شيء من سائر الأمراض الحادّة التي تكون في الرئة ممّا قد كان 
أو يكون وكذلك Lal‏ فانظر هل يدل هذا العارض على ذبحة أم على «انحدار 
طمث» كما قلت قبيل. ثم انزل Sb‏ تلك المرأة حامل: أقول | قد ينبغي أن تنظر 
هل «تسقط» تلك المرأة. والوجه في النظر من الأعراض المشاكلة JS‏ واحد من 
هذه الأمور Uy‏ في ذات الرئة فمن الأعراض التي تكون فيها وفي الذبحة من 
أعراضها وفي المرأة التي «تسقط» من الأعراض التي ذكرها في هذا القول فإنّه متى 
«عرضت في الوجه حمرة وكانت بالمرأة o>‏ معها قلق ونافض» وفي البدن als‏ 
«إعياء ووجع في قعر العين dé‏ في "Vl‏ « فيشبه أن تكون تلك المرأة «تسقط». 

وقد ذكر في آخر قوله «الاسترخاء» وأشار إلى Gi‏ عرض Lal‏ للمرأة التي 
هي مزمعة أن تسقط. وليس ينبغي أن bye‏ أنه يعرض للمرأة في تلك الحال 
استرخاء مستحكم So‏ تبطل من عضو من أعضائها حركته وحسّه وقد يمكن أن 
oS‏ أبقراط متى شارف العضو بطلان الحركة Godly‏ حتى تعسر حركته وحسّه 
سمّى تلك الحال منه «استرخاء» وذلك يكون في هذه الحال بمشاركة العضو في 
العلّة للرحم. 


1 حدثت‎ EK: عرضت‎ M 4 أو‎ 81: eM 5 ûl 512 ان‎ 16 EK: WIM — 7 post يدل‎ add. 
et del. ]12ان 512 إِنّه 8 على‎ — J3Eom.KM 11 من‎ 5 1>: M 13 قعر‎ EK: 070. M 
العين‎ × M: المعا‎ E 14 إلى‎ KM: مزمعة 15 8 اليه‎ EK: من! 16 14 مرضعة‎ KMom.E  اهئاضعأ‎ K 
M: اعضايه‎ E 17 post فال .44 أبقراط‎ K والحسن‎ EM:om.K 18 العضو‎ E: العصب‎ K: العصبة‎ M, in 
al العضو‎ in marg. scr. Colv. 
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symptoms Hippocrates described in this passage are present and then the face 
reddens, they indicate the flowing of the menses, especially when they had 
been obstructed. 

Then assume that the woman has a fever: I say that you should check whether 
this woman is pregnant or not. Assume first that she is not pregnant: I say that you 
should find out whether this redness indicates lung disease or some other acute dis- 
ease in the lungs that has occurred before or is about to occur. Likewise, also check 
whether this symptom indicates an inflammation of the larynx or, as I have said 
above, the flowing of the menses. Next, assume that this woman is pregnant: I 
say that you should check whether this woman may have a miscarriage. The guid- 
ing principle in examination is the symptoms that correspond to each of these situa- 
tions: in (cases of) lung disease the symptoms that occur during it, in (cases of) in- 
flammation of the larynx its symptoms and in (the case of) a woman who has a mis- 
carriage the symptoms he mentioned in this passage: when the face reddens 
and the woman has a fever that is accompanied by anxiety and 
shivering fits, she has fatigue in her entire body, pain in the eye sock- 
et and heaviness in the head, it seems that this woman will miscarry. 

At the end of the passage he mentioned paralysis and pointed out that this also 
sometimes affects a woman who is about to have a miscarriage. One should not (sim- 
ply) assume that a woman in this condition suffers from genuine paralysis so that 
movement and sensation fail in some body part. It may be that Hippocrates used 
the term “paralysis” for a condition in which the movement and sensation of a body 
part were about to fail so that they became difficult.! This happens in this condition 
through the association in illness between the body part and the womb. 


1 i.e. he used the term “paralysis” (istirba?) for a condition that technically does not amount to para- 
lysis 


20 


448 Galen, Commentary on the second book 


فقد تبيّن Sb‏ هذا القول متصل بالجملة التي قذمها أبقراط قبيل وهي قوله Y p‏ 
ينبغي أن pet‏ على النظر في الأعراض التي تعرض في الأبدان GT‏ الأعراض هي 
دون أن تنظر c‏ الأبدان عرضت. من ذلك Si‏ «حمرة الوجه» تكون من كثرة 
الدم ومن الحمّى الحادّة المحرقة ومن الذبحة | ومن ذات الرئة. وإن كانت المرأة 
SUL‏ فانظر في سائر الأعراض التي وصفت في هذا القول فإن وجدتها فتوقع لتلك 
المرأة أن «تسقط» فإن كانت المرأة 5l y Sule: qiiid‏ طمثها محتبس فتوقع لها 
«انحدار الطمث» وخاصة إن كان الوقت الذي من عادة طمثها أن ينحدر فيه قد 
قرب . 

وقد رأينا Ái»‏ كثيرة عرضت ce‏ أمراض حمائيّة ثم ظهر فيهڻ اجتماع هذه 
الأعراض التي وصفت فانحدر منهنّ الطمث أوّل انحداره فالذي Jaam‏ عليه في 
النساء من اجتماع تلك E‏ هو Gl‏ «انحدار الطمث» Gla‏ «إسقاط» الجنين 
ا ay Wael‏ بيك على العاف 

Gl‏ في الرجال DB‏ حمرة الوجه G‏ أن dus‏ على الرعاف Gly‏ على الامتلاء في 
الرأس أو على الأعراض التي من شأنها أن تتبع الامتلاء وريّما كانت تلك الأعراض 
سباتاً ونسياناً Ley‏ كانت اختلاطاً وبرساماً Ley‏ عرض هذا العارض في الوجه من 
ذات الرئة أو من الذبحة وتمييز ذلك يكون كما قلت من الأعراض التي تشاكل JS‏ 
واحدة من هذه العلل. 


13-16 [حمرة — الذبحة‎ v. b. Ridwan, Fawa'id II 3: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 1472-6 


1 قبيل‎ KM: BE 2 EK M 3 وإن 4 8اي:26 ا لأيّ‎ KM: لتلك 5 هان‎ 81 Jai 
M 6 فان‎ EM: واں‎ × 9 5d عرضت‎ KM: عرض لهم‎ E حمائيّة‎ [ in al scriptum 4. sed alium 
correctum ... ... sine punctis in marg.scr.Colv. — 10 انحداره‎ Jii KM: او الحرارة‎ E فالذي‎ E: والذي‎ K 
M 11 إسقاط‎ GL. EM:omK  نينجلا‎ EM: 1الحسث‎ o 1358KM:4BE KMD. 
Ridwan: JE — 14 أو على‎ E: ley KM: على‎ Ul b. Ridwān 16 من!‎ EK b. Ridwan: om. M — 17 


K‏ واحد E M:‏ واحدة 
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It is clear that this passage is connected to the sentence Hippocrates presented 
above, namely that he said that you should not simply observe which symptoms ap- 
pear in bodies without also observing in which bodies they appear. For example, 
redness of the face may be caused by an abundance of blood, acute burning 
fever, an inflammation of the larynx and lung disease. If a woman is pregnant, investi- 
gate the other symptoms described in this text, and if you encounter them, expect this 
woman to have a miscarriage. If the woman is not pregnant but her menses are 
obstructed, expect her menses to flow, especially if the time at which her menses 
normally flow is drawing near. 

We have seen many virgins who suffered from feverish diseases and then exhib- 
ited a collection of the symptoms described, and who then menstruated for the first 
time. What the concurrence of these symptoms indicates in women is either the 
flowing of the menses or the miscarriage of a foetus, but it sometimes told 
us that they will have a nosebleed. 

In men on the other hand redness of the face indicates either a nosebleed, 
fullness in the head or symptoms that usually follow fullness. Sometimes these symp- 
toms are lethargy and forgetfulness, sometimes delirium and brain fever. Sometimes 
this symptom in the face is caused by lung disease or an inflammation of the larynx. 
These are distinguished, as I said, on the basis of the symptoms that correspond to 
each of these illnesses. 
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قال أبقراط: وفي المرأة التي ليس ينحدر طمثها في الوقت الذي جرت عليه 
عادتها أو على ما ينبغي XE‏ يعلوها شيء من صفرة. 


قال جالينوس: يعني DT‏ هذه الأعراض التي تقدّم ذكرها إذا ظهرت كان ظهورها 
في امرأة oh‏ طمثها في وقته على نظام محدود أو كان SL‏ في غير أوقاته على 
غير نظام محدود وعلى غير ما (hot‏ فينبغي أن تتوقع درور الطمث. فقد رأينا كثيراً 
من النساء لا يأتيهنٌ الطمث على درور محدود منتظم ولا بالمقدار الذي ينبغي 
وكثيراً ما يعرض d‏ إذا استفرغن بأكثر مما ينبغي أن يظهر في ألوانهنٌ بعض 
الصفرة يعني أنه يتبيّن في ألوانهنٌ صفرة يسيرة. وينبغي أن تتوقع عند ظهور تلك 
الأعراض التي ذكرت فيمن حاله هذه الحال أيضاً من النساء درور الطمث وأحرى 
أن يتوقع ذلك في المرأة التي يأتي طمثها على نظام محدود إذا حضر وقته. 


قال أبقراط : وملاك الأمر في جميع ذلك أن Ulo Qs Ss‏ وأن يكون في وقته 
وفيمن ينبغي أن يكون فيه. 


قال جالينوس: لمّا كان كلامه في استفراغ الطمث رأى أن يضيف إلى ما قال 


من أمره | هذا الذي وصف SY‏ فيه تذكرة أمر ينتفع به فقال: S»‏ ملاك الأمر 264 


1150. [وملاك - فيه‎ cf. Hunayn, Gawami' II 3: Ambrosianus B 135 sup., fol. 126"33sq. 


1 postil add. ايضًا‎ M 150. عليه عادتها‎ K A: عليه العادة‎ Er le SLM 2 il KM A: ab E 
3 إذا ظهرت‎ K M: om. E, in marg. add. E post || add. etdel. عرضت‎ [> 4 a3. فى‎ M:om.E: فى‎ 
محدود × وف‎ K: og E: 2j M, محمود‎ sic in... et in alio ... sed correctum بحدود‎ et in 2. loco 
ita in utroque in marg. scr. Colv. post "ge add.\giobE 5 غير نظام‎ EK: نظام غير‎ MN محدود‎ 
K: محمود‎ EM 6 درور‎ 5821: yK 7 اسمرعھں :11 استفرغن‎ KK بعض‎ EK: SM 8 OE 
1>: يبين‎ M 2 ©2706 صفرة‎ add. عض‎ E post عند‎ add. دلك‎ K 9 الحال‎ 1>: om. E M أيضاً‎ KM: 
om. E 9sq. ol وأحرى‎ K: واخرى ما‎ E: واخرى ان‎ M, in al csal in marg. scr. Colv. 10 المرأة‎ KM: 
ا المرارة‎ SLEK: GM 1350. أمره‎ - "JBK M: ركان من امره‎ utvid, E — 14 فقال‎ K M: JUE 
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III 4 Hippocrates said [III 1: V 104,250. L.]: and in women whose menses 
do not flow at the time they usually do or as they should. They 
then become somewhat pale. 


Galen said: He means that when the symptoms he has mentioned above appear, 
whether in a woman whose menses arrive at the right time in good order or at 
the wrong time in a disorderly fashion and not as they should be, you should 
expect the menses to flow copiously. We have seen many women whose menses do 
not flow copiously and regularly nor in the proper amount; when they discharge 
more than necessary, it often happens that their complexions become somewhat 
pale, that is, a little paleness becomes visible in their complexions. When the symp- 
toms I have described appear in a woman who is in this condition, you should also 
expect her menses to flow copiously. It is most appropriate to expect this in a woman 
whose menses arrive in good order when their time has come. 


III 5 Hippocrates said [III 1: V 104,3sq. L.]: The essential point in all of 
this is that it occurs at regular (intervals), on time and in whom 
it should occur. 


Galen said: Since his text concerns the excretion of the menses, he decided to add 
the matter he described to what he had said about it before because it contains a use- 
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وعظمه في جميع هذا» يعني استفراغ الطمث «isa Qs Ss ob‏ يعني في کل 
شهر ولا يغبٌ وأن يحفظ وقته حتّى يكون من الشهر الآن في الوقت الذي كان 
يكون فيه قبل. BB‏ الطمث إذا اختلفت أوقاته على غير نظام من aisle‏ كما لا 
يحفظ مقداره من الزمان كذلك لا يحفظ مقداره من الاستفراغ وذلك ائه ريما كان 
Cil‏ مما ينبغي وربّما أفرط فكان أكثر Vow‏ ينبغي. 

Ul‏ قوله «فيمن ينبغي أن يكون فيه» فينبغي أن يفهم أنه يعني به أنه ينبغي أن 
يقاس مقدار الاستفراغ بحسب الابدان التي يستفرغ منها. B‏ من النساء البدينة 
السمينة ومنهن المهزولة القضيفة ومنهن الطاعنة في Sed)‏ فإن قيس ما يستفرغ من 
الطمث من هؤلاء النساء إلى ما يستفرغ منه من النساء التي مقدار اللحم فيهنٌ 
معتدل Dues‏ سنّ الشباب أوهم ذلك أنه JB)‏ من المقدار الذي ينبغي. وليس 
ينبغي أن تجعل قياسك على هذا الوجه لكنّه Lad]‏ ينبغي أن يمتحن مقدار ما 
يستفرغ من الطمث في كل واحدة من النساء بحسب حال بدنها التي تخصها. 

وقد عزل قوم هذا الكلام عن الكلام الذي تقدّم وأضافوا إليه الكلام الذي بعده 
فجعلوه على هذا المثال: «وملاك الأمر في جميع ذلك أن يكون Whee‏ وأن يكون 
في وقته وفيمن ينبغي أن يكون فيه أعني Si‏ من كان المرار غالباً عليه fi‏ 


1-3 يعني" قل‎ [ of Hunayn, Gawami' II 3: Ambrosianus B 135 sup., fol. 126"34sq. 3-5 — ob 
1 Aa] v. Hunayn, Gawami‘ II 3: Ambrosianus B 5 sup., fol. 1263750. «f Razi, Hawi IX 182,2sq. 
6sq. ope — P" x] v b. Ridwan, Fawa'id II 3: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 147'9sq. 
7-10 [بحسب — الشباب‎ of Hunayn, Gawámi' II 3: Ambrosianus B 135 sup., fol. 126"38-41 11sq. 
[ينبغي" = تخصها‎ cf. b. Ridwan, Fawa'id II 3: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 14710-12 of Razi, Hawi IX 


182,3sq. 


1 جميع‎ EM: om. K 2 Ns] post و‎ supra lin. add. ùl M  رهشلا‎ EM: om. K 3 فيه‎ EM: om. K 
OW EM: om. K, in marg. add. K2 5 أكثر‎ E Hunayn: داكثر‎ K: SLM 6 aly E M: Lb K يفهم‎ 
KM: E 7 le EM:0™.K 8 النساء' 9 1 واللطيمّة :& 5 القضيفة‎ KM:om.E 10 Dens 


EK: — M 15 post ais scr. من‎ Eet del. E2? وفيمن — كان‎ K M: om. E, in marg. add. E2 
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ful reminder. He said: the essential and significant point in all of this, 
that is, the excretion of the menses, is that it occurs at regular (intervals), 
that is, every month and not every other month, and that it maintains its period so 
that it occurs in the present month at the same time it occurred in the previous 
month. When the period of the menses changes without any order from the normal 
(period), it does not maintain the amount excreted just as it does not maintain the 
amount of time: it is sometimes less than necessary, at others excessive and more than 
necessary. 

One should take his words in whom it should occur to mean that the 
amount of the excretion should correspond to the bodies from which it was excreted. 
Some women are corpulent and fleshy, some are emaciated and slender and some are 
advanced in years. Hence, when the menses excreted by these women are compared to 
those excreted by moderately fleshy and youthful women, one could imagine that the 
amount is smaller than necessary. You should not draw your comparison in this man- 
ner but the amount of menses excreted should be judged for each woman in accor- 
dance with the condition of her own body. 

Some people separated this passage from the preceding one, attached it to the next 
passage and wrote it as follows: “the essential point in all of this is that it occurs at re- 
gular intervals, on time and in whom it should occur, that is, those in whom bile is 
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فاستفراغه خاصّة في الحمّى نحو الرجلين» وقد حذف قوم من هذا الكلام قوله 
«وفيمن ينبغي أن يكون فيه» ووصلوا الكلام على هذا المثال: «وملاك m‏ في 
جميع ذلك أن يكون متوالياً وأن يكون في وقته فيمن المرار غالب عليه fi‏ 
واستفراغه خاصّة في الحمِّى نحو الرجلين» فقالوا Uf‏ معنى ذلك Bf‏ أحمد الأمور 
فيمن غلب عليه المرار Me‏ أن يستفرغ منه المرار استفراغاً متوالياً أي LGN‏ كثيرة 
متوالية متصلة نحو الرجلين. 


قال أبقراط: من غلب عليه المرار Ve‏ فاستفراغه خاصّة في الحمّى نحو 
ال 


قال جالينوس: هذا القول من أبقراط قد يجوز أن يكون على طريق المشورة بما 
ينبغي أن يفعل في الأبدان التي «المرار عليها غالب de‏ إذا عرضت لها 
«الحمّى» ويمكن أن يكون على طريق الخبرة بالشيء الذي يصيب أصحاب هذه 
الطبيعة فينتفعون به ونصل بامتثالنا eG]‏ من فعل الطبيعة إلى أن | يكون قد أثبتنا ما 
ينبغي أن يفعل. 


4-6 الرجلين‎ = dx] v. b. Ridwan, Fawa'id II 3: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 14712-14 qf. b. Maymün, 


Fusül XIII 21: Medical Aphorisms III 44,13sq. (Ar.) Bos 


1-4 وقد — الرجلين‎ K M: om. E, in marg. add. 3 2 ووصلوا‎ K M: om. E, ووصعوا‎ in marg. add. 2 
3 post يکونا‎ in marg. add. فيمن 2 ذلك‎ K M: om. E, من‎ in marg. add. E? غالب‎ K M: om. E, 
غالبا‎ in marg. add. E2 4 فى‎ KM: om. E, in marg. add. E? فقالوا‎ E: lle, K: وقالوا‎ M 5 [ce E 
M: om. K b. Ridwan Tat K M b. Ridwan: om. E, in marg. add. 3 7 جا‎ EK M: om. A 10 
الأبدان‎ EK: OMM  lgEK:owM 1 يصيب‎ EK: يُصِيبُه‎ M 12 فينتفعون — الطبيعةا‎ E M: om. K 


post ونصل‎ add. بحن‎ M.  انلاثتماب‎ E: om. K: بامثالنا‎ M, in uno بامثنالنا‎ in alio بانتشالنا‎ in marg. scr. Colv. 
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very dominant excrete towards the legs, especially during a fever". Some people omit- 
ted his words to whom it should occur from this passage and join the text as 
follows: *the essential point in all of this is that it occurs at regular intervals and on 
time for people who are strongly dominated by bile and who excrete towards the legs, 
especially during a fever". They say that this means that it is best for people who are 
strongly dominated by bile to excrete the bile at regular (intervals), that is, for many 
days in a row, towards the legs. 


III 6 Hippocrates said [III 1: V 104,450. L.]: People who are strongly 
dominated by bile excrete towards the legs, especially during a 
fever. 


Galen said: This remark by Hippocrates may be (meant as) advice about what 
needs to be done when bodies which are strongly dominated by bile develop 
fever. It could also be an observation about something that happens to people with 
this nature and which they benefitted from, and when we take it as an example of 
something the (bodies?) nature does, it shows us what needs to be done. 
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والبدن الذي Cle»‏ عليه المرار dle‏ ينبغي أن يفهم منه إِمّا البدن الذي ذلك 
فيه بطبيعته lly‏ البدن الذي صار بهذه الحال في وقت من الأوقات ومن كان 
SB Wis‏ يأمر فيه ob‏ يحدر ما كثر وغلب فيه من المرار في وقت See‏ وأحرى 
أن يفعل ذلك خاصّة إذا عرضت له «الحمّى». وإذا أطلق اسم «المرار» AB‏ يعني 
به المرار المرّ الذي يكون أصفر ويكون أحمر GD‏ المرار الأسود فليس يسمّى 
«مراراً» مطلقاً. 


قال أبقراط: وضروب الأدوية التي منها تكون قد نعلم WT‏ هذه كيف هي وما 
هي Ll‏ ليست كلها متشابهة US‏ تركيب بعضها على خلاف تركيب البعض Op‏ 
هذا أيضاً قد يكون منه اختلاف ومن أن يتقدّم في تناولها أو ls‏ وفي صنعتها 
أيضاً مغل أن les‏ أو أن تطبخ أو أن Gas‏ وما أشبه ذلك. وأدع ذكر ما هو أكثر 
من ذلك وكم لكل واحد وفي أيّ الأمراض ومتى من المرض وبحسب السيّ 
والسحنة والتدبير والوقت من السنة I‏ وقت هو وكيف يجري أمره وما أشبه ذلك. 


قال جالينوس: ol‏ بعضهم يكتب «قد نعلم «uil‏ وبعضهم يكتب «لنعلم «ul‏ 
ويريدون أن يكون قوله قول من يشير لا قول من يخبر. ومنهم من يصل هذا الكلام 
بالكلام الذي قبله فيجعل فيما بينهما حرف «الواو» ومنهم من يقطع هذا الكلام 


2-4 > - [ومن‎ of Hunayn, Gawámi' II 3: Ambrosianus B 135 sup., fol. 126"41-43 


1 aa M:om. EK 2 وقت‎ KMomE BIEK: BIM 3 یامن :¥ × يأمر‎ SUK 
M: ¿SLE — c» KM Hunayn: وقته‎ £ 4 ante يفعل‎ add. et del. لم‎ M, in alio لم‎ in marg. scr. Colv. 
lb Kom. E: فانَّما‎ M — 4sq. Ul JI — dB K M:om.E 5 فاا‎ KM: واما‎ E 7 منها تكون‎ KMA: 
om.E 8 البعض‎ KM A: بعض‎ E 9 ومن أن‎ EK الى‎ trp صنعتها ]1 وان من‎ KMA: صفتھا‎ E 10 
او بطح :۸ × اوا - تطبخ‎ E: ع أكثر 26 وان يطبخ‎ 1> 4: SM 12 والسحنة‎ KM A: om. E, in marg. 
add. E3 14 يشير‎ [ in uno Zi» in al سير‎ sine punctis in marg. scr. Coly. يخبر‎ [ in uno يخير‎ in alio 


M‏ فيجعله EK:‏ فيجعل 15 Sine punctis in marg. scr. Colv.‏ بحر 
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A body that is strongly dominated by bile should be understood either as 
a body which is naturally so or one which has reached this state at a particular time. 
He directs (us) to bring the bile that is abundant and dominant in someone in this 
(condition) to excretion while he is healthy. It is most appropriate to do this, especial- 
ly when he has a fever. When he uses the term “bile” without qualification, he 
means bitter bile which is yellow or red. He does not call black bile *bile" without 
qualification. 


III 7 Hippocrates said [III 2: V 104,66-12 L.: And we know what these 
kinds of drugs consist of, how and what they are. They are not all 
similar but some have a different composition than others. They 
also differ in the following, for example whether they are taken 
earlier or later, and also in their preparation, for example 
whether they are dried, boiled or crushed and so forth — I shall 
not mention more of this —, how much for each one, for which 
disease, when during the disease, relative to age, appearance, reg- 
imen, what the season is, how it is progressing and the like. 


Galen said: Some write we know, others “so that we know” and mean that his 
words represent advice rather than information. Some attach this passage to the prev- 
ious one and insert the connector and between them, others detach and separate this 
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ويفرده ويسقط «الواو» حتى يكون افتتاح هذا القول على هذا المثال: «ضروب 
الأدوية التي منها تكون قد نعلم LT‏ هذه». وهذه التسخ وإن كانت مختلفة B‏ 
معناها واحد وهو ST‏ الأدوية المركبة يخالف بعضها بعضاً في طبائع الأدوية المفردة 
التي تركب منها وفي WES‏ وفي أوقات التقاطها OB‏ منها ما يلتقط وقد نضج 
ثمره ومنها ما يلتقط وثمره فج. 

bl LEA,‏ في «صنعتها» يعني في عملها وحصر ذلك في uw‏ أصناف 
add dues‏ يفت أو أن تطبخ أو أن تدق». والتجفيف يكون c‏ كثيرة 
ig idl d eid) ie Liy ii es‏ جمّف عند النار ele Liy‏ في 


هواء يابس وريّما كان تجفيفه ia‏ اة الزمان. وأصناف الدق تختلف بتفاضل 


10 دق FSI‏ وسحقها فان من الآدوية ما ب ينبغى أن تستعملها ey‏ جريشة ومنها ما 


en Sg‏ وي س سره سا ما تی سے | ار در 
خا ها مضا في لكر اله حا ت في GA‏ في تريب 
وفي الطبخ أيضاً أصناف كثيرة مختلفة وذلك Bf‏ منه ما يكون كثيراً ومنه ما يكون 
dary es‏ ما يكون. Qd shy‏ ونه be‏ يكون AJ Ju‏ ومنه ما يكون فى إناء مضاعف 
ومنه ما يكون فى sU]‏ مفرد كما قد لخُصنا ذلك أيضاً. والذي يكتفى به فى هذا 
الموضع أن نبيّن موافقة ما وصفنا من هذا UJ‏ وصفه أبقراط بألفاظه. 

1 ويفرده‎ EK: ويفرد‎ M 2 منها‎ KM: فيها‎ £ 4sq. وقد — يلتقط‎ K M: om. E 5 ومنها‎ : om. EM 
ما‎ KM: om. E 6 صنعتها‎ M: طبايعها‎ E: Whew K 7 JUS EK: JU, M 8sq. عند - يابس‎ KM: 
trsp. حمف عند النار‎ Lays في هوا بابس‎ 8 m áis EK: om. M 9 ante الزمان‎ add. من‎ M 12 
ol ينبغي‎ KM: om. E تستعملها‎ EM: مسسعمله‎ K وهو :£ وھي‎ KM 14 منه‎ K M: فيه‎ E ومنه‎ EK: 


E‏ هذه المواضع KM:‏ هذا الموضع .1659 EK:0”.M‏ مال ung EK: lag M‏ 15 26 ومنها 
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passage and drop the and so that this passage begins as follows: “we know what 
these kinds of drugs consist of”. Even though these readings are different, their mean- 
ing is the same: composite drugs differ from each other in the natures and qualities of 
the simple drugs from which they are composed and in the times at which they are 
collected. Some are collected when their fruit is ripe, others when their fruit is unripe. 
They also differ in their preparation, that is, their composition. He narrowed 
this down to three generic types and said: they are dried, boiled or crushed. 
‘There are many kinds of drying: sometimes something is dried in the sun, sometimes 
by the fire, sometimes in dry air and sometimes over a long period of time. The types 
of crushing differ in the degree to which the drugs are crushed and ground. Some 
drugs should be used coarsely ground, others so finely ground that they become (fine) 
as dust, others medium ground. These medium ground (drugs) differ from each other 
in their large or small quantity, as I have explained in my book On the Composition 
of Drugs.! There are also many different kinds of boiling: some are (boiled) a lot, oth- 
ers a little, some with a strong fire, others with a gentle fire, some in a double vessel, 
others in a single vessel, as we have also explained.? It is sufficient for us at this point 
to show that the wording of our description of this and that of Hippocrates agree. 


1 cf. Gal. De comp. med. per gen. III 2: XIII 572,16—573,2 K. 
2 cf. Gal. De comp. med per gen. I 2: XIII 368,2-369,8 K. 
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فأقول ol‏ قوله «كيف هي» يدل على اختلاف الأدوية في كيفيّاتها وقوله «وما 
هى» يدلّ على جواهر الأدوية. bly‏ ممثّل لك ذلك فى الأدوية المسهلة إذ كان قوم 
قد يصلون هذا الكلام بالكلام المتقدّم فأقول 3 قوله «ما هي» Gb ay al) LA‏ 
الأدوية المفردة التي ينبغي أن Calp‏ منها الدواء Spall‏ حتّى يستفرغ البطن من 
فوق أو من أسفل. مثال ذلك GF‏ الأدوية التي تستفرغ Spall‏ الصفراء ينبغي أن YS‏ 
دواء كذا وكذا والأدوية التي تستفرغ السوداء دواء كذا وكذا والأدوية التي تستفرغ 
البلغم دواء كذا وكذا والأدوية التي تستفرغ الفضول المائيّة دواء كذا وكذا. وينبغي 
أن تنظر أيضاً في کل dass‏ م ae ol‏ لكبو هوا Stud Ja igs‏ 
أكثر ومنها ما يسهل إسهالا أقل ومنها ما يسهل من غير أن يضرٌ بالمعدة ومنها ما 
يسهل مع الإضرار بالمعدة ومنها ما يسحج الأمعاء ويحرق المعدة. 

فقد تبيّن أنّ الذين يثبتون هذا الكلام بخلاف النظام الأول أصوب Sad‏ وذلك 
eel‏ قدموا قوله «ما هي» على قوله «كيف هي» من قبل أنه ينبغي أن يعلم Yi‏ 
الجوهر D‏ يعرف من بعد الاختلاف الذي فيه الكيفيّة. ly‏ ما قاله بعد هذا ووصله 
به وهو قوله Lili»‏ ليست كلها متشابهة US‏ تركيب بعضها على خلاف تركيب 
ال تمك أنه codes E caa toda US)‏ ليا كنا Xe‏ 
D‏ 
MEM:‏ — 7 ذلك K:‏ ذلك لك HUE‏ ذلك 7 فمثل :۴ میل :1 ممثل 2 8 طبايعها KM:‏ كيفيّاتها 1 
E‏ تستفرغ! 6 M: correxi‏ المر om. E K:‏ [ المرة K‏ سرع EM:‏ تستفرغ 5 IIK 3 UK M: WE‏ 
المصول .م7 E:‏ البلغم M: om.‏ البلغم - المائية 7 Ties jl, K M: om. E‏ — وكذا! .و65 K‏ سرع M:‏ 
CaS K: CAS E:‏ هو 8 M‏ فضول EK:‏ الفضول K‏ الماسه دوا كدا وكدا والادويه الى ^99 البلغم 
E‏ المقعده K M:‏ المعدة 10 Hgg K M: om. E‏ — بالمعدة .950 EK: om. M‏ أن 9 ASM‏ هو 
اولا ان .م55 :31 أن E YÅ-‏ قله K۷:‏ قبل 12 E‏ بخالف WKM:‏ 1 سس EM:‏ تبيّن 11 
M:‏ اشتبين K:‏ سس E‏ سين uui]‏ 15 26 فانّما :>1 8 فإنّها 14 8 فاما قؤْله :20 £ واا - قاله 13 8 بعلم 


correxi 4 EK:om.M 
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Isay that his words how they are indicate the differences in the qualities of 
drugs and his words and what they are indicate their substance. I shall illustrate 
this for you for purgative drugs since some people have joined this passage with the 
previous one. I say that by his words what they are, he meant the simple drugs 
from which a composite has to be compounded so that the belly is emptied from 
above or below. For example, drugs that evacuate yellow bile should be such and 
such; those that evacuate black bile such and such; those that evacuate phlegm such 
and such; and those that evacuate watery waste products such and such. You should 
also investigate what each of these drugs is: some are more purgative, others less, 
some purge without harming the stomach, others purge while harming the stomach, 
some irritate the bowels and others burn the stomach. 

It is clear that those who record this text in a different sequence than the first are 
actually more correct: they put his words what they are before his words how 
they are because it is necessary that the substance is known first and then, after the 
differences they have, the quality. He obviously meant by what he said next and joined 
to it, namely his words they are not all similar but some have a differ- 
ent composition than others, kinds of drugs, not the bodies of those who 
take them, as some people have thought. 
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Ul,‏ قوله «ومن أن يتقدّم أو «Sle‏ فمنهم من يكتبه مطلقاً ويفهم من خارج 
«في تناولها» ومنهم من bs us cas‏ وقد اختلفوا في فهم «تناولها» ففهم 
بعضهم من ذلك تناول المرضى لها وفهم بعضهم «تناولها من الأرض» GÍ‏ 
التقاطها وهذا المعنى أشكل وأليق بهذا الكلام AS‏ الذي نحن بعرضه. وذلك Gb‏ 
نجتني الأدوية بعضها إذا ورّدت وبعضها بعد أن ينتثر وردها | وبعضها وعليها حملها 
وتلك أيضاً يلتقط بعضها وثمره قد نضج وبعضها وثمره لم ينضج وبعضها وقد يبس 
ثمره. 

وقوله «فى صنعتها» يعنى به «فى عملها» ووصف أصناف عملها فقال: ob‏ 
على of of‏ فلم ot gt‏ دواري of‏ ف 
الأصناف الجزئيّة التي فيها ولذلك قال: «وأدع ذكر ما هو أكثر من ذلك» وذلك 
Gl‏ الأصناف الجزئيّة كثيرة وقد وصفتها في الكتاب الذي ذكرته قبيل ولم يكن 
غزض أبقراظ أن يضف alb‏ الأصنافت: 

Lub‏ فرغ من ذكر الأدوية وتصنيفها على الجمل والإيجاز وصف من بعد طريق 
استعمالها على الإيجاز والجمل فقال I.‏ «وكم لكلّ واحد» يعني كم ينبغي أن 
يقدّم ISU‏ واحد من المرضى من الدواء الذي a‏ وذلك US AS‏ كان طبائع 
الأبدان مختلفة وجب أن يكون مقدار IS‏ واحد من الأدوية التي تستعمل فيها 
مختلفاً ثم Gy‏ من بعد ذلك أمر أن ينظر في الأمراض كيف ينبغي أن يستعمل 
Ad exea ced add‏ 


1 ومن‎ KM: من‎ E 2 ذلك‎ E M: om. K 5 [نجتنى‎ in alio sine punctis in marg. scr. Colv. put 
K: M 8 صنعتها‎ KM: lz E به‎ EM: al K — post أصناف‎ scr. et del. ,وعملها‎ ut vid, M 
عملها"‎ EK: وعملها‎ M 10 والاصناف :26 الأصناف‎ E والاصاف‎ K 13 والإيجاز‎ EM:on.K 15 
يقدّم‎ E: بقدر‎ ٤: تقدر‎ N 16 SKM: منها‎ E 17 ante الأمراض‎ marg. add. AE? — 18 JEM: 


om. K 
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Some people write his words for example whether earlier or later in 
isolation and understood it separately from they are taken, others write it in con- 
text but disagree about (their) understanding of taken: some understand it to mean 
that the patients take them, others understand it to mean "taking them from the 
ground", that is, collecting them. This meaning is more appropriate and more suitable 
for the text we are presenting as a whole. For we gather some drugs when they bloom, 
others after their blossoms have dropped, yet others while they are bearing fruit. Fur- 
thermore, some of these are collected when their fruit has ripened, others while their 
fruit is still unripe, yet others when their fruit has dried. 

By his words in their preparation, he means *in their composition". He de- 
scribed the composition (methods) by saying: they are dried, boiled or 
crushed. The particular kinds need to be understood together with these three ge- 
neral kinds, and he therefore said: I shall not mention more of this because 
there are many specific kinds; I have described them in the book I mentioned above. 
It was not Hippocrates’ intention to describe these kinds. 

When he concluded his brief outline of drugs and their classification, he then 
briefly described the way they are used. First he said: how much for each one, 
that is, how much of the prepared drug should be given to each patient, because since 
the natures of bodies differ, the amount of each drug to be used on them necessarily 
varies. Then, after that, he directed (us) to investigate how the drug that is used 
should be applied in (various) diseases. 
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Ob‏ من قبل هذا أيضاً قد يختلف مقدار ما يستعمل منه في الكثرة والقلّة ومع 
ذلك أيضاً من قبل الوقت الذي يستعمل فيه وقد Ja‏ على ذلك بقوله «ومتى من 
المرض» ثم a|‏ من بعد تقدم أن ينظر في «e»‏ المتناول للدواء «وسحنته» وحال 
القيء ينبغي أن يستفرغ من فوق» ووصف Lal‏ في مواضع أخر كثيرة حال البدن 
في احتماله للاستفراغ Pile‏ 

ly‏ ا أن ينظر في «التدبير» كيف كان as Vy‏ ينبغي أن يستعمل الآن. 
وأمر Lal‏ أن ينظر في «الوقت من LN‏ وقت هو وكيف يجري أمره» يعني 
كيف مزاجه فإنّه من طبع الصيف أن يكون مزاجه He‏ يابساً ASÍ‏ من جميع 
أوقات السنة ومن طبع الشتاء أن يكون بارداً رطباً أكثر من جميع أوقات السنة ومن 
يكون رديء المزاج مختلفاً والغالب فيه البرد واليبس للحرارة والرطوبة. 

BS. استعمال الأدوية‎ ue فيها‎ ay ينيغ أن‎ Gall Spec كانت الأشياء‎ UJ, 
أشبه ذلك» وقد أحسن في هذه الزيادة وذلك أنه‎ Ly» أضاف إلى ذلك أن قال:‎ 
euh على انه | إن کان 35 ذكر‎ as وأراد أن‎ ijs) عدد جميع هذه الأصناف‎ 


4sq. ان - فوق‎ Hipp. Aphor. IV 6: p. 411,1 Magdelaine = IV 504,150. L.: f Buqrat, Fusül 29,4-6 


(“IV5”) 


2 deKM:omE 3 يتقدم :>1 5 تقدّم‎ M  ەتنحسو‎ [> M: وصحته‎ E 3sq. وحال بدنه‎ M: om. E: او‎ 
حال ندنه‎ K 4 جرد‎ KM: SEE 5 ينبغى‎ K M: om. E, in marg. add. E? 8 ante أن‎ add. فى‎ E 
KM أي ومن‎ 8 1: gM ate Î add. في‎ M — 9 "uml EM:om.K 10-12 — ومن!‎ 
والرطوبة‎ K M: trsp. ردي المزاج مختلفا والغالب فيه 5 واليسر لا الحرارة‎ ON ومن طبع الحريف ان‎ 
اكثر من حميع اوقات السنه‎ ٤ 10 ومن!‎ EK: او من‎ M 12 فيه‎ E M: عليه‎ K للحرارة‎ KM: لا الحرارة‎ 
E 14 وماءت :14 15 وقد‎ corr.K 15 هذه‎ E: om. K M 
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The amount used, whether a large or small quantity, may also differ in this regard, 
and in addition also with regard to the time at which the drug is used. He indicated 
this by saying when during the disease. He then charged (us) to investigate the 
age, appearance and physical condition of the person taking the drug. He has 
talked about it in detail in the Aphorisms and said: “a skinny person and someone 
who easily vomits should excrete from above". He has also described on many other 
occasions the condition of the body when it undergoes evacuation through drugs.! 

He also charged (us) to investigate what the initial regimen was and how it 
should be arranged now. He also charged (us) to investigate what the season is 
and how it is progressing, that is, what its mixture is. The mixture of summer 
is naturally hotter and drier than all (other) seasons; winter is naturally colder and 
wetter than all (other) seasons; spring is naturally more moderate than all (other) sea- 
sons; and autumn naturally has a bad, irregular mixture and is predominantly dry and 
cold rather than hot and wet. 

Since there are many particulars that need to be investigated when using drugs, he 
added and the like. He did well to add this because he listed all these general cate- 
gories and meant to indicate that even though he did not mention and name any par- 


1 cf. e.g. Hipp. De diaeta acut. (spur.) 7: p. 73,18-74,8 Joly = II 418,3-420,4 L.; Hipp. Aphor. IV 
Ásq.; 7sq.: p. 410,8-10; 411,3-5 Magdelaine = IV 502,12-14; 504,3-5 L.: 811013 Fusül 29,1-4. 
7-10 (“IV 3, 4. 6, 7”) 


466 Galen, Commentary on the second book 


RR NE‏ الجزئيّة فلم يسمه فقد ذكره في جملة تلك الأشياء GIS‏ فاستثنى 
فقال: «وما أشبه ذلك». 


قال أبقراط: زويلس الذي كان يسكن عند السور أصابته بعد سعال نضيج كان 
به حمّى BLE‏ وحمرة في الوجه وكان بطنه معتقلاً ولم يكن يجيء إلا بجهد وكان 
به وجع في جنبه الأيسر وكان في أذنه المقابلة له وجع شديد Me‏ وفي رأسه ولم 
dy‏ هذا ينفث هذا النفث وذلك أنه كانت به العلّة التي ينفث فيها صاحبها المدة 
إلا أنّه أصابه بحران من علله الأخر وسالت من أذنه مدّة كثيرة نحو الثامن والتاسع 
ولا أدري كيف كان JÉ‏ وجع أذنه من غير نافض وأصابه أيضاً بحران من هذا 
وعرق رأسه Be‏ كثيراً جذاً. 


قال جالينوس: يعنى «بالسعال النضيج» السعال الذي يكون ما ينفث معه 
نضيجاً وهو «المدّة» التي ذكرها أبقراط بعد. وذكر أيضاً فيما اقتصّ من حال هذا 
المريض أنه ols»‏ به وجع في جنبه الا في موضع الأضلاع فدل بذلك على 
أنّ الشيء الذي كان ينفثه مع السعال نَم كان SIM abel‏ لم يتبيّن أيّ الحالين 
كانت حال هذا المريض أكان أصابته ذات الجنب فيما تقدم ثم «le» etl‏ 
سلم منه من حدّة مرضه وبقيت فيه بقيّة من مرضه ثمٌ أصابته من بعد تلك الحمّى 
الحادّة أو كان به وجع في جنبه في موضع الأضلاع من غير حمّى منذ أوّل أمره 
IS‏ به مع ذلك سعال dé‏ نضح ذلك الال Cle‏ دحك tly‏ الاين 


1 ذكره‎ K: om. E: ادخله‎ M, correctum ذكر‎ in marg.scr.Colv. ib زويلس 3 8 حمله فى :1 >1 فى‎ 
M: ربولس :2 اروىلس‎ KA يسکن‎ E:0™.K MA 225 post وكان‎ add. به‎ 4 6\sKMA:om.E 7 
وسالت‎ £ 1 A4: سالّث‎ MN 9 Se KMA:om.E 11 post التى‎ 444.641. So E. — ذكر :31 × ذكرها‎ 
E  JA4EK:omM 12 على‎ 811:00. 13 KM: yp لم‎ vel برد‎ JE 14 كانت‎ EM: كان‎ K 
هذا‎ K M: om. E, in marg. 444.183 15 lw EK: سليم‎ M  هنم‎ Kiom.E a M ye KM: المرض‎ 
E تلك‎ EM: وأشبه 17 × دلك‎ EK: اشبه‎ 36 
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ticulars, he included them with all these general aspects by adding the qualification 
and the like. 


III 8 Hippocrates said [III 3: V 104,13-106,2 L.]: Zoilus, who lived by the 
wall, had acute fever and redness in the face after a ripe cough. 
His bowels were constipated and did not move without effort. He 
felt pain in his left side and very severe pain in his corresponding 
ear and his head. This (man) continued to cough up this expecto- 
ration because he had an illness in which the person affected ex- 
pectorates pus, but he had a crisis from his other illnesses. A 
large amount of pus flowed from his ear around the eighth or 
ninth (day). I do not know how his ear pain started without shiv- 
ering fits. He also had a crisis from this and his head sweated 
very much. 


Galen said: By ripe cough, he means a cough in which the expectoration is con- 
cocted; this is the pus that Hippocrates mentioned later on. He also mentioned 
in this patient's case history that he felt pain in his left side in the region of 
the ribs. He indicated with this that the matter he expectorated with the cough origi- 
nated there. It is, however, unclear which of two conditions this patient was in: he 
either had been suffering from disease of the pleura before, chen had a crisis which 
relieved him of his acute disease but a remnant of his disease was left in him and then, 
after this, he developed acute fever; or he felt pain in his side in the region of the ribs, 
initially without fever, and had a cough along with this, and when this cough was 
concocted, his fever started. The more likely of the two scenarios in my opinion seems 
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عندي أن يكون كانت أصابته ذات الجنب d‏ من الحمّى وقذف بعد ذلك 
ae cp i‏ اليا :5 ارده ی Ele‏ 

«وأصابه [E‏ بحران» من حماه تلك is‏ اندفعت تلك الأخلاط المولّدة لحماه 
إلى أذنه اليسرى وهي الأذن المقابلة للجنب العليل. ولمّا مال الدم الذي في 
العروق إلى فوق «احمرٌ الوجه واحتبس البطن» V,‏ نضجت الأخلاط التي ارتفعت 
إلى الأذن خرج من تلك الأذن BJ» (pl‏ كثيرة». Es‏ كان ذلك سكن عن 
زويلس ما كان يجد وبقيت العلّة التي كانت به في جنبه. Sb‏ هذا هو ما lal‏ إليه 
بقوله Y»‏ أنه akol‏ بحران من علله الأخر». 

Ul,‏ قوله X]‏ لم يكن مع ae‏ في أذنه «نافض» LSB‏ قاله من قبل أن من شأن 
الأورام إذا تقيّحت أن يكون معها في أكثر الحالات نافض. ولم يكن ذلك في هذه 
العلّة | وذلك SY‏ العارض الذي عرض فيها لم يكن على طريق dle‏ ابتدأت daal‏ 
Lilly‏ كان على طريق UB‏ شيء ارتفع من الجنب إلى الأذن. ولم يكن «البحران» 
الذي أصاب زويلس «بالمدة» التي اجتمعت في أذنه وجرت منها فقط لكن كان 
مع ذلك «بعرق كثير» أصابه في «رأسه» بل بعرق ale‏ في بدنه كله à‏ كان عرقاً 


4sq. البطن‎ E [ولما‎ cf. Hunayn, Gawami‘ II 3: Ambrosianus B 135 sup., fol. 12643-1271 
6 كقيزة‎ — z>] f Hunayn, Gawami‘ II 3: Ambrosianus B 135 sup., fol. 127"1 10-12 [ولم — الأذن‎ 


of Hunayn, Gawami' II 3: Ambrosianus B 5 sup., fol. 127'2sq. 


2 حمى‎ EK: >I M 6 اليسرى‎ EK:om.M 7 اروىلس [زويلس‎ E: sine punctis K: زوىلىس‎ M, in al 
عن اروبلس‎ sed est Zoilus in marg. scr. Colv.: scripsi "KM: علته 9 الذي‎ ek: ile من :1 مع‎ 
aleM 10 تقيّحت‎ K: انتفخت‎ EM 11 SYKMHunayn:giE b على‎ EK: om. M Hunayn 
12 وإثما‎ E M: دايما‎ K: LSI Hunayn ارتفع‎ E:om.KM 13 زويلس‎ M: sine punctisEK 14 مع‎ EK: 


om. M راه‎ KM:ex الراس‎ in marg. corr. E? 
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that he had disease of the pleura, then came out of a fever and later coughed up this 
pus-like matter, then developed acute fever. 

He also had a crisis from this fever when the humours that generated his fe- 
ver were expelled towards his left ear. This is the ear that corresponds to his ailing side. 
When the blood in his blood vessels inclined upwards, his face reddened and his 
bowels became constipated, and when the humours that rose to his ear be- 
came concocted, a large amount of pus came out of this left ear. When this 
happened, Zoilus’ symptoms! subsided, but the illness he had in his side remained. 
This is what he pointed out with his words but he had a crisis from his oth- 
er illnesses. 

He said that the illness in his ear was not accompanied by shivering fits be- 
cause in most cases swellings tend to be accompanied by shivering fits when they sup- 
purate. But this did not happen in this illness because the symptom that occurred 
during it did not appear at the very beginning of the disease but only through the 
transference of something that rose from the side to the ear. The crisis Zoilus had 
did not take place through the pus that collected in and flowed from his ear alone 
but also through his profuse sweating from his head, in fact through the sweat- 


1 lit. “what he had” 
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كان به بحران إلا أنه كان أكثره فى asi 3 «ul»‏ الفضل E‏ كان منه فى 
الرأس: 


قال أبقراط: أمبادوتيمي أصابها احتراق ووجع في الجنب الأيسر مع الأذن 

ووجع شديد في الكتف ومن es‏ أيضاً وكانت تنفث في JÍ‏ الأمر شيئاً ملوّناً وإلى 

٠‏ نحو السابع والثامن ثم إِنّها قذفت شيئاً كالنضيج وكان بطنها معتقلاً إلى نحو 

التاسع أو العاشر وسكن الوجع في الثامن وأصابها فيه بعض الرشح إلا أنه لم يكن 

به بحران وكان الأمر يتين في الخروج وفي غيره وذلك أنه نحو ابتداء حدوث وجع 

الأذن استطلق البطن وجرى الشيء من الأذن في التاسع وأتى البحران في الرابع 

عشر من غير نافض وكان في ذلك اليوم Leal‏ نفث وجرى من الأذن شيء أقرب 

« إلى النضوج ولم Se‏ من بعد ذلك العرق يكون في الرأس إلى مدّة طويلة وخقت. 

وفي هذا ما دلّك أنّ الأمراض التي تسكن عن غير إنذار يعسر أمر البحران فيها مثل 
الورم المعروف «بالحمرة» الذي أصاب جارية بولومارخس. 


1sq. oy — ! 9] v Hunayn, Gawami‘ II 3: Ambrosianus B 135 sup., fol. 1274 — 11 lq — [الأمراض‎ 


cf. Hipp. Prorrh. 152: V 524,1 L. 


1 إلا‎ bis scr. E أكثره‎ KM: اكثر‎ 5 "ENT E K Hunayn: lll M ul K M Hunayn: om. E 
3 أبقراط‎ JG] hic clare commiratur (?) Galenum non esse authorem editorum sub eius nomine nam 
pluribus sunt discrepantia quam voces in marg. scr. Colv. |مىادوسى [أمبادوتيمى‎ E: sine punctis K: 
امبادوسمى‎ M, ... &reSomipm in marg. scr. Coly.: اميادوصسمى‎ A: scripsi 6 [بعض‎ inal بعض‎ male in 
marg. scr. Colv. 7 به‎ EKM:om. A EKA: من‎ HM وفی‎ EKA: ومن‎ M 8 الشىء‎ KMA: 
LAE 9 من!‎ 2218: eK  ضفان‎ 12214: وكان افع‎ EK ۸: فكان‎ 286 10 cás] Cas, E: 
ás, K: وجفت‎ M: وحمت‎ A: scripsi 12 بولومارخس‎ sine punctis EK A: بولومارحس‎ 71, 6 5 


in marg. scr. Colv.: scripsi 
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ing all over his body, since it was the sweating through which the crisis took place, but 
most of it was from his head because most of the waste was in his head. 


II 9 Hippocrates said [III 4: V 106,3-108,6 L.]: Empedotime suffered 
from burning and pain in the left side and simultaneously in the 
ear, and severe pain in the shoulder and also on the front. She 
first coughed up coloured (matter) until about the seventh or 
eighth (day), then she expelled something like concocted (mat- 
ter). Her bowels were constipated until about the ninth or tenth. 
Her pain ceased on the eighth. She perspired a little that day but 
did not have a crisis through it. This was clear from the discharge 
and other things because around the time her ear started to hurt 
her bowels were upset. The matter ran from the ear on the ninth. 
The crisis came on the fourteenth without shivering fits. There 
was also expectoration that day and matter approaching concoc- 
tion flowed from her ear. After that she continued to sweat from 
the head for a long time, and it (then) dried. This tells you that 
diseases that cease without warning have difficult crises, for ex- 
ample the swelling known as “redness” that affected Polymar- 
chus? servant girl. 
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قال جالينوس: S]‏ قصّة أمبادوتيمي تشبه في بعض الحالات قصّة زويلس التي 
ذكرها فيما تقدم وذلك Si‏ «الحنب الأيسر» منها كان Sule‏ «وجرى من أذنها» 
مدّة وأصابها بذلك «بحران وتعرق» كما أصاب زويلس ويعمّها أيضاً وزويلس Bh‏ 
أكثر العرق كان «في الرأس». 

وقد يحتاج بعض ما ذكر في اقتصاصه من حال هذه المرأة إلى شرح وتفسير 
من ذلك قوله في Ji‏ اقتصاصه «احتراق» وينبغي أن يفهم عنه من قوله «احتراق» 
lll Uly Boe BL > Ul‏ ف clea‏ وما ly bet us Tiga!‏ فة 
فى النفث | كان «oe»‏ فيشبه أن يكون يعنى is‏ كان bai‏ بلون المرة 
الحمراء. Gl‏ قوله b>‏ الوجع سكن» فإتما كان ذلك السكون على طريق النقلة 
ولم يكن بتلك النقلة بحران على المكان حين كانت BY‏ الطبيعة ضعفت عن أن 
تقدر أن تنضج عند ذلك ما يحتاج إلى أن ينضج | وتدفع ما يحتاج إلى أن يدفع 
Us‏ كانت Ul‏ به. فقد قال إِنّه كان «بعض الرشح» doy‏ بهذا الاسم على ib‏ 
العرق ولم يمكن أن يكون بذلك الرشح بحران ولذلك قال أبقراط Ail» Lal‏ لم 
يكن به بحران». 

ثمّ قال من بعد: Gp‏ الأمر كان Vn‏ من الخروج ومن غيره» وعنى بالخروج Ul‏ 
خروج العرق من الجلد BY‏ كان يخرج SU US‏ أو خروج البراز esl dl‏ هذا ob‏ 


1250. [قال — العرق‎ d£ Hunayn, Gawami‘ II 3: Ambrosianus B 135 sup., fol. 127'5 


1 اسادوى [أمبادوتيمي‎ E: sine punctis K M: scripsi زويلس‎ M: روىليس‎ E: sine punctis × 3 زويلس‎ M: 
sine punctis EK —— [وزويلس‎ sine punctis E: رودلس‎ K: ان زويلس‎ M: scripsi 5 post يحتاج‎ add. wei: E 
إلى‎ KM: SIE 6 alyê KM: قؤل من‎ 2  aeKM:om.E — 7 postist- add. V M — ante الأحشاء‎ 
add. jam E  طالخأ‎ × ¥: الاخلاط‎ E 8 ante add. ان‎ E 9 يسكن :124 سكن‎ E ŠK 
N: وانما‎ E 10 بحران‎ M: حرانا‎ ES × 11 إلا‎ K 20: 00.18 13 WIEM: وكدلك‎ × 14 


EK:om M  4KM:om.E 15 ante! add. NIE ol add. NV E‏ يكن 


270 


of Hippocrates’ Epidemics part III 9 473 


Galen said: Empedotime's case in some ways resembles the case of Zoilus 
which he mentioned before because her left side was ailing, pus ran from her 
ear, she had a crisis through it and sweated, as did Zoilus. She and Zoilus 
also had in common that most sweating was from the head. 

Some details he mentioned in his account of this woman's condition require ex- 
planation and commentary, for example the word burning at the beginning of his 
account. His term burning should be understood to mean either an acute burning 
fever, an inflammation in the bowels or burning caused by humours. When he said 
that the expectoration was coloured, he seems to mean by this that it was infused 
with the colour of red bile. When he said that the pain ceased, this cessation was 
only through transference, but there was no immediate crisis when this transference 
took place because the (woman's) nature was too weak at that time to be able to con- 
coct what needed to be concocted and to expel anything harmful that needed to be 
expelled. He said that there was a little perspiration, an expression with which 
he indicated the small amount of sweating. This perspiration cannot bring about a 
crisis, and Hippocrates therefore also noted that there was no crisis 
through it. 

Then, later on, he said: the situation was clear from the discharge 
and other things. By discharge, he meant either the discharge of sweat from 
the skin because it was discharged little by little or the discharge of excrement; he in- 
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قال: «وذلك GI‏ نحو ابتداء حدوث وجع الأذن استطلق البطن» ولم يكن يمكن 
أن يكون العرق GE‏ والبطن مستطلق وكذلك لا يمكن أن يكون البحران بالاختلاف 
ناما فمن de‏ عرفا Ha de d6 Lol Las‏ فيو أن de‏ عن RH‏ عا شاه 
قبل من أمر المريض الذي قبل هذا. 

Ul,‏ قوله «جقّت» فأولى الأشياء أن نفهمه عن الأذن Sla‏ أبقراط LS]‏ أراد بقوله 
«à»‏ أن المدة التي كانت تجري منها انقطعت وسكنت وكفت. وقد قال قوم 
iem al‏ أن يكون shh‏ ا من JS‏ التي كان عنها المرض BN‏ تلك 
الأخلاط استفرغت بالعرق وبالمدّة التى انفجرت من الأذن. 

وأمّا القول الذي أردف به هذا الكلام فهو قول قد قاله أبقراط مراراً كثيرة وهو: 


n‏ «إنّ الأمراض التي تسكن من غير إنذار يعسر أمر البحران فيها» ويعني بقوله «من 


غير إنذار» sl‏ من غير أن تتقدّم فتظهر علامات تنذر بالبحران. وذكر فى هذا 
الموضع مثالاً dass te‏ به على هذا القول الكل وهو «الورم الذي أصاب 
جارية بولومارخس» فدل بذكره لهذا على BV‏ ذلك الورم سكن من غير أن تظهر 
علامات الإنذار بسكونه فعسر أمر البحران فيها (el‏ عاود وبقي مدّة طويلة وهو يتزيّد 


En 


1-3 [ولم - كثيراً‎ v. Hunayn, Gawàmi' II 3: Ambrosianus B 135 sup., fol. 127:55. <£ Razi, Hawi 


XVII 255,10sq.; XVIII 97,15-98,1 


1 jı KM:om.E 3 lî EM Hunayn: lole K — GG E: lal, KM5 5 جقّت‎ KM: فأولى 2 كفت‎ 
EK: فاول‎ M على :26 عن‎ EK 6 جقّت‎ KM: التى 2 كفت‎ EM: لما‎ ×  تنکسو‎ KM: [Los 
E — cASEK: ME scriptum خفت‎ postea جفت‎ in aliis utroque كفت‎ et 3. loco كفت‎ erat sed 
scribendum ade e€epavSn in marg. scr. Coly. 7 post أراد‎ add. بقوله‎ E us K M: عليها‎ E 
1050. يعسر - إنذار‎ KM: om. E 1 مثالاً 12 070.15 :21 >1 فتظهر‎ K: مثالا اخر وما‎ E Éj شيا لا‎ M 
13 بولومرحس [بولومارخس‎ EK: بولومرحوس‎ M: correxi 14 بسكونه‎ EK: i SIM  اهيف[ فيه‎ EM: فبه‎ K: 


correxi 15 رداءة‎ EM: ردا‎ K 
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deed said nex: around the time her ear started to hurt her bowels 
were upset. But sweating cannot be conclusive while the bowels are upset just as a 
crisis through diarrhoea cannot be conclusive for someone who sweats profusely. 
What he said after this is clear to anyone who has considered what we explained above 
about the case of the previous patient. 

It is most appropriate that we take his words it dried to refer to the ear. By say- 
ing it dried, Hippocrates only meant that the pus that had been flowing from it 
had stopped, ceased and terminated. Some people have said that he could have meant 
the residue of the humours that caused the disease because these humours were ex- 
creted through sweat and through the pus that burst from the ear. 

The words that follow this passage are an observation Hippocrates has made 
many times,! namely: diseases that cease without warning have diffi- 
cult crises. By his words without warning, he means without the previous 
appearance of signs that announce a crisis. He gave a concrete example at this point 
from which one can infer this general statement, namely: the swelling that af- 
fected Polymarchus servant girl. By mentioning this, he indicated that this 
swelling subsided without the appearance of signs that announce its disappearance 
and that her crisis was then difficult, that is, (the swelling) relapsed, persisted for a 
long time and grew more malignant. 


1 cf e.g. Hipp. Epid. I 5: 1 189,21sq. Kw. = II 634,350. L.: CMG Suppl. Or. V1, p. 260,6sq. (lemma II 
49) 
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قال أبقراط: IS‏ حمّى تكون بعقب ورم اللحم الرخو الذي في الحالبين وغيره 
Les‏ أشبهه فهي رديئة إلا أن YS‏ ذات يوم Ss‏ ورم من ذلك الجنس يكون بعقب 
ut‏ فيو ee E a ll‏ ار ار ,81 deal‏ 


قال جالينوس: إن المعروف «بذات يوم» إِنّما هو LE‏ في الحمّيات التي 
تكون om‏ واحداً من سبب ظاهر وقد يجوز أن uem‏ «أورام اللحم الرخو» «ذات 
يوم» إذا كانت من جرح ظاهر يكون من غيره أو من غيرها ومعنى قوله هذا هو ما 
أصف: | SI‏ أورام اللحم الرخو والحمّيات التي تكون من سبب ظاهر لا خطر فيها 
Uf‏ ما سوى ذلك فهو رديء لأنّه يدل على ورم باطن. وقد وصف ذلك في كتاب 
الفصول إلا أنه أضاف إلى ما وصفه هناك ما في هذا الكتاب: Sp»‏ أورام اللحم 
الرخو te‏ التي تتبع الحمّيات رديئة» بل لم يطلق القول فيقول U8)‏ «رديئة» لكثه 
قال Lg]‏ «أردأ» بقياس الحمّيات التى تقدّم ذكرها وذلك أنّه متى كانت الحمّى 
بعد أن تتمادى يعقب ورم اللحم الرخو BB‏ ذلك يدل على S‏ حال المريض قد 
ازدادت رداءة. 

Sey ce ET‏ كان aue‏ عي lel ool‏ ثم أصابته أورام في اللحم 
Uli ua Ji‏ "كان بعد cS ulis‏ عليه shee cool‏ فلم يلبث أن مات وبين oi‏ 


7-478,4 الورم‎ — o cf. Orib. Coll. med. rel. XLIV 13,23-25: CMG VI 2,1, p. 131,18-30 
750. [أورام — رديء‎ cf. Hipp. Aphor. IV 55: p. 423,1 Magdelaine = IV 522,8sq. L.: 8110134 Fusül 37,2-4 
(“IV 54”) 8 [فهو — باطن‎ f. Hunayn, Gawami' II 3: Ambrosianus B 135 sup., fol. 1279 9sq. 


là», - [أورام‎ of, Razi, Hawi XVIII 98,2 


LeyEKM:om.A 3 الحاد‎ K: ,الحادث‎ ut vid., E: الحاذة‎ M, in al الحادث‎ in marg. scr. Colv.: الحال‎ A 
وإذا‎ 4E K A: أو إذا‎ M, in al و‎ vide sign A et B in marg. scr. Colv. 4 هو‎ EK: om. M 5 KM: 
om. E 9 أله‎ Yi E: انه‎ K: Y M مالا‎ EM: om. K 10 ante تتبع‎ add. لم‎ K رديئة!‎ E M: om. K 
12 jeEM:om.K المريض‎ EM: المرص‎ × 15 WEEK: فائّما‎ 16 — Ae Kom. EM EK 
ous M 
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III 10 Hippocrates said [III 5: V108,7-9 L.]: Every fever that immediately 
follows a swelling of the glands in the groin or some such (place) 
is bad unless it is ephemeral. Every swelling of this type that im- 
mediately follows a fever is, when it is acute, worse at the begin- 
ning or when it declines. 


Galen said: The term ephemeral is understood to refer in particular to fevers 
that last a single day and are brought about by an external cause but it is (also) possi- 
ble to call swellings of the glands “ephemeral” when they are brought about 
by an external injury caused by something or other. The meaning of these words is as I 
shall describe: swellings of the glands and fevers brought about by an external cause 
are harmless but those that are not are bad because they indicate an internal swelling. 
He has already discussed this in the Aphorisms but supplemented what he has de- 
scribed there with (the observation) in this book: that swellings of the glands 
that follow fevers are also bad. He did not, however, simply say that they are 
bad. Rather, he said that they are worse compared to the fevers mentioned before 
because when a swelling of the glands immediately follows a fever that has persisted 
for some time, it indicates that the patient’s condition has deteriorated. 

I actually know a man whose illness gave the impression that it was in decline but 
who then developed swellings of the glands. When his fever acutely recurred later on, 
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ذلك كان من قبل أنّ الأخلاط التي كانت في عروقه في ذلك الوقت انصبّت إلى 
بعض الأعضاء الشريفة. فقد ons‏ لي في ذلك المريض SF‏ كبده كانت تورّمت 
ولمّا كانت Hal‏ قد ضعفت وخارت من قبل حدوث ما حدث لتقادم العلّة لم 
تحتمل النقاء إلى أن ينفشّ ذلك الورم ولذلك ينبغي أن يفهم قوله «في JÍ‏ الأمر أو 
إذا انحط» على هذا الوجه: كان أبقراط يقول Bf‏ ورم اللحم الرخو الذي يكون 
Sod) Gale‏ آردا مما يكون منة قبل الحقى كان US‏ من US‏ المرضن أو كان 
بعد أن يخيّل zs uid‏ 

وقد غيّر قوم هذه النسخة فجعلوا مكان قوله «في Ugh‏ الأمر أو إذا انحط» هذا 
القول: «إذا كان في Sa‏ الأمر ينحط» وقالوا $ هذه علامة رديئة إذا كان ورم 
اللحم الرخو الذي يأتي بعقب الحمّى ينحطّ منذ أُوّل أمره أي يسكن حين يظهر 
على أن aS‏ مطلق ليس ge‏ بعلامة رديقة d‏ :يدل عق ST‏ السب Sd‏ درت 
منه Lal‏ أن يكون قد انقضى Gly‏ أن يكون قد تنقض. وقد قبل قوم ممّن فشر هذا 
الكتاب هذه النسخة بعينها وزعموا Bl‏ قوله «إذا كان في Ul‏ الأمر ينحط» إِنّما أراد 
dhe‏ يذهب m‏ لا يرى منه شيء على غير الأمر الواجب. 

وقد فسّر قوم من بعد هذه التفاسير مما يقبله العقل إلى أن جعلوا هذا القول 
افتتاح القول الذي بعده حتى يكون الكلام على هذا المثال: d»‏ يبغي أن ينظر 
في أمر الرياح التي فيما دون الشراسيف» مع سائر الأشياء التي تذكر بعد في 
أوقات المرض التي ذكرت كأنّه قال: dp‏ ينبغي أن ينظر في الأمراض الحادّة منذ 


5-7 اورم = انحط‎ cf. Hunayn, Gawami‘ II 3: Ambrosianus B 135 sup., fol. 127'7sq. 


248K M:iomE  نّيبتي تبيّن :۴ وسین :ا‎ M 3 وخارت‎ KM: [النقاء 4 ظودارت‎ in al dl in marg. 
scr. Colv. Ásq. أو إذا‎ KM, A in marg. scr. Colv.: واذا‎ E 6 من‎ EK: i M 8 43 M: لقوله‎ E: 
JaK 9 وقالوا‎ EK: هو 11 ]3 وقال‎ 5 21: 00.1 "deEomKM 13 كانت [كان‎ EM: col 
K: correxi (d^ supra, p. 478,9) 14 al] انها‎ E: انها‎ K: انها‎ M: correxi Sx] in al مر‎ sine punctis in 


marg.scr.Colv. — منها [منه‎ EKM: correxi 18 التى‎ EM: الدى‎ K 
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he quickly died. This obviously happened because the humours that were in his blood 
vessels at that time flowed into some vital body part. It is evident to me in (the case 
of) this patient that his liver had become swollen. When the power had dwindled and 
declined because of the persistence of the illness he had, it could not tolerate being 
purged to allow this swelling to subside. His words at the beginning or when 
it declines should therefore be taken to mean the following: Hippocrates was 
saying that a swelling in the glands that immediately follows a fever is worse than one 
that occurs before a fever, irrespective of whether it existed from the beginning of the 
disease or developed after it apparently declined. 

Some people changed this reading and replaced his words at the beginning 
or when it declines with *when it declines at the beginning". They said that it is 
a bad sign when a swelling of the glands that immediately follows a fever declines at 
the beginning, that is, it subsides as soon as it appears, even though (the fact that) it 
subsided is not a bad sign in and of itself because it indicates that the cause which 
brought it about has either come to an end or is decreasing. Some of this book's com- 
mentators accepted this same reading and claimed that by saying “when it declines at 
the beginning", he meant that it disappears so that it does not have any unwanted 
consequences. 

After these explanations, which are reasonably acceptable, some people offered an 
explanation by making these words, together with everything else said about the 
stages of disease that are mentioned, the beginning of the next passage so that the text 
is as follows: *one should examine winds in the abdomen", as if he had said: *in acute 
diseases one should examine from beginning to end winds in the abdomen" and 


20 


480 Galen, Commentary on the second book 


US‏ إلى آخرها في أمر الرياح التي فيما دون الشراسيف» وفي سائر ما ذكر معها. 
SY‏ الكلام يكون من أخبث الكلام وأردئه إذا al‏ قوله «في d‏ | المرض أو إذا 
«dsl‏ على حاله ولم يجعل مكان «أو» «و» ثم فهم على هذا المعنى الذي 
قصد هؤلاء إليه فالأجود كان إذا فهموا الكلام على هذا المعنى أن يكونوا قد بدلوا 
الحرف الذي ذكرت وهو «أو» وجعلوا مكانه «واو» حتى يكون الكلام على هذا 
المغال: «في الأمراض الحادّة في أُوّل الأمر وإذا انحطّت فينبغي أن ينظر في الرياح 
التى فيما دون الشراسيف». 

QU قطع قوم الكلام عند ذكره «الرياح» وجعلوا ما يتلو ذلك ابتداء قول‎ d 
حى يكون معنى الكلام على هذا المثال: في الأمراض الحادّة منذ أوّلها إلى‎ 
أن‎ bial sale من‎ SY « nal انحطاطها ينبغي أن ينظر في الرياح يعني «في‎ 
يسمى النفس «ریاحاً».‎ 

وقد uel‏ قوم أنّه عنى «بالرياح» النبض ثم جعلوا الكلام الذي بعد هذا كما 
قلت منفرداً على حدته وفشروه على هذا الطريق حتّى يكون افتتاح الكلام الثاني 
على هذا المثال: «فيما دون الشراسيف والفارغ الذي فيه Kops di‏ 


قال أبقراط: الرياح فيما دون الشراسيف والفارغ الذي فيه انتفاخ ليّن والتمدد 
الذي ليس هو في Sm‏ واحد من الجانبين والعالي المستدير في الجانب الأيمن 


2 Jý EM: all K إذا‎ "n Binmarg.scr.Colv. 3 فهم‎ KM: فهو‎ 8 3q. الذي - المعنى‎ E M: om. 
K 4 إذا‎ E: om. K: اذ‎ M post فهموا‎ add. هذا‎ M ol KM: JE 5 واو‎ M: او‎ E: SK 6 
ches!) انحط‎ EM: ابحط‎ K: correxi  يغبنيف‎ 2: ينبغي :× سعى‎ M 7 فيها :114 فيما‎ E 8 الكلام‎ 
K: J% M, الكلام‎ in marg. scr. Colv. الرياح‎ K: للرياح‎ EM ob M: om. E: qu K 10 النفس‎ KM: 
السبس‎ E 11 post يسمي‎ add.etdel. UNE 12 SKM: بانه‎ E وجعلها :26 >1 ثم جعلوا‎ 2 13 
منفرداً‎ K 2: افتاحٌ :>1 £ افتتاح — 8 مقردا‎ N 14 والفارغ - ليّن‎ EK: mp. الذي فيه انتفاخ لين والفراغ‎ M 
انفتاح :1 >1 انتفاخ‎ E 16 4+ 1 A: om. EM 
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everything else he mentioned along with it. But this is a very dangerous and bad state- 
ment if his words at the beginning of a disease or when it declines 
stand! as they are, or is not replaced by “and” and (his words are) then understood 
the way these people have in mind. If they understand this passage in this way, it 
would be best if they changed the particle I mentioned, or, and replaced it with 
“and” so that the text is as follows: “in acute diseases, at the beginning and when they 
decline, one should examine winds in che abdomen". 

Some people divided the text where he mentions *winds" and made the following 
words the beginning of another passage so that the sense of the text is as follows: in 
acute diseases, from their beginning to their decline, one should examine winds, 
which means *breathing", because Hippocrates usually calls breathing *winds". 

Some people claim that by “winds” he meant the pulse. They then wrote the 
following passage, as I said, separately and explained it in such a way that it became 
the beginning of the next passage as follows: “in the abdomen and an empty region 
with a soft swelling inside". 


III 11 Hippocrates said [III 6: V 108,10-13 L.]: Winds in the abdomen and 
an empty region with a soft swelling inside and tension that is 
not just on one side; a round bump on the right side like the 


1 lit. “are established” 
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كاسئدارة b adl ce tectae‏ حا oz e‏ المتسط so iy‏ الما ٠ال‏ )£5 
ر والاخر والاخر والاخر المائل إلى اسفل 
Sally‏ من aile‏ إلى Sol‏ 


قال جالينوس: يعنى أنه ينبغى لك أن تتفقد «ما دون الشراسيف» من الجانبين 
وتنظر كيف حاله هل فيه «رياح» غليظة نافخة مجتمعة حتى «يتمدّد» منها موضع 
البطن كلّه أو ذلك الموضع IS‏ «فارغ» يعني رخواً ole TY WY‏ فيه تحت 
Goel‏ «انتفاخ «od‏ يعني ei‏ إذا غمزت عليه انخزل وهو الانتفاخ الذي يسمّيه 
الحدث من Ub Y‏ «التربل». Lily‏ «التمدد الذي ليس هو فى واحد من الجانبين» 
Ig ts‏ الذي لأ aus‏ الاق oleo‏ الان ts‏ دون d M chi Bi‏ 
EU PEN,‏ 

وذكر بعد هذا «العالى» فيما بين ذكره «التمدّد» وفيما بين ذكره «المستدير 
في «p Caled‏ وينبغي أن يكون عنى «بالعالي» المعنى الذي قصد إليه بقوله 
«كاستدارة المتقيّح» 5s‏ أبقراط أراد أن يدل بقوله «العالي» على الورم الذي يرتفع 
وينجذب إلى فوق ومن شأن ذلك أن يكون في الاورام التي تتقيّح. ثم ذكر من بعد 
هذا y‏ حاله فى شكله Le‏ هذا وسمّاه «المستطيل» وأضاف إلى «المستطيل» 
زيادة «ie» J‏ | وهو يريد أن يدل على SÍ‏ صورته مضادة عدا لصورة الورم 


1 المنفتح [المتقيّح‎ E: sine punctis K: المنتفخ‎ M: التقيح‎ A: scripsi إلى‎ E K A4: om. M 4 يتمدّد‎ EK: 
XM 5 ذلك‎ İKM: الموضع 5 وذلِك‎ K 1:07. رخواً لاطئاً‎ EM bY یتین 5 رخو‎ > 
26: ليس‎ E 6 غمزت ان ذلك 5246 اتك‎ EK: عليه 1 عزمت‎ EM: 7 التريّل‎ E £: التتزیل‎ 
M 8 يكون لا: لا ىكو لا :5 لا - إلا 06 يعنى :216 فيعنى‎ 1N 10 فيما‎ 536: SK = hes 
Te M: om. E: د کرہ وس س‎ K التمدّد‎ M: om. EK وفيما‎ M: om. E: eK 12 quad EK: 
gil M Jaz glhEK:om.M على‎ KM:om.E 13 وينجذب‎ EM: وسحدر‎ K cis KM, in له‎ 
ges in marg. scr. Colv.: سفتح‎ E oe KM:iom.E 15 is KM, in al deest in marg. scr. Colv.: om. 


E  eM:om.EK 16 ذكره‎ E: SK: ذكر‎ M 
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roundness of something that suppurates; another very elongated 
one, another one spread out, another one sloping down; stretch- 
ing from both sides to the navel. 


Galen said: He means that you should examine the abdomen from both sides 
and check its condition, whether thick, flatulent winds have accumulated in it so 
that the entire region of the stomach is tense or whether this entire region is emp- 
ty, that is, soft and sunk in, but a soft swelling is discernible when palpated, that 
is, it yields when you touch it. This is the swelling modern physicians call “oedema”. 
By tension that is not just on one side, he means tension that is not only 
either on the right side of the abdomen or on the left. 

In between mentioning tension and round on the right side, he then 
mentioned a bump. By bump, he must have meant the same thing he had in mind 
when he said like the roundness of something that suppurates, as if by 
saying bump, Hippocrates wanted to indicate a swelling that is raised and drawn 
upwards, something that naturally happens in suppurating swellings. After this he 
mentioned a swelling that has the opposite shape, called it elongated and added 
the word very to elongated. He wants to indicate that its form is very different 
from that of the swelling mentioned before. After these two he then mentioned an- 


484 Galen, Commentary on the second book 


SI‏ الورم ISM)‏ كان «مستديراً» شاهقاً إلى فوق منجذباً والورم الآخر كان «مستطيلاً 
Lily «a‏ هذا الورم الذي ذكره بعد وسماه «المنبسط» فهو متوسّط فيما بينهما 
في شكله. وذكر Lal‏ ورماً آخر رابعاً فقال: «والآخر المائل إلى أسفل» يعني 
المواضع السفليّة ممّا دون الشراسيف ثم ذكر مع هذه الورم «الممتدٌ من الجانبين» 
يعني من E ES‏ «إلى السرة». 

وقد وصل قوم هذا القول بالقول الذي بعده وقرؤوهما متصلين على هذا المثال: 
«والتمدّد من الجانبين إلى السرّة BES‏ البدن كله إلى فوق» وفي بعض النسخ 
مكان eX».‏ البدن» «محاذاة البدن» وأسماء هذين الشيئين متقاربان فى اللسان 
اليوناني. والأجود أن تجعل قوله «في حرم البدن كلّه إلى فوق» افتتاح الكلام الذي 


ياتي بعد هذا. 


قال أبقراط: في حزم البدن S‏ إلى فوق إن يتلقف شيء إلى الاستدارة فإنّه إن 
كان Ub! by,‏ بالتكميد عن غير استفراغ فإن أقلت من هذا فاته يميل نحو 
التقيّح . 

قال جالينوس: SI‏ أبقراط يعني بهذا الكلام الأورام ال op Led aps‏ 
الشراسيف التي prow‏ فيها صاحبها كأنّه شيء Jl «ide»‏ )3 هذه الأورام إن 
انفشت وتحلّلت «بالتكميد من غير استفراغ» ظاهر BB‏ في ذلك دليل على Bh‏ 
ذلك العارض LS)‏ سببه «رياح» استكنت في ذلك الموضع ويكون ذلك سبباً لبرئه 


1 [شاهقاً‎ in al شاهفا‎ in marg. scr. Colv. bis KM: 3i, utvid,E 2 vh KM: Lily E بعد‎ 
K M: om. E 4 ante المواضع‎ add. AK 2 ذكر‎ KM: ذكره‎ 8 ante مع‎ add. بعد‎ E هذه‎ K M: 
ھذا‎ E 6 وقرؤوهما متصلین‎ EM: وهما متصلان‎ K 8 متقاربان‎ K: متقاربين‎ EM 9 افتتاح‎ K M: 
CLIVE 10 بعد هذا‎ EK: bag M 11 gIKMA: gE 12 بالتكميد‎ K M A: ex idl corr. 2 
OBKMA:ghE — 18 التقيّح‎ KM 4: التفتيح‎ E 15 فيها‎ K MiomE 16 انفشّت‎ EK: cael M 
استكنت 17 × دللا :834 دليل‎ × Mi ع اشتيكت‎ 
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other swelling whose shape is between these two. For the first swelling was round, 
raised and drawn upwards and the other very elongated but this swelling, which 
he mentioned next and called spread out, had a shape halfway between the two. 
He also mentioned another, fourth (kind of) swelling and said: another one 
sloping down, that is, towards the lower regions of the abdomen. He then men- 
tioned together with these a swelling that stretches from both sides, that is, 
from the right and left, to the navel. 

Some people joined this passage to the next and read them together in the follow- 
ing way: “stretching from both sides to the navel in the entire waist of the body up- 
wards”. Some copies have “alongside the body” instead of “the waist of the body”; the 
terms for these two things are similar in the Greek language.! It is best to make his 
words “in the entire waist of the body upwards” the beginning of the next passage. 


III 12 Hippocrates said [III 6: V 108,13-16 L.]: In the entire waist of the 
body upwards, if there is something twisted into a round shape, 
then it is alleviated without an excretion by applying hot com- 
presses if it is wind, but if it evades this, it tends towards suppu- 
ration. 


Galen said: Hippocrates refers in this passage to swellings in the abdomen in 
which the patient feels as if there is something twisted up. He said that if these 
swellings subside and are cleared by applying hot compresses without an 
external excretion, it proves that this symptom was caused by winds that have 


1 The similarity mentioned here is that between Kat’ t&v (“on the line of”) and i€Us (“waist”). 
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فإن تخلّص ذلك الورم من فعل ذلك العلاج فإنّه ينتقل إلى «التقيّح». وليس هذا 
بواجب GY‏ قد يكون من الأورام الحادّة فضلاً عن غيرها ما يسكن عن غير تقيّح. 
ونفس العبارة أيضاً التي عبّر بها على هذا المعنى حين قال: «فإن أفلت من هذا 
di‏ يميل إلى ale «call‏ رديئة خبيئة UE GY‏ يقال في الشيء oS)‏ «يفلت 
ويتخلّص» من الشيء الضارٌ لا من الشيء النافع والتحلّل «بالتكميد» من الأشياء 
النافعة فيشبه بحسب ما وصفت من هذا Gf‏ هذا القول إِنّما gda‏ في هذا الكتاب 
كما دل S] lad‏ کو فنا بعل 


قال أبقراط: التنفس منه الصغير المتواتر والعظيم المتفاوت والصغير المتفاوت 
والعظيم | إلى خارج والصغير إلى داخل والصغير إلى خارج والعظيم إلى داخل 
والذي ds‏ والذي يسرع والعودة المتضاعفة إلى داخل كالذي يستدشق استنشاقاً 
بعد استدشاق والحارٌ والبارد. 


قال جالينوس: o]‏ أبقراط وصف فى هذا الكلام أصناف «التنفس» الرديء وقد 
وصفت تلك الأصناف الصفة التامّة المستقصاة في ثلاث مقالات وضعتها في 
رداءة التنفس. Ul‏ الآن فإتي إِنّما أصف من أمرها ما يصح به هذا الكلام فقط 
فأقول I‏ «التنقس» بحسب طبيعته ومنفعته تركب من جزئين أحدهما إدخال الهواء 


8-11 والبارد‎ - PS cf. Hipp. Epid. VI 2,3: p. 26,1-4 Manetti - Roselli = V 278,6-9 L.: Galinüs, 
TIfidimiya VI, lemma II 11: Scor. arab. 805, fol. 2719-22 of Razî, Hawi III 2879-12 12- = ol 


of Razi, Hawi III 287,16-288,4‏ [فأقول — متواتراً 15-488,9 287,15 111 of Razi, Hawi‏ [الرديء 


ونفس 3 1 تضح KM:‏ تقح E‏ من :1220 عن 2 E‏ التفتيح K 1: OWE AKM:‏ العلاج 1 
:1 التقيّح 4 EK: eM‏ على 78 عبّرتها :۴ عبرتها :۸ عبّر بها Eom KM‏ أيضاً E‏ ونفش KM:‏ 
bl‏ 4 الصغير :£ الصعر :31 1 والصغير' 9 ÍEK:om.M‏ 7 07.21 :216 يقال E‏ التمتيح 

E العطمم‎ K: العظيم‎ MA 13 وضعتها‎ EK: وصفتها‎ M 15 (SE SAK: LS M 
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settled in that region and that this is a reason for its cure. If this swelling escapes the 
effects of this treatment, it moves towards suppuration. But this is not inevitable 
because some acute swellings, not to mention those that are not acute, subside with- 
out suppuration. Also, the phrase itself with which he expressed this meaning when 
he said but if it evades this, it tends towards suppuration is bad and 
rebarbative because it is only said that something “evades” and “escapes” from some- 
thing harmful, not something beneficial. The dissolution (of the swelling) by ap- 
plying hot compresses, however, is something beneficial. According to what I 
have said about this, it seems that these words, just like many other statements further 
down, have been introduced fraudulently into this book. 


III 13 Hippocrates said [III 7: V 108,17-110,1 L.]: (Types of) breathing are: 
small and in quick succession, large and at long intervals, small 
and at long intervals, large outward, small inward, small out- 
ward, large inward, one which is extended, one which is hurried, 
the double intake like someone who inhales (again) after inhal- 
ing, hot and cold. 


Galen said: Hippocrates described in this passage types of bad breathing.I 
have given a complete and detailed description of these types in three books I com- 
posed On Difficult Breathing.! Now I shall only discuss a point that corrects this pas- 
sage. I say that in accordance with its nature and usefulness breathing consists of 
two parts: first, the intake of air, and second, its emission. In between two pauses are 


1 i.e. Gal. De difficult. respir. I-III: VII 753-960 K. 
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والآخر إخراجه ولزمه بالعرض ob Se‏ أحدهما من بعد إدخال الهواء من قبل أن 
يروم إخراجه والآخر بعد إخراج الهواء من قبل إدخاله. «والتنفس العظيم» هو 
التنفس الذي يدخل فيه من الهواء أكثر مما يخرج «والتنقس الصغير» هو الذي 
على حال مضادّة لهذا. ومتى كان الصدر يسكن سكوناً أكثر من السكون الطبيعي 
کان التنفس «متفاوتاً» ومتى كانت مدة سكونه قصيرة كان التنفس «متواتراً» . وإذا 
oS‏ هذه الأصناف الأربعة بعضها مع بعض كانت منها أربعة تراكيب الواحد 
oh lga‏ يكون pem‏ «متواتراً gs pine‏ ضده وهو أن يكون التنشس «متفاوتاً 
dels‏ والغالث هو الذي يكون التنفس فيه bo»‏ متفاوتاً» والرابع هو الذي يكون 
فيه التنفس Ge»‏ متواتراً» . 

وقد سقط ذكر هذا التنقس الرابع فلم يُذكر في هذا الكلام وقد ذكر في المقالة 
السادسة وفي هذا ما alio‏ على ST‏ نقصانه في هذا الموضع إِنّما هو خطاء وقع في 
الكتاب الأول ثم بقيت التسخة على ذلك الخطاء إلى هذه الغاية كما قد نجد 
مواضع كثيرة قد وقع فيها الغلط في كتب كثيرة من الأوائل وبقي ذلك فيها إلى 
هذه الغاية. وقد وصفت الصفة الكاملة المستقصاة ما يدل عليه IS‏ واحد من هذه 
التراكيب الأربعة في كتابي في رداءة will‏ ووصفت ذلك أيضاً في تفسيري 
لكتاب تقدمة المعرفة Lily‏ في هذا الموضع LS] dB‏ غايتي كما قلت أن أذكر ما 
يتبيّن به هذا PIS)‏ ويصح. 
E‏ حاله K M:‏ حال 4 K‏ دحل EM:‏ مما يخرج 3 M‏ دخاله EK:‏ إدخاله 2 EM: om. K‏ من" 1 
لخطاءٍ EK:‏ خطاء 11 36 النفس :1 الىمس :8 التنفس؛ 5 KM: LE‏ ومتى E: M‏ لهذه K:‏ لهذا 


M 1335 EM: عليه 14 × کر‎ KM: Je E 15 ووصفت‎ E: وقد وصفت :× وصمب‎ M 6 
إثما‎ 6 EM: lob K 
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required: one after the intake of air before one tries to emit it, the other after the air is 
emitted and before it is drawn in. Large breathing is breathing in which more air 
is drawn in than emitted. Small breathing is the opposite of this. When the chest 
pauses longer than natural, the breathing is at long intervals. When it pauses for 
a short time, the breathing is in quick succession. When these four types are 
combined with one another, they yield four combinations: first, small breathing 
in quick succession; second, its opposite, large breathing at long inter- 
vals; third, the (type) in which the breathing is small and at long intervals; 
and fourth, the (type) in which the breathing is “large and in quick succession". 

A reference to this fourth (type of) breathing has been omitted and it is not men- 
tioned in this text, but it is in Book Six.! This tells you that its omission in this passage 
is an error that was made in the first copy,” and the reading remained inaccurate until 
now, just as we find many passages in numerous books of the ancients into which an 
error was introduced and has remained there until now. I have given a complete and 
detailed description what each of these four combinations indicate in my book On 
Difficult Breathing? and I have also described this in my Commentary on the Prognos- 
tic.* My intention at this point is, as I said, only to mention something that clarifies 
and corrects this passage. 


1 cf. Hipp. Epid. VI 2,3: p. 26,1-4 Manetti - Roselli = V 278,6-9 L.: Galinüs, Tifidimiya VI, lemma 
II 11: Scor. arab. 805, fol. 2719-22 


2 lit. “the first book" 
3 cf. Gal. De difficult. respir. III 2: VII 891,11-894,15 K. 
4 cf Gal. In Hipp. Progn. comm. I 24: CMG V 9,2, p. 238,21-239,7 
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ومن بعد أن ذكر أبقراط ما ذكر من هذا قال: «والعظيم إلى خارج والصغير إلى 
داخل» يعني RUNE‏ ل i‏ فقال: 
م إلى داخل والصغير إلى خارج» يعني um‏ أن يستنشق هواء أكثر ويخرج هواء 
gl‏ : ثم قال بعد هذا: «والذي يمتد 2 | cedi‏ يسرع» sy‏ أراد «بالذي Kies‏ 
الذي يكون في مدة أطول وأراد «بالذي يسرع» الذي يكون في مدة أقصر. e‏ 4 قال 
بعد هذا: «والعودة المتضاعفة إلى داخل كالذي يستنشق استنشاقاً بعد استنشاق» 
ثمّ لم يتبع ذلك بنظيره في إخراج التنفّس وهو الذي ذكره في كتاب تدبير الأمراض 
الحادّة حين قال: «التنشس الذي يتغيّر فى خروجه» وقد ألغى ذكر هذا التنشفس 
Lal‏ في المقالة السادسة من كتاب 8 

Ul,‏ ما ذكره فى آخر هذا الكلام وهو قوله «والحارٌ والبارد» Jud‏ به على أصناف 
nil‏ في الحرٌ " ولم يفهم ذلك عنه أرطاميدوروس وأصحابه فغيّروا هذا الكلام 
وكتبوه على هذا المثال: «كالذي يستنشق استنشاقاً بعد استنشاق sb‏ بعد Cle‏ 
لن eld cy el dud‏ المفشروع- يعرف el) ede‏ وقد جه قراط القول ,فى 
كتاب تقدمة المعرفة فقال: S»‏ التنفس البارد الذي يخرج من المنخرين e‏ 
مهلك le‏ وقد تقدّمت ففسّرت كتاب تقدمة المعرفة في ثلاث مقالات 


1-8 [والعظيم — خروجه‎ of Razî, Hawi III 288,4-7 8 خروجه‎ - 1 wal] Hipp. De diaeta acut. 11: p. 
54,9sq. Joly = II 314,450. L.: f Buqrat, Tadbir 25,5 14sq. wes — o Hipp. Progn. 5,1: p. 14,6sq. 


Jouanna = II 122,13sq. L.: c: Buqrat, Taqdima 209,8sq. 


DJBEK:JU,M والصغير 768 العظيمُ :516 والعظيم‎ E الصغير :>1 الصعر‎ M 259. يعني - خارج‎ K 
M: om. E 2 "lys E M: om. K 3 والصغير‎ K: om. E: الصغير‎ M ويخرج‎ KM: وستحرح‎ E 6 
ante add. 4M 7 التنفس‎ EM: JIK 8 [ألغى قد :26 1 وقد‎ in al ~l in marg. scr. 
Colv. 9 إفيذيميا‎ £ M: Lw × 10 والبارد‎ × M: JE — 1H ولم‎ KM: ثم‎ 8 ae EM:om.K 
ارباميدورس [أرطاميدوروس‎ E: ارىامىدورس‎ K: ارناسردوس‎ M, sine punctis in utroque sed in alio ita ارباسدورس‎ 
in marg. scr. Colv.: correxi فغیروا‎ K M: غيروا‎ E هذا‎ E M: om. K 13 ante القول‎ add. هذا‎ M 

14 كتاب‎ K M:om.E  سقنتلا‎ EM: النعس‎ × 
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After bringing this up, Hippocrates said: large outward, small inward, 
that is, a small quantity of air is inhaled and a large quantity exhaled. He then men- 
tioned its opposite and said: large inward, small outward, that is, more air is 
inhaled and less exhaled. Then, after this, he said: one which is extended, one 
which is hurried. By one which is extended, he seems to have meant one 
which takes a longer time, and by one which is hurried one which takes a short- 
er time. Then, after this, he said: the double intake like someone who 
inhales (again) after inhaling but does not add its corresponding exhalation, 
namely the (type) he mentioned in the book (On) Regimen in Acute Diseases by say- 
ing: “breathing in which the exhalation varies". He also failed to mention this breath- 
ing in Book Six of the Epidemics.! 

With the words hot and cold he mentioned at the end of this passage he indi- 
cated the types of breathing in heat and cold.? Artemidorus and his followers did 
not understand it in this way. They altered this text and wrote it as follows: “like 
someone who inhales after a cold inhalation, after a hot (one)". We have not found a 
single ancient commentator who knew this reading. Hippocrates simply said in 
the Prognostic: “cold breathing exhaled through the nostrils and mouth is very de- 
structive”. I have written a Commentary on the Prognostic in three books, and there I 


1 cf. Hipp. Epid. VI 2,3: p. 26,1-4 Manetti - Roselli = V 278,6-9 L.: Galinüs, Tifidimiya VI, lemma 
II 11: Scor. arab. 805, fol. 2719-22 
2 i.e. breathing that takes place in hot and cold surroundings 
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ووصفت هناك ما وصفته في كتابي في رداءة التنفس ولذلك لم j‏ أن أعيده asi‏ 
T.‏ هذا الكتاب. 


قال أبقراط : دواء التغاؤب الدائم طويل التنقس. 


قال جالينوس: Ol‏ الأشبه كان أن يقول «طول التنفس» لا «طويل التنفس» sy‏ 
«طويل التنفس» هو الإنسان الذي p‏ ذلك pe‏ «وطول التنفس» هو الفعل 
الذي يسمى الفاعل له «طويل التنفس» مغل ما يقال من pum‏ «متنفس» ومن 
الاستدشاق «مستنشق» فبالواجب Bl‏ هذا الطريق من الكلام وينسب إلى خبث 
الكلام ورداءة العبارة وكتب أبقراط الصحيحة بعيدة من هذا الطريق جذاً أعنى 
كتاب الجبر وكتاب ,3 الخلع وكتاب تدبير الأمراض الحادّة وكتاب الفصول “diss‏ 
ما acsi‏ ذلك والمقالة الأولى. Call‏ والعالفة olay Leds! OLS cya‏ هن هذا 
الطريق. 

وكذلك ما قيل في هذه المقالة الثانية منذ أوّلها إلى Be‏ كثيرة منها SB‏ كلامه 
في ذلك فإن كان فيه في بعض المواضع شيء من الغموض إلا أنه بعيد من خبث 
الكلام وسوء العبارة مثل الكلام الذي قد قدمه قبل هذا في رداءة التنفس dl‏ كلام 
وجيز ولذلك هو غامض إلا أنه ليس برديء العبارة. وليس يخلو الأمر من أحد 
شيئين | UL‏ أن يكون اسالوس بن أبقراط وهو الذي ذكروا adi‏ جمع هذه المقالة 


3 pem — sls] Hipp. Epid. VI 2,4: p. 26,5 Manetti - Roselli = V 278,10 L.: Gálinüs, TIfidimiya VI 


2, lemma II 12: Scorialensis arab. 805, fol. 28'6 


3 أبقراط‎ £ K:0. M1 SIKMA: om.E 4 التنفس؟‎ 8 26: IK Mp EM: IK 5 
التنفس!‎ EM: السعس‎ × Mpi EM: الىمس :36 £ التنففسة 6 × الس‎ × E äl M: om. K: 
خبث 7 5 المتنفس‎ ٤K: إفيذيميا 10 78 الخبيث‎ EM: فإن 13 1اسدىميا‎ EM: :قد 14 وان‎ 
om.K M pem E M: al K 15 غامض‎ EK: غميض‎ M, غامض‎ in marg. scr. Colv. 16 
باسالس :£ باسالس [ثاسالوس‎ K: تاسالوس‎ M: seripsi بن‎ EK: ابن‎ M 
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described the same thing I described in my book On Difficult Breathing. I therefore 
do not think that it is appropriate to repeat this material a third time in this book. 


III 14 Hippocrates said [III 7: V 110,1sq. L.]: The remedy for constant 
yawning is the long breather; 


Galen said: It would have been more appropriate for him to say *long breathing", 
not long breather, because long breather refers to a person who breathes in 
this manner while “long breathing" refers to an action, and the person doing it is 
called long breather, just as “breather” is derived from “breathing” and “inhaler” 
is derived from *inhalation". This style of writing must be condemned and blamed on 
bad writing and poor expression. Hippocrates’ authentic writings, namely (On) 
Setting (Broken Bones),! (On) Setting Dislocations,” (On) Regimen in Acute Diseases, 
the Aphorisms and others like that, are far removed from this style, as are the first and 
third books of the Epidemics. 

Ihe same applies to everything written in this second book from the beginning 
until quite far into it. Even though his writing in this (book) is occasionally somewhat 
obscure, it is far removed from bad writing and poor expression, for example the pas- 
sage he presented before this about difficulty in breathing: the language is terse and 
therefore obscure, but it is not badly expressed. This can only be the result of one of 
two things: either Hippocrates! son Thessalus, who is said to have compiled 


1 i.e. Hipp. De fract.: II 46-110 Kw. = III 412-562 L. 
2 i.e. Hipp. Mochl.: II 245-274 Kw. = IV 340-394 L. 
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من تذكرات كان كتبها أبقراط ألحق مع ما جمع من ذلك هذا الكلام وشبيهه 
Gs‏ أن يكون إنسان آخر من السوفسطائيّة cle‏ بأخرة فأحبٌ أن Se‏ عند تلاميذه 
ail‏ يقدر وحده دون غيره أن يفسّر شيئاً ليس يفهمه أحد غيره فألحق هذا الكلام 
المستنكر. وكيف كان هذا فإنّي تارك الكلام فيه وأروم ما أمكنني أن أقرب من 
معنى القائل لهذا الكلام. 

فأقول à‏ «طويل التنفس» هو الذي Ga p‏ طويلاً. وقد عدد أبقراط في 
القول الذي قبل هذا أصناف رداءة tell‏ فسمّى «عظيماً وصغيراً» ولم يذكر 
Sus»‏ وقصيراً» ule Sul‏ القائل لهذا القول فيعني «بالتنفس الطويل» Ul‏ التنفس 
العظيم Uy‏ التنفس الذي يكون في مدّة من الزمان طويلة وهو الذي ذكره في القول 
المتقدم حين قال «والذي يمتد» وجعل بإزائه «الذي يسرع». 

وقد يجوز أن يكون عنى «بالتنفقس الطويل» التنفس الذي يكون معه سكون 
طويل المدّة من آلات التنفّس وجميع من فسّر هذه المقالة Y)‏ الخطاء فهموا هذا 
القول على هذا المعنى ورأوا Sl‏ معناه في قوله هذا Í‏ حبس النفس She‏ طويلة دواء 
التغاؤب الكثير وقد يستعمل أصحاب الرياضة ذلك وهو Leal‏ دواء الفواق. وذلك SÍ‏ 
هواء النفس إذا حصر فبقي في الصدر مذة طويلة ولم يطلق للخروج سخن ولطف 


13-03 حبس — قوة‎ [ Hunayn, Gawàmi' II 3: Ambrosianus B 135 sup., fol. 127:10—13 


1 تذكرات‎ K M: تذكيرات‎ E مع‎ K M: om. E, in marg. add. E? وشبيهه‎ E Aq K: وشبهه‎ M 2 
[السوفسطائية‎ copior<...> in marg. scr. Colv. يتكبر‎ KM: SLE عند‎ EK: ex على‎ in marg. corr. 
Colv. 4 postis add. الكلام‎ M — أقرب‎ — L K M: trsp. ان اقرب ما امكنني‎ E أمكنني‎ EK: امكني‎ 
M 6 AEM: يتىس 1المس‎ KM: تنفس‎ E تسا‎ KM: LE #عدده:26 1 عدّد‎ 8 
وقصيراً‎ EK: ولا قصيرًا‎ 76 ALE بالنفس :1 بالبعس‎ 76 áE الىمس‎ Ki التتقس 9 7 النفس‎ 
EJ K: النفس‎ N 12 طويل‎ EK: طول‎ M هذه المقالة‎ KM: هذا‎ 13 post Min add. القول‎ E 
النفس‎ K M Hunayn: التنفس‎ E 15 النفس‎ K M Hunayn: | التنفس‎ E فبقى‎ K M Hunayn: وبقى‎ E 
للخروج‎ EM Hunayn: والحروج‎ K 
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this book from notes Hippocrates had written, added this text and others like it to 
what he had collected, or someone else, one of the sophists, came later and wanted 
to show off in front of his students by (pretending that) he alone was able to explain 
something that no one else understood and added this objectionable passage. What- 
ever the case may be, I shall (now) stop discussing it and try as well as I can to approxi- 
mate what the author of this passage meant. 

Isay that the long breather is someone who breathes with long breaths. Hip- 
pocrates listed in the previous passage types of difficult breathing and cited “large” 
and “small” (breathing) but did not mention “long” or “short” (breathing) at all. By 
“long breathing”, the author of this passage means either large breathing or breathing 
that takes a long time, which he mentioned in the previous passage by saying “one 
which is extended” and opposed it to “one which is hurried”. 

He may have meant by “long breathing” breathing which includes a long period 
of rest of the respiratory organs. Almost all commentators of this book understood 
this passage in this way. They thought that he meant in this passage that holding one’s 
breath for a long time was a remedy for frequent yawning. Athletes sometimes use 
this, and it is also a remedy for hiccups: when the air of the breath is held so that it 
remains in the chest for a long time and is not allowed to escape, it warms up, is thin- 
ned and expands so that it is forced to pass through pathways that are imperceptible 
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وانبسط فاضطرٌ إلى أن ينفذ في المجاري التي لا يدركها الحسٌ لكتها تعرف 
بالقياس فإن كان في تلك المجاري رياح غليظة بخاريّة دفعها ذلك الهواء وأخرجها 
معه من البدن وفي هذا الفعل أيضاً slog‏ الأعضاء التي تفعله Lj‏ فإن كان ما قلناه 
صواباً من OT‏ الرياح الغليظة إذا احتقنت في الأجسام العضليّة استفرغت من الطبيعة 
بعضها بالتثاؤب والتمطّي فواجب أن يكون «طول التنّس» دواء لهذه الأعراض. 


قال أبقراط : وفيمن لا يشرب أو بكد قصير التنفس. 


قال جالينوس: GÍ‏ القول الذي قبل هذا فكان سوء العبارة فيه في لفظة واحدة 
وهو قوله «طويل التنفس» Gl‏ هذا القول فهو فى جملته crew‏ العبارة. وذلك أنه إن 
کان يعني «بمن لا يشرب» ااب السرسام ay‏ قال في كتاب تقدمة الإنذار: 
«بمن Y‏ يشرب» اا y aedi‏ قال فيهم إتهم «بكد» ما يشربون ee‏ اذا 


شربوا ارتفع ما يشربونه إلى مناخرهم فإنّ الأجود كان أن يصرّح فيقول «أصحاب 


6 pum — [وفيمن‎ Hipp. Epid. VI 2,4: p. 26,550. Manetti - Roselli = V 278,10sq. L.: v. Gàlinüs, 
TIfidimiya VI 2, lemma II 13: Scorialensis arab. 805, fol. 28'8 10 يرتعشون‎ — al Hipp. Prorrh. I 
16: V 514,9 L. 11sq. [إنهم = مناخرهم‎ Hipp. Epid. II 2,24: V 96,950. L. (df supra, lemma II 20: p. 


382,3sq.) 


1 فاضطرٌ‎ K: واضطرب‎ E: فاضطرب‎ M: فيضطرٌ‎ Hunayn لكنها‎ K 2: SE 3 التى تفعله‎ K Hunayn: 
قلنا :30 1 قلناه 36 التي تفعل :۴ الذي بمعل‎ E 4 SIEKiomM  حايرلا‎ Ec K: الريح‎ M 
احتقنت‎ EK: العضليّة 86 اجتمعت‎ KM: استفرغت 8 العظلية‎ EM: م" >1 استدعب‎ E: om. KM 
الطبيعة‎ EM:om.K 5 النمس :8 8 التنقس 6 78 النفس :1 العس :8 التنفس‎ K: فيه 7 78 النفس‎ EM: 
om.K 8 التنفّس‎ 8: aJ £: النفس‎ 26 URE: Lily 1: ÉM فهو‎ KM: om. E 9 السرسام‎ EK: 
التبرسّام‎ 7 post تقدمة‎ add. المعرفة‎ M الإنذار‎ K M: المعرفة‎ E 10 A] ملیلون‎ E: قليلوا‎ K M: correxi 
تروعهم‎ KM: بمن 11 £ وتروعه‎ EM: K di KM: bE 12 يشربونه‎ KM: مناخرهم 1 يشربون‎ E: 


in marg. scr. Colv.‏ تصرح in alio‏ يشرح M,‏ شرح E:‏ شرح K:‏ يصرح M‏ مناكرهم K:‏ مناخيرهم 
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to the senses but known by reasoning. If there are thick, vaporous winds in these 
pathways, this air expels and removes them from the body along with it. This activity 
also strengthens the power of the body parts that perform it. If what we have said is 
true, namely that when thick winds become congested in muscular structures, the 
(body’s) nature excretes some of them through yawning and stretching, then it is inev- 
itable that “long breathing” is a remedy for these symptoms. 


III 15 Hippocrates said [III 7: V 110,2sq. L.]: and for those who do not 
drink or (only) with difficulty the short breather. 


Galen said: In the previous passage the poor expression was limited to a single 
phrase, namely “long breather”. This passage, however, is poorly expressed in its en- 
tirety. For if he meant by those who do not drink people with brain fever — 
because in the Prorrhetic he said *people with brain fever drink infrequently, noises 
frighten them, they tremble" —, and he (also) meant by those who do not 
drink people with an inflammation of the larynx — because he said that they drink 
with difficulty for the reason that when they drink, anything they drink rises up 
into their nostrils —, then it would have been better for him to be explicit and say 
“people with brain fever” and “people with an inflammation of the larynx" instead of 


15 
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السرسام» «وأصحاب الذبحة» من أن يسمّى المرض من عارض يعرض لبعض 
أضحابه ails‏ يتعمد DEY!‏ واستعمال'اللغر. ۰ 

وقد نجد هذا القول مكتوباً في بعض النسخ على هذا المثال: «وفيمن لا 
of Gy‏ ركذ ا يش رف اف Spill ul. Gad EE cue AMI as,‏ 
نسخة سوى هذه النسخة ولذلك ذكرت هذا القول فى كتابى فى رداءة التنفس 
deed du dia dec beue‏ اشع كد «fait‏ 
«طويل pill‏ « ووجدت أيضا كفيراً une‏ فشر هذه المقالة يعرف تلك النستحة: 
Ub‏ رأيت ذلك دعاني ما رأيت منه إلى تفسير هذا القول على الوجهين جميعاً 
أحدهما الوجه الذي فسّرته عليه فى كتابى فى رداءة التنفس والآخر الوجه الذي 
فسّرته عليه من قبل النسخة التى فيها sabe 5S‏ التنفس» «طويل التنفس». 

ور adi. Gee! dsl idis tte: cal‏ اذه كن بجر أن JU;‏ 
في الإنسان dl»‏ طويل التنفس» من قبل عظم تنفسه ومن قبل طول المدة التي 
يكون فيها ومن قبل طول المدّة أيضاً على وجهين U‏ من قبل طول مدّة oby‏ الفعل 
Ul,‏ من قبل طول Be‏ زمان السكون ولذلك عسر اختبار صحّة تفسير هذا القول. 

وقد وقع مع هذا اختلاف oë‏ في هذا القول من قبل SI‏ قوماً فهموا قوله «elo»‏ 
في القول الذي تقدّم هذا مشتركاً بين ذلك القول Wing‏ القول وقالوا a‏ كما قال في 
ذلك القول: S»‏ دواء التغاؤب الدائم طول التقس» كذلك قال في هذا القول: 


3sq. pm — [وفيمن‎ f Gal. De difficult. respir. III 10: VII 939,7sq. K. 


1 السرسام‎ KM: البرسام‎ 9 Ia K M: om. E 3sq. القول — لهذا‎ K M: om. E 3 وفيمن‎ K: om. E: 
oM 4 يشرب"‎ K: om. E: شرب‎ M التنفس‎ K: om. E: النفس‎ M لهذا‎ M: om. E: هدا‎ K 6 
JAJEK: فليا 8 × بلك :836 تلك 7 71 النفس‎ 5 1>: UM 9 والآخر الوجه‎ K: والاخر‎ M: tsp. 
والوجه الآخر‎ E 10 عليه - أن .21050 1 فسّره :۴ فسّره :84 فسّرته‎ KM:om.E 10 | 4al] om. E: 
el K: النفس‎ M: correxi n [التنفس‎ om. E: pad K: النفس‎ M: correxi — 12sq. التى کا‎ M: om. 


EK 14 JbEM:om.K اختبار‎ EK: AIM 17 كذلك‎ EM: وكدلك‎ K 
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naming the disease by way of a symptom that affects some of those who suffer from 
it, as if he fully intended to be ambiguous and speak in riddles. 

In some copies we find this passage written as follows: for those who do not 
drink or drink with difficulty the short breather. I initially thought 
that there was no other reading for this passage except for this one and therefore dis- 
cussed this text only in this reading in my book On Difficult Breathing.! Then, after- 
wards, in many copies I found “long breather” instead of short breather. I also 
discovered that many of this book's commentators knew this reading. When I saw 
this, what I saw encouraged me to explain this passage in both ways: firstly the way I 
have explained it in my book On Difficult Breathing and secondly the way I explained 
it following the reading that has “long breather” instead of short breather. 

Those who accept this reading also disagree with each other: someone could be 
called a “long breather” because of the magnitude of his breathing or because of the 
length of time it takes, and (he could) also (be called a “long breather”) in two ways 
with respect to the length of time: either because of the length of time of the action or 
because of the length of time of the pause. It is therefore difficult to determine wheth- 
er the explanation of this passage is correct. 

There is also another disagreement about this passage because some people under- 
stood the word “remedy” in the previous passage to apply to both that passage and 
this one. They said that just as in that passage he observed: “the remedy for constant 
yawning is long breathing”, so he noted in this one: “the remedy for those who do 


1 cf. Gal. De difficult. respir. III 10: VII 939,1-942,16 K. 
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o»‏ دواء من لا يشرب أو IS‏ ما يشرب هو طول التنس». وقوم فهموا أنه ليس 
يعني OI‏ طول التنفّس دواء لهؤلاء US] ES,‏ يعني أنه عرض لازم لهم. 

فينبغي أن يجعل التفسير على الوجهين جميعاً ونبداً S‏ بالنسخة التي فيها 
«قصير التنفس». فأقول X EN ol‏ السرسام eel,‏ الذبحة وهم الذين «لا 
يشربون إلا ÓS‏ إذا تغيّر نفسهم فصار إلى القصر كان ذلك علامة محمودة وذلك 
Si‏ أصحاب اختلاط العقل يتنفسون نفساً متفاوتاً وقد وصف ذلك أبقراط في كتاب 
تقدمة المعرفة. وأصحاب الذبحة لضيق مواضع الحلق والحنجرة لا يقدرون أن 
يستنشقوا بسرعة من الهواء بمقدار ما يحتاجون إليه فإذا | لم يقدروا على ذلك كان 
استنشاقهم له في مدّة أطول. وإذا كان ذلك WAS‏ وجب أن يكون القول بأنّه 
يعرض لهم طول التنقّس صحيحاً وإذا كان هذا Lely‏ أن يكون من نفس المرضى 
فواجب أن phys‏ أن انتقاله إلى dual‏ علامة محمودة. Due.‏ طول النفس هو قصر 
النفس أعني أن يكون النفس في مدّة قصيرة من الزمان وذلك Ja‏ على Oi‏ مواضع 
الحلق والحنجرة قد عادت إلى حالها الطبيعيّة وليس يعرض فيها من الضيق بسبب 


z 


4-6 [أصحاب — متفاوتاً‎ of Hunayn, Gawàmi' II 3: Ambrosianus B 135 sup., fol. 127'13sq. <f Razi, 
Hawil 210,15-17 ^ 4sq. [وأصحاب — محمودة‎ of Razi, Hawi Ill 242,2sq. 6 [أصحاب — متفاوتاً‎ 7 
Hipp. Progn. 5,1: p. 14,550. Jouanna = II 122,12sq. L.: Bugqrat, 1200123 
7-9 [وأصحاب 0 أطول‎ of Hunayn, Gawàmi' II 3: Ambrosianus B 5 sup., fol. 1271650. of Razi, 
Hawi III 242,3sq. 1250. الطبيعيّة‎ — T piil] of Razi, Hawi III 242,4sq. 14-502,1 = ومن‎ 


d Hunayn, Gawami‘ II 3: Ambrosianus B 135 sup., fol. 12718‏ | محمود 


2 ولكثه‎ M: ولا لكنه‎ E: SIK 3 post يجعل‎ add. eE 4 قصر :1 قصير‎ E: فصار 5 >1 فصر‎ KM: 
وصار‎ E 6 نفساً‎ EK: تسا‎ 7 8 liw EKHunayn: مقدار‎ M 9 اتنس 10 1 واذ :234 وإذا‎ 
E: النفس‎ M: النعس‎ K وإذا‎ E M: واذ‎ K المرض [المرضى‎ E M: المرص‎ K: correxi 11 النفس‎ M: 
النفس1 12 8 التنفس‎ × MN: السفس‎ 13 Sole KM: cole E 14 MU E M Hunayn: al K 


M‏ تنفسًا E  ًاسفن EK:‏ فلذلك KM:‏ ولذلك 
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not drink or drink with difficulty is long breathing". Others understood that he did 
not mean that long breathing is a remedy for these people but only that it is a symp- 
tom they always display. 

The explanation should be given in both ways. We shall begin first with the read- 
ing that has short breather. I say that when the breath of people with brain fever 
and people with an inflammation of the larynx — they are the people who only 
drink with difficulty — changes and becomes short, that is a good sign because 
people suffering from delirium breathe at long intervals. Hippocrates has de- 
scribed this in the Prognostic. People with an inflammation of the larynx are unable 
quickly to inhale the required amount of air because larynx and throat are constricted. 
Since they are unable to do this, it takes them a long time to inhale. If this is the case, 
the claim that they have long breathing must be correct, and if this is necessarily 
caused by the patients’ breathing, it is necessary to suppose that it is a good sign when 
it shifts to the opposite. The opposite of long breathing is short breathing, that is, 
breathing that takes place at short intervals. This indicates that the regions of the lar- 
ynx and throat have returned to their natural state and are no longer constricted be- 
cause of a swelling. Furthermore, short breathing is a good sign and a means to some- 
thing good also for people whose respiratory organs have become cold and their 
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متفاوتاً فقصر النفس فيه أيضاً علامة محمودة وسبب محمود. وذلك ail‏ إذا فهم 
nol‏ النفس على قضن gly‏ سكوق OW‏ الشف لا s Ab Ud gly ule‏ للف 
قبح الكلام الغامض أنه مذهب اللغز من هذا أيضاً وهو ST‏ الذين فسّروا هذا الكلام 
يعمدذون إلى Cane‏ واعحد aie‏ من sl) lel‏ الردئء فيسبونه إلى Capui‏ 
متضادّة. من ذلك SI‏ التنفّس يكون فيمن قد بردت منه نواحي القلب متفاوتاً صغيراً 
«قصير التنفس». 

وأنا راجع إلى ما كنت فيه فأقول Bf‏ المريض الذي قد وصفت حاله إذا صار 
إلى حال لا يكون بين النفس والنفس منه Bde‏ طويلة يسمّى بحسب هذا «قصير 
التنفس». ويصير تواتر LS "EN‏ قلت علامة محمودة فيه sy [Toe ess‏ 
الحرارة الغريزيّة تدمي وتشتعل إذا روّحت ترويحاً متواتراً dli‏ كما SE‏ الحرارة الغريزيّة 
إن كانت ملتهبة فمن شأن دخول هواء التنفس أن يبرد كذلك إذا كانت قد بردت 
فمن شأن دخول ذلك الهواء أن يشعلها وينميها بترويحه لها فعلى هذا الوجه تفسير 
النسخة التي فيها «قصير التنقس» إذا فهمنا أنه يعني Sl‏ قصر النفس علامة أو 


10-13 [ويصير — لها‎ v. Hunayn, Gawami' II 3: Ambrosianus B 135 sup., fol. 127719-21 


1 التنفس 81 النفس‎ 06 2KM omE 3 قبيح :>1 قبح‎ 236 4 pall KM: النفس‎ 8 5 
التنقس‎ E1: النمس‎ K متفاتا :24 >1 متفاوتاً‎ E 6 وبسبب — 1:00.8 1 بسبب‎ KM od E 
8 قد‎ E: om. KM 10 تنفسه‎ EK: نفسه‎ M فيه‎ E K: om. M Hunayn 5y EK Hunayn: الا ان‎ M 
11 Tä% a| K M Hunayn: العريرة‎ E وتشتعل‎ K M: وسسعمل‎ E 12 i435 K M Hunayn: aga E 
يبرد‎ EK Hunayn: يبردها‎ M — 3S EK: كان‎ M — 13 post)» in marg. add. دخول‎ E?  ريسفت‎ E 
M: بمسر‎ K 14 قصير‎ KM: RE AIM: النفس‎ E: السعس‎ K post علامة‎ in marg. add. محمود‎ 

K2 15 لبرد‎ 8: JK: 3M 
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breathing is therefore small and at long intervals. For if short breath is understood to 
mean a short period of rest of the respiratory organs, not that of the period of activity, 
then the ugliness of the obscure text demonstrates to you that it takes the form of a 
riddle also in this regard, namely that those who commented on this passage focus on 
one and the same type of difficult breathing but attribute it to opposite characterist- 
ics. For example, the breathing of someone who is cold in the region of the heart 
comes at long intervals and is small. This person may be called “long breather” be- 
cause of the length of its intervals but “short breather” because it is small. 

I shall now return to what I was discussing. I say that when the condition of the 
patient he described changed so that there was not a long time span between his 
breaths, he was accordingly called short breather. The quick succession of his 
breathing becomes, as I said, a good sign for him and a means to something good be- 
cause the innate heat increases and flares up when it is constantly fanned. Just as the 
intake of air in breathing is normally cooling (for) the innate heat when it is blazing, 
so too the intake of this air ignites and increases it by fanning it when it has cooled 
down. This is how the reading that has short breather can be explained if we take 
it to mean that short breathing is a sign or cause of the coldness of someone who 
drinks little. 
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فإن فهمنا قصر التنقس أحد الأعراض التي تلزم صاحب هذه العلّة فليس يمكن 
أن يفهم ذلك في أصحاب اختلاط العقل وذلك I‏ التنفس فيهم عظيم متفاوت 
gall‏ يمكن أن نس راكد ين لزن ونی وقد يمكن أن يفهم ذلك في 
أصحاب الذبحة على زمان السكون وذلك )5 أصحاب الذبحة يكون منهم التنشس 
إلى داخل وإلى خارج في زمان أطول لضيق نواحي الحنجرة والحلق فيجب من قبل 
ذلك أن تكون المدّة التي فيما بين الفعل والفعل فيهم قصيرة. GD‏ فيمن يتنس 
تنفساً صغيراً متفاوتاً بسبب غلبة البرد على الحرارة الغريزيّة فقد يمكن أن يفهم قوله 
«قصير التنفس» على قصر إدخال هواء النفس. 

وإذ | قد فرغنا من تفسير هذا القول على النسخة الأولى UE‏ نأخذ في تفسيره 
على هذه النسخة الثانية ونبحث وننظر هل «طول النفس» «فيمن لا يشرب أو بکد 
ا LE Ky‏ معي ده ودس Spree‏ او اليض ga‏ غلاظة Vy‏ سني eje HSS‏ 
من الأعراض التي تلزم ضرورة. فأقول ]5 طول التنفّس لأصحاب اختلاط العقل 
عرض لازم من الوجهين جميعاً أعني من طريق عظم penis‏ ومن طريق تفاوته OY‏ 
قد يجوز أن يكون عنى «بالنفس الطويل» النفس العظيم ويجوز أن يكون عنى به 
النفس المتفاوت وذلك أولى وهو النفس الذي يكون في مذة طويلة. فأمّا في 
أصحاب الذبحة Ob‏ طول isl‏ يكون Lee‏ لازماً لهم على طريق حقيقة 


4-6 [أصحاب! - قصيرة‎ v. Hunayn, Ğawāmi‘ II 3: Ambrosianus B 135 sup., fol. 127"22-24 


1 النفس :36 × التنفس‎ E 4 SEKSGYM å E Hunayn: الىمس‎ K: النفس‎ M 5 أطول‎ 6 
Hunayn: om. E, in marg. add. E3 7 ow KM: CE 8 إدخال - النفس‎ E K: الدخال الهوا‎ 
بالتنفس‎ M ante إدخال‎ dd. et هوا.اء4‎ K 9 HEK: M 10 هذه‎ Eom. KM النسخة‎ EK: 
نسخة‎ N 11 ante یشرب‎ add. YE وسبب محمود‎ K: وسببا محمودا‎ E: Spode سَبَبٌ‎ AM لیس‎ (IK 
M: ولاكنه :36 >1 لكنّه 2 ولیس‎ E 12 AEK: عارض :136 عرض 13 71 النفس‎ E sl EK: 
om.M  مظع‎ × 21: النفس 14 8 عظيم‎ KM: التنفس‎ 8 15 "all K M: om. E, in marg. add. E? 
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But if we take short breathing to be one of the symptoms that constantly affects 
someone who suffers from this illness, it is not possible to take this to apply to people 
suffering from delirium: their breathing is large and at long intervals, and neither of 
these (aspects) can be called “short”. It is on the other hand possible to take this to 
refer to the period of rest (between breaths) in (the case of) people with an inflamma- 
tion of the larynx because breathing in and breathing out take a long time for them as 
a result of the constriction in the regions of throat and pharynx. It is therefore inevita- 
ble that the period between each action is short for them. Hence, in (the case of) peo- 
ple who breathe with small breaths at long intervals because coldness has overcome 
their innate heat, it is possible to take his words short breather to mean that the 
intake of breathed air is short. 

Since we have concluded the explanation of these words according to the first 
reading, we shall begin explaining them according to this second reading, and study 
and investigate whether “long breathing" is a good sign and a means to something 
good for those who do not drink or drink with difficulty or whether 
it is not a sign and a means to something but one of the symptoms that necessarily 
attend it. I say that long breathing is a persistent symptom that attends people with 
delirium in two ways at once: insofar as their breathing is large and insofar as it has 
long intervals. The reason is that by *long breath", he may have meant large breath or 
breath at long intervals. This, that it is breath that takes a long time, is more appropri- 
ate. For people with an inflammation of the larynx, however, long breathing is a 
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استعمال هذه اللفظة وذلك SÍ‏ النفس Len,‏ ويطول فيهم كما قلت ويكون أيضاً 
طول التنفس فيهم علامة محمودة من قبل GF‏ الورم إذا انتقص نقصت المدّة التي 
يكون فيها نفس الفعل وبحسب قصر تلك المدّة يكون طول المدّة بين jS‏ فعلين 
وهو الوقت الذي يسكن فيه آلات التنقس السكون ALI‏ وفيمن يتنفس أيضاً نفساً 
Lais‏ يسبب AE‏ البرك فى JO‏ ذلك اسفن AU‏ يمكن Ql‏ يكو هذا iae‏ 
محمودة وسبباً محموداً كما قلت قبل عندما وصفت SÍ‏ الحرارة الغريزيّة التي قد 
جمدت وطفئت تنتعش وتشتعل إذا حرّكتها وروّحتها آلات التنفس. 


قال أبقراط: بإزاء أوجاع الأضلاع وتمدّدها دون الشراسيف وغلظ الطحال على 
ERRANT‏ يكن اسنات ال 


قال جالينوس: SI‏ الذي يقصد إليه أبقراط بهذا الكلام هو هذا المعنى الذي 
نصف SI‏ الرعاف إِنّما يكون في AST‏ الأمر «بإزاء» العضو الذي فيه العلّة على 
المحاذاة يعني من الجانب الذي هو فيه وإذا كان كذلك انتفع به في «أوجاع 
الأضلاع» وعند «التمدّد» الذي يكون «فيما دون الشراسيف» وعند ورم 
«الطحال». 


1-3 [النفس — الفعل‎ of Hunayn, Gawami‘ II 3: Ambrosianus B 135 sup., fol. 127'24-26 
8sq. المنخرين‎ — ehe] cf. Hipp. Epid. VI 2,5: p. 28,1sq. Manetti - Roselli = V 278,12sq. L.: Galinüs, 
TIfidimiya VI 2, lemma II 14: Scorialensis arab. 805, fol. 28713sq. 11-14 [الرعاف — الطحال‎ # 


Hunayn, Gawami‘ II 3: Ambrosianus B 135 sup., fol. 127'26sq. 
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symptom that persistently affects them in the literal sense of this phrase. For their 
breath is extended and lengthened, as I said, but long breathing is also a good sign for 
them because when the swelling decreases, the period in which the same action takes 
place decreases. The shortness of this period is commensurate with the length of the 
period between the two actions;! it is the time during which the respiratory organs are 
completely at rest. For people who breathe with small breaths because they are over- 
come by cold, it may be a good sign and a means to something good when this 
breathing increases, as I said before when I explained that the innate heat that had 
become inactive and extinguished is revived and flares up when the respiratory organs 
stir it up and fan it. 


III 16 Hippocrates said [III 8: V 110,4sq. L.]: On the same side of pain in 
the ribs and their stretching in the abdomen and thickness of the 
spleen there is a haemorrhage from the nostrils. 


Galen said: What Hippocrates has in mind in this passage is the idea we are 
describing, (namely) that nosebleeds mostly occur on the same side of the ill 
body part, that is, on the side it is on. When this is the case, they are beneficial for 
pain in the ribs, stretching in the abdomen and swelling of the spleen. 


1 i.e. between inhalation and exhalation 
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قال أبقراط:ها يقنى بعد" البحران OB‏ من شأنه daybed)‏ من ذلك أنه A3‏ 
يحدث في الطحال ورم متى لم تنصبٌ الفضلة إلى المفاصل ولم يكن رعاف وقد 
يحدث التمدّد في cala‏ الان Le‏ دوق deel tll‏ ي له So‏ الول فان US‏ 
هو امتناعهما وعودتهما. 


| "قال c edi‏ انا الجن الأول نتن dual Va‏ فقا dela ad‏ اق ES‏ 
الفصول Uly‏ في هذا الموضع فأضاف إليه سببه بالشرح له من مثالين SN‏ 
وذلك OF‏ البقايا التى تبقى من الأمراض Pas‏ ما تحدث «فى الطحال ورما» وذلك 
"M‏ 5 إلى مفاصله فضل ولا أصابه «le»‏ 1255 غا Sou‏ هن 
نلف ada» QUE‏ فخ الات الان yo Ws‏ ال cial‏ و ك ها ness‏ ذلك 
إذا كان لم يجر من «du» zs)‏ كثير. 
Ul,‏ ما ألحقه فى آخر هذا الكلام وهو قوله D»‏ ذلك هو امتناعهما وعودتهما» 
SCS‏ ا eat ice GE‏ 
بمثالين للقول الذي قدّم أحدهما «الطحال» والآخر «الجانب الأيمن Vc‏ دون 
الشراسيف». وقال فى ile‏ أحدهما أعنى «الطحال» al‏ ليس يكون إذا كانت 
«المفاصل» قد pit‏ «إليها al MER‏ كان الدم قد جرى وقال في ile‏ 
الآخر وهو «الجانب انج 43 لا يكون متى كان «البول» قد »€« على ما 


isq. le, — L] cf Hunayn, Gawami' II 3: Ambrosianus B 135 sup., fol. 127279 1 -L 
[المعاودة‎ Hipp. Aphor. II 12: .م‎ 388,350. Magdelaine = IV 472,950. L.: ين‎ Buqrat, Fusül 11,10sq. 


2sq. [وقد — البول‎ of Hunayn, Gawámi' II 3: Ambrosianus B 135 sup., fol. 127'29-31 


1 iv EKM: dw A 2 إلى‎ bis scr. A wy K A Hunayn: او لم‎ EM 3 مما‎ M: LEA: سما‎ K 
(d. infra) 5 cj JIKM: الحرف‎ E 6 سببه‎ EK: شبيها‎ M 7 post تبقى‎ add. et del. التي‎ E 8 
post رعاف‎ add. gS E 10 2] in marg correct يجيع‎ in marg. scr. Colv. 11 ألحقه‎ EK: لحقه‎ M 
آخر‎ GEM: ALK 13 بمثالين‎ EM: JK 14 كانت 8 احداهما :280 >1 أحدهما‎ KM: كان‎ E 
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III 17 Hippocrates said [III 8: V 110,5-112,1 L.]: What remains after a cri- 
sis regularly causes a relapse. For example, a swelling may develop 
in the spleen when waste does not flow to the joints and there is 
no nosebleed, and there may be tension in the right side of the 
abdomen when the urine does not flow copiously. This causes a 
blockage and relapse in both. 


Galen said: Hippocrates wrote the first part of this passage in the Aphorisms. 
Here he adds its cause by explaining it with two examples he gave, namely that rem- 
nants left over from diseases often cause a swelling in the spleen — that hap- 
pens to people in whom the waste does not flow to their joints and who do not have 
a nosebleed —, and these remnants often result in tension in the right side 
of the abdomen — that most often happens when the patient does not pass 
much urine. 

The meaning of the words he added at the end of the passage, namely this caus- 
es a blockage and relapse in both, is as I shall describe: he mentions two 
body parts that are affected by illness during a relapse, first the spleen and then the 
right side of the abdomen, as examples for what he said earlier. He said that 
the illness of the former, that is, the spleen, does not occur when the waste has 
previously flowed to the joints or the blood has flowed, and he said that the 
illness of the latter, that is, the right side, does not occur when the urine has 
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ينبغي. وذلك أنّ العودة تمتنع من أن تكون إذا بردت تلك البقايا فجرت بالرعاف أو 
بالبول أو انتقلت فصارت في المفاصل وتحدث العودة إذا لم تكون هذه الأمور. 
فيعني «بالامتناع» امتناع هذين أعني ما ينصبٌ إلى الطحال وما ينصبٌ إلى 
الجانب الأيمن ممّا دون الشراسيف «فالامتناع» هو امتناع حدوث تلك العلل 
والعودة تكون إذا لم يكن ذلك «الامتناع». 

ومن عادة اليونانيّين أن يستعملوا هذه اللفظة أعني «الامتناع» إذا سبق قوم 
أعداءهم إلى مدينة أو بلد إذا تمكنوا منه كانوا على أعدائهم ظهروا lias‏ هو حقيقة 
هذه اللفظة عندهم وقد يستعملونها بالاستعارة على طريق التشبيه في أمور أخر كما 
استعملها أبقراط في هذا الموضع. وقد يمكن أن يفهم «الامتناع» على احتقان ما 
يستفرغ «بالرعاف» أو «بالبول» أو «بالانصباب إلى المفاصل» GB‏ هذه الأشياء 
إذا احتقنت ولم تستفرغ ولم تنتقل حدثت «عودة» المرض عندما CA»‏ 
الفضول» إلى «الجانب الاين مما دون الشراسيف» أو إلى «الطحال». 


قال أبقراط: فقد ينبغي لك أن تعلم أنه ينبغي لك أن تعين على الخروج وتميّل 
بعضه قليلاً إلى حيث ينبغي أن يكون. ومتى كان قبلته إذا كان | حيث ينبغي 
والذي ينبغي وبمقدار ما ينبغي من غير أن تعينه وتمنع بعضه متى كان من جميع 
الوجوه لا ينتفع به. وأولى الأشياء أن يمتنع ذلك إذا كان مستعداً أن يكون فإن لم 
يكن ذلك فحین يبتدئ. 


6 USE EK: اليونانين‎ MB 7 أعداءهم‎ KM, in al عداهم‎ in marg. scr. Colv.: عداهم‎ E ante تمکنوا‎ 
add. لم‎ 5 la gl» E: „bl K: ظاهرين‎ M, scriptum ita in margine sed in uno ‘aul in al ظهورا‎ in marg. 
scr. Col. 8 (SEK: Je M أمور‎ K 2: امورهم‎ E 10 النصبات :26 × بالانصباب‎ E 12 UAE 
M: ومما‎ K 1 إلى‎ EK: om. M 13 فقد‎ EKM: BA لكآ‎ K M: om. E A وتميّل‎ K M A: ودمثل‎ E 
14 قبلته‎ K: ex قلبلته‎ corr. E: dye M: alo A 15 وتمنع‎ KM A: ودمتنع‎ E متى‎ KMA: مما‎ E 16 


A‏ فحيث EKM:‏ فحين 17 4 بمنع :بسع E:‏ يمتنع E‏ اولا :4 1 K‏ وأولى 
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flowed abundantly as required. For a relapse is blocked when these remnants 
cool down and flow (off) with nosebleeds or urine, or they are moved to the joints, 
and the relapse takes place when these things do not happen. By blockage he means 
the blockage of both, namely flows to the spleen and flows to the right side of the 
abdomen, and blockage is (also) the blocking of the occurrence of these illnesses; 
the relapse takes place when this blockage does not occur. 

Ihe Greeks normally use this word, that is, “block”, when a group of people has 
reached a city or land before their enemies and defeated them by taking possession of 
it. This is the actual (meaning) of this term for them but they may use it metaphorical- 
ly to refer to other things, as Hippocrates has done here. It is indeed possible to 
understand blockage in the sense of the congestion of something that is excreted 
through nosebleeds, urine or flowing to the joints. When these things 
become congested and are neither excreted nor moved, the disease relapses as soon 
as the waste products flow to the right side of the abdomen or to the 
spleen. 


III 18 Hippocrates said [III 8: V 112,1-5 L.]: You need to know that you 
should assist abscessions and redirect some of them slightly to- 
wards where they should be. When they take place, allow them if 
they are in the right place, are of the right kind and have the 
right size without assisting them. Prevent others when they are 
not in any way beneficial. The most appropriate thing is that 
they should be prevented when they are about to happen, and if 
that is not (possible), then when they are beginning. 


20 


512 Galen, Commentary on the second book 


قال عداليوس + )3 bial‏ يأمرك أن تققد أمر alas‏ التي تبقى فيها بقيّة من 
المرض بعد البحران وتنظر فإن كانت الطبيعة ليس تفعل شيئاً ممّا ينبغي أن تفعله 
لمنفعة البدن لا «بخروج» شيء Jäs‏ من البدن ولا «بخروج» شيء يقبض في 
موضع من البدن هيّجتٌ الطبيعة واستدعيت منها أن تفعل ذلك بعد أن ios‏ الأمر 
وتنظر ih‏ الخروج أحرى أن تنتفع به. B‏ ريما كان الأجود أن تستدعي من 
الطبيعة دفع الفضل إلى المفاصل وربّما كان الأولى أن تفتح أفواه العروق التي في 
المقعدة أو تدرٌ الطمث أو Sas‏ البول. وربّما كانت الطبيعة قد تحرّكت لدفع شيء 
Ut‏ أن ols‏ وتخرجه Uy‏ أن تقذف به إلى موضع يحدث فيه منه خراجاً إلا B‏ 
العضو الذي تحرّكت الطبيعة لتدفع إليه ذلك الفضل ليس هو العضو الذي ينبغي 
أن تدفعه إليه فينبغي لك عند ذلك أن «تميّل» الفضل «قليلا» إلى عضو آخر “pi‏ 
خطراً من العضو الذي مالت إليه ولا يكون ذلك العضو ببعيد من العضو الذي 
مالت إليه: 

فان قوله «تميّل بعضه Gl CLE‏ دل به على أنه ينبغى أن يكون العضو الذي 
معدت iae adi ena‏ اقرب كن gall‏ اللاي عالت cas Ay Angli ai‏ 
أبقراط هذا الفعل في كتابه في الأخلاط. وشرحت pl‏ الخروج كلها شرحاً UU‏ في 
تفسيري لذلك الكتاب وقد وصفت شيئاً منه في تفسيري لكتاب الفصول فقد 


ينبغي في هذا الموضع أن نصف جمل ما شرحناه هناك بإيجاز. 


1-7 [يأمرك - شىء‎ of Hunayn, Gawámi' II 3: Ambrosianus B 135 sup., fol. 127:31-34 8-12 — إلا‎ 


cf Hunayn, Gawámi' II 3: Ambrosianus B 135 sup., fol. 127'34-36‏ [إليه 


1 أبقراط‎ ol K M: om. E 3 يقبض‎ [ inal يعيض‎ in marg. scr. Colv. 8 1l EM: om. K وتخرجه‎ E: 


ao واما‎ K: وبخرُوجه‎ N TIEM: om.K ante موضع .444 إلى موضع‎ yK موضع‎ KM: 
فيها :24 >1 فيه 2 مواضع‎ 1 LIS 1>: خرجات :12 جراح‎ MN 11 YyEHunayn:YyKM 13 4K 


M:om.E — 14 تستجرٌ‎ M, in al ستحو‎ in marg. scr. Coly.: ستحى‎ E: لم سسحر‎ K  ليسي‎ KM: سل‎ E 
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Galen said: Hippocrates charges you to examine and observe bodies in which a 
remnant of the disease is left over after the crisis. If the (body's) nature has not done 
any of the things that are required to benefit the body, either through an absces- 
sion of something that is passed (out) from the body or one that is held somewhere 
in the body, you stimulate and encourage it to do this after considering the matter 
and observing which abscession is most likely beneficial: it is sometimes best to en- 
courage the (body's) nature to expel the waste towards the joints, sometimes it is most 
appropriate for you to open the blood vessels in the bottom or to cause menses or 
urine to flow copiously. Sometimes the (body's) nature is driven to expel something, 
either by passing it out and removing it or by expelling it towards a place where it 
causes an abscess, but the body part towards which the (body's) nature is driven to 
expel that waste is not the one it should be expelled towards. In this case you should 
redirect the waste slightly towards another body part that is less dangerous than 
but not far from the body part towards which it inclined. 

He indicated with his words redirect some of them slightly that the body 
part to which you want to attract the flow must be close to the body part towards 
which the (body's) nature has inclined. Hippocrates has described this action in 
his book On Humours.! I have given a thorough explanation of the topic of absces- 
sions in my commentary on that book? and I have described some of it in my Com- 
mentary on the Aphorisms. We should briefly summarise at this point what we have 
explained there. 


1 cf. Hipp. De hum. 6,2: CMG 13,1, p. 164,10sq.: Buqrat, Ablat 13,5-7- CMG I 3,1, p. 252,10sq. 


? Galen's Commentary on Hippocrates Humours is lost, the alleged commentary printed in the 


Kühn edition (XVI 1-488 K.) is a Renaissance forgery; cf. H. Diels, in: SPAW 1914, p. 128; and 
Overwien, in: CMG I 3,1, p. 79sq. with further references. 


3 cf. Gal. In Hipp. Aphor. comm. I 2: XVII B 356,15-361,8 K. 
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فقد قال أبقراط بعد أن قال ما قدّمت dE‏ ينبغي أن يميّل من «الخروج ما كان 
حيث A‏ وكان الشيء «الذي ينبخي » أن يخرج «وبالمقدار الذي ينبغي» أن 
يخرج من غير أن تتكلّف شيئاً. وقد نصب أبقراط في هذا الكلام لك ثلاثة أغراض 
إذا قصدت قصدها ونظرت فيها علمت ما ينبغي لك أن تفعل وذلك el‏ إن رأيت 
أنّ الفضل Led‏ يصير إلى الموضع الذي ينبغي أن يصير إليه ورأيت B‏ الشيء الذي 
يندفع هو الشيء الذي تعلم أته الفاعل للمرض ورأيت | SI‏ مقداره مقدار الشيء 
الذي حدث عنه المرض لم تحتج أنت حينئذ أن ISS‏ شيئاً. Jel ob‏ شيء من 
هذه الوجوه التي وصفت فينبغي أن تستصلحه فإن رأيت الخروج غير موافق في 
جميع الوجوه فينبغي أن تمنع من حدوثه. وإِنّما يكون الخروج غير موافق في جميع 
الوجوه متى كان الموضع الذي مال إليه الفضل ليس ببعيد من الخطر وكان الشيء 
الذي يندفع إليه ليس هو الخلط الذي حدث عنه المرض ولا هو بمقداره فهذا 
الخروج خروج رديء وينبغي أن تمنعه «إذا ابتدأ» أن يحدث أو «إذا eal‏ أن 
يحدث». إلا أنّ الخروج الذي قد ابتدأ في الخروج قد as‏ تعرقه Gb‏ الخروج 
الذي لم يبتدئ بعد Ay‏ مرمع أن يبتدئ فليس تعرقه من فعل الطبيب ESS‏ من 


1-3 [ينبغى — شيئاً‎ d: Hunayn, Gawami‘ II 3: Ambrosianus B 5 sup., fol. 127:36-38 
4-8 [وذلك - تستصلحه‎ v. Hunayn, Gawami‘ II 3: Ambrosianus B 135 sup., fol. 127:38-40 8sq. 
حدوثه‎ — ol] d Hunayn, Gawami‘ II 3: Ambrosianus B 135 sup., fol. 127"40sq. 1250. — وينبغى‎ 


Hunayn, Gawami‘ II 3: Ambrosianus B 5 sup., fol. 127:38-127*1‏ سني [يحدث 


1 [يميّل‎ inal LE in marg.scr.Colv. 2 وبالمقدار‎ KM: JA£JUE 3 فى — لك‎ KM: psp. لك فى‎ 
الكلام‎ \isE 4 GUKM:om.E 5 jEKHunaynom.M 7 el K Hunayn M, in al كل‎ in 
marg. scr. Colv.: كل‎ E 8sq. التى — الوجوه‎ K M Hunayn: om. E, in marg. add. E? — 990. — فينبخى‎ 
الوجوه‎ K: om. E, in marg. add. E3: om. M 9 post ol add. et del. ele K حدوثه‎ K: om. E, in marg. 
add. E’: a> M 10 متى‎ K M:GlS E  Jضêفلl‎ K M: om. E, in marg. add. E? 11 فهذا‎ EM: 
وهدا‎ × 12 BE أو‎ Mr او‎ E: وادا‎ 5 13 a£ SEK: wi يمكن ان‎ M 14 ولكنّه‎ EM: لكنه‎ K 
فعل‎ × 11: Sle E post الطبيب‎ scr. et del. لکن من فعل الطبيب‎ 55 
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Following the phrase I have just given, Hippocrates said that one should let 
abscessions flow when they are in the right place, when the thing is of the 
right kind to be removed and has the right size to be removed without mak- 
ing any effort. Hippocrates has set out for you three objectives in this passage. If 
you follow them and pay attention to them, you will know what you need to do: if 
you see that the waste ends up at the right place, that the thing that is expelled is 
something you have identified as the cause of the disease, that its size is that of the 
thing causing the disease, then you do not need to make any effort. If any of the as- 
pects I described should go wrong, you need to put it right: if you see that abscession 
is inappropriate in all respects, you should prevent its occurrence. Abscession is inap- 
propriate in all respects when the region towards which the waste has flowed is not far 
away from the danger, (when) the thing that is expelled towards it is not the humour 
that has caused the disease and it is not of the right size. This is a bad abscession and 
you need to stop it when it begins to happen or when it is about to hap- 
pen. Although we are able recognise an abscession that has begun to discharge, re- 
cognising an abscession that has not already begun but is about to begin is not a task 
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فعل العرّاف فإن قال قائل ]4 متى حدث ثقل في عضو من الأعضاء أو حمرة أو 
غير as‏ ا ab ad‏ دلبل على Lai Sb‏ "اتن لبه فلتي dis:‏ عنما يدل 
على خروج مزمع أن EI oS‏ دليل على الخروج الذي قد ابتدأ أن يحدث. 

فالذي ينبغي لك أن تفهم عنه فيما أحسب من قوله «إذا كان مدا أن 
يكون» هو ما أصف: فقد ترى Las‏ قوماً ينفثون الدم من قصبة الرئة أو من الصدر 
ومنهم من يقذفه من المعدة فمتى رأيت أحداً قد أصابه ذلك ثم Sp‏ ثمّ عرض له 
في وقت من الأوقات مرض من الامتلاء فينبغي أن تحرص الحرص كلّه أن تباعد 
الفضل عن تلك الأعضاء الضعيفة إلى أعضاء أخر والأجود معن كان ذلك الامتلا 
كثيراً أن تستفرغه. 

وقد ترى أيضاً من النساء من تحتبس طمثها فيعرض لها من ذلك نفث الدم فإذا 
احتبس طمثها بعد فينبغي أن تخاف عليها وتحذر من مصير الفضل في تلك 
الأعضاء التي كان منها نفث pall‏ وعلى هذا المغال في صاحب الصرع ينبغي أن 
pis‏ في إبعاد الأخلاط التي تكثر في بدنه عن الرأس وفي أصحاب أوجاع الكلى 
أن تباعد الفضل عن تلك المواضع التي تسرع إليها الآفة وكذلك تفعل فيمن 
ينصبٌ الفضل الذي يجتمع في بدنه إلى عينيه أو إلى عضو آخر من أعضائه وقد 
رأيت ذلك قد حدث به مراراً كثيرة. 


isq. [متى — إليه‎ f Hunayn, Gawàmi' II 3: Ambrosianus B 135 sup., fol. 127"1sq. 


1 الاغْضاءٍ :>1 ۴ عضو - الأعضاء  00.15 :531 إل‎ XM 3 EM: بان‎ K الذي‎ KM: om. E, in 
marg.add.E3 4 GMBKM: والذي‎ E 5 يكون‎ KMrom.E EK: 3M — 7 ME 
امسلا‎ K: امتلاءٍ‎ M [فينبغي‎ in al a sed scribendum "d in marg. scr. Colv. الحرص‎ K M: 
المرض‎ E 8 أعضاء أ‎ EK: ral gae Y M ذلك‎ K M: om. E, in marg. add. E3 10 ante 
kib add. E 11 عليّه :24 >1 عليها‎ E (SEK: JIM 13 ابعاده :>1 5 إبعاد‎ M تکثر‎ KM: 
OSE  "QERonM أوجاع‎ KM: تباعد 14 8 وحع‎ KM: باعد‎ E تلك - إليها‎ KM: ذلك‎ 
وكذلك ع الموضع الذى سرع اليه‎ E M: ولدلك‎ × 15 ante يجتمع‎ add. قد‎ E يجتمع‎ EK: يمتنع‎ M 
16 جرت :1221 حدث‎ E 
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for a physician but for a fortune teller. If someone were to say that the occurrence of 
heaviness, redness or something similar in some body part is an indication that waste 
is arriving there, this does not indicate that abscession is imminent but that it has al- 
ready begun. 

I think that you need to understand his words when they are about to 
happen as I shall describe: you often see people who expectorate blood from the 
windpipe or the chest, and some discharge it from the stomach. When you have seen 
someone who was affected by this, then recovered and then occasionally suffered 
from a disease cause by fullness, you should do everything in your power to remove 
the waste from these weak body parts towards other body parts. When this fullness is 
frequent, it is best to excrete it. 

You also see that women whose menses have been blocked expectorate blood for 
this reason, and when their menses are still blocked, you should fear for them and 
beware of moving the waste to the body parts from which the blood was expecto- 
rated. In (the case of) epileptics you should in the same way first remove the humours 
that are plentiful in their bodies from the head. In (the case of) people with kidney 
pain you (should) keep the waste away from the areas that are quickly damaged. You 
do the same for people in whom the waste that accumulates in their bodies flows into 
the eyes or some other body part. I have seen this happen many times. 
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db‏ يبغي لك في مغل هؤلاء أيضاً أن تباعد الفضل إلى أبعد موضع تقدر عليه 
من المواضع التي تسرع إليها الآفة وفي سائر أشباه ذلك على هذا القياس. وقد 
يمكنك أن تستدلٌ من خلقة البدن Lal‏ على الأعضاء التي هي منه سريعة إلى 
قبول الآفة وإن كانت لم تحدث بها قبل ذلك الآفة. مغال ذلك SGI‏ متى رأيت 
pall by‏ ينه Ghee‏ حكن > يكون الكفان مهه Ru ctl‏ الاين cub‏ 
لصاحب تلك الحال أن يحدث به نفث الدم. 


| قال أبقراط: الرعاف الذي يكون في الرابع يعسر البحران معه. 


قال جالينوس: فينبغي أن نبحث وننظر كيف قال أبقراط هذا وهو يقول في 
كتابه في تقدمة المعرفة هذا القول: «وقد يحدث لهؤلاء في الدور SM‏ رعاف 
فينتفعون به e‏ وقد قال أبقراط في ذلك الكتاب J]‏ يعني «بالدور الأوّل» اليوم 
الرابع. فأقول d]‏ يشبه أن يكون قول أبقراط في هذا الموضع Sb»‏ الرعاف الذي 
يكون في الرابع يعسر البحران معه» قولاً أثبعه لنفسه تذكرة وهو يريد أنّ الرعاف 
الذي يكون في الرابع ولا يكون بالغزير يعسر البحران معه. وذلك أنه قد تقدّم فقال 
في هذه المقالة التي نحن في تفسيرها قولاً آخر بهذا اللفظ: «الرعاف الكثير في 


isq. iy — "E of Hunayn, Gawàmi' II 3: Ambrosianus B 135 sup., fol. 127%5sq. 4-6 — متى‎ 
[الدم‎ cf. Gal. In Hipp. Epid. I comm. I 19: CMG V 10,1, p. 35,11-14: CMG Suppl. Or. V 1, p. 144,1-3 
9sq. fce: — [وقد‎ Hipp. Progn. 76: p. 192-4 Jouanna = II 126,12-128,1 L.: كن‎ Buqrat, Taqdima 
210,17-19 10sq. الرابع‎ = "EDI cf. Hipp. Progn. 20,2: p. 58,250. Jouanna = II 168,11 L.: Buqrat, 
Taqdima 225,9 — 14-520,1 [الرعاف — السلامة‎ Hipp. Epid. II 1,7: V 78,17 L. (of supra, lemma I 33: p. 


162,4) ub. Ridwan, Fawzid II 3: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 147'15sq. 


1 مثل‎ E: om. KM 2 post flu add. اسباپه‎ E 3 AEK: om.M 4 ذلك1‎ E K: تلك‎ M 5 bak 
M: البدن‎ E ناتئين‎ K M: okb E post ناتئين‎ add. a K 8 LAXE ينبغى :× سغى‎ M 
9 يحدث‎ KM: نجد‎ 1 — 10sq. فى - أبقراط‎ KM: om. E, in marg. add. E 10 يعنى‎ KM: om. E, يتبع‎ 


inmarg.add.E3 12 يريد‎ EK: ويريد‎ 1] — 13 ante يعسر‎ add. لم‎ E 4EK3M 
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In such cases you should also keep the waste as far away as possible from the areas 
that are quickly damaged, and the same applies to other such cases according to this 
model. Moreover, you can infer from the disposition of the body which of its parts 
are quickly damaged, even if it has not been damaged before this. For example, when 
you see a body with a chest that is so narrow that the shoulders jut out like wings, you 
expect that a person in this state will suffer from bloody coughs. 


III 19 Hippocrates said [III 9: V 112,6 L.]: With a nosebleed that occurs 
on the fourth the crisis is difficult. 


Galen said: We need to study and investigate why Hippocrates said this where- 
as he said the following in his Prognostic: “they have a nosebleed during the first cycle 
and benefit very much from it”, and Hippocrates said in that book that he means 
by “first cycle” the fourth day. I say that Hippocrates’ statement here, that with 
a nosebleed that occurs on the fourth the crisis is difficult, seems 
to be something he recorded as a note for himself, and he means that with a nosebleed 
that occurs on the fourth but is not profuse, the crisis is difficult. For he previously 
said in the book that we are commenting on literally the following: “an ample nose- 
bleed in most cases brings recovery”. Here it is sufficient for him simply to say nose- 
bleed without adding “ample” or “profuse”. He thought that simply to mention the 
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أكثر الحالات تكون به السلامة» فاكتفى في هذا الموضع ot‏ أطلق اسم الرعاف 
ولم يضف إليه أنه «uS»‏ أو «غزير» T‏ 5 في ذكره الرعاف مطلقاً من غير أن 
يستثنى فيقول «كثير» أو «غزير» دلالة كافية على 4l‏ يعنى به الرعاف المتوسّط بين 
قطر الدم لمن وین اناه کی اوق و “ia ga‏ عليه بقوله «الرعاف 
الكثير». Gb‏ أحد هذه الثلاثة الأصناف وهو قطر الدم من المنخرين علامة رديئة 
والرعاف الكثير علامة محمودة من أقوى أسباب البحران والاستفراغ الذي بينهما 
بقدر نقصانه فى الجودة عن أحمد الرعاف كذلك فضله على أردئه ولذلك «يعسر 
معه البحران». d‏ في هذا الموضع «بالبحران العسر» Ul‏ البحران الناقص Gla‏ 
البحران الذي ليس بمأمون وأعني بغير المأمون البحران الذي ليس بالصحيح ولا 
موثوق به ولا يؤمن معه عودة المرض. وإلى هذا الموضع القول عام مشترك في 
الرعاف الذي يكون في كل يوم بحران إذا لم يكن بغزير. 

Ub‏ ذكره «للرابع» دون غيره فيجوز أن يكون على طريق المغال كما رأى قوم 
وسواء ذكر «الرابع» أو لو کان ذكر غيره من fle‏ أَيّام البحران ويجوز أن يكون ذكر 
«الرابع» BY‏ مع ما هو يوم بحران هو مع ذلك منذر بالسابع GY‏ قد نجد أبقراط 
يقول ]5 الحادي عشر Ga‏ والسابع عشر من oll‏ الإنذار فلعلّه lal)‏ ذكر «الرابع» 


5-9 [فان = بمامؤن‎ of Hunayn, Gawami' II 3: Ambrosianus B 135 sup., fol. 1276-8 550. — وهو‎ 


b. Ridwan, Fawa'id II 3: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 147°16-147"1‏ ين [البحران 


2 d EK: om. M غزير‎ — S] sine punctis, ex كسرا او عريرا‎ corr. K: كثيرا وغزيرا‎ E: كثيرًا عزيرًا‎ M: scripsi 
oSSKM: SSE 3 post يستثنى‎ add. كثيرا‎ E كثير — غزیر‎ K: كثيرا وغردرا‎ E كثيرًا وعزيرًا‎ M UDE 
K: دليلة‎ M يعني‎ KM سغي‎ E 4 KM: عليه هو‎ K M: om. E 8 وعنى‎ K M: om. E 9 
البحران1!‎ K M: om. E 10 ante المرض‎ add. من‎ M الموضع‎ - ls EK: وهذا‎ M 11 بغزير‎ EK: 
للرابع 12 بقدر‎ EK: الرابع‎ M 13 gl EK:om.M ويجوز‎ E نحور‎ K: يجوز‎ M u S5 K M: om. E 


14 قد‎ KM:om.E 15 يقول‎ EM:om.K  ًاضيأ‎ 126: 00.58 الإنذار‎ × M: الانصار‎ E 
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nosebleed without qualifying it by saying “ample” or “profuse” was enough to indi- 
cate that he meant by it a nosebleed that was midway between a trickle of blood from 
the nostrils and an ample, sudden haemorrhage, which is what he indicated with his 
words “ample nosebleed”. One of these three types, a trickle of blood from the nos- 
trils, is a bad sign but an ample nosebleed is a good sign that is one of the most power- 
ful causes of a crisis. The excretion that is between the two is as deficient in quality 
compared to the best nosebleed as it is superior to the worst, and therefore the cri- 
sis is difficult with it. He meant by difficult crisis here either a defective 
or an unreliable crisis. By “unreliable”, I mean a crisis that is inconclusive, not depend- 
able and does not protect against a relapse of the disease. Up to this point the passage 
is general and applies to nosebleeds that occur on every critical day when they are not 
profuse. 

It may be that, as some people think, he mentioned the fourth rather than any 
other (day) as an example and that it makes no difference whether he mentioned the 
fourth or if he had mentioned some other critical day. It may on the other hand be 
that he mentioned the fourth because aside from being a critical day, it predicts the 
seventh, but we find Hippocrates saying that the eleventh and seventeenth are also 
predictive days. Perhaps he only mentioned the fourth rather than these because it 
is the first predictive day. I for one think that he only mentioned the fourth rather 
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دونها ptt Ji GY‏ الإنذار. وأمّا أنا فأرى أنه Ll‏ ذكر «الرابع» دون غيره BY‏ 
الأمراض الحادّة فى أكثر الأمر إِنّما يكون البحران فيها فى الأيّام الأفراد والأمراض 
المزمنة يكون البحران فيها في الأزواج. | ومن شأن البحران بالرعاف أن يكون في 
الأمراض الحادّة ولذلك D‏ ما يكون الرعاف في اليوم الرابع Ul‏ في اليوم السابع 
والخامس فالذين يصيبهم الرعاف فيهما كثير i‏ وبعدهما في التاسع والغالث فإذا 
رامت الطبيعة البحران في الرابع فلم تقدر أن تستتمّه طال المرض بطريق أن الرابع 
من et‏ الأزواج ولذلك قال: «إنّ الرعاف الذي يكون في الرابع يعسر البحران 


Kars 


قال أبقراط: التي تغبٌ يوماً وتأتي في الآخر بنافض تكون مع البحران من 
الح ا 


قال جالينوس: Ol‏ جميع من فسّر هذا القول LS)‏ يعرف نسخته على هذه من 
الحال خلا أرطاميدوروس وأصحابه eil‏ كما غيّروا كلاماً كثيراً من كلام أبقراط 
كذلك غيّروا هذا القول أيضاً وكتبوا مكان «تكون مع البحران من الخمسة إلى 
السبعة» «نحو السابع». وكيف كتب هذا القول فهو قول غامض مستغلق شبيه 


1-3 الأزواج‎ = 5] v. Hunayn, Gawami‘ II 3: Ambrosianus B 135 sup., fol. 127°9sq. 5-7 — فإذا‎ 


v. Hunayn, Gawami II 3: Ambrosianus B 135 sup., fol. 127°10sq.‏ [الأزواج 


1 دونها‎ E: om. K: kgg M ey — دونھا‎ EM: om. K الإنذار‎ M: om. K: الانصار‎ E, الأبرار‎ in marg. 
add. E  ViEom.Ki اني‎ M post jSذ‎ add. غيره ايام‎ KM: ومن 3 1عشره‎ 28: pK 4 
فأمًا‎ E 36: UK — ع1 فالذين 5 00.126 :£ اليوم'‎ 2: CULE فيهما كثير‎ KM: فيها كثيرا‎ E 
وبعدهما‎ K M: eade E التاسع‎ KM: eM E 6 فلم‎ EM Hunayn: e K ol M Hunayn: om. E 
K تستتمه‎ K Hunayn: سمه‎ E: تستمه‎ M 9 SIEM: الدى‎ K: الذي‎ A فى‎ KM A: om. E, in 
marg.add.E3 12 اوطامندورس [أرطاميدوروس‎ E: ارطامسدورس‎ K: ارطاميدوروس‎ M, Artemidorus in marg. 
scr. Colv.: scripsi eos KM: وانهم‎ E كما‎ Kom.EM — 12sq. SUAS — &zEEM:om.K 12 
كثيراً‎ Eom KM 14 مستغلق 76 وكيفمًا :)£ وكيف‎ EK: متغلقٌ‎ M 
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than any other because crises in acute diseases usually only occur on odd days while 
crises in chronic diseases occur on even days. It is normal for crises through nosebleeds 
to occur in acute diseases, which is why nosebleeds rarely occur on the fourth day. 
Very many people have nosebleeds on the seventh and the fifth and aside from these 
two (days) on the ninth and third. Hence, when the (body's) nature seeks a crisis on 
the fourth but is unable to bring it to a conclusion, the disease continues because the 
fourth is an even day, and he therefore said: with a nosebleed that occurs on 
the fourth the crisis is difficult. 


III 20 Hippocrates said [III 10: V112,7sq. L.]: (A fever) that intermits one 
day and brings shivering fits the next occurs with a crisis from 
five to seven. 


Galen said: Everyone who explained this passage only knows it in this reading ex- 
cept Artemidorus and his followers. Just as they did with many (other) of Hip- 
pocrates’ pronouncements, they also altered these words. Instead of have a cri- 
sis from five to seven they wrote "around the seventh". However this passage is 
written, it is obscure and as impenetrable as a riddle. It is probably one of the forged 
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باللغر وخليق أن يكون من الأقاويل التي دلّست في هذا الكتاب Bag‏ يصحّح ذلك 
či‏ لم نجد إيراقليدس الذي من أهل طارنطس وهو Ji‏ من فشر هذا الكتاب فشر 
هذا القول ولا ذكره Sel‏ 

وقد عرض لكثير من فشر هذا LS‏ فى تسيو هذا القول e end.‏ الذي 
قلت 52s Ils‏ |4 يعرض فى تفسير الكلام الغامض 5l y‏ الذي AT el‏ عنى به 
هو ما أصف: o]‏ الذين بهم حمّى تتركهم Gy‏ تنوب عليهم في الآخر مع نافض 
قد تصيبهم النافض مع البحران أيضاً وذلك البحران ربّما كان في خمسة أدوار وريّما 
کان في سبعة أدوار. 

وينبغى أن يفهم من AB‏ «تغبٌ الحمّى «ay‏ الحمى التي تفارق وتقلع S el‏ 
في يوم تركها وفي هذه الحمّى تكون في أكثر الأمر في اليوم الآخر أعني في يوم 
نوبة الحمّى «نافض». ولا نكاد نجد Call m‏ لا تكون معها نافض ولا نكاد 
Lal‏ أن نجد من Call Se‏ ما يجاوز أربعاً وعشرين ساعة فتقلع إقلاعاً صحيحاً. 

وقد يمكن أن يفسّر هذا القول بتفسير آخر على هذا الطريق وهو i‏ الحمّيات 
التي تفارق إذا كانت تنوب في اليوم الآخر مع نافض فبحرانها يكون في خمسة 
أدوار أو فى سبعة حتّى يكون قوله «وتأتى فى الآخر بنافض» استثناء فصل به هذه 

iT " 4 oc w w ^ 7 w 
أعني في‎ WAS يكون البحران فيها‎ Ce الحمّى من غيرها لانه ليس كل حمّى‎ 


1 c KM: صحح‎ E 2 ابروليدس [إيراقليدس‎ E: ابرعلمدس‎ K: اراقليدس‎ M, Heraclides in marg. scr. 
Colv.: correxi طاريطس [طارنطس‎ E M: sine punctis K: scripsi ante Jai add. من‎ M eei 
الكتاب‎ K: om. E: هذا الكلام‎ 3M 4 تفسيره هذا‎ EK: بهذا‎ iM القول‎ K M: om. E 
584. ثم تنوب 6 8 ان الذي بشني به :26 أنه - هو‎ KM: أيضاً 7 2 وسوب‎ EM: om. K 
7sq. وربّما ¬ أدوار‎ KM:omE 9 ! > KM: om. E lig M: om. K: ep E 1 s> EM: om. K 
10 هذه‎ K M: هذا‎ E vè — اليوم‎ EM: om. K اليوم‎ EK: es M egg KM: om. E, in marg. add. E3 
11 معها 26 ولا :81 لا‎ KM: منها‎ E 12 ان جد فى :£ أيضاً - من‎ E نجد ايضًا من‎ LIM Gl M: 
اربعه‎ EK 13 وهو‎ E): وهي‎ M 14 UKM: نافع‎ E las K 26: وتأتي 15 2 فيحق انها‎ >: 
و ابه :€ وباب‎ 27 4KM:0om.E 16 M: مع‎ EK 16-5261 أعني - كذلك‎ EM: om. K 
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sections in this book. One of the things that confirms this is that we have not found 
Heraclides of Tarentum, the first to comment on this book, either explaining 
or even mentioning this passage. 

When they explained this passage, many people who commented on this book 
suffered an effect which, as I said, often happens to those explaining obscure texts. But 
what I imagine he meant by it is as I shall describe: people with a fever that leaves 
them one day and then attacks (again) the next with shivering fits also have shivering 
fits together with the crisis. This crisis sometimes takes place in five cycles, sometimes 
in seven. 

When he says intermits one day, one needs to understand a fever that inter- 
mits and ceases completely on the day it leaves off. This fever in most cases has shiv- 
ering fits on the other day, that is, the day of the fever attack. We rarely find a ter- 
tian fever without shivering fits or one that exceeds twenty-four hours and then ceases 
entirely. 

‘These words can be explained in another way as follows: if fevers that intermit 
attack the next day with shivering fits, their crises take place in five or seven cycles, so 
that his words and brings shivering fits the next are an exception which 
distinguishes this fever from others because not all tertian fevers have this sort of cri- 
sis, that is, in seven cycles, (which is) very long. This sort of crisis only occurs in genu- 
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سبعة أدوار أطول ما يكون. Lely‏ يكون البحران WIS‏ في حمّى Call‏ الخالصة 
فقط وهي التي uis‏ فيها البدن في اليوم الأوسط من الحمّى وتدوب فيها الحمّى 
PENES [Pr‏ أن نفهم من قوله «وتأتي في الآخر بنافض» أن كانت 
تأتي في يوم leas‏ بنافض. 

HE‏ الذين ظنوا أنه ليش يعني «بالخمسة» «والسبعة» الأدوار وإثما يعني بها 
الأيّام فقد أخطؤوا وذلك Si‏ أبقراط قال: S»‏ حمّى Cal‏ الخالصة يكون البحران 
فيها أطول ما يكون في سبعة أدوار» GD‏ التي ليست بخالصة فقد تجاوز ذلك. 


قال أبقراط: سقوباس أصابته علل زكام ومرار وورم حلق ex‏ واحتبس بطنه 
وأصابته حمّى دائمة واحمرٌ لسانه وأصابه أرق وعرض له تمدّد فى المراق شديد 
مستو ينزل US‏ قليلاً إلى أسفل في الجانب الأيمن وكان نفسه كالمتواتر وكان 
بحن النا يها elias‏ عل p E REGE Nr‏ 
سعال. UB‏ كان في اليوم الغامن من مرضه سُقي شيئاً من الدواء الذي يقال له 
«بابلس» فدفع مما يلي JS AY eoa‏ يجري es‏ دلق oS‏ مين 43 ghe‏ 
بشيافتين فلم ير لواحدة منهما أثراً J|‏ 


1 


6sq. E = oH Hipp. Aphor. IV 59: p. 423,7-424,1 Magdelaine = IV 522, 15sq. L.: كن‎ Buqrat, Fusül 


37,9sq. (“IV 58”) of Hipp. De cris. 12: p. 5,11sq. Preiser = IX 280,17 L. 


3 uj om. E, in marg. add. E*: اى‎ K: اي‎ M 3sq. بنافض‎ — usi] K M: om. E, in marg. add. E? 4 
يوم‎ EK: om. E, in marg. add. E: om.M — 5 UGEK:USM WBK: كتبوا‎ E: ظننوا‎ 21  راودألا‎ > 
M: lE 6 أخطؤوا‎ E: [حمّى 78 الْخطَاءَ‎ om. KM: الحما‎ E: correxi 8 سفوداس [سقوباس‎ E: sine 
punctis K: سقوفاس‎ M, Scopus in marg. scr. Colv.: سقوماس‎ A: scripsi — el; KM A: وزكام‎ E وورم‎ 
فأئخنته — ۸ حلق وورم :24 >1 ۴ حلق‎ K M 4: هاشه‎ E 9 وأصابته‎ EKM: واصابه‎ A  قارملا‎ EK A: 
المراقى‎ 26 10 JKMA: GE وكان نفسه‎ EM: وىمسه‎ Ki كان 11 4 فكان نفسه‎ EK A:om. M 
13 بابلس‎ M, peplus in marg. scr. Colv.: lel E: sine punctis K A EKM: دون‎ A tee EM: 


wk شي‎ A 14 ير‎ K:om. E, in marg. add. E>: ينزل‎ M: SpA 
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ine tertian fevers, and these are the ones in which the body is rid of the fever on the 
middle day and it returns every other day with shivering fits. Hence, we should take 
his words and brings shivering fits the next to mean that it brings shivering 
fits on the day of its attack. 

Those who thought that by five and seven, he did not mean cycles but days are 
mistaken because Hippocrates said: “the crisis takes the longest in genuine tertian, 
after seven cycles”. Those that are not genuine exceed (even) that. 


III 21 Hippocrates said [III 11: V 112,9-114,9 L.]: Scopas had illnesses of 
head cold and bile and his throat swelled, and this wore him out. 
His bowels were blocked, he developed non-intermittent fever, 
his tongue became red and he was sleepless. He had severe, even 
tension in the lower abdomen which gradually moved downwards 
on the right side. He breathed like someone with rapid (breath- 
ing). He felt pain in his abdomen when he breathed or moved but 
it was without coughing. On the eighth day of his disease he was 
given some of the medicine called *peplos".! It expelled some 
(matter) from around the abdomen but did not bring anything 
out. The next day he was treated with two suppositories. Neither 


1 transliterated as bablus 
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ثابتة. Kb‏ كان نحو العشاء صار بطنه ألين ممّا كان ووجد طحاله وارماً مائلاً إلى 
أسفل وكان شرابه الشراب الحلو UE‏ فلمًا كان في العاشر انبعث منه دم qe‏ من 
الجانب الأيسر ولم يكن بالقليل Be‏ ولا بالضعيف حينئذ وبال Yy‏ فيه ثفل راسب 
وتحته شيء مائل إلى البياض لاصق في أسفل القارورة رقيق ولم يكن يشبه المنى 
ولا كان مختلفاً وخرج من هذا شيء يسير. U‏ كان من غد أتاه البحران وأقلعت 
عنه الحمّى. وانحدر منه شيء لزج في اليوم الحادي عشر وشيء سيّال من جنس 
المرار وكان بعض البول as‏ في مقداره وفي الثفل الراسب فيه ومن قبل أن يشرب 
الخمر كان al‏ أبيض ثم إِنّه بعد أن شرب الخمر قارب أن يكون بمنزلة زهرة 
الشراب. وخرج في اليوم الحادي عشر شيء كان add‏ لزجاً شبيهاً بالبراز SAS‏ 
E‏ أن تنظر هل يكون بمثل هذا البحران SN‏ كذا كان الأمر في idest‏ 


قال جالينوس: J C‏ هذا الكلام عند ذكره «الزكام والمرار» فمشكل وذلك أنه 
يجوز أن يكون عنى El‏ | عرض لسقوباس هذا زكام غریب لا يكاد أن يكون وهو أن 
كان ما كان يخرج من المنخرين شيئاً من جنس المرار لا شيء مائيّ كالذي من 
عادته أن يستفرغ من المنخرين في الزكام ويجوز أن يكون يعني أنّ الركام الذي 
عرض له كان على نحو ما يكون عليه الزكام من I‏ الذي كان يستفرغ من 
المنخرين قد كان L‏ وكانت به أعراض من غلبة المرار في «ورم حلقه وحمّاه 


1SULEKA:omM 2 الحلو‎ KM A: JE :لخ 314 >1 ماين‎ GLE — 5 A&KM A: الغدٍ‎ 8 
البحران‎ K M A: بحران‎ E 6 شىء‎ EKM: براز‎ A وشىء‎ EM: om. K A 7 بعد [ بعض‎ lego in marg. 
ser. Col. فيه‎ KN منه به‎ E 9 وخرج × الكرم :£ الخمر :4 الشراب‎ EM 4: كان 5 وسحرح‎ 
K A: om. M  نزاربلاب‎ KM بالمرارٍ نك‎ E 10 [أنطيجانس‎ sine punctis E K A: انطيجاس‎ M, Antigenes in 
marg. scr. Colv.: scripsi 12 عرض‎ KM: لاسموفاس [لسقوباس 1يعرض‎ E: لاسموداس‎ K: لاسقوباس‎ M: 
correxi — يكاد‎ EM: oS K Wy] EK: om. M 1! يكون‎ KM: om. E (lac. 2litt. rel.) 13 شيئاً‎ KM: 
wE جنس‎ K1: >E 14 في الزكام‎ EM: om. K 15 على‎ K M: om. E SEM: om. K 16 


5 فيه KM:‏ به E‏ مايلا ai M le KM:‏ :>1 فيه E:‏ قد 
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had any effect but he passed thick urine with a smooth, even and 
stable cloudiness. Towards the evening his belly was softer than 
before but his spleen was found swollen and inclined downwards. 
He drank the *sweet-bitter" drink. On the tenth watery blood 
broke forth from his left side which was at that time neither very 
little nor weak. He passed urine with sediment. Beneath it was 
something whitish and thin that stuck to the bottom of the flask. 
It was neither like semen nor different (from it). A small amount 
of this came out. The next day he had a crisis and his fever ceased. 
He passed something viscous on the eleventh day and something 
fluid and bilious. Some of the urine was abundant in its amount 
and the sediment that settled in it. Before he drank wine the sedi- 
ment was white, then almost like wine scum after he had drunk 
wine. On the eleventh day he passed something stool-like that 
was viscous because of its small quantity and turbid. You need to 
investigate whether the crisis occurs through something like this 
because such was the case with Antigenes.! 


Galen said: The beginning of this passage, where he mentions head cold and 
bile, is ambiguous because he may have meant that this Scopas had a strange and 
rare (form of) head cold, one where the discharge from his nostrils was bilious and 
not watery like normal excretions from the nostrils in a head cold. He may on the 
other hand have meant that the head cold he had was normal, for instance that the 
excretion from the nostrils during it was watery, but that he had symptoms (that indi- 
cated) that bile was dominant: his swollen throat, his non-intermittent 
fever, his red tongue and his sleeplessness. Sleeplessness is caused by this 


! Antigenes and the members of his household were also mentioned as examples in Hipp. Epid. VI 
4,2: p. 80,4 Manetti - Roselli = V 306,7 L.: Galinüs, TIfidimiyà VI, lemma IV 2: Scor. arab. 805, fol. 
7312-14 and, with identical wording, in Hipp. De hum. 20: CMG I 3,1, p. 176,19: Buqrat, Ahlat 
37,6 = CMG 13,1, p. 262,1. 
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UENIT MN Ue لما كوم‎ DUI MO و ا‎ PCI 
al المران وذللف أن المرار‎ coe Bye? يكون‎ Cred البطع»‎ Jue» Ulo الأخلاط:‎ 
انصبٌ إلى البطن عرض من ذلك ضد اعتقال البطن وإِنّما يدل «اعتقال البطن»‎ 
وورم الحلق‎ dj» مع غلبة المرار على ميله إلى أعلى البدن وعلى مل ذلك يدل‎ 
وحمرة اللسان».‎ 

قال: وكان بسقوباس هذا «تمدد e‏ المراق» Uil,‏ قال أبقراط «aJ»‏ وهو 
يريد به الغشاء الممدود على البطن مثل ما عنى في قوله: Sp‏ ما كان من خروق 
المراق مما يلي العانة فهو في JÍ‏ الأمر يسير BW‏ على الأمر الأكثر» Lady‏ استعمل 
هذا الاسم أعني اسم «المراق» وهو يريد به جميع ما دون الصدر من ظاهر البطن 
وعلى هذا المعنى استعمل اسم «المراق» في هذا الموضع. 

قال: كان في هذا الموضع بسقوباس هذا «تمدد شديد في الجانب الأيمن» 
ولم يكن ذلك الورم في الكبد. وممّا يدلّك على ذلك aS‏ قال: «إن xia‏ كان 
مستوياً ينزل SU‏ قليلاً إلى أسفل» والكبد إذا كان فيها ورم يتبيّن بالمجسّ فإنّه 
يكون بالمستدير أشبه منه بالمستطيل الذاهب إلى أسفل. 


3-5 يني يلال - اللسان‎ b. Ridwan, Fawa'id II 3: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 1471-3 f Hunayn, Gawa- 
mi‘ II 3: Ambrosianus B 135 sup., fol. 12713-15 7sq. الأكثر‎ — o Hipp. Epid. II 1,9: V 80,15sq. 
L. (d supra, lemma I 40: p. 188,12sq.) 12sq. [ولم = أسفل‎ cf. Hunayn, Gawàmi' II 3: Ambrosianus 
B 135 sup., fol. 127"17sq. 13sq. [والكبد — أسفل‎ df Hunayn, Gawami' II 3: Ambrosianus B 135 


sup., fol. 127"16sq. 


2 الأخلاط‎ EK: الاختلاط‎ M إن‎ K M: اذا‎ E 3 Jusl - وإثما‎ K M: om. E, in marg. add. 3 
I" البطن‎ b. Ridwan Hunayn: om. E, in marg. add. E3: الطسعه‎ K: الطبيعة‎ M — 6 [بسقوباس‎ pbob EK: 
باسقوباس‎ M: correxi 7 الغشاء‎ E M: العشا‎ ex والعشا‎ corr. K خروق‎ K: cv E: حرق‎ M, in al خروج‎ in 
marg. scr. Colv. 8 Jý EK: اقل‎ M 94EK:om.M  نطبلا‎ E M: QUIK 11 كان‎ E: کان‎ K: 
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type of humour, constipation of the bowels on the other hand is not neces- 
sarily caused by bile because when bile flows to the bowels it causes the opposite. 
Constipation of the bowels in conjunction with the dominance of bile indi- 
cates that it inclines towards the upper body, as do sleeplessness, a swollen 
throat anda red tongue. 

He said that this Scopas had tension in his lower abdomen. Hippo- 
crates said lower abdomen but meant by it the membrane that covers the belly, 
as he did when he said: *ruptures in the lower abdomen towards the pubes are mostly 
harmless at first". He sometimes uses this term, that is, lower abdomen, to mean 
everything below the chest on the outside of the belly, and it is in this sense that he 
used the term lower abdomen here. 

He said: in this area this Scopas had severe tension on the right side 
but this swelling was not in the liver. One of the things that tells you this is that he 
said: the tension was even and gradually moved downwards. If there 
is a swelling in the liver which is evident to the touch, it is more likely rounded than 
elongated and running downwards. 
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قال+ aad ois»‏ كالمقواتر» وقد dod‏ التقس clay‏ تواتراً يسبب ely!‏ المؤلمة 
التي ك ogo bad‏ الفا BY‏ الم Ud, Lael Lata he cil‏ :قال 
«إنه i ouais d‏ فيما دون الشراسيف» استثنى فقال: Y»‏ 5 ذلك کان من 
غير سعال» وإِنّما أراد بذلك أن يدل Sb‏ جميع OW‏ الصدر والرئة كانت سليمة لا 
آفة فيها في سقوباس هذا. 

Ul,‏ كان بطن هذا المريض معتقلاً فشقي Sigal ds I jan‏ انا ا کن 
أبقراط نفسه سقاه أو غيره ممّن كان lye‏ علاجه وسمّى ذلك الدواء في هذا 
الكتاب «بابلس» وسمّاه بعينه فى كتاب تدبير الأمراض الحادة «بفليون». إلا أنه 
ue exe jaa eH‏ أذ الدواء قد كان انحدر من المواضع العالية التي نحو 
الشراسيف إلى ما دون ذلك إلا أنّ طبيعته لم Cod‏ إلى | الإسهال V]‏ لخصوصيّة 
طبع ذلك المريض ald Gly‏ ما شي من ذلك الدواء. ولعلّه أن يكون كان في 
موضع من أمعائه ثفل يابس صلب قد لحج ab‏ فيه فكان يحتاج إلى أن يستفرغ 
بحقئة قبل أن يسقى ذلك الدواء المسهل SU‏ الدواء المسهل إذا كان ضعيفاً لم 


isq. pe ell = [وكان‎ c. Hunayn, Gawami‘ II 3: Ambrosianus B 135 sup., fol. 127"18sq. 
3-5 [ذلك — فيها‎ of Hunayn, Gawamr' II 3: Ambrosianus B 135 sup., fol. 12719sq. — 10-12. — Ul 
a3] of Hunayn, Gawàmi' II 3: Ambrosianus B 135 sup., fol.127'20sq. — 11-5344 alayi = [ولعلّه‎ 07 


Hunayn, Gawami' II 3: Ambrosianus B 135 sup., fol. 127*22-25 


1 [بسبب‎ ita correctum sed scriptum in uno لسبب‎ in marg. scr. Col. 2 هنالك‎ EM: هاك‎ K 3 
قد‎ E: om. KM lags K M: om. E 5 فيها‎ E: بها‎ K: بها‎ M سقوباس‎ M: اسفوداس‎ E: sine punctis K 
antes add. ja M. lia EM:om.K —— post \is add. وانما اراد بذلك ان يدل‎ E 6 ولما كان‎ ٤: او‎ 
كان‎ K: وكان‎ M 8 سلس :£ ىلىس [بابلس‎ K: بابلوس‎ M, peplus 112771017 in marg. scr. Colv.: correxi 
بفليون‎ EM: ple K 9KM omE المواضع‎ KM: لخصوصيّة 10 2 الموضع‎ K M Hunayn: 
الخصوصته‎ E 11 GL EM Hunayn: >K كان‎ EKHunaynom.M 12 وعاص [وغصٌ‎ EK: 


Selès M: correxi ABEK: AGM إلى‎ KM: E — post يستفرغ‎ add. et del. وغاص فيه‎ K 
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He said: he breathed like someone with rapid breathing. We find 
that breathing becomes more rapid as a result of painful swellings in the abdomen 
because the muscle located there is attached to the chest. When he said: he felt 
pain in his abdomen, he qualified it and said but it was without cough- 
ing. He meant to indicate with this that all chest organs and the lungs of this Sco- 
pas were healthy and undamaged. 

When this patients bowels became constipated, he was given some purgative 
drug. It was either Hippocrates himself who administered it or someone else who 
was overseeing his treatment. He called this drug peplos! in this book but in the 
book (On) Regimen in Acute Diseases he called the same (drug) *peplion".? It did 
not, however, loosen his bowels, even though it flowed from the upper regions 
around the abdomen to those beneath it, but (the patient's) nature did not respond 
to loosening (the bowels), either because of some particular characteristic of this pa- 
tient’s nature or because he was only given a small amount of that drug. Perhaps there 
was a hard, dry residue somewhere in his bowels that was stuck and jammed there 
which should have been excreted with the help of an enema before he was given this 
purgative drug. If the purgative drug was weak, it would not have been strong 


! transliterated as bablus 
2 transliterated as bafliyin; cf. Hipp. De diaeta acut. 7: p. 46,5 Joly = II 274,3 L.: Buqrat, Tadbir 15,1 
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يقو على دفع الثفل العتيق اليابس الصلب Gell‏ اللحج في الأمعاء فلمّا لم تجب 
الطبيعة في سقوباس هذا إلى الإسهال «عولج بالشيافة» واحدة بعد أخرى. 

وقال في «الشياف d‏ لم بر له BY Uh, OB A GL dl‏ اختطف وانتسف 
ally Lad es) cp‏ أن Ud aS‏ كافك الط فك تش كت pod lly‏ 
البول من قبل ذلك لم يعمل الدواء المسهل ولا الشياف وازداد البطن يبساً. 

«ot Coa lads: كدر كدورة‎ als Neg أب اط شرل جد لاوا ل‎ d d 
أن بال هذا البول «صار بطنه ألين»‎ UJ ولا ترسب ولذلك‎ ies كانت لا‎ V يعني‎ 
انتقص ذلك التمدّد الذي قال قبل إِنّه كان به في‎ Le ممّا كان كما حكى أبقراط‎ 
ej ell cea ا‎ 
ويعني‎ Gall من المنخر الأيسر فانتفع به وبسبب هذا أيضاً شرب «الشراب الحلو‎ 
ماء العسل المتّخذ من الشهد بعد أن‎ Ula السكنجبين‎ GI «بالشراب الحلو المرٌ»‎ 


: Slag b> يشمي الارن‎ CU الخ‎ ane pons 


3sq. [وقال — الثفل‎ of Hunayn, Gawámi' II 3: Ambrosianus B 135 sup., fol. 127"24sq. — 4sq. — day 
[البول‎ df Hunayn, Gawami‘ II 3: Ambrosianus B 135 sup., fol. 127"21sq. 7-9 م [ولذلك — وارماً‎ 
Hunayn, Gawami‘ II 3: Ambrosianus B 135 sup., fol. 127*25-27 9sq. E — [وبسبب‎ d: 
Hunayn, Gawami' II 3: Ambrosianus B 135 sup., fol. 127"27 10 v! — [وبسبب‎ d: Hunayn, 


Gawami‘ II 3: Ambrosianus B 135 sup., fol. 12727 


1 تجب 76 العابض :1 الغا‎ KM E 2 سفوداس [سقوباس‎ E: sine punctis K: سقوداس‎ M: 
scripsi — SIEK:om.M  ةفايشلاب‎ K M: eLG E — 3 | M Hunayn: lo EK ]ذب‎ in al oli in 
marg. scr. Colv. وانتسف‎ K M Hunayn:om.E 4 post من‎ add. اسفل‎ E 5 ante الدواء‎ add. ذلك‎ 
M 6 ae K M: om. E, in marg. add. E? 8 انتقص‎ E: سمص‎ K: تنقص‎ M التمدد‎ EM Hunayn: 
تبيّنى 9 1 السمدد‎ EM Hunayn: سس‎ K فوجد وارماً‎ KM: ووجدوا ورما‎ E oog EK: وسَبب‎ M 
10 المنخر‎ E: المسحر‎ ex المسحرس‎ corr. K: الجانب‎ M فانتفع‎ K M: واسمع‎ E olal EK:om.M —11 
[السكنجبين‎ secenbe<...> ... oxymeli 6§upeAt in marg. scr. Colv. ماء‎ KM:om.E  دهشلا‎ K: السهر‎ 
E: اقومالى :>1 5 أبومالى 12 31 الشعر‎ M 
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enough to expel the old, dry and hard residue that was jammed and stuck in his bow- 
els. Hence, since the nature of this Scopas did not respond to a loosening (of the 
bowels), he was treated with one suppository and then another. 

He said that the suppository did not have any effect, either because it 
melted or because it was offset and counteracted by the dryness of the residue. Since 
the (patient's) nature had already been driven and steered towards urination before, it 
may have been the case that neither this purgative drug nor the suppositories worked 
and the bowels became drier. 

We find Hippocrates saying that he passed thick urine that had a 
smooth, even and stable cloudiness, which means that it was neither stirred 
up nor settled. When he passed this urine, his belly therefore was softer than it 
was, as Hippocrates related. Hence, when the tension subsided that, as he said be- 
fore, was in the lower region of his belly, his spleen became apparent to the touch 
and was found to be swollen and inclined downwards. For this reason his 
nose bled from the left nostril and he benefitted from it, and for this same reason he 
had drunk the sweet-bitter drink. By the sweet-bitter drink, he meant 
either oxymel or water of honey taken from a honeycomb after the honey that the 
Greeks call *apomeli"! has been pressed from it. 


1 transliterated as abamdli 
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ثم قال بعد Sf‏ هذا الرجل بال Lae Yy‏ وأتاه البحران في اليوم الحادي عشر 
وذلك dl‏ قال: d»‏ انبعث منه في اليوم العاشر دم ele‏ من الجانب الأيسر ولم 
يكن ذلك بالقليل The‏ ولا بالضعيف» يعني di‏ كان رعافاً قويَاً ثمٌ أتبع ذلك ok‏ 
قال: «فلمًا كان من غد أتاه البحران وأقلعت عنه الحمّى». وقال ai}‏ في ذلك اليوم 
«انحدر منه» براز «لزج» وبراز غيره «سيّال من جنس المرار وكان بعض البول كثيراً 
في مقداره وفي الشفل الراسب فيه». JU,‏ في ذلك asi‏ إنه كان يشبه «بزهرة 
الشراب» ويعني «بزهرة الشراب» الشيء E‏ الذي يقوم على الخمر m‏ في 
أعلاه. 

add خرج في اليوم الحادي عشر شيء كان‎ d» ما قاله بعد هذا وهو قوله‎ Ob 
فلم يتبيّن هل أراد به البول أو البراز. وقد نجد في بعض النسخ «وخرج في‎ dey 
وشيء لزج شبيه بالبراز كدر» | وهذه‎ ala) اليوم الحادي عشر شيء كان إلى‎ 
استغلاقاً من الأولى والأولى على حال أصلح. وينبغي أن يسوق ذلك‎ Lal النسخة‎ 
خرج في اليوم الحادي عشر شيء كان‎ 4b على هذا الطريق:‎ Stake ds الكلام‎ 
شبيهاً بالبراز كدراً» وخليق أن يكون معناه في هذا ما أصف: إِنّه انحدر‎ bey ad 
الشيء الذي كان‎ SY في اليوم الحادي عشر براز لزج من جنس الرجيع كدر وذلك‎ 
63 كان‎ fas متى كان الشيء الذي يخرج‎ d في المعاء المستقيم كان قليلاً‎ 
في قوامه ولم يكن لزجاً ولا شبيهاً بالبراز ولا كدراً.‎ GE رقيقاً‎ 


24 KM:om.E مائن 2 الحادي عشر :131 العاشر‎ KM: SLE 3 40.121:ظ ذلك:‎ 4.2K 
M: JIE al KM: غيره 5 ان‎ M: 07. K: RE 6 oldie KM: مقدار‎ 1 M: فى :12 فى‎ K 
post” pa a44. زهرة :£ بزهرة  × مه‎ 26 9 post c add. a E اليوم‎ K M: om. E, in marg. add. 
E’ QQBEK M 10 يتييّن‎ E K: QM 11 شبيه‎ 831: 00.12 12 JAIEK: IM 


13-15 شىء — عشر‎ K M: om. E, in marg. add. E — 13 كان‎ EM: om. K 
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He then said that this man passed good urine and had a crisis on the eleventh day. 
For hesaid: on the tenth watery blood broke forth from his left side 
which was neither very little nor weak, that is, it was a strong nosebleed, 
and then added: the next day he had a crisis and his fever ceased. He 
said that on that day he passed viscous excrement and other excrement that was 
fluid and bilious. Some of the urine was abundant in (terms of) 
its amount and the sediment that settled in it. He said that this sedi- 
ment resembled wine scum; wine scum means the white substance that settles 
and floats on top of wine. 

It is unclear whether he was referring to urine or faeces with what he said next, 
namely his words: on the eleventh day he passed something stool-like 
that was viscous because of its small quantity. In some copies we find: 
“on the eleventh day he passed something that was somewhat sparse and something 
that was viscous, stool-like and turbid". This reading is even more obscure than the 
former, and the former is at any rate better. This entire passage should be quoted in 
the following order: “on the eleventh day he passed something that was viscous be- 
cause of its small quantity, stool-like and turbid". The likely meaning of this is as I 
shall describe: on the eleventh day he passed excrement that was viscous, faecal and 
turbid because there was (only) a small amount of matter in the rectum. When the 
matter that is eliminated is plentiful, it has a soft, thin and watery consistency and is 
not viscous, faecal or turbid. 


20 
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قال: «وينبغى أن تنظر» فى أمر هذا البراز «هل يكون بمثله بحران». قال: 
»5 كذا» كان البراز الذي خرج a‏ أنطيتها نس 


قال أبقراط: التعمّد الذي كان يرم نحو اللسان فى أهل بارنشس كان oly‏ كان 
يسيراً يؤول إلى التحجّر. ومن جنس هذا ما يتولّد في أصحاب النقرس في المفاصل 
الضعيفة وهذا هو السبب فى طبيعة العظام وفى صلابة ما يصلب ويتمدد. 


قال جالينوس: d‏ أبقراط ذكر tile dle‏ عرضت لأهل المدينة التى يقال لها 
bel, « Lab»‏ إلى o5‏ ما كر be lis‏ سیب le‏ وهر کان تلك 
العلّة. وذلك SF‏ السبب في ly‏ جميع أشباه هذه الأشياء GE‏ هو de dle‏ 
تعمل فيه الحرارة الزائدة m‏ تجمّده كما adus‏ الحجارة التي تتولّد في القدور التي 
بسك نا Colson) cll)‏ والعلة التي cas‏ «نحو اللسان في أهل بارنشس» 
هذا كان السبب فيها وذلك Gai‏ هو السبب في تود ما يتولّد من «الحجارة في 
«polis‏ 3 أمبحات Mose» JB elu! fle‏ هو a Cell‏ الذي er^‏ 
e als‏ الصلابة فى طبيعة العظام». قال: «وكذلك te‏ كل ما يصلب 
وسم Gl‏ الا سات التي aas‏ بهن cde died Ae E‏ الا سات Lie.‏ وقد 
وصفنا في غير هذا الكتاب تلك الأسباب فقلنا i]‏ كيموس غليظ لزج وحرارة ناريّة 


15-52 وتجمّده‎ = ti cf. Hunayn, Gawami‘ II 3: Ambrosianus B 135 sup., fol. 12727-29 


1 ante بحران‎ add.etdel| IK 2 خرج‎ EM ابطحابس [أنطیجانس 1 يخرج‎ E: اسحاس‎ K: 
انطيجانس‎ M: scripsi 3 IYS EMA:om.K — jx] بارنتس‎ M: sine punctis EK A: scripsi کان"‎ 
KMA:m.E 4 يتولّد‎ EK NM: SpA cbe ويتمدّد 5 × لاصحاب :248 لاصحاب :2 فى‎ EK 
M: om. A 7 بارنشس‎ [ sine punctis EK: بارينتس‎ M: scripsi ذكر‎ UKM: om. € سبب‎ LKM: 
wll E وهو‎ EM تولّد 8 5 هو‎ EM: تولده‎ K 9 فيه‎ KM: منه‎ 5  هدّمجت‎ KM: بحماه‎ E 
Jus ع التى‎ 1>: m M "NEM: ما الحميات :1 × الماء للحميات 10 × الدى‎ ih] sine 


punctis EK: (ijl M: scripsi 14 post JJl add. sM 15 غير‎ M: om. EK 
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He said about this excrement: you need to investigate whether a crisis 
occurs through something like this. He said: because such was the ex- 
crement that came from Antigenes. 


III 22 Hippocrates said [III 12: V 1149-13 L.]: The knots that were swell- 
ing around the tongue among the people of Perinthus, though 
small, turned into stones. Of the same sort is the (material) that 
forms in weak joints of people who have gout. This is the cause 


of the nature of bones and of the hardness of anything that is 
hard and stretched.! 


Galen said: Hippocrates discussed a common illness the people of the city 
called Perinthus had. He added to the account he gave of it the cause that generat- 
ed it, which is the cause of this illness: the cause that generates all such things is a chick 
humour solidified by the action of extreme heat, just as stones form in kettles that are 
used to heat boiling water. The illness that arose around the tongue among 
the people of this Perinthus was its cause, and this is also the cause of the for- 
mation ofthe stones that develop in the joints of people with joint diseases. He 
said: this is also the cause that brings about the hardness in the 
nature of bones. He said: the same is also the case with everything 
that is hard and stretched. The causes that bring it to this state are the very 
same. We have described these causes in another book? and said that they are a thick 
and viscous humour and fiery heat that is strong enough to sift out and destroy thin 


1 The Greek has “the contraction” (ToU ouvteiveoSoau, V 114,13 L.) instead of “is stretched” (yata- 
maddadu). 
2 cf. Gal. Meth. med. IX 17: X 656,17—657,14 K. 
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تقوى أن تمي وتفني ما في تلك الأخلاط من الشيء اللطيف المائئّ وتجمع ما 


قال أبقراط: امرأة إبسطراطس أصابتها حمّى ربع لبشت عليها سنة ثم Ug)‏ 
ue Syd Sy row‏ وى الامو Tate bly‏ اله Steal‏ الخ Lge Voy ads‏ 
عرق وجاءها من الطمث شيء أزيد في مقداره وفي مذة وقته فإنّهم قد كانوا 
يتوقعون عند ذلك ولم يكونوا يرون أن يقطعوا الخروج. 


| قال جالينوس: S]‏ هذا الكلام أيضاً كلام غامض مستغلق شبيه باللغز ومن 
أغمض ما فيه قوله «تحدّدت» SU‏ هذه اللفظة GE‏ تستعمل على الحقيقة على 
الأورام التي تتقيّح وذلك UE‏ نقول bp‏ الورم قد تحدّد» أعني FT‏ قد صار له رأس 
SE‏ إلا UT‏ قد نجد سوء العبارة فى كلام كثير من هذه المقالة ولذلك تأوّل قوم 
من قوله في «الربع إِنّها تحدّدت» SÍ‏ الطبيعة تحرّكت فيها للبحران فأحدثت 
GA‏ «بعرق» وقالوا Us O‏ يوافق ذلك قوله Lil»‏ تحددت ببرد دين 4b «um‏ 
إِنّما عنى بذلك of‏ أصابها من النافض الشديد البارد مع الرعدة أكثر مما كان 
Ao osa‏ وهذا هو الذي سمّاه «الانبعاث إلى البدن KS‏ يعني انبعاث السبب 
الذي عنه كانت حدثت الربع وخرج أيضاً ذلك الشيء المؤذي بالعرق. وهذه 


3-5 [امرأة - عرق‎ of Hunayn, Gawàmi' II 3: Ambrosianus B 135 sup., fol. 12729-31 


1 بھی [تنقى‎ EK: تبقى‎ M: scripsi مالا‎ EM: om. K 2 فيه [فيها‎ EM: فيه‎ K: correxi الغليظ‎ K M 
Hunayn: om. E, in marg. add. E3 3 ابسطراطس‎ EKA: ابسطراطوس‎ M, Hippostratus in marg. scr. 
Col. gy EKA: gM WEKAomM 4 yl EKM:om.A  Îilı EKA: lM 6 
يتوقعون‎ KM A: سممون‎ E يرون‎ KA: یروا‎ E: يرو‎ ex Gy corr. M, scribendum يرو‎ in alio يريدون‎ male 
ESofgev in marg. scr. Colv. 7 أيضاً كلام‎ K M: om. E 9 post تحدّد‎ add. انضا‎ E 10 كثير‎ KM: 
om. E, in marg. add. E3 11 من‎ EK: الربع في‎ KM: الرابع‎ E  نارحبلل‎ ٤ ٤: مما 12 6ظ البحران‎ 
E: KM فإنّه‎ EK: وانّه‎ M1 13 يكون :21 كان × اصاھا :£ اصابتها :]2 أصابها‎ M — 14 EM: 


om.K KM:om.E 15 كانت‎ KM: كان‎ E وخرج‎ EM: وسخرج‎ × 
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and watery components of these humours, and concentrate and solidify its chick and 
viscous ones. 


III 23 Hippocrates said [III 13: V 114,14-17 L.]: Hippostratus’ wife had a 
quartan fever that lasted a year. It then peaked through a very 
severe chill. It was manifestly clear that it had spread to the en- 
tire body. Sweat appeared. Her menses came in a larger amount 
and over a longer time. They waited at that point and did not 
consider it appropriate to stop the abscession. 


Galen said: This passage is also obscure and impenetrable like a riddle. One of its 
most obscure (elements) is his expression it peaked. This term is used literally for 
swellings that suppurate: we say “the swelling peaked”, that is, it developed a distinct 
head. We have on the other hand found (instances of) poor expression in many sec- 
tions from this book. Some people therefore interpreted his observation that the 
quartan peaked to mean that the (body's) nature was driven to (bring about) a 
crisis in it and then caused an abscession through sweating. They said that this is 
confirmed by his words it peaked through a very severe chill, and that he 
meant by this that she had more severe, cold shivering fits with trembling than before. 
This is what he called spreading to the entire body, that is, the spreading of 
the cause that brought about the quartan. This harmful thing was also discharged 
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الأصناف من الاستفراغ عنده جنس من الخروج الذي ببرز وكذلك أيضاً الحال في 
درور «الطمث» الأزيد في نفس الاستفراغ وفي مدّة الزمان الذي كان فيه. ولذلك 
ذكر في آخر قوله «الخروج» عندما قال: «ولم asa lyse‏ أن يقطعوا الخروج» فقد 
دل بذلك SI‏ الاستفراغ بالوجوه التي تقدّم ذكرها كان على aue‏ الخروج والبحران 
ولذلك قال: eel»‏ لم يكونوا يرون أن يقطعوه» على أنه قد ذكر di‏ كان قد جاوز 
PUT UR‏ 


قال أبقراط: في انبعاث الدم الذي معه ضربان ينبغي أن يتلطّف للعضو شكلاً 
موافقاً وفي جميع ذلك أن يغيّر العضو عن الشكل الذي يكون فيه مائلاً إلى أسفل 
o> oe‏ يصير مائلاً إلى فوق. والشدٌ عند الفصد يحرّك والشديد منه يقطع. 


قال جالينوس: D]‏ قوماً فهموا عنه من قوله «انبعاث الدم الذي معه ضربان» الدم 
الذي يجري من العروق الضوارب وفهم عنه قوم من ذلك انبعاث الدم الذي يكون 
معه ورم حارٌ معه ضربان مؤلم. وأصناف العلاج العامَيّة التي يعالج بها انبعاث الدم 
ds‏ هي «الشكل الموافق» والأدوية التي بعضها مغرّية مسدّدة وبعضها قبّاضة 
وبعضها محرقة GS‏ واستعمال الفتيلة حيث يمكن أن تستعمل وشدٌ العروق التي 
ينبعث منها الدم واستعمال الرباط الذي يلف على العضو على ما ينبغي. ومتى 


3-6 [ولم - المعتدل‎ cf. Hunayn, Gawámi' II 3: Ambrosianus B 135 sup., 01.5 12-15 
[وأصناف - ينبغغى‎ of Hunayn, Gawàmi' II 3: Ambrosianus B 135 sup., fol. 127"33-35 12-544,5 
الموافق‎ — Gols] of Razi, Hawi XII 218,5-11 15-544,5 [ومتى — الموافق‎ of Hunayn, Gawamr II 


3: Ambrosianus B 135 sup., fol. 127*35—37 


5 كان قد‎ KM: [يغيّر 8 قد كان‎ SEMA: عبر‎ Kicorrexi يکون‎ KM Ail QE 9 عند‎ bis scr. 
E  1üÜueKM:om.E 1150. معه‎ YKM: معه ىکون‎ E 13 AM الى :1 هو‎ 15 ösi مغرية‎ 
K M, paulo post المعزيه‎ in al videtur o معوبه‎ et قبّاضة‎ in marg. scr. Colv.: شددده‎ 43524 E 14 
GS] کون‎ E: T K: يكوى‎ M: correxi العروق التى‎ EM: العرف الدى‎ K: العرق الذي‎ Hunayn 15 
منها‎ M: axe EK Hunayn 
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with the sweat. He considers these kinds of excretions a type of abscession that emerg- 
es, and this is also the case for the flow of menses which was increased (both) with 
regard to excretion itself and to the length of time it took. This is why he mentioned 
abscession at the end of the passage when he said: they did not consider it 
appropriate to stop the abscession. He indicated with this that the excre- 
tion through the previously mentioned means took place in the manner of abscession 
and crisis. He therefore said: they did not consider it appropriate to stop 
it, even though he mentioned that it exceeded the regular amount. 


III 24 Hippocrates said [III 14: V 114,18-116,2 L.]: In (cases of) haemor- 
rhaging with throbbing, one must carefully put the limb in a 
suitable posture and in all such (cases)! change the limb from a 
posture where it is turned strongly downwards to one where it is 
turned upwards. In phlebotomy, tightening sets in motion but 
doing it severely cuts off. 


Galen said: Some people took his words haemorrhaging with throbbing 
to mean blood that flows from arteries, others took it to mean haemorrhaging that is 
accompanied by a hot swelling with painful throbbing. The common types of treat- 
ment for all haemorrhages are: a suitable posture; drugs, some of which are clot- 
ting and blocking, some costive, some burning and cauterising; applying a dressing 
when it can be used; ligating the blood vessels from which the blood is bursting forth; 
and applying a bandage that is wrapped around the limb as necessary. When the limb 


1 lit. “in all of this” 


20 
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كان في العضو الذي يجري منه الدم ورم يضرب ضرباناً مؤلماً فليس يمكن أن 
- فيه جميع هذه الأصناف من العلاج وذلك أنه لا Jem‏ الأدوية التي 
تحرق وتكوي ولا شيئاً معه تلذيع أصلاً ولا يحتمل أيضاً أن يعلّق العرق بصتارة | 
ويربط بخيط ولا أن يدخل في الجرح 3 فتيلة ولا أن Line The os‏ فالذي بقي مما 
يمكن أن يعالج به الأدوية الضعيفة وهي المغرية والقبّاضة «والشكل الموافق». 
والغرض في وجود «الشكل الموافق» UT‏ العام في جميع الاعضاء التي ينبعث 
منها الدم «فميل» العضو «إلى فوق» Gl.‏ في العضو الذي فيه مع انبعاث الدم ورم 
يضرب فقد يحتاج في ذلك إلى استقصاء شديد وليس يمكن أن يزاد على المقدار 
المعتدل ولا ينقص منه ولو شيء يسير Tue‏ ألا Fe‏ ذلك. وذلك M‏ إن نقصت 
منه شيئاً لم تنتفع بتمييلك العضو إلى فوق شيئاً وذلك ali‏ ليس تقدر أن تعالجه 
بشيء غيره إذ كانت سائر أصناف العلاج ممتنعة وإن زدت على ما ينبغي في 
تمييلك العضو إلى فوق تمدّد العضل فتبع تمدّده وجع وضرر ذلك على العضو 
الوارم عظيم. Ol‏ العضو الذي ينبعث منه الدم وليس فيه ورم يضرب فليس يحدث 
فيه من ذلك الشكل كبير مضرة لان pal‏ الصحيح يحتمل ذلك SY‏ الحادث 
وبال لسك لامي Mal)‏ لين سبل نكا pees,‏ إلى :قوق Vae Loch Sues‏ 
حذراً من الوجع oly‏ كان لا ورم فيه. OE‏ العضو الذي فيه ورم ضارب SB‏ شكله 


7sq. Ate ك‎ VM qf. Hunayn, Ğawāmi‘ II 3: Ambrosianus B 135 sup., fol. 127*37sq. 


9-13 [وذلك — الوارم‎ of Hunayn, Gawami‘ II 3: Ambrosianus B 135 sup., fol. 127"38-40 


1 ضرباناً‎ EK: ضربا‎ 16 24EMaYK التي‎ 21: 00.2  3,555KMon.E معد‎ EM: مع‎ 
K 6 EK: ÓM 7 مغل [فميل‎ E: سمل‎ K: بمثل‎ Mi scripsi ع إلى‎ £: GUIM post إلى‎ 
add. ^K GKM: Gl E 8 lj EK: jM 9 ولو‎ EKzom.M 10 بتمييلك‎ EM: SLL K 
ليس‎ £ K: لست‎ MM 11 3|KMHunayn: اذا‎ E 12 تمييلك‎ M: تمثيلك‎ E: دمليك‎ K وضرر‎ EK: وضر‎ 
MHunayn الاان :26 لأنّ 14 .21:00 على‎ 15 Mui E: نسلا‎ KM 16 حذراً‎ EK: 


om. M 
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from which the blood is flowing has a painfully throbbing swelling, not all these types 
of treatment can be applied because (the limb) does not tolerate burning and cauteris- 
ing drugs or anything corrosive at all and it also does not tolerate securing the blood 
vessel with a clamp, suturing with a thread, inserting dressing material into the 
wound or forcefully ligating it. Hence, the remaining treatment that can be used are 
weak drugs, namely those that clot and are costive, and a suitable posture. 

The general aim in finding a suitable posture for all haemorrhaging limbs is 
to turn the limb upwards. A limb which is not only haemorrhaging but also has a 
throbbing swelling must be treated very carefully, and (the posture) must not exceed 
or fall short of the right degree, not in the smallest way, so as not to harm it. For if you 
fail (only) slightly in this, you will not benefit at all from turning the limb upwards. 
Ihe reason is that you cannot treat it in any other way since the other types of treat- 
ment cannot be used. If you turn the limb upwards more than is necessary, the mus- 
cle is stretched, pain follows this stretching, and this inflicts great harm on the swollen 
limb. This posture does not cause great damage on the other hand in a haemorrhag- 
ing limb that does not have a throbbing swelling because a healthy limb can tolerate 
the small amount of pain caused by this posture. In addition, we also do not turn the 
limb upwards very strongly as a precaution against pain even if it is not swollen. Even 
when there is (only) a small problem with the posture of the limb that has a throb- 
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متى كان فيه بعض المؤونة oly‏ كانت يسيرة XB‏ يحدث وجعاً شديداً ويعرض في 
العضو الذي هذه حاله تسكين الوجع لا بالشكل فقط GSS‏ بشيء من سائر 
أصناف ما يعالج به. 

فبالواجب قصد أبقراط قصد الشكل الموافق خاصّة فى انبعاث الدم الذي يكون 
معه ورم حارٌ. فان فهمت من قوله «انبعاث الدم الذي يكون معه ضربان» انبعاث 
الدم الذي يكون من العروق الضوارب لم تجد شيئاً Gace‏ هذه لا من أمر الشكل 
Ns da b ao h‏ سن امو ya Ny MEAN NES) o S usd Cao‏ 
di‏ ويكون قوله «الذي معه ضربان» SL Suas‏ فعلى هذا ينبغى أن sls‏ الجزء 


الأؤل من هذا القول الذي تقذم Ub‏ ما لوه Ab‏ معيده وآخذ في شرحه. 


قال أبقراط: وفي جميع ذلك أن غيّر العضو عن الشكل الذي يكون فيه مائلاً 
إلى أسفل Me‏ حتّى يصير مائلاً إلى فوق. 


قال جالينوس: قوله «في جميع ذلك» قد كوو أن يكون عنى به جميع 
«انبعاث الدم الذي معه ضربان» ويجوز أن يكون عنى به جميع انبعاث الدم مطلقاً 
فيكون أثبت لنفسه تذكرة ail‏ ينبغى فى «انبعاث الدم الذي يكون معه ضربان» أن 
يستقصى النظر في تقدير الشكل po‏ في جميع «انبعاث الدم كان معه ضربان» 
أو لم يكون من | الأشكال المفرطة. والأشكال المفرطة شكلان الشكل الذي 
يكون العضو فيه مائلاً إلى أسفل ميلاً as‏ والشكل الذي يكون العضو فيه مائلاً 


1 بشىء - سائر 2 1 والعرص :211 ويعرض‎ E سابر‎ K: بساير‎ MN 5 الذي يكون‎ om. E, in marg. add. 
E5om.KM  5sq. معدلا - يكون‎ M: om. E, in marg. add. E3:0m.K 6 لم‎ M: ولم‎ EK YE 
M: YIK 7 الرباط :36 × الربط‎ 5 Mal K M: om.E | 8sq. 6 — dis EM:om.K  10sq. — وفى‎ 
dàEKM:om.A 13 ضربان‎ EK: الضربانٌ‎ 76 17 lab العضو‎ EK: Zll فيه‎ M أسفل‎ EK: الاشقل‎ 
M, scribendum اشقل‎ inmarg.scr.Colv. "a العضو‎ EK: فيه العُْضِوٌ‎ M 
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bing swelling, it causes severe pain. The pain in a limb in this condition is not stilled 
by posture alone but also by the other types of treatment for it. 

Hippocrates must have had the posture in mind that is especially suitable for 
haemorrhaging accompanied by a hot swelling. If you take his words haemorrhag- 
ing with throbbing to mean haemorrhages from arteries, you do not find any- 
thing that specifically applies to these, neither the posture, suturing with a thread, use 
of drugs, inserting dressing material or ligating, and his words with throbbing 
would be pointless and futile. This is how the first part of this passage above must be 
interpreted. I shall now return to the next (passage) and start explaining it. 


III 25 Hippocrates said [III 14: V 116,1 L.]: (One must) in all such (cases) 
change the limb from a posture in which it is turned strongly 
downwards to one in which it is turned upwards. 


Galen said: By saying in all such (cases), he may have meant all (cases of) 
“haemorrhaging with throbbing” or he may have meant all haemorrhaging without 
exception. He therefore recorded a note for himself that one should carefully assess 
the posture in (cases of) “haemorrhaging with throbbing” and avoid extreme pos- 
tures in all (cases of) “haemorrhaging with throbbing” or without. There are two 
kinds of extreme posture: one in which the limb is strongly turned downwards and 
one in which the limb is turned extremely upwards. Postures between these two ex- 
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إلى فوق ميلا مفرطاً tls‏ الأشكال التي فيما بين هذين الحدّين فضررهما يسير. وقد 
يمكن الطبيب أن يستعمل فيه من الأشكال ما فيه بعض المؤونة إذا منعه مانع من 
أن يجعل العضو فى الشكل الذي هو فى غاية الاعتدال. 


قال أبقراط: adh‏ عند الفصد يحرّك والشديد منه يقطع. 


قال جالينوس: إِنّ هذا القول أيضاً منه LS)‏ أراد به انبعاث الدم وخاصّة ما 
يمكن منه حبسه برباط Duis‏ به العضو حتّى يضغطه. ومن البيّن أنه ينبغي أن 
يبتدئ بالشدٌ من الناحية السفلى من العضو ويتراقى به قليلاً قليلاً إلى فوق SB‏ إن 
أرخى في هذا الشد SUG‏ حتى لا يلزم العضو ويضغطه كان على استفراغ الدم 
أعون كما قد نرى الأمر في الذين يفصد لهم العرق. وقد نرى فيهم أيضاً Duo‏ هذا 
إذا أفرطنا في شد العضو وضغطه وذلك أنه إذا كان ذلك لم يجر الدم أصلاً وإن 
كان الفصد فصداً واسعاً. 


قال أبقراط: يخيّل إل SL‏ البدن الكثير الدم الكثير المرار هو صاحب الجشاء 
الحامض وخليق أن يكون الأمر في هؤلاء يؤول إلى السوداء. 


قال جالينوس: قد Se‏ قوم Gl‏ «الجشاء الحامض» Š‏ يكون من إفراط الحرارة 
في المعدة وجعلوا دليلهم على ذلك ما نرى من أنّ اللبن يحمض في الهواء الحارٌ 


6-9 العرق‎ — bb] g Hunayn, Gawámi' II 3: Ambrosianus B 135 sup., fol. 127402 10sq. 


N3\] cf. Hunayn, Gawàmi II 3: Ambrosianus B 135 sup., fol. 127°43sq.‏ — واسعاً 


1 مفرطاً‎ E۷: التي × کسرا‎ K 1: فصررها :۴ فضررهما ا الذى‎ K: الطبيب 2 31 فضرر‎ EK: للطبيب‎ M 
3 يجعل‎ KM: والشدٌ - يقطع 4 2 بحمل‎ E KM: 0. A 6 منه‎ 16 20:070.5  هسبح‎ KM: t> E 
7 "a bis scr. K 8 YEM Hunayn:om.K — ويضغطه‎ E: ويضغط‎ M Hunayn: ضد 9 1 وبصعف‎ £ 
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tremes cause little harm, and the physician may apply any of these postures that offer 
some relief when anything prevents him from placing the limb in the most balanced 
posture. 


III 26 Hippocrates said [III 14: V 116,1sq. L.]: In phlebotomy, tightening 
sets in motion but doing it severely cuts off. 


Galen said: With these words he also referred to haemorrhaging, especially cases 
that can be stopped with a cord bound tightly around the limb so that it constricts it. 
It is clear that one should begin binding from the lower end of the limb and gradually 
ascend. If the binding is loosened a little so that it does not squeeze and constrict the 
limb, it is very helpful for excreting blood, as we see with people who are bled. We also 
see the opposite of this happen to them when we overdo it in binding and constrict- 
ing the limb because when this happens, the blood does not flow at all, even if a wide 
opening has been made. 


III 27 Hippocrates said [III 15: V 116,450. L.]: It seems to me that a very 
sanguine and bilious body suffers from acid belching. It is likely 
that this leads to black (bile) for these people. 


Galen said: Some people thought that acid belching is caused by extreme heat 
in the stomach. As evidence for this they cite (the fact) that we observe milk turning 
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أكثر Le‏ يحمض في الهواء البارد ومن SI‏ الخمر التي ليست بناقية ليست تحمض 
في الشتاء بل في الربيع والصيف. وقد بيّت في كلامي في pl‏ الجشاء الحامض 
ai‏ متى كانت الحرارة معتدلة ثم الهضم في المعدة استكمل استكمالاً صحيحاً 
ومتى كانت الحرارة أزيد من المقدار المعتدل استحال الطعام إلى الدخائيّة ومتى 
كانت الحرارة أنقص من المقدار المعتدل وكأنّها فاترة فإنّها تقلب الطعام إلى 
ال 

ومن Spel‏ الأقاويل وأصحّها T‏ المزاج السوداويّ ليس يكون منذ Ji‏ الأمر 
Lily‏ يحدث في slay‏ التي الدم فيها والمرار كثيران». وذلك أَنّي قد بيت Bh‏ 
Sal‏ السوداء LS)‏ تتولد من المرّة الصفراء والدم إذا سخنا باكثر مما ينبغي وعرض 
lem MU aed Logs‏ | ولذاللك (yr‏ الحا الخامع « NT lee‏ الكثير 
والمرار الكثير» إذا مالوا إلى السوداء وأصحاب Gal‏ السوداء في أكثر الأمر يعرض 
لهم as‏ «الجشاء الحامض». ۰ 

ويشبه أن يكون قول أبقراط في هذا الكلام «وخليق أن يكون الأمر E‏ هؤلاء 
يؤول إلى السوداء» Ll‏ قاله لهذا السبب BIS‏ أراد أن يحدّد ويلخّص بعد ما قاله 
Si‏ عن غير تحديد ولا تلخيص. وأعني «بالشيء الذي قاله عن غير تحديد ولا 
تلخيص» قوله Sp‏ البدن الكثير الدم الكثير المرار هو صاحب الجشاء الحامض» 


3-6 زمتى — الحموضة‎ v b. Ridwan, Fawa'id II 3: Cantabr. Dd. 12. 1, fol. 1473-7. 7-10 - المزاج‎ 


Hunayn, Gawàmi' II 3: Ambrosianus B 135 sup., fol. 127'44-47‏ نو [بالاحتراق 


1 بناقية‎ K M, in uno scriptum فيه‎ ly sed بثافية‎ cum omnibus ... punctis in alio فيه‎ Ly rectius ut puto 1. 
... est in ista (?) in marg. scr. Colv.: بما فيه‎ E Te ed] ليس‎ EM: لىس‎ K: correxi 3 استكمل‎ E: 
واستكمل‎ K Mb. Ridwāin 8 بیت‎ E: uM 9 سخنا‎ EK: مالوا 11 26 سحن‎ EK: قالوا‎ M 
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acidic in warm rather than cold air and that impure wine does not turn acidic in win- 
ter but in spring and summer. In my discussion of acid belching! I have explained that 
digestion in the stomach is fully achieved when the heat is moderate. When the heat is 
higher than a moderate degree, however, the food becomes vaporous and when it is 
lower and, as it were, tepid, the food turns acidic. 

One of the most accurate and correct observations is that a melancholic mixture 
does not exist from the start but develops in very sanguine and bilious bod- 
ies. For I have explained that black bile is produced when yellow bile and blood 
become warmer than required and undergo something that resembles burning. Peo- 
ple who are very sanguine and bilious therefore suffer from acid belching 
when they tend towards black (bile); people with black (bile) in most cases suffer 
from acid belching. 

It seems that this is why Hippocrates used the words it is likely that this 
leads to black (bile) for these people in this passage, as if he still intended 
to establish and explain something that he had initially said without establishing or 
explaining it. By *something that he had said without establishing or explaining it", I 
mean his words a very sanguine and bilious body suffers from acid 


1 cf. above, p. 3492-11 (ad lemma II 14) and Gal. In Hipp. Aphor. comm. VI 1: XVIII A 3,17-6,2 K. 
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Bb‏ هذا القول ليس يصح في جميع الأبدان «الكثيرة الدم والكفيرة المرار» وإِنّما 
يصح خاصة T‏ الابدان التي قد مالت إلى السوداء. 

وقد ally‏ حواشي هذا الكلام على أنه كلام رجل هو Xd‏ في البحث والطلب 
بحقائق الأمور وقد قرب منها وأشرف عليها JS‏ يعلمها علماً يستيقنه Gey‏ به. 
وذلك أنه لم يطلق قوله فيقول: Sp‏ البدن الكثير الدم الكثير المرار هو صاحب 
الجشاء الحامض» GSS‏ استظهر فقال: «يخيّل «dg‏ ولم يحزم ا فيقول: ob‏ 
^J‏ في هؤلاء يؤول إلى السوداء» BSI‏ استظهر فقال: «وخليق أن يكون». 

Das‏ القرل كان قرلا فاه dob el‏ أو AM dal BE‏ فول وریب بن الخو ول 
نكي bb de bial qul, xe Ul AME aae‏ ت ف غ tS a‏ 
فهو ما أصف: يقول SI‏ الحرارة الكثيرة الخارجة عن الاعتدال ا الطعام فتصيّره 
إلى الدخانية والحرارة الناقصة عن الاعتدال تفسد الطعام فتصيّره إلى الحموضة. 
وذلك أَنّه Lely‏ كان من البلغم وريّما كان من Sell‏ السوداء BW‏ الأخلاط الباردة في 
البدن LSI‏ هى هذان الخلطان فقط. فوفك تددم تكرت تن RE‏ 
الأطعمة نظائر هذه الأصناف لسائر الهضم TY‏ كلامه في هذا الموضع ليس هو 
في الأطعمة لكنّه في مزاج المعدة. 


1 ليس‎ EM:om.K 2 قد‎ 824:00. illa KM: حالت‎ E 3 حواشى‎ EK: om. M, in al حواشى‎ et 
vide alium codicum in marg. scr. Colv. على‎ M:om.EK 4 لحايق [بحقائق‎ E: لحقايق‎ KM, in al 
died in marg. scr. Coly.: correxi — ويفق‎ EK: Gig M 5 هو‎ EK: 4M 7 post وخليق‎ add. et del. 
œE 8 lisa Mile E: laK رتادسالسا [ثاسالوس‎ ur vid., E: داسالس‎ K: تاسالوس‎ M: scripsi FE 
KM:om.E 9 يستكمل‎ E: بمستكمل‎ K: بمستعمل‎ M 10 فتصيّره‎ EK: الخلطان 13 ]1 فيصير‎ glis 
K M: هذا الخلط‎ E 15 فى!‎ 12 M: من‎ E 
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belching. For this statement does not hold true for all bodies that are very san- 
guine and bilious but particularly applies to bodies tending towards black (bile). 

‘The notes on this passage tell you that it is the work of a man who is concerned 
with the true natures of things in his research and study. He came close to and was on 
the brink of (discovering) them but did not know them with confidence and certain- 
ty. For he did not say unreservedly *a very sanguine and bilious body suffers from acid 
belching" but qualified (it) by saying: it seems to me, nor did he say outright 
"this leads to black (bile) for these people" but qualified (it) by saying it is likely 
that. 

This passage, whether written by Hippocrates or his son Thessalus, is close 
to the truth but does not fully attain it. The gist of Hippocrates’ views, according 
to my explanations in other books,! is as follows: he says that immoderately high heat 
corrupts food and turns it into vapour, and heat that is less than temperate corrupts 
food and turns it acidic. For this is sometimes caused by phlegm and sometimes by 
black bile, and these two are the only cold humours in the body. We know that the 
nature of foods may cause corresponding kinds of digestion, but his text here is not 
about food but about the mixture of the stomach. 


1 cf. Gal. De sympt. causis III 1: VII 213,9-214,13 K. 
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قال أبقراط: S)‏ النافض أكثر ما تبتدئ في النساء من أسفل الصلب ed‏ تتراقى 
في الظهر إلى الرأس وهي أيضاً في الرجال تبتدئ من داخل البدن أكثر مما تبتدئ 
طن als‏ تيز نا Cotes‏ مى السافديى الخد Gad edly‏ هناك مله 
ويدل على ذلك الشعر. 


قال جالينوس: قد وصفنا هذا المعنى في كتاب الفصول ونحن واصفون الآن 
جملة بإيجاز. وأو الأمر أنّ النساء أسرع إلى «النافض» من الرجال من الأسباب 
المتساوية وذلك SI‏ المرأة أبرد في طبيعتها من الرجال والثاني | أَنَّ ما وراء البدن 
أسرع إلى النافض من مقدّمه SY‏ الوراء أبرد وهذا يعم النساء والرجال والذي يخص 
النساء Sel‏ إلى النافض أسرع. 

والمواضع «الداخلة» من اليدين والرجلين أسرع إلى حن النافض من المواضع 
«الخارجة» v‏ في كتاب الفصول فقال: «إنه تبتدئ من خلف أكثر مما تبتدئ 
من قدّام» يعني SF‏ تلك المواضع تحسّه قبل هذه. oly‏ أحببت استعمال الأسماء 


على حقائقها فإك تقول في العضدين والفخذين S)‏ المواضع الخلف منها ما 


1-4 الشعر‎ — 5I] Hipp. Epid. VI 3,11: p. 62,4-8 Manetti - Roselli = V 296,14-298,2 L.: v. Gálinüs, 
TIfidimiya VI 3, lemma III 20: Scorialensis arab. 805, fol. 6921-25 Hipp. Aphor. V 69: p. 448,1-4 
Magdelaine = IV 560,6-9 L.: v. Buqrat, Fusül 51,15-52,4 (“V 68”) 650. الرجال‎ — shl] e 
Hunayn, Gawami‘ II 3: Ambrosianus B 135 sup., fol. 128'2sq. 7sq. أبرد‎ — L] df Hunayn, 
Gawami‘ II 3: Ambrosianus B 135 sup., fol. 128'3 lisq. alas — 4n Hipp. Aphor. V 69: p. 448,2 
Magdelaine = IV 560,7sq. L.: v. Buqrat, Fusül 52,1sq. 13-556,1 alas = [في‎ cf. Hunayn, Gawami‘ 


II 3: Ambrosianus B 135 sup., fol. 128'3sq. 


1 النساء‎ EM A: الشتا‎ K تتراقى‎ EK A: يتوافى‎ M: يترقى‎ 811013, Fusül 2 EKA: وهو‎ 1 
داخل البدن‎ EK M A: خلف‎ Buqrát, Fusül 3 خارجه‎ EKMA: قدام‎ Buqrat, Fusül هناك‎ EKM: 
فی مقدم البذن‎ A: ol في مقدم‎ Buqrat, Fusül متخلخل‎ EMA: محلحل‎ K 7 المرأة‎ K M Hunayn: 
المره‎ E الرجال‎ M Hunayn: الرجل‎ EK 8 الوراء‎ K M: الوا‎ E وهذا يعم‎ × M: olw وهذان‎ — 10 


GM 13 LEK: on. M‏ المواضع EK:‏ والمواضع 
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III 28 Hippocrates said [III 16: V 116,6-9 L.]: Shivering fits in women 
usually start in the lower back, then ascend along the back to the 
head. In men they also start on the inside of the body rather than 
on the outside, for example at the forearms and thighs. The skin 
there is also porous; the hair indicates this. 


Galen said: We have discussed this idea in (our Commentary on) the Aphorisms, 


but we shall give a brief summary explanation of it now. First of all, women are quick- 
er than men to develop shivering fits from the same causes because women are 
naturally colder than men. Secondly, the back of the body is quicker to shiver than its 
front because the back is colder. This is equally true of women and men, but it is char- 
acteristic for women that they are quicker to shiver. 

The inside areas of the upper arms and legs are quicker to develop the sensation 
of shivering than the outside areas. In the Aphorisms he said: *it begins in the back 
more than in the front”, that is, the former areas sense it before the latter. If you want 
to use the real terms for these (areas), you would say that it is the back sides of upper 


1 cf.Gal.In Hipp. Aphor. comm. V 69: XVII B 883,12-884,15 K. 
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يبتدئ فيها Ge‏ النافض قبل المواضع التي من قدام وتقول في الساعدين O‏ 
المواضع التي منها من داخل أعني من باطنها تحن بالنافض قبل المواضع التي 
من خارج أعني من ظاهرها. 

GG‏ القول الذي قاله في آخر كلامه حين قال: «والجلد Lad‏ هناك متخلخل 
Duos‏ على ذلك الشعر» فيجوز أن يكون نسقاً على جملة كلامه في الرجال ويجوز 
أن oS‏ نسقاً على كلامه في اليدين والرجلين والقول pea‏ على الوجهين جميعاً. 
وذلك ST‏ قد ينت في كتاب المزاج S‏ كثرة الشعر دليل على تخلخل الجلد 
وذلك يكون من BB‏ الحرارة الغريزيّة والرجال MIS UJ‏ أسخن من النساء كان الشعر 
فيهم أكثر وفي الأعضاء التي ذكرت SU‏ الشعر في المواضع التي هي منها من eS‏ 
ومن خارج أكثر. 


قال أبقراط: UH‏ متى كانت الأشياء التي تصيب المرأة في أوقاتها المحدودة 
ليس يكون منها شيء قبل وقته OB‏ الذي ge Ss al‏ والأشياء التي تظهر 
afe de‏ اشير ua oS Al‏ ولايد يفي Jo‏ 


قال جالينوس: I‏ هذا الكلام قد وقع فيه اختلاف كثير وغيّر لفظه أيضاً تغييراً 
كثيراً على أنحاء شتّى. وقد نجد هذا القول بعينه مكتوباً فى المقالة السادسة من 


1-3 [فى - ظاهرها‎ £ Hunayn, Gawami' II 3: Ambrosianus B 135 sup., fol. 128'5 7sq. — كثرة‎ 


cf. Hunayn, Gawami' II 3: Ambrosianus B 5 sup., fol. 128'6sq.‏ [الغريزية 


1 المواضع‎ KM: ا نظايرها :124 ظاهرها 3 5 الموصع الدى :214 المواضع التي 2 5 الموضع‎ 5 
as] نسعى‎ Scribendum puto utroque in marg. scr. Colv. 7 KM: نكس‎ E كثرة‎ KM 
Hunayn: کشر‎ E 8 الغريزيّة‎ EK: کانوا 275 العريز‎ KM: كان‎ E 9 فيهم‎ KM: [منها 12 ۳ فيهن‎ on. 
A: منه‎ EK M: correxi ante شىء‎ add.  K شىء كەم‎ add. منه‎ A مولوداً‎ EKA: مولدًا‎ M 13 


M‏ تغيرًا EK:‏ تغییراً add. eS M‏ الكلام EM 14 post‏ الاوجاع K A:‏ والأوجاع EM A: om. K‏ تكون!! 
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arms and thighs that start to have the sensation of shivering before their front sides 
and that the inner areas of forearms, that is, their inward side, have the sensation of 
shivering before the outer areas, that is, their outward side. 

The observation he made at the end of the passage when he said: the skin 
there is also porous; the hair indicates this can be linked to what he said 
about men as a whole, but it can also be linked to what he said about hands and legs; 
the observation is correct either way. For I have explained in the book (On) Mixture! 
that abundant hair indicates that the skin is porous, and this is a result of the power 
of the innate heat. Since men are warmer than women, they are hairier, and the fron- 
tal and outward areas of the body parts I have mentioned are (also) hairier. 


III 29 Hippocrates said [III 17: V 116,10-12 L.]: As for (the situation) 
when none of the things that affect women at their prescribed 
times occur before their time, the born (child) is complete. The 
things that appear afterwards happen during the months when 
they happen. Pains? (occur) in cycles. 


Galen said: There is much disagreement about this passage, and its wording has 
also been substantially altered in a variety of ways. We find the same observation writ- 


1 cf. Gal. De temp. IL 5: p. 65,27-66,10 Helmr. = I 613,11-614,7 K. 

2 The reading “pains” (wa4d-awga'u), which corresponds to the Greek text, is preserved in manu- 
scripts K and A. E and M omit the connector wa, which leads to the following reading: “The things 
that appear afterwards happen during the months when pain occurs in cycles” (wa-l-asyc'u lati 
tagbaru ba du takünu fi-l-suburi llati ا‎ 
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كتاب إفيذيميا إلا ST‏ بكلام ol‏ من هذا. وفى ذلك ما دلّك على صحّة ما Y‏ أزال 
أقوله كثيراً وهو aT‏ قد وقع السقط والخطاء في كثير من كتب الأوائل وخاصّة فيما 
لم يسلكوا فيه منها مسلك الكتب المدوّنة وإِنّما جعلوها تذكرات لأنفسهم. ومن 
ذلك UT‏ نجد هذا القول فى المقالة السادسة من كتاب إفيذيميا مكتوباً على هذا 
المثال: Ub»‏ متى كانت الأشياء التى تصيب المرأة فى أوقاتها المحدودة ليس يكون 
منها شيء قبل وقته OB‏ المولود يتربّى Lily‏ متى كانت في ثمانية أشهر SB‏ المولود 
PT E‏ | وخليق أن يكون Gl‏ عنى في هذا الموضع «بالمولود التام» المولود 
الذي يتربّى LS‏ يكون معناه ما أصف: S]‏ الذي يعيش Bay‏ بعد أن يولد من 
Ze‏ هو ما لم يعرض عارض في الأوقات المحدودة لها لا في وقت الولاد ولا قبله 
وقت الحمل UL‏ من الأعراض التي هي غريبة خارجة أصلاً e‏ لا يزال يكون ly‏ 
من الاعراض التي قد تكون إلا أنّها تكون في غير وقتها. 

E‏ «بالأعراض الغريبة» أن يكون الطمث دائماً يجىء المرأة فی وقت حملها 


5sq. "m = vi Hipp. Epid. VI 8,6: p. 164,8sq. Manetti - Roselli = V 344,8sq. L.: cf. Galinüs, 
TIfidimiyà VI, lemma VII 54: Scor. arab. 805, fol. 167'ásq. — 8-12 وقتها‎ — o of Hunayn, Gawámi* 
II 3: Ambrosianus B 135 sup., fol. 1287-9 13-605 ine = [وأعنى‎ cf. Hunayn, Gawami' II 3: 


Ambrosianus B 135 sup., fol. 128'9-13 f Razi, Hawi IX 105,12-15 


1 إفيذيميا‎ EM: اسدىميا‎ K sis EK: Jə M [صحة - لا‎ legendum Y صختھا‎ in marg. scr. Coly. 
3 JEM:om.K  lgaKM:om.E  تاركذت‎ 1> 2: ليس 5 15اسددىميا:26 2 إفيذيميا 4 5 تدكيران‎ 
K M Galinis, TIfidimiyà VI: bE 6 وقته‎ EK M: ^ Galinüs, Tlfidimiya VI  'دولوملا‎ EK M: 
الذي یولد‎ Galinüs, Tifidimiya VI ġa EK M: يكون مولوداً تام‎ Galinüs, Tlfidimiyà VI — 7 بالمولود‎ 
1> M: الولادة :26 × الولاد 9 المولود‎ E 10443 — SSJEM:om.K 11 من‎ KM Hunayn: om. E 
12 غير وقتها‎ K M Hunayn: ice E 14 i595 K M Hunayn Razî, Hawt: om. E (lac. 1 verb. rel.) 


I ıa EK Hunayn: om. M 
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ten in Book Six of the Epidemics but in a more complete form than here. This shows 
you that what I keep saying is correct: that omissions and errors have occurred in 
many books of the ancients, especially those in which they did not follow the style of 
published books but created them as notes for themselves. For example, we find these 
words in Book Six of the Epidemics written in the following manner: ^When none of 
the things that affect women at their prescribed times occur before their time, the 
child is viable, but when they occur in the eighth month, it is not viable".! He probab- 
ly meant by complete child here a viable child, so that his meaning is as I shall 
describe: the foetuses who live and grow after birth are those that nothing happened 
to at the times prescribed for them, neither during birth nor before. Rather, the birth 
took place at its prescribed time, not before, and nothing else happened at all 
throughout the pregnancy, neither any symptoms that are strange and completely 
outside what usually happens nor any symptoms that do happen, albeit not at their 
proper time. 

By "strange symptoms", I mean that a woman continues to menstruate for the 
first two or three months of her pregnancy, that she has cravings to eat or drink very 


1 The second part of this quotation (“but when they occur in the eighth month, it is not viable”) does 
not appear in the Greek text of this passage (Hipp. Epid. VI 8,6: p. 164,8sq. Manetti - Roselli = V 
344,8sq. L.). 
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Noe الحوامل أن يتديّرن به وأن لا‎ dale رديئاً جذاً بعيداً من التدبير الذي من‎ Le 
عارض غريب غير مشاكل‎ Lal هذا‎ GB الجنين أصلاً في جميع وقت الحمل‎ 
أن يعرض للمرأة في وقت حملها كثيراً‎ Lal للحمل الطبيعيّ. ومن الأعراض الغريبة‎ 
تنفث الدم وأن‎ oh > تصيبها‎ oly تعرض لها نافض‎ oly وجع في أعضاء التوليد‎ 
جميعاً. فجميع هذه الأعراض أعراض غريبة خارجة‎ LANS يضمر أحد ثدبيها أو‎ 
جرت به العادة في المرأة التي يتم حملها.‎ Ue أصلاً‎ 

Gl,‏ الأعراض التي تكون في غير وقتها فالشهوات التي من عادتها أن تعرض 
للحوامل والأعراض التي تعرض في الشديين من انتفاخ فقط يحدث فيهما وتولّد 
اللبن مع ذلك وحركة الجنين أيضاً إذا كانت أنقص وأضعف وتكون في الأوقات 
التي لا ينبغي فليست من العلامات المحمودة. 

وسأخبرك فيما يذكر بعد C‏ الأوقات هي الأوقات التي ينبغي أن تكون فيها 
هذه الأشياء. وقد يكتفي بما قلنا من هذا في الجزء SIM‏ من هذا القول إذ GS‏ 
من الحذر من التطويل في ذكر ما يستغني عن ذكره على ما لم يزل قصدنا إليه 
منذ J‏ الامر. 

وينبغي أن نأخذ الجزء الثاني من هذا القول وهو الذي قال فيه: «والأشياء التي 
تظهر بعد تكون في الشهور التي تكون فيها». وقد أضاف قوم هذا الكلام إلى 
الكلام الأول وعزله قوم عنه وأفردوه على حدته والذين أضافوا هذا الكلام إلى الكلام 


7-0 ينبغي‎ - VM cf. Hunayn, Gawàmi' II 3: Ambrosianus B 135 sup., fol. 128"13-16 


1 eya, EM Hunayn: LK  4KM:omE 2 غريب‎ EK: قريب‎ M 302ÍEM om K  ًاريثك‎ E 
M:om.K — 6 ante qx add. JM 7 فالشهوات‎ KM: بالشهراب‎ 8 8 ogl K M Hunayn: "i 
E وتولّد‎ EM: Wy او‎ K: Jg او‎ Hunayn 9 أنقص وأضعف‎ KM Hunayn: avla اضعف‎ E 11 post 
الأوقات!‎ 444. SIM هى الأوقات‎ K 21: 070.15 12 AKM يسغى‎ EUS 1 13 الحذر من‎ K: 
العدر من‎ E: الحذر في‎ M, in al العدر‎ in marg. scr. Colv. 16 ante iSi add. KE — "SS K M: om. E, 


in marg. add. E3 


of Hippocrates’ Epidemics part III 29 561 


strange and bad things that are inconsistent with the regimen pregnant women nor- 
mally follow, and that the foetus does not move at all throughout the pregnancy; this 
is also a strange symptom that does not fit a natural pregnancy. Yet other strange 
symptoms are that a woman often experiences pain in the reproductive organs during 
her pregnancy; that she has shivering fits; that she has fever; that she coughs up blood; 
or that one or both of her breasts shrink. These are all strange symptoms that are 
completely outside what usually happens to a woman who brings her pregnancy to 
term. 

Symptoms that do not happen at their proper times are the cravings pregnant 
women normally have, and the symptoms that occur in the breasts are caused only by 
the swelling they undergo through which milk is produced. It is also not a good sign 
when the movement of the foetus is very limited and weak and happens at the wrong 
times. 

In what follows, I shall inform you at which times these things should occur. Let 
what we have said about the first part of this passage be sufficient since we are on our 
guard against prolonging the discussion of matters that can be dispensed with, as has 
been our intention from the start. 

We must (now) take up the second part of this passage, in which he said: the 
things that appear afterwards happen during the months when 
they happen. Some people added this passage to the previous one while others 
detached it and wrote it separately. Those who attached this passage to the previous 
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الذي قبله يريدون أن يكون القول كله على هذا المثال: «إنّ المرأة إذا كانت حاملاً 


فلم يعرض لها قبل الوقت المحدود عارض من أمر ولادها فإنّها تلد طفلاً يتربّى. وما 
يظهر بعد ذلك في وقت الحمل يكون في الشهور التي ينبغي أن يظهر فيها» وقد 
قال قوم من هؤلاء إته ينبغي أن يضاف إلى «ما يظهر بعد» «< من > أمر الطمث 
أن يكون قبل | الحمل على ما ينبغي أن يكون عليه» وينقطع «في وقت الحمل لا 
يكون منه شيء «uel‏ 

Ul,‏ الذين أفردوا هذا الكلام عن الكلام الأول فقالوا Sf‏ أبقراط يأمر في هذا 
الكلام الأول أن ينظر فى «الأشياء التى تظهر بعد» فى Col‏ الشهور تكون. وقد قال 
هؤلاء Gad‏ إن «الأشياء day sgl J‏ هي ERES‏ تظهر في وقت الحمل 
ومنهم من أضاف إلى تلك «ما يكون قبل الحمل» مثل ما قال أصحاب القول 
ا 

وقد وجد هذا الكلام على نسخة أخرى مباينة لهذه النسخة ويرومون أصحاب 
تلك النسخة تفسيرها فيأتون بأشياء بعيدة fe‏ ويطيلون الكلام uim‏ يذكروا ما 
aios‏ أبقراط في Ui‏ كتابه في طبيعة الجنين حين قال: Op‏ المنى من الفريقين 
إذا لبث في الأرحام» : ثم يذكرون de)‏ هاا LS‏ كثيراً مما وصف في ذلك الكتاب 
في أمر الجنين. وذلك أنّ الكلام إذا كان غامضاً وجد S‏ واحد من الناس السبيل 


14sq. الأرحام‎ = o Hipp. De nat. pueri 12,1: p. 164,7sq. Giorgianni = VII 486,1—3 L.: cf. Buqrat, 


Aginna 45,6sq. 


2 فلم‎ EM: ولم‎ K 3 التي >1 .به :34 8 ذلك‎ EM:ex(eJJcorr.K 4 1 addidi E EM: om. 
K 37 الكلام‎ jeKM:om.E 8 الأول‎ om. EK M, supra. lin. add. Coly. Jl وقد‎ E: وهال‎ K: وقال‎ 
M 9 SEK: 072. 1 n EK: om. M 12 وجد‎ € K: يوجد‎ M ويرومون‎ K: وبرمون‎ E: ويروم‎ M 
13 تلك‎ EK: هذه‎ M فيأتون‎ EK: ogM ویطیلون‎ EK: ويطلبُونَ‎ M, وباطلون‎ rectius in marg. scr. Colv. 


15 الأرحام‎ EK: ex الاجرام‎ in marg. corr. Colv. 
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one intend the whole text to be as follows: *when a woman is pregnant and before 
the prescribed time nothing happened to her to do with her childbirth, she will give 
birth to a viable child. What appears after this during the pregnancy occurs during the 
months when it should appear". Some of these people said that what appears 
afterwards should be supplemented with *of the menses took place before the 
pregnancy as required" and that *during the pregnancy, nothing of it appeared" 
should be omitted. 

Those who detached this passage from the previous one said that Hippocrates 
advises (us) in this previous passage to investigate in which month the things that 
appear afterwards occur. These people also said that the things that ap- 
pear afterwards are the things that appear during the pregnancy. Some of them 
added *what occurs before the pregnancy" to it, as did the supporters of the first ver- 
sion. 

But this passage is extant in another reading that contradicts this one. Those who 
follow that reading try to explain it, propose very unlikely explanations and lengthen 
their account to such a degree that they quote what Hippocrates recounted at the 
beginning of his book On the Nature of the Embryo! when he said: *the sperm is 
from both parties when it remains in the genitals", and after this they then cite many 
passages from his description of the foetus in that book. For when a text is obscure, 


1 ie. Hipp. De genit.: p. 146,1-164,6 Giorgianni = VII 470,4-484,21 L.: Buqrat, Aginna 31,1-45,5 
and Hipp. De nat. pueri: p. 164,7-228,12 Giorgianni = VII 486,1-542,2 L.: Buqrat, Aginna 
45,6—85,18. The two treatises were transmitted in Arabic as a single work entitled On Embryos 
(Kitab al-aginna). 
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فيه إلى أن يقول ما يهوى ويدّسع Gal‏ المتأوّل له العذر أن لم يأت في ا a‏ 
s ex‏ 

وقد حذف قوم Jal op‏ هذا الكلام قوله ua» Mss «Gb»‏ كانت الاشياء التي 
تصيب المرأة في أوقاتها المحدودة ليس يكون منها شيء قبل وقته BB‏ الذي يولد 
يكون مولوداً «ab‏ وقد كتب قوم مكان قوله «قبل» «Ax»‏ وبالجملة فقد غيّروا هذا 
الكلام على أنحاء كثيرة شتّى. 


قال أبقراط : والأوجاع في الأدوار. 


قال جالينوس: قد أضاف قوم هذا القول إلى الكلام الذي قبله وأفرده آخرون 
على حدته وكيف أنزل أمره فالمعنى فيه S‏ جميع «الأوجاع» التي تصيب الحامل 
US‏ يجري أمرها على «أدوار» وخليق أن يكون الأمر كذلك في الأوجاع التي 
Peel eas‏ | :ذا ccc ul ane‏ وق وص CU es ges ea tan‏ 
الأدوار هي . 


قال أبقراط: الذي يتحرّك في السبعة يتم في ثلاثة أضعافها والذي يتحرّك في 
التسعة يتم في BE‏ أضعافها. 


9sq. [جميع = أدوار‎ cf. Hunayn, Gawami' II 3: Ambrosianus B 5 sup., fol. 12816 1350. — الذي‎ 


Hipp. Epid. VI 8,6: p. 166,1-3 Manetti - Roselli = V 344,10sq. L.‏ [أضعافها 


1 yl K M: om. E المتأوّل‎ E: للمتاول‎ K: التماول‎ M, in al اودلە‎ sine punctis vel quid simile in marg. scr. 
Cox — 4JKM:om.E,inmarg.add.E? — تيله :£ فى تأويله‎ M 3 حذف‎ EM: يحذف‎ K 
وكسوا :۴ فكتبوا‎ Ki وكتبوا‎ 1] ante هذه .444 الأشياء‎ M 6 Š كثيرة‎ KM: شتی كثيرة‎ E 
7 والأوجاع - الأدوار‎ EKMion.A 8 ante\inadd. 3M  مالكلا إلى‎ 8 16: M 
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everyone finds a way to make it say whatever he fancies, and its interpreter has a ready 
excuse for failing to come up with a convincing explanation. 

Some people omitted the words as for! from the beginning of this passage and 
wrote “When none of the things that affect women at their prescribed times occur 
before their time, the born (child) is complete”, while others wrote “after” instead of 
before, and they generally altered this passage in many different ways. 


III 30 Hippocrates said [III 17: V 116,12 L.]: Pains (occur) in cycles. 


Galen said: Some people added these words to the previous passage, others wrote 
them separately. However it may be, its meaning is that all pain that affects pregnant 
women follows cycles. Ihe same is probably true of pain they experience before the 
pregnancy when their menstrual period arrives. He notes a little further down what 
these cycles are. 


III 31 Hippocrates said [III 17: V 116,12sq. L.]: What moves in seven is 
completed after three times that. What moves in nine is complet- 
ed after three times that. 


1 The omitted words Galen mentions may or may not correspond to the pronoun “Hio at the 
beginning of the extant Greek text (V 116,10 L.). 


2 The second part of the lemma (“What moves in nine is completed after three times that”) does not 


appear in the Greek text of this passage (V 116,12sq. L.). 


15 
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قال جالينوس: هذا القول قول قد قاله في كتابه في الغذاء وينبغي أن تفهم عنه 
من قوله «السبعة» «والتسعة» لا الشهور ولا الأيّام لكنّ العشرات. وذلك 5l‏ الطفل 
الذي | من شأنه أن يولد في سبعة e‏ «يتم» e‏ مائتين وعشرة e‏ «ويتحرك» 
aie‏ الأول اذا cal‏ عليه خرن يرما des‏ ازل تك qe Jabal,‏ هى li‏ إن 
يولد في نسحل أشي ركون ba cien ple Wao Say‏ «ويتحرك» حركته الأول 


قال أبقراط: D]‏ بعد dhe‏ المرأة يوجد الفح إِمّا من الأيمن Ul‏ من الأيسر 
والرطوبة مما يخرج واليبس في التدبير. 


قال جالينوس: D]‏ هذا الكلام كلام مستغلق غامض شبيه باللغز ولذلك يكتب 
على نسخ مختلفة ويفسّر بتفاسير مختلفة على حسب اختلاف تلك النسخ. وإن 
أنا رمت وضع تلك النسخ والتفاسير كلّها طال الكلام وخرج عن المقدار القصد 
ولذلك رأيت أن أقتصر على ذكر النسخ والتفاسير التي هي أشبه. 

Jis‏ تلك التفاسير هذا hi‏ «من بعد ile‏ المرأة» يعنى من بعد النقاء من 
الطمث توجد رقبة الرحم Lal‏ انقتاحاً b‏ من esI‏ الأيمن Ul,‏ من الجانب 


2-6 [الطفل = نوما‎ cf. Hipp. De alim. 42: CMG I I, p. 83,7-9 = .م‎ 145,22-24 Joly: s Buqrát, Ġid? 
176-9 d Hunayn, Ğawāmi‘ II 3: Ambrosianus B 135 sup., fol. 128:16-0 7sq. التدبير‎ — a v. 
Hipp. Epid. VI 8,6: p. 166,3-5 Manetti - Roselli = V 344,12sq. L. 13-568,1 زمنلا - بالمحسٌ‎ f 
Hunayn, Gawami‘ II 3: Ambrosianus B 135 sup., fol. 128'20sq. 

1 القول‎ EK: om. M 2 الشهور‎ KM: الشهر‎ E ESEK: ولاكن‎ M 3 مائتین‎ EM: ماسی‎ × 4 
سبعون‎ KM: تسعون‎ E 5 مائتين وسبعين‎ KM: ثلاث مايه وسعیں‎ E 7 GL EKA:GIM 8 التدبير‎ 5 
KA: supralin.add.M 9 كلام‎ EM:om.K 10 tiksa EK: دختلف‎ M ويفسّر بتفاسير‎ ٤: وبفسّر‎ 
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Galen said: These are words he already wrote in his book On Nutriment.! You 
need to take his words seven and nine to mean not months or days but tens (of 
days). For children who happen to be born after seven months are completed in 
two hundred and ten days and move for the first time seventy days after conception, 
while the term of pregnancy for children who happen to be born in nine months is 
two hundred and seventy days and they move for the first time after ninety days. 


III 32 Hippocrates said [III 17: V 116,13-15 L.]: After the woman's illness 
there is an opening either on the right or the left. Wetness from 
what goes out and dryness in the regimen. 


Galen said: This passage is obscure and impenetrable and resembles a riddle. It is 
therefore written and explained in different ways corresponding to the differences in 
these readings. If I wanted to present all these readings and explanations, my com- 
ments would become (too) long and exceed the intended length. I therefore think it 
best to limit myself to a discussion of only those readings and explanations that are 
most likely. 

The first of these explanations is that after the woman's illness means that 
after evacuating the menses, the cervix is open wider either on the right or the 
left side. It is clear that midwives feel this through palpation. He did not say how 


1 cf. Hipp. De alim. 42: CMG 11, p. 83,7-9 = p. 145,22-146,1 Joly: Buqrat, Ġid? 176-9 
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Y, DUS وکرو‎ CASS pete ply ele o! aee US أن‎ uos Cael 
Ada. امد‎ ML datas «s M acted Deseo لاله نا‎ dd Tee 
بعد‎ SI فيما قال ما أصف وهو‎ cline SI ما قاله في مواضع أخر فهو قادر أن يعلم‎ 
من‎ ISU الاين‎ po cla إلا أنه ريما‎ ell همم اندم لقبول‎ ced! من‎ sid 
هاج الأيسر أكثر وقد يجوز أن يوجدا كلاهما في وقت من الأوقات‎ Ly الأيسر‎ 
هائجين. وممّا يدل على الهائج منهما لقبول المنى هو الرقبة المشتركة بينهما إذا‎ 
PATET الت ال‎ VIT DLE) في‎ Ül كانت أشدّ انفتاحاً‎ 
YS الجانب الذي يقابل الرحم الذي لم يقبل المنى‎ Sb الرحم المنى وحصل فيها‎ 
مفتوحاً والجانب الذي يقابل الرحم الذي قبل المنى يكون منضماً.‎ 

فاسم «الفتح» ينبغي أن تفهمه على هذا التأويل على حال عنق الرحم وقد Jib‏ 
قوم قوله «الفتح» لا على هذا الوجه لكنّ على نفس جوهر الرحم وهذا بعيد جذاً 
أن يفهم من «الفتح» الرحم . 

وقد نجد في نسخ كثيرة هذا الكلام على هذه النسخة: Dj»‏ بعد dle‏ | المرأة 
يوجد الفتح من الأيسر» والذين يتلون هذه النسخة إذا راموا تفسيرها قالوا إِنّه ينبغي 
أن يفهم مع «الأيسر» «الأيمن» وقوم استدلوا من هذا الوجه ied ad‏ 


3-7 الأيسر‎ — Jw] d: Hunayn, Gawámi' II 3: Ambrosianus B 135 sup., fol. 128521-24 7-9 — فإذا‎ 


eal cf. Hunayn, Gawàmi' II 3: Ambrosianus B 135 sup., fol. 128'26sq. 


1 نجده بالقوادل [يجدنه القوابل‎ E: plil tee K: يجده القوايل‎ M: correxi ante يجدنه‎ add. UM 
ante كيف‎ add. NK 2 post lia add. الكلام‎ E من‎ 6070.511 2sq. "s — يدير‎ KM: om. E 
3 ما أصف‎ 1:0. ٤: واصف‎ K 4 هاج - الأيمن‎ E هاج الرحم الايمن‎ K: هاجت الرحم اليُمْنى‎ M: هاج‎ 
الرحم الايمن‎ Hunayn 5 الايسرا'‎ EK Hunayn: اليُسْرى‎ 5M LM هاج‎ EK Hunayn: هاجت اليسرى‎ 
M 6 :)ع هائجين‎ mlM EK: انتفاخا :34 انفتاحاً 7 26 هي :81 هو 76 الهايجة‎ E 
8 حال 10 768 التي قبلت 56 8 الذي قبل 9 76 التي لم تقبل :81 الذي" - يقبل‎ EK: om. M 
11 وهذا‎ EK: وهو‎ M 13 نجد‎ EK: tog M بعد‎ EK: om. M, puto legendum بعد علة‎ in marg. scr. 


Col. 14 يتلون‎ K: يىاولون‎ E: يتولون‎ M الوجه 15 — انما :24 >1 إنّه‎ EM: om. K 


297 


of Hippocrates' Epidemics part III 32 569 


this happens and what it indicates because he only recorded what he did about this as 
a note to himself, but someone who considers what he said on other occasions! is able 
to know that its meaning is as follows: after evacuating the menses the womb is stim- 
ulated to receive the sperm, but sometimes the right (side) of the womb is more stim- 
ulated than the left and sometimes the left is more stimulated; it is occasionally pos- 
sible that both are stimulated (to the same degree). One indication for which of the 
two is stimulated to receive the sperm is when the cervix they share is open wider ei- 
ther on its right side or the left. When the womb has received the sperm and it has 
entered it, the side of the womb that did not receive the sperm is open and the side of 
the womb that did receive the sperm is closed. 

Following this interpretation, you should take the term opening to refer to the 
state ofthe cervix. Some interpret his word opening not in this manner but (took it 
to mean) the substance of the womb, but it is very far-fetched to take opening to 
mean the womb. 

In many copies we find this passage in this reading: “after the woman's illness an 
opening is found on the left". When those who follow this reading try to explain it, 
they say that the right must be understood together with the left. Some people 
inferred from this suggestion that this reading is defective, just as many other passages 


1 cf eg. Hipp. Epid. VI 8,6: p. 166,3-5 Manetti - Roselli = V 344,12sq.; cf. also Hipp. De mul. nat. 
45: p. 62,3-19 Bourbon - VII 390,1-14 L. 
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ناقصة كما يوجد النقصان في كلام كثير غير هذا SY‏ النسّاخ الأؤلين أخطؤوا 
coxa‏ عليهم أشياء كثيرة. 

وقد أضاف قوم هذا الكلام إلى ما بعده فجعلوها جملة معناه ما أصف: OL‏ من 
بعد انحدار الطمث قد ينبغي أن ا الا PX EE sls‏ 
LS Gl‏ وجدنا الجانبين جميعاً رطبين وريّما وجدنا أحد الجانبين كذلك دون الآخر 
ويحتاج إلى التجفيف وتلك «الرطوبة» dta NT‏ عليها «بما يخرج». 

والأجود أن يفرد الكلام الثاني عن الأول والكلام الثاني هو قوله «والرطوبة Ls‏ 
يخرج واليبس في التدبير» SE‏ يكون هذا القول قولاً ينتفع به في تعرّف حال 
المرأة التي لا تحبل من قبل الرطوبة التي من أصلح الأشياء لها استعمال التدبير 
اليابس. وليس ينبغي أن نطيل اللبث في هذا ولا نأخذ في كلام نحن على 
استقصاء شرحه في تفاسير نحن على التماسها في كتاب أبقراط في علل النساء 
وفي كتابه في طبيعة الجنين وفي كتابه في المولود لثمانية أشهر. 


قال أبقراط: الذي يتحرّك أسرع إذا هو تفصّل فإنّه يكون بعد أبطأ نشوءاً A‏ 


3-6 يخرج‎ - on d. Hunayn, Gawaãmi II 3: Ambrosianus B 135 sup., fol. 128'24-26 


13sq. [الذي — أطول‎ v. Hipp. Epid. VI 8,6: p. 166,5sq. Manetti - Roselli = V 344,13-15 L. 


1 ante فد .204 يوجد‎ × IKM: الاولون‎ E خُطوا :)8 8 أخطؤوا‎ K 2 علیهم‎ EM: عم‎ 3 
فجعلوها‎ E: فحعلوا‎ K: فجعلوا‎ M بعد 4 16 ما :81 من‎ KMion.E 750. والأجود - يخرج‎ K M: om. 
E 8 زلا تحبل 9 الثدبين :124 التدبير‎ in al تحبل‎ in marg. scr. Coly. 10 post اللبث‎ add. a$ M 
نحن‎ EK: يحق‎ M, in alio aliter in marg. scr. Colv. 11 نحن‎ EK: يحق‎ M 12 لثمانية‎ K: لسبّعة‎ E: 
الذي — الطفل 13-572,1 — 7 الثمانية‎ K M: om. E, in marg. add. E? 13 Ís gås K A: om. E, in marg. 
add. E>: li MM 14 نشوءه‎ K A: om. E, in marg. add. E3: ننشاه‎ M على‎ om. E, in marg. add. E3: الى‎ 
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are found to be defective, because the original scribes made mistakes and had prob- 
lems with alot of things. 

Other people attached this passage to the next and made it one sentence with the 
following meaning: after menstruation the right and left sides of the womb should be 
examined; we sometimes observe that both sides are moist, and we sometimes observe 
that one side but not the other is moist and needs to be dried, and evidence of this 
moisture is provided by what goes out. 

It is best to separate the second part from the first. The second part is his words 
wetness from what goes out and dryness in the regimen, so that these 
words become an observation that is useful in recognising the condition of a woman 
who has not conceived because of wetness, which is best countered by applying a dry 
regimen. We need not dwell any longer on this nor take up a text that we are explain- 
ing thoroughly in the commentaries we are preparing on Hippocrates’ books On 
Diseases of Women, On the Nature of the Embryo and On the Eight-Month Child.! 


III 33 Hippocrates said [III 17: V 116,15sq. L.]: That which moves quicker 
when it becomes articulated grows more slowly later but will 
grow for a longer time. 


1 These commentaries are not extant and are also not mentioned in Gal. De libris propr. Whether 
Galen ever wrote these works, especially the first two, is unclear; cf. D. Nickel, Untersuchungen zur 
Embryologie Galens, Berlin 1989 (Schriften zur Geschichte und Kultur der Antike 27), p. 13sq. 
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قال جالينوس: إِنّ كلامه هذا في الطفل الذي هو بعد في بطن i‏ وممّا يدلّك 
على ذلك BY‏ ما سلف من كلامه وما يأتي بعد LAH}‏ يصف فيه الأشياء التي تكون 
في وقت الحمل GY‏ ليس يتبيّن هل كلامه هذا في نشوء الطفل في وقت حمله 
فقط أو هو في نشوئه lal‏ من بعد أن يولد. وذلك ol‏ نفس الكلام als‏ يدل على 
أنّه LS)‏ يقصد إلى نشوء الطفل في وقت الحمل فقط حتّى يكون جملة القول على 
هذا المثال: إِنّ الطفل الذي حركته أسرع من بعد أن «يتفصّل» يعني من بعد أن 
تتفصّل أعضاؤه وتصير له مفاصل يصير «نشوؤه أبطأ». 

وليس يرى ذلك من فشر هذا الكتاب لكتهم كلهم إلا الخطاء يقولون إِنّه Le]‏ 
يراد بهذا الكلام نشوء الطفل بعد أن يولد وسرعة تفصّل الأعضاء وحدوث 
المفاصل لها Ge‏ يمكن أن يميّر الطفل الذكر من الأنثى LS‏ هو خاصّة للذكر 
من الأطفال وقد وصف ذلك أبقراط في كتابه في | طبيعة الجنين. JS‏ من كتب 
في هذا الكتاب إلا الخطاء مثفق عليه إلا أنه لم aie‏ الئاس على SHI‏ يكون 
cob diee e‏ من ته ai Lay da D a fe‏ ى NG) ces‏ 
pis‏ نشوءاً أسرع من نشوء الذكر ويقف نشوؤها قبل وقت وقوف نشوء الذكر. 
والأجود عندي أن أبحث Y‏ عن السبب في هذا ثم أقبل على الطفل الذي في 
البطن وأجعل أصل كلامي أمراً قد at‏ في غير هذا الكتاب وهو ST‏ الذكر أسخن 
مزاجاً من الأنثى . 

ولمّا كان تكوّن الأطفال في البطن إِنّما هو من جوهر رطب وليس يمكن أن 
«يتفصّل» الجوهر الرطب Se‏ تحدث منه أعضاء ومفاصل SY‏ المفاصل تحتاج 


1 post هذا‎ add. هو‎ K DU EK: يدل‎ M 3 LJ] الحمل له هذ‎ inal الحَبل‎ in marg. scr. Colv. 4 
الكلام‎ £ 1: SM 7 یری ذلك 8 2ايضا :2 >1 أبطأ‎ K1: رد لك‎ E كلهم‎ 100.86 — 4 
M:om.EK 9 Jaa KM: dem E 12 [متفق‎ in uno videtur متفى‎ in al paxe in marg. scr. Colv. 
13 حمله‎ K M: حمل‎ E 5 KM: om. E, in marg. add. E3 ^ post 5 add. IM 14 نشوءاً‎ jas EK: 


EK: om. M‏ من 18 71 نشوه M — dy KMom.E eps EK:‏ نشوه EK:‏ نشوءا ]7 تنشا نشا 
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Galen said: This passage is about children who are still in their mother’s womb. 
One of the things that tells you this is that in the previous and the following passage 
he describes things that happen during pregnancy, but it is not clear whether this pas- 
sage is only about the growth of the child during pregnancy or also its growth after it 
is born. For the passage itself seems to indicate that he only refers to the growth of the 
child during pregnancy, so that the gist of what he said is as follows: children who 
move more quickly after becoming articulated, that is, after their body parts 
have become articulated and they have developed joints, will grow more slowly. 

The commentators of this book do not think that this is right but almost all say 
that the intended subject of this passage was the growth of the child after it is born, 
and (the fact) that the body parts become articulated and joints develop quickly so 
that it is possible to distinguish male children from females is a characteristic of male 
children. Hippocrates has described this in his book On the Nature of the Em- 
bryo.! If I am not mistaken, everyone who has written about this book has agreed on 
it, but people have not agreed that the duration of the pregnancy is longer for males 
than for females. After their births, however, we can see for ourselves that females 
grow more quickly than males and that their growth stops before that of males. I 
think that it is best for me first to investigate the cause of this and then turn my atten- 
tion to the child in the womb. I shall take as a basis for my discussion something that I 
have explained in another book, namely that the male has a warmer mixture than the 
female. 

Since children in the belly are formed from a moist substance and (since) a moist 
substance cannot become articulated so that it forms body parts and joints be- 


1 cf. Hipp. De nat. pueri 18,1: p. 184,7-12 Giorgianni = VII 498,27-500,4 L.: Buqrat, Aginna 
57,16—58,1 
2 cf. Gal. De usu part. XIV 6: II 296,8-11; 299,3-10 Helmr. = IV 158,3-6; 161,12-162,1 K. 
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إلى طبيعة العظام وجب أن يكون الطفل الذي مزاجه أسخن أسرع تفضّلاً إلى 
الأعضاء والمفاصل وذلك Či‏ يغلظ أسرع ويجب أن يكون هذا أسرع نشوءاً إذ كان 
أسرع Stee‏ إلى الأعضاء والمفاصل وذلك في أل وقت الحمل BY‏ الرطوبة هي 
بمنزلة الطينة والحرارة بمنزلة Ball‏ للشيء الذي يتولّد. 

وقد بقي أن نبحث لِم لا كان ذلك يكون في مدّة وقت الدشوء كلها ESS‏ 
الإناث من الأطفال من d‏ أن يولدن ينشؤن pl [Er‏ إلى وقت الإنبات. فنقول 
à]‏ السبب في ذلك أن العضل من الطفل الذكر وسائر أعضائه أصلب وأجفٌ 
والأعضاء التي هذه حالها هي أعسر تمدّداً وانتفاخاً Ul,‏ الأجسام التي هي أرطب 
وألين فهي إلى ذلك أسرع. 

وينبغي أن طن أيضاً عق السبب الذي له صارت الأنثى يقف نشوؤها قبل 
وقوف نشوء الذكر. فتقول )5 السبب في ذلك SF‏ فضل حرارة الذكر على الأنثى 
أكثر من فضل صلابة أعضاء الذكر على أعضاء الأنشى فيجب من ذلك أن تبقى 
تلك الحرارة في الذكر تمدّد وتوسّع جوهر العظام إلى مدّة أطول فإذا بلغ جوهر 
العظام إلى غاية الصلابة حتى لا يجيب إلى قبول الزيادة انقطع النشوء ووقف. 


6-9 [الإناث — أسرع‎ £ Hunayn, Ğawāmi‘ II 3: Ambrosianus B 135 sup., fol. 128:30-2 10-13 


Hunayn, Gawàmi' II 3: Ambrosianus B 135 sup., fol. 128"32-34‏ شن [السبب — اطول 


1 تفصّلاً‎ K 26: تفصيلا‎ E posi اعضاء .24 إلى"‎ M 2 [ep EK: M EK: اذا‎ 
3 تفصّلاً‎ KM: تفصيلا‎ E 4 النشوء 5 × الطسعه :1 5 الطينة‎ EK: IM 6 SUYIKM: OLY 
E  ندلوی‎ EM: ینشؤن نشوعاً  1 ولد‎ E سسوا نسوًا‎ K: تنشان نشا‎ M  تابنإلا‎ K M, in al GUY in 
marg.scr.Colv: العضل 7 £ لاا‎ K M: العظام‎ E ante الف‎ add. ]لا هو‎ 8 Ui K M: LLE 
10 JEK:om.M 11 نشوء‎ EK: QM 12 أعضاءا‎ 1> N: تبقى —— 1 الاعضا‎ K: سعى‎ E: ينبغى‎ M 
13 تمدّد‎ EM: K 1350. مدّة - إلى'‎ EM:om.K 14 الصلابة‎ K M:0m. E [يجيب‎ sine punctis 


EK: يجب‎ M: scripsi 
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cause joints require a bony nature, children with a warmer mixture will necessarily 
become articulated into body parts and joints more quickly because they thicken 
more quickly, and they necessarily grow more quickly since they become articulated 
into body parts and joints more quickly. This takes place at the beginning of a preg- 
nancy because the moisture functions like clay and the heat functions like the capacity 
of the thing that develops. 

We still need to study why this does not happen throughout the period of growth 
and female children, after being born, grow more quickly until puberty. We say that 
the reason for this is that the muscles and other body parts of male children are harder 
and drier, and body parts in this condition are more difficult to stretch and distend. 
Moister and softer structures on the other hand do this more rapidly. 

We also need to investigate the reason why the growth of the female stops before 
that of the male. We say that the reason for this is that the excess heat of the male 
compared to the female is greater than the excess hardness of the male’s body parts 
compared to those of the female. It is therefore inevitable that this heat in the male 
continues to stretch and expand the substance of the bones for a longer time. When 
the substance of the bones reaches the limit of its hardness so that it cannot increase 
any further, growth ceases and comes to a halt. 


576 Galen, Commentary on the second book 
في الأيّام ففي ن وأمّا في الشهور ففي ج ب د و ح.‎ Ui قال أبقراط: الأوجاع‎ 


| قال جالينوس: قد قال أبقراط فيما تقدّم Sp‏ الأوجاع في الأدوار» التي YL‏ 
فيها الأوجاع ONS‏ يريد أن يصف تلك الأدوار E‏ تكون فيها «الأوجاع» 
للحوامل. وليس نجد هذا الكلام متّفقاً في جميع النسخ لأنّ كلّ واحد من 
المفسّرين يغيّره ويميله نحو رأيه. Ud,‏ اشتبه gle‏ الأمر ولم أقدر أن أعلم بالحقيقة 
أيّ النسخ هو الصحيح رأيت أن أختار أفضلها وهي النسخة التي وضعتها قبيل التي 
من بعد أن ذكر «الأيّام» فيها وضع حرف «النون» وعليه خط وهذا الحرف إذا 
كتب ووضع عليه هذا الرسم دل على الخمسين. ثم من بعد ذلك نجد في بعض 
النسخ «في الشهور» وفي بعضها «الشهورية» ثم من بعد ذلك حرف «الجيم» 
وهذا الحرف يال على الثلاثة ثم من بعد هذا «co»‏ ثم «د» ثم «و» ثم «z»‏ 
Uy‏ عليها الأعلام التي Dus‏ على I‏ يراد بها أعداد وقد نجد في بعض النسخ في 
آخر هذه VS‏ «ي» ملحقة. والمفسّرون يقولون في تفسير هذه النسخة كما قد 
يقولون في شرح سائر النسخ أشياء كثيرة يخالف فيها بعضهم بعضاً وكثير مما 
1z- genu d. Hipp. Epid. VI 8,6: p. 166,6sq. Manetti - Roselli = V 344,15sq.L. 2 — 3‏ 


Hipp. Epid. II 3,17: V 116,12 L. ) supra, lemma III 30: p. 564,7sq.)‏ [الأدوار 


1 m [الأوجاع‎ vide commentarium (?) omnia corrupta ... ... ... ... signum + in marg. scr. Colv. 
"KMA: AE ج‎ MA: ح :ا د‎ K 2sq. التي — الاوجاع'‎ E M: om. K 3 تلك‎ ae EK: 
يصيف بذلك‎ M تکون - الأوجاع‎ × Mom. E 4 بحور :21 8 نجد‎ K 5 [ويميله‎ inal alte in 
marg. scr. Colv. أعلم‎ K M, in al اعلن‎ in marg. scr. Colv.: Je! E 6 ante izal add. على‎ M 
وضعتها‎ EK: وصفتها‎ N 7 S3KM: SSIE 850. عليه - ثم‎ K M: om. E 9 وفى‎ 1>: 070. E: $M 
10 ب‎ 121:3 GE g ~ زب‎ omnia corrupta in marg. scr. Colv. 12 والمفسّرون‎ × M: والمفسرين‎ E 
13 فيها بعضهم‎ EK: بَعضهم فيها‎ M وكثير‎ EM: وكسرًا‎ × 
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III 34 Hippocrates said [III 17: V 116,16-118,1 L.]: Pains in days in fifty, in 
months in three, two, four, six, eight. 


Galen said: Hippocrates has said above that “pains (occur) in the cycles” in 
which they occur. Then, at this point, he wants to describe the cycles in which preg- 
nant women experience pains. We find that this passage does not agree in all copies 
because each commentator has altered it and made it fit his own opinion. Since the 
matter seemed to be obscure to me and I was in fact unable to tell which reading is 
correct, I thought it appropriate to pick the best one. This is the reading that I have 
presented above in which, after mentioning days, he wrote the letter nan! with a line 
above it. When this letter is written with this mark placed above it, it denotes (the 
number) fifty. Then, after that, we find in some copies in months, in others 
“monthly”. Then, after that, (we find) the letter $m; this letter denotes (the number) 
three. Then, after that, (we find) ba? (= 2), then dal (= 4), then waw (= 6) and then 
ha (= 8), all of which have signs above them to indicate that they are meant as num- 
erals. We find in some copies at the end of these letters an appended y@ (= 10). In 
their comments on this reading the commentators say, as they do when explaining the 
other readings, many things in which they disagree with each other. Much of what 


! Here and in the following the translator substituted the Greek number letters he found in his 
source with Arabic abgad numerals, which are transliterated in the translation. I have added the 
numerical values of the abgad numerals in brackets. 
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يقولون بعيد من الإقناع ومنه ما لا يعقل أصلاً. ولست أرى Dd‏ هذه السخة peu‏ 
حتى يكون he‏ معنى T Leggs‏ دون أن يكتب مكان «النون» KS»‏ 

وما هو بعجب أن يكون قد غلط النسّاخ og‏ في هذا كما قد غلطوا في 
dl oec ds o6] eil‏ كاتا اتنا هرا هذه الأسياء می دكات ابا 
غامض Jey‏ بعضها كان منقطعاً أو دارساً أو مكتوباً كتابة غير AE‏ وكان مع ذلك 
حرف «النون» يشبه حرف «الميم» في كتابة اليونانيّين فإذا جعلنا الكلام على هذا 
كان معناه ما أصف: S]‏ الأوجاع التي تصيب الحوامل يجري أمرها على الأدوار Ui‏ 
من الأيّام ففي IS‏ أربعين يوماً Uy‏ من الشهور ففي JS‏ ثلاثة أشهر. 

وقد نت في كتابي في edi‏ البحران أنّ الأشياء التي تطول lgi‏ تجري أدوارها 
على الأربعين . Gly‏ أدوار الشهور في الحوامل فأمرها يجري على الثلاثة كما يجري 
دور Call‏ فى الأيّام على الثلاثة والشهر الثالث من الثانى الذي فيه تبتدىئ بالحوامل 
الشهوات الرديئة الشهر الرابع والغالث من الرابع السادس والثالث من السادس الشهر 
الثامن والولاد يكون في الشهر العاشر ولذلك نجد في بعض النسخ «الياء» ملحقة 
Jede Nis a e‏ 

وقد ينبغي أن يكتفي Us‏ بهذا في تأويل هذا القول | إذ كان أمره ليس بالبيّن 
Uy‏ الإخبار بما عليه جميع النسخ وجميع ما فسّرت به فيطول e‏ حتّى أني لو 
رمث ذلك لاحتجت فيه إلى مقالة بأسرها. 
post‏ 8.06 اذا ع1 إذ 4 1م :]8 .مه :تاي 2 VE antek add. et del. YK‏ بعيدا KM:‏ بعيد 1 
K:‏ كتابة اليونانيّين 6 MN‏ بقية :۴ سه E SAK‏ تذكيرات :20 × تذكرات — 1 انصا add.etdel‏ كانوا 
in marg. ser.‏ + [دور 11 K‏ هى :۴ في :26 من 8 E‏ واذا :2 K‏ فإذا M‏ كتايه اليونانية CLS E‏ اليونانيس 
corr. M‏ الحرّف EK: ex‏ الاحرف د67 M:‏ >1 15 اكثر [آخر 14 «N‏ وكذلك Col. 13 WIEK:‏ 


15 3| K M: اذا‎ E 16 post v add. هو‎ K 17 cal E M, in alio £4) in marg. scr. Colv.: رمت‎ K 
فيه‎ K M: فيها‎ E 
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they say is hardly convincing and some entirely incomprehensible. I did not think 
that this reading is correct enough that its meaning is comprehensible and acceptable 
unless y@ (= 10) is written instead of niin (= 50). 

It is not surprising that the first scribes made mistakes in this, just as they did in 
many other things, especially since they were copying these things from notes with 
obscure writing, and some may have been torn, effaced or written in an unclear hand. 
Furthermore, the letter n4n (= 50) resembles the letter mim (= 40) in Greek writing. 
When we write the text in this manner, its meaning is as I shall describe: the pains 
pregnant women experience come in cycles, in days every forty days and in months 
every three months. 

I have explained in my book On Critical Days! that anything that continues for a 
long time comes in cycles of forty. The cycles of months in pregnant women come in 
three, just as the cycle of the tertian (fever) comes in three in (terms of) days. The 
third month (counting) from the second, in which pregnant women start having bad 
cravings, is the fourth; the third (counting) from the fourth is the sixth; the third 
(counting) from the sixth is the eighth month; and the birth occurs in the tenth 
month. We therefore find in some copies a y7 (= 10) appended at the end of these 
letters. 

This will have to suffice for us in interpreting this passage since the matter is un- 
clear. Discussing all readings and interpretations would take so long that if I really 
wanted (to do) this, I would need (to write) an entire book about it. 


1 cf. e.g. Gal. De diebus decr. II 4: IX 852,14-861,2 K.: Galinüs, Ayyàm 247,10—261,7, where Galen 
illustrates the various periods of critical days with numerous examples drawn from the Epidemics 
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قال أبقراط: ما ينبغى أن تعلم من أمر الكلام فى الثمانية الأشهر.‎ 


قال جالينوس: يعني «ما ينبغي أن تعلم من أمر الكلام في الطفل المولود لثمانية 
أشهر». وقد وضع في الطفل dala! EF‏ أشهر كتاباً E‏ مرسوماً عليه اسم 
أبقراط وقد Gb‏ قوم SÍ‏ واضع ذلك الكتاب بولوبس تلميذ أبقراط Jl‏ آخرون |5 
أبقراط نفسه وضعه. وإن نظرت في هذا الكتاب علمت Sb‏ النظر في أمر الطفل 
المولود لثمانية أشهر والمولود لسبعة أشهر والمولود لتسعة أشهر والمولود لعشرة أشهر 
نظر واحد بعينه. وقد وصف في ذلك الكتاب على الشرح ell‏ ما ينبغى أن يعلمه 
تن all‏ أن بف Us eet‏ ينتفع به في أمر المولود لثمانية T PE‏ من 
المولودين. Ul,‏ في هذا الموضع فوصف أصول ذلك العلم BY‏ الناظر إذا أخذ تلك 
الأصول lle Gu e‏ قدر علق ارا“ جميع ذلك ively ly hall‏ لك تلك 
الأصول على الولاء فأحضر ذهدك لاستبقائها. 


Xo أو‎ al E ale وق‎ dus ههر‎ E Reel coe ol ae هل‎ cell du 
معها زيادة‎ el وقت الحمل وهل تلك الشهور من شههور اليونانيين مائتان وسبعون‎ 
على ذلك وهل ينبغى أن تحسب للذكر والأنثى حساباً واحداً أم متضادًاً؟‎ 


قال جالينوس: ما قاله في المولود لتسعة أشهر في فينبغي أن يفهم عنه SI‏ قوله في 
الول لس أشهر وفي ja SY esi EREA‏ في جميع المولودين كما 


1 ما‎ 516 24:00. A  ةينامثلا‎ K M A, in al الشبيه‎ ... in septimo in marg. scr. COl.: السشبيه‎ E 2 أمر‎ M: 
om.EK HUIK: أشهر' 3 36 الثمانية :۴ يغمسه‎ 1> 26: 070.8  ةينامغل‎ K ¥: لثمتيه‎ 4 ugly M, 
in alio aliter sed est Polybus in marg. scr. Colv.: ES E: sine punctis K 6 لثمانية‎ K M: لثمنيه‎ E 
ngl - والمولود'‎ × M:om.E 7 واحد‎ SK 26: نظرا واحدا‎ E 12 أو منذ‎ KM A4: ومنذ‎ 8 — 013 post 
يوما.244 وسبعون‎ A — EM: AKA 14 la eK A: om. EM 16 لسبعة - المولودة‎ EM: om. K 
لسبعة‎ M: om. K: لتسعه‎ E 
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III 35 Hippocrates said [III 17: V118,1 L.]: What you need to know of the 
discussion about the eight-month (child). 


Galen said: He means “what you should know of the discussion about the child 
that is born after eight months”. An entire book was written On the Eight-Month 
Child that goes under the name of Hippocrates.! Some people thought that the 
author of this book was Hippocrates’ student Polybus, others said that Hip- 
pocrates wrote it himself? If you read this book, you know that the study of the 
eight-month child, the seven-month child, the nine-month child and the ten-month 
child are one and the same. He gave in that book a comprehensive explanation of 
what someone who wants to say something useful on the subject of the eight-month 
child and other births needs to know. Here on the other hand he described the princi- 
ples of this science because when the student learns these principles and then builds 
upon them, he is able to work out the entirety of this science. I shall describe these 
principles to you one by one, so focus your mind to retain them. 


III 36 Hippocrates said [III 17: V 118,1-5 L.]: Should the nine months be 
calculated from the time of the woman's illness or from the time 
of conception? Do these Greek months amount to two hundred 
and seventy or more than that? Should they be calculated the 
same way for male and female or the opposite? 


Galen said: One needs to take his words about the nine-month child (also) to ap- 
ply to the seven-month and eight-month child because, as I said, the discussion of all 


1 i.e. Hipp. De octim. partu: CMGI 2,1, p. 78-96 
2 Galen’s statements about the authorship of De octim. partu have been compiled and discussed by 
the text’s editor, H. Grensemann, in: CMGI 2,1, p. 52-55. 
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قلت قول ale dole‏ مشترك. ويعني ile»‏ المرأة» الطمث ويقول 43 ينبغي أن 
تبحث وتنظر هل ينبغي أن تحسب أيّام شهور حمل المرأة منذ اليوم الذي يظهر فيه 
el‏ منذ اليوم الذي كان حملها فيه. 

وهاهنا شيء ثالث قد ألقى ذكره في هذا الموضع وذكره في كتابه في المولود 
لثمانية أشهر وهو SÍ‏ المرأة إن حبلت وقد مضى للقمر منذ فارق الشمس عشرون 
يوماً ei‏ كان رأس الشهر الآخر بعد عشرة SU e‏ قوماً يقولون إِنّ ذلك هو الشهر 
الثاني من شهور حمل تلك المرأة | وقوم يجعلون ابتداء الشهر الثاني من حمل 
المرأة وقت حيضها الثاني وقوم آخرون يجعلون انقضاء الشهر الأول من الحمل 
باستتمام بعد ثلاثين يوماً من اليوم الذي يكون فيه الحمل. 


قال أبقراط: وهل تلك الشهور من شهور اليونانيّين مائتان وسبعون al‏ معها زيادة 


على ذلك؟ 


قال جالينوس: ينبغى أن تفهم «المائتين والسبعين» Er‏ حتى يكون الكلام 
a asy «thy‏ :فى Obs‏ الموارة gal dul‏ اله لأ سفن أن cem‏ اليو 
ثلاثين ثلاثين يوماً وسدشرح في تفسير ذلك الكتاب هذا all‏ كله من العلم. 


قال أبقراط: أو yar‏ زيادة على ذلك؟ 


شهور 2 corr. K‏ عام مشيرك ex‏ عاماً مشركاً EM‏ عام VK Jaia‏ واحدا E‏ قولا واجدا Jë M:‏ واحد 1 
4 28 فيه حملها :£ حملها فيه 3 16 الطمث .444 يظهر امم E „BEK: BM‏ الشهور KM:‏ 
K M: om. E, in marg. add. E? 8‏ حمل! 7 E‏ حملت KM:‏ حبلت 5 ]7 ذكره :۴ وذكر K:‏ وذكره 
وهل — .1050 00.15 :21 >1 بعد M‏ باستمام E‏ انه استعمام K:‏ باستتمام 9 2 حيضتها KM:‏ حيضها 
M‏ وستخرج EK:‏ وسنشرح — × M:0™.‏ 8 ثلاثين!! 15 M‏ يكون :)£ تلك 13 00.4 :1226 8 ذلك 


16 أو — ذلك‎ EK M: om. A 
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births is the same and applies generally. By the woman's illness, he means the 
menses and says that you should study and investigate whether the days of the 
months of a woman's pregnancy should be calculated from the day it appeared or 
from the day she conceived. 

There is a third thing he brings in at this point which he mentioned in his book 
On the Eight-Month Child,! namely this: if a woman has conceived, twenty days have 
passed since lunation? and the beginning of the next month then follows after ten 
days, some people say that this is the second month of this woman's pregnancy. Oth- 
ers set the beginning of the second month of the woman's pregnancy at the time of 
her second menstrual period. Still others stipulated that the first month of pregnancy 
ends a full thirty days after the day she conceived. 


III 37 Hippocrates said [III 17: V 118,3sq. L.]: Do these Greek months 
amount to two hundred and seventy or more than that? 


Galen said: You should take two hundred and seventy to mean days so 
that the text is as follows: *do these nine Greek months amount to two hundred and 
seventy days?" It is said in the book (On) the Eight-Month Child that the months 
should not be calculated as thirty days each.? We shall explain in the commentary on 
this book this entire field of science. 


III 38 Hippocrates said [III 17: V118,4 L.]: Or are there more than that? 


1 cf. Hipp. De octim. partu 13: CMG I 2,1, p. 86,24-88,16 
? ie.thebeginning ofa new lunar cycle 
3 cf. Hipp. De octim. partu 13: CMG I 2,1, p. 86,24—-88,16 
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قال جالينوس: !3 أبقراط يأمرك أن تبحث فتنظر هل الشهور التسعة مائتان 
Orten‏ يوماً أم ينبغي أن تزيد عليها فضل oll‏ أخر كما قد يفعل قوم. ab‏ لو كانت 
السنة LS)‏ هي ثلاث UL‏ وستّون يوماً فقط لوجب أن يتومّم US SI‏ واحد من 
الان انما uS ua‏ يرما LUG daz‏ كانت Rey be SE deed‏ وستين Lage‏ 
وربع يوم وجزء آخر من اليوم إن استقصى الحساب وجب أن لا يكون JS‏ واحد 
spl ce‏ ملكتن يونا dud‏ کن BIN ES‏ بوذا aio‏ ين cess‏ اة 
e‏ ليس هى مائتين وسبعين Ly‏ فقط )55 معها فضل أربعة ti‏ أخر إلا An‏ 
aly‏ حسبت الشهر أيضاً مدّة الزمان التي بين ابتداء شهر القمر وبين ابعداء الشهر 
الذي يتلوه كان الشهر أف من ثلاثين يوماً وصارت النسعة الأشهر “pl‏ من مائتين 
torgs‏ وسأستقصي البحث عن هذا كله كما قلت ed‏ في تفسيري لكتاب 
Jal‏ في المولود لثمانية أشهر. 


قال أبقراط: وهل ينبغي أن تحسب للذكر والأنثى حساباً واحداً أم متضادًاً؟ 


قال جالينوس: يعني Ce a as‏ ينبغي أن تعلم من أمر المولود لثمانية 
sel‏ ها s de‏ العمل y‏ ول »يعد el E ues d‏ يحرف Lad‏ 
eae‏ ولخدا أو هى مختلفة. فإثى أرى SEEN Ob‏ أن يقال «مختلفة» لا 
«متضادة» ولهذا السبب لما كان قوله «متضادة» لا يجوز بالحقيقة على قوله 


ع فقط com‏ × وسس EM:‏ وستون E‏ انھا KM:‏ إِنّما هى 3 EKiomM‏ 1 برب EM:‏ تزيد 2 
>M 6‏ ©21 وجب K:0. EM5‏ إن 5 M6‏ ستين :۴ وسوں :>1 وستين 4 ]1 فقد يوجب K:‏ 
K‏ حسبت 8 N‏ مايتان وسبعون E:‏ ماينان وسبعوں K:‏ مائتين وسبعين 7 5 فصير السبعة KM:‏ فتصير التسعة 
EK‏ وهل - (Leu‏ 12 36 قبل UBEKSQUM 10 SEK:‏ 9 ا الذي :134 التى M: E‏ 
4 ايضًا الى هذا E 13 lal - SEK:‏ متصاب :281 × متضادًاً 2 للمذكر :86 × للذكر M:om.A‏ 
K‏ مضاده E M:‏ متضادّة: 16 E‏ وهی محلا واي ارحى K M:‏ أو - أن 15 EK‏ حدا De M: la>‏ واحد 14 


in marg. scr. Colv.‏ يجوز M,‏ يكون EK:‏ يجوز 
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Galen said: Hippocrates tells you to study and investigate whether nine 
months amount to two hundred and seventy days or whether you should add some 
extra days, as some people do. If the year only amounted to three hundred and sixty 
days, one would have to assume that each month only has thirty days. But since the 
year has three hundred and sixty-five and a little more than a quarter day when calcu- 
lated precisely, the months cannot only have thirty days each but thirty days and part 
of a day. Hence, nine months do not just have two hundred and seventy days but al- 
most four days more. If on the other hand you calculate the month as the period of 
time between the beginning of the lunar month and the beginning of the next 
month, a month has less than thirty days and nine months amount to less than two 
hundred and seventy days. I shall study all of this in detail, as I said, in my Commen- 
tary on Hippocrates’ book On the Eight-Month Child. 


III 39 Hippocrates said [III 17: V 118,4sq. L.]: Should they be calculated 
the same way for male and female or the opposite? 


Galen said: He means that this is also one of the things you should know about 
the eight-month child: is the term of pregnancy the same for male and female and 
does everything else follow the same course for both or is it different? I think it is best 
to say "different", not opposite. For this reason, since saying opposite does not 
in fact square with saying “different”, some people took this passage, namely his 
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«مختلفة» عمد قوم إلى هذا القول " قوله «وهل ينبغي أن | تحسب للذكر 302 


والأنثى heen‏ واحداً» فقطعوه وأفردوه عن قوله «المضادة» وجعلوا قوله «المضادة» 
ابتداء كلام آخر على هذا المثال: «والمضادّة للجراحات تنتفخ». وذلك Ul‏ قد 
نجد في بعض النسخ «طروماطن» وهي الجراحات ونجد في بعض النسخ 
«بروماطن» وهي iab i‏ فأضاف أولائك قوله «المضادة» إلى «الجراحات» 
فجعلوا الكلام على ما وصفته قبيل وقالوا Sl‏ يعني بهذا الكلام OÍ‏ المواضع المقابلة 
لمواضع الجراحات هي التي تنتفخ وينبغي أن تفهم هذا القول في الرأس. وقد تعلم 
أنّ أراسسطراطس يقول: S»‏ الجراحة التي تصل من الجانب الأيمن إلى غشاء 
الدماغ تحدث استرخاء في الجانب Ul, "S‏ أبقراط في كتابه في جراحات 
الرأس فقال: Gall bp‏ الذي يلي موضع الجراحة يسترخي دائماً Sally‏ المقابل له 
«ies‏ وكذلك رأينا نحن الأمر يكون. 

Ul,‏ الذين جعلوا فاتحة هذا القول انقضاء الكلام الأول فأضافوا قوله «المضادّة» 
إلى القول الأول فإتهم كتبوا هذا الكلام الثاني على هذا المثال: 


7-9 i — [وقد‎ Erasistr. fr. 42b,1—3: p. 74 Garofalo 7-1 يكون‎ — J&] f. Hunayn, Gawami II 
3: Ambrosianus B 135 sup., fol. 128'36-39 10sq. يتشتج‎ = o cf. Hipp. De cap. vuln. 19: CMGI 


4,1, p. 88,10-14 


1 واحداً 2 811 عند :>1 عمد‎ ere EK: dh CUM WKM: on. E, in marg. add. E 3 
تنتفخ‎ EK: Cos ex ستفخ‎ corr. M, in al ينتفخ‎ in alio تتشنج‎ et vide signum $ in marg. scr. Colv. 4 
e — طروماطن‎ EM:om.K — 5 بروماطن‎ EM, rpaup&r«ov» et Bpoou&r«ov» in marg. scr. Colv.: 
وماطن‎ K 7 تنتفخ‎ EK: یتشنج‎ ex سفح‎ corr. M, in al تتشنج‎ sicut est supra in alio ينتفخ‎ ... et vide 
signum 9 in marg. scr. Colv. 8 أراسسطراطس‎ K: ارسطسراطس‎ E: ارسسطراطوس‎ M: اراسطراطس‎ 
Hunayn  ةحارجلا‎ E K: الجراحات‎ M: الجرحة‎ Hunayn 9 post. jam add. وبالضد‎ M 11 وكذلك‎ ٤ 
K: وكذا‎ M 
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words should they be calculated the same way for male and female, 
divided it and separated it from his expression the opposite. They made his ex- 
pression the opposite the beginning of the next passage in the following manner: 
“the opposite of the wounds becomes inflated". For we find in some copies “trauma- 
ton”,! which means wounds, and in others “brömatön”,? which means foods. These 
people attached his expression the opposite to “wounds” and wrote the text as I 
have just described. They said that he means by this passage that the areas (of the 
body) opposite to areas of wounds are the ones that become inflated, and that you 
should take these words to refer to the head. You may know that Erasistratus says: 
“Wounds inflicted on the right side of the cerebral membrane cause paralysis in the 
left side". Hippocrates on the other hand said in his book On Injuries of the Head: 
"the side (of the body) adjacent to the area of the wound is always paralysed and the 
opposite side contracts”; we have seen (ourselves) that this is the case. 

Those who made the start of this (next) sentence the end of the present passage 
attached his expression the opposite to the present sentence and wrote this next 
passage as follows: 


1 transliterated as tramdatun 
2 transliterated as brümatun 
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cl قال أبقراط: الأطعمة ينتفخ منها الشيء‎ 


قال جالينوس: Ob‏ بعضهم يكتب «الأطعمة» فقط وبعضهم يضيف إلى 
«الأطعمة» «الأشربة» حتى يكون القول على عا اللا ل E‏ والأشربة 
ينتفخ منها الشيء النيّ». ا ميات هذه cutus Cus.‏ اف الوط EE‏ 
ds‏ من i abi‏ والأشربة تنتفخ ويعنون «تنتفخ» xs isl‏ منها رياح غليظة وهي 
هواء بارد غير نضيج غليظ رطب يتولّد في المعدة والأمعاء وفي البدن كله ولا سيّما 
فى أصحاب الاستسقاء. 

l‏ وقد نعلم Gh‏ قول القائل LIEW S»‏ تنتفخ» رديء العبارة Shy‏ القائل إذا قال 
o»‏ البطن ينتفخ» جاز له ذلك ولم Sy‏ قوله وكذلك إن قال ob»‏ البدن ينتفخ». 
ما الأخلاط ,3 يجوز للقائل أن يقول فيها abe d)‏ منها رياح وليس أحد يقول 
«إتها تنتفخ» وهو يجري في كلامه المجرى الطبيعئ. ولكن لما US‏ قد وجدنا في 
هذه المقالة الثانية من كتاب إفيذيميا كلاماً كثيراً جارياً على خلاف الطبع معوّجاً 
عن العبارة المستقيمة وكذلك في الرابعة والسادسة E,‏ أنّه كلام alo‏ في هذا 
الكتاب احتملنا مع ما احتملنا من ذلك الكلام أصحاب هذه النسخة على ما 
كتبوه وفسّروه عليه منها. 


550. [ويعنون — المعدة‎ of Hunayn, Gawami' II 3: Ambrosianus B 5 sup., fol. 128'40sq. 


1 col 3 [الأطعمة‎ graeci et latini de mammis et ... sed hic et in sequentibus nulla mentio et merito 
legendum igitur النمى‎ et graeca corrigenda in marg. scr. Colv. post الأطعمة‎ add. et del. IK 
[ينتفخ‎ 9 et in al sic scriptum et semper postea in marg. scr. Colv. منها‎ EK A: منة‎ M 
4 وأصحاب = التي‎ EM:om.K ante الأخلاط‎ add. 15هذه‎ 5 Tais E K: بتنتفخ‎ M, sic scriptum et 
semper postea sed ... النية‎ in marg. scr. Colv. 6 هواء‎ EK Hunayn: هو‎ M — 10sq. تنتفخ‎ - VP KM: 
om.E 12 kwil EM: جاريا × اسدىميا‎ KM: jle 8 13 [الرابعة والسادسة‎ V الرابع‎ E: الرابع‎ 


EK: om. M‏ الكلام 14 e M: correxi Ub. EM:GS,K‏ والسادس K:‏ والسادس 
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III 40 Hippocrates said [III 17: V 118,5sq. L.]: Of foods, the raw ones be- 
come inflated. 


Galen said: Some only write foods and others add *drinks" to foods so that the 
text is as follows: *of foods and drinks, the raw ones become inflated". Those who 
follow this reading mean that raw humours generated by foods and drinks become 
inflated. By become inflated, they mean that they generate thick winds, that is, 
cold, undigested, thick, moist air that is generated in the stomach, the intestines and 
the entire body, especially in people with dropsy. 

We know that someone who says *the humours become inflated" expresses him- 
self poorly but that it would be acceptable for him to say *the belly becomes inflat- 
ed”.! His words would not be objectionable, and it would be the same if he were to 
say “the body becomes inflated”. In the case of humours, however, it is only permissi- 
ble for someone to say that winds are generated by them. No one who speaks in a nat- 
ural manner says that they *become inflated". But since we have found in this second 
book of the Epidemics and also in the fourth and sixth many passages that are unnat- 
ural and deviate from the correct parlance, and (since we) consider them passages that 
have been fraudulently added to this book, we have in addition to putting up with 
this passage tolerated how the followers of this reading wrote and interpreted it. 


1 ie.isflatulent 


590 Galen, Commentary on the second book 
قد تحدث الشرة تفخا كثيراً جذاً.‎ Lal الرأس‎ oly قال أبقراط: وقى‎ | 


قال جالينوس: إِنَّ النفخ ليس يتولّد في نواحي البطن وفي Be‏ البدن كلّها فقط 
لكن قد bal "e‏ مع ذلك T‏ «الرأس» بل هو يتولّد il T‏ أكثر لان حركة 
الرياح بالطبع إلى فوق. وواجب أن تتولّد الأخلاط A‏ من تدبير صاحب «الشرة» 
"Y‏ أن تفهم قوله «الشرّة» على 2d!‏ كله لا على الباه خاصة. 


قال أبقراط: لا يزال الدشوء حتّى يصلب العظم. 


قال جالينوس: $1 أصلب شيء وأشده في جوهر البدن وأشبهه بالصخر طبيعة 
«العظام». وليس العظام بحال واحدة من الصلابة والشدّة في جميع الحيوان EW‏ 
تجد فضل صلابة عظام الأسد على عظام الحيوان gl‏ كفضل صلابة uted!‏ 
على الرصاص وعظام الصغير الفتيّ من IS‏ واحد من أجناس الحيوان ألين من سائر 
ما في ذلك الجنس وعظام الشابٌ المتناهي الشباب من QE‏ جنس أصلب من 
عظام سائر ما في ذلك الجنس. 


8-023 [وليس — وينقطع‎ v. b. Ridwan, Fawa'id II 3: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 147"7-15 


1 EKA: SM — Las Eius Mi ليس 2 ۸ كثرة :>1 كشره‎ KM: om. E(lac 1 verb. rel) Š> 
M, in al حبه‎ sine punctis in marg. scr. Colv.: حبه‎ E: sine punctis K uis EK: 45 M 3 بل ع‎ 
1 الرأس‎ EK:om.M هي زهو‎ EK M: correxi 5y bissr.M 5 ey EK: وقد ينبغي‎ M YKM: 
YVE 6 النشوء‎ KA: النسر‎ vel pdb, ut vid., E: الشى النمى‎ JIM, in al ... السر‎ sed scribendum النمى‎ ... 
in utroque in marg. scr. Colv. 8 والشدة‎ K M b. Ridwan: وذلك‎ E 9 elas K M b. Ridwan: 
العظام‎ E 10 وعظام‎ 1> Mb. Ridwan: عطام‎ E 1050. سائر ما‎ EK: وعظام — الجنس .1150 26 سايرها‎ 
EK b. Ridwan: om. M, in marg. add. Colv. 11 المتناهى‎ D EK: om. M, الشباب المتنمى‎ in 
marg. add. et المتداسى‎ ex المتنمى‎ corr. Colv: المتناهى‎ b. Ridwan م"‎ EK b. Ridwan: om. M 
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III 41 Hippocrates said [III 17: V 118,6sq. L.]: Debauchery may also cause 
a great deal of inflation in the regions of the head. 


Galen said: Inflation is not only produced in the regions of the belly and in the 
whole mass of the body but it may in addition also be produced in the head, in fact 
even more often in the head because winds naturally move upwards. The regimen of a 
debauched person inevitably generates raw humours. You should understand his 
word debauchery to refer to his entire regimen, not just to sexual intercourse. 


III 42 Hippocrates said [III 17: V 118,7sq. L.]: Growth continues until the 
bones are hard. 


Galen said: The thing that is hardest, strongest and most like stone in the body's 
substance is the nature of bones. Bones, however, are not equally hard and strong in 
all animals: you find that the hardness of lions’ bones exceeds that of domestic ani- 
mals, just as the hardness of iron exceeds that of lead. ‘The bones of the young of each 
animal species are softer than those of others of the same species, and the bones of 
adolescents of every species are harder than those of others of that species. 
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وإذا بلغت «العظام» غاية صلابتها في ذلك الجنس من الحيوان الذي هو له 

لم تقبل الزيادة في eI‏ وإذا لم يمكن أن تتزيّد العظام في النموٌ لم يمكن أن يتزيّد 
في a‏ سائر الأعضاء فيمتنع عند ذلك Gal‏ وينقطع. وذلك S‏ تركيب العظام هو 
الذي Io‏ مقدار عظم JS‏ واحد من الحيوان Lily‏ يزيد IS‏ واحد من العظام في 

s‏ الطول بتمديد الحرارة الغريزيّة التي فيه له ونفخها ob)‏ فإذا بلغت تلك الحرارة من 
الضعف إلى مقدار فوق مقدار صلابة العظام لم تقدر أن تمدّد جرم العظام ولا 


قال أبقراط: الطمث يجري على أدوار. 


قال جالينوس: Ol‏ استفراغ الطمث يكون فيما بين مدد من الزمان متساوية وتلك 
ود المذة فى أكس الأمر شهز وقد يكون: من clad‏ ما يأتى طمقها فى CBE‏ من Pe‏ 
od‏ 


قال أبقراط: الثقل قبل الحيض نظير الأوجاع التي تكون في الشهر الثامن. 


1 [وإذا - له‎ of Hunayn, Gawami‘ II 3: Ambrosianus B 135 sup., fol. 128"1 3-7 [وذلك — تنفخه‎ v 
Hunayn, Gawami‘ II 3: Ambrosianus B 135 sup., fol. 1281-3 4-7 [یزید — تنفخه‎ v. b. Ridwan, 
Fawa'id II 3: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 14716-1482 1050. 4-5 — [وقد‎ v. Hunayn, Gawami II 3: 


Ambrosianus B 135 sup., fol. 128"4 


1 وإذا‎ K M b. Ridwan: ll E صلابتها‎ K M b. Ridwan Hunayn: صابتها‎ E الذي‎ K M Hunayn: 
IE هو‎ Miom. E: K: Hunayn 2 "LJKMb.Ridwan: dl E ySn EMb. 


Ridwan: „Ś K 43 K Mb. Ridwān: 45E — 3 ante سائر‎ add. فى‎ M فيمتنع‎ K M: om. E b. 


Ridwān وينقطع‎ EK: ينقطع‎ M: ينقطع‎ b.Ridwan 4 مقدار عظم‎ K M: om. عظم‎ Hunayn: بعد اعطم‎ 


E Ay وإثما‎ KM Hunayn: om. E: 9b. Ridwan 9 مدد‎ KM: bs E 
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When bones reach the maximum hardness of the animal species they belong to, 
they cannot grow any further. When the bones cannot grow any further, the other 
body parts (also) cannot grow any further, and when that happens, growth stops and 
comes to a halt. For it is the formation of the bones that delimits the size of each ani- 
mal. The innate heat in each bone increases their length by stretching and extending 
it. Hence, when this heat weakens to a degree that is greater than that of the hardness 
of the bones, it becomes unable to stretch and extend the substance of the bones. 


III 43 Hippocrates said [III 17: V118,8 L.]: The menses come in cycles. 


Galen said: Menstruation occurs at equal intervals of time. This interval is usually 
one month but some women’s menses come at intervals of less than a month. 


III 44 Hippocrates said [III 17: V 118,8sq. L.]: Heaviness before menstrua- 
tion corresponds to the pain that occurs in the eighth month. 
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| قال جالينوس: SL‏ ذلك Cols‏ وذلك adi» S‏ « الذي يكون «قبل الحيض 
YY‏ التي تكون في الشهر الثامن» من الحمل سببها واحد وهو BAS‏ من الدم 
دائماً Ly‏ كان BS‏ من بعص الأخلاط الرديئة فتحيت المرأة بعقل فى القطن 
وتبطل شهوتها ويسخن بدنها ويعرض لها كرب وقلق. 

Laudi Ui,‏ اللي من al‏ سارت ue!‏ الأرواج cel‏ على deed!‏ خن 
الشهور الأفراد وأصعب الأزواج «الغامن» فليس هذا وقت البحث عنه SN‏ قد 
cop‏ ذلك وجميع ما أشبهه sy‏ اخ عنه فى تفسيري لكتاب hai‏ فى المولود 


قال أبقراط: من قبل وقت الولاد يحدث اللبن عندما يكثر الغذاء فيفيض 
وتستكمل المرأة she‏ الفمانية الأشهر. 


قال جالينوس :”قز ol Sua‏ تعلم هذا الذي وصف من التشريح وذلك أك 
تجد في التشريح فيما بين الثديين واعضاء التوليد عروقا مشتركة وتجد الرحم إذا 
انتفخت انتفاخا ذا قدر عندما ينمى الجنين صار فى تلك العروق المشتركة من 
الدم شيء كثير The‏ فإذا كثر ذلك الدم الفاضل غاص إلى اللحم الرخو الذي في 
النديين وقبله ذلك اللحم وغيره فصيره ded»‏ 


1-3 [الثقل - الرديئة‎ of b. Ridwan, Fawa'id II 3: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 148:2-4 œ Hunayn, Ğawā- 
mi‘ II 3: Ambrosianus B 135 sup., fol. 128"4-6 350. [فتحسن — وقلق‎ ¢ Hunayn, Gawami' II 3: 
Ambrosianus B 135 sup., fol. 128%6sq. — 9sq. الأشهر‎ — ja] f Hunayn, Gawámi' II 3: Ambrosianus 
B 135 sup., fol. 128750. (d supra, p. 158,6sq. ad lemma I 30 et infra, p. 888,1-3 ad lemma VI 29) 


12-15 [m — [وتجد‎ d: Hunayn, Gawami' II 3: Ambrosianus B 135 sup., fol. 1288-0 


2 والآلام التى‎ E K: الالم الذي‎ M  "EKkHunayn:om.M post esll add. الذي يكون‎ 27 6 اذه٤‎ 
1: عدّة 10 2 عنها :15 عنها :24 عنه 26 بهذا‎ EMA: eK 12 وتجد‎ K M:gzig E 13 cais 
M: om. K: انتفخ‎ E post انتفاخاً‎ add. ls M 14 S KM: كثيرا‎ E غاص‎ × M, in al | ale in 


marg. scr. Colv.: غلص‎ E 15 ej L 28 K M: فصار‎ E: وصيّرة‎ Hunayn 
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Galen said: This is necessarily the case because the heaviness that occurs be- 
fore menstruation andthe pain that occurs in the eighth month of 
pregnancy have the same cause, namely a constant abundance of blood and some- 
times an abundance of some bad humour, so that the woman experiences heaviness 
in the lower back, her appetite is suppressed, her body warms up and she develops 
nausea and anxiety. 

This is not the time to investigate the reason why even months are more difficult 
for a pregnant woman than odd months and why the eighth is the most difficult of 
the even months: I have postponed this and related matters because I shall be study- 
ing them in my Commentary on Hippocrates’ On the Eight-Month Child. 


III 45 Hippocrates said [III 17: V 118,9sq. L.]: Milk appears before the 
time of birth when nourishment is plentiful and abundant and 
the woman completes the eight-month period. 


Galen said: You can learn what he described from anatomy: when dissecting, you 
encounter shared blood vessels between the breasts and the reproductive organs, and 
you find that a very large amount of blood appears in these shared blood vessels when 
the womb swells considerably because the foetus grows. When this excess blood is 
plentiful, it enters the glands in the breasts. They absorb it, transform it and turn it 
into milk. 
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قال أبقراط: ولذلك صار الطمث نظير الثماني.‎ 


peg ipsa اال‎ ddl هذا‎ odi d 
itio co cese un. SENN لكات‎ D 
قبل الحيض نظير الأوجاع التي‎ ally تقدّم وهو قوله «الطمث يجري على أدوار‎ 
قبل الحيض نظير‎ ad! ob» في هذا القول فلم يُقل‎ Ul, تكون في الشهر الثامن».‎ 
سائل ما هذا‎ UL. QU .« lel لكنه قيل إن نفس «الظمت نظير‎ « aua 
«الشماني» لم نقدر أن نقول له إِنّه شيء سوى الأوجاع التي تكون في الشهر الثامن‎ 
لقمانية أشهز ولس اليف‎ SE a أن الطلية: لين افر طبر‎ ulis, 
بنظير الأوجاع التي تكون في الشهر الثامن. والحقّ من هذا أنّ الأوجاع التي‎ Lal 
تكون في الشهر الثامن من الحمل | تجري مجرى الثقل الذي يكون قبل الحيض‎ 

Ul,‏ نفس الطمث LSB‏ هو نظير اللبن خاصّة لا للأوجاع. 


قال أبقراظ : إذا امعد الأمر تحو الشهر العاشر فكان ذلك Aas‏ 


قال جالينوس: هذا الكلام إن أفرد فقرئ على حدته وإن وصل بما قبله فليس 
تجري عبارته على ما ينبغى وذلك أنه ينحو نحو هذا المعنى الذي أصف وهو أن 


450. [الطمث — الثامن‎ Hipp. Epid. II 3,17: V 118,8sq. L. (f supra, lemma III 43sq.: p. 592,8sq.; 


592,12—594,1) 


1 نظیر الثمانى‎ EM: للسمابى‎ Velo K sla نظيرًا‎ A 2 الأقاويل‎ EK: اقاويل‎ M 4 أدوار‎ KM: ادواره‎ E 
GEEK قبل 5 26 تظهر‎ KM: bE 6 نفس 5 ولكنه :24 5 لكئه‎ EM: وان :15 فان × سمش‎ K: 
o&M — MaKM:sl&E 7 JKM:om.E 8 SIEKigIM 9 الأوجاع'‎ EM: gK 0 
og - فى‎ E M:0™. £ تجري‎ E: K: تجد فى‎ M 11 وما‎ EM: هاما‎ WEM: UK لا‎ 
KM: 0m. E 12 فكانت [فكان‎ EM: GIS K: کانت‎ A: re1 بذلك‎ EK M: UGA ius M: 


E‏ عباره :20 × عبارته 14 × ردي :4 ۴ ردى 
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III 46 Hippocrates said [III 17: V 118,10sq. L.]: The menses therefore cor- 
respond to the eighth. 


Galen said: I think that this passage is pointless and I consider it one of the spuri- 
ous texts in this book because the idea it seeks to capture was better expressed in a pre- 
vious passage, namely “the menses come in cycles. Heaviness before menstruation cor- 
responds to the pain that occurs in the eighth month". In the present passage on the 
other hand it was not said that “heaviness before menstruation corresponds to the 
eighth" but it is said that the menses themselves correspond to the eighth. 
If someone were to ask us what this eighth is, we would be unable to tell him that it 
was anything other than the pain that occurs in the eighth month because the menses 
do not correspond to the foetus born in the eighth month itself nor also to the pain 
that occurs in the eighth month. The truth of the matter is that the pain that occurs 
during the eighth month of pregnancy is analogous to the heaviness that occurs be- 
fore menstruation, but the menses themselves correspond exclusively to the milk, not 
the pain. 


III 47 Hippocrates said [III 17: V 118,11 L.]: When the matter lasts until 
the tenth month, this makes it bad. 


Galen said: Whether this passage is separate and to be read on its own or joined to 
what goes before, its phrasing does not correspond with what is needed, since it ap- 
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الأوجاع التي تكون في الشهر الثامن من الحمل إن بقيت وتمادى بها الزمان نحو 
الشهر العاشر فليس تلك بعلامة محمودة أعني BI‏ إن بقيت الأوجاع التي تكون في 
الشهر الثامن من الحمل في الشهر التاسع فتلك علامة رديئة. فإن كان هذا هو 
المعنى الذي أراده صاحب هذا الكلام الذي تقدّم فبيّن ما fe‏ عنه. 


قال أبقراط: من حدثت به قرحة فأصابه بسببها انتفاخ فليس يكاد يصيبه تشتّح 
ولا جنون فان ذهب ذلك الانتفاخ ضربة ثم كانت القرحة من خلف عرض له 
تشتج وتمدّد مع أوجاع ly‏ كانت القرحة من قذام عرض له جنون أو وجع Se‏ 
5 الجنب أو اختلاف دم إن كان ذلك الانتفاخ أحمر قانئاً. 


قال جالينوس: SI‏ قد فسّرت هذا القول فى المقالة الخامسة من تفسيري 
لكتاب الفصول وأنا مفسّره أيضاً في هذا الموضع بإيجاز فأقول )3 من عادة أبقراط 
أن يسمّي «بالانتفاخ» كلّ عظم خارج من الطبيعة وليس يجري عادته في ذلك 
مجرى dole‏ الحدث من الأطبّاء الذين إِنّما يسمّون «بالانتفاخ» ما كان من الأورام 


ليس معه وجع وكان رخواً منفوشا فقط. 


150. محمودة‎ - gen of Hunayn, Gawàmi' II 3: Ambrosianus B 5 sup., fol. 128"10sq. 5-8 
ists — ja] Hipp. Aphor. V 65: p. 447,1-4 Magdelaine = IV 558,6-10 L.: v. Buqrat, Fusül 51,5-10 (“V 


64") 


150. الأوجاع - بقيت‎ bis scr. E 1 وتمادى‎ K M Hunayn: وبما ادى‎ E 2 تلك‎ K M Hunayn: تلك‎ E 
JIKM:om.E ca EM: )فان 3 × تعمب‎ M: اراد :>1 8 أراده 4 وان‎ M فين‎ EM: فليس‎ K 
6 ذهب‎ EKM A: غاب‎ 8110136, Fusül ضربة‎ EK M A: دفعة‎ 811013 Fusül 7 وتمدد‎ EKMA: أو‎ 
تمدد‎ 811013 Fusül ge مع‎ E K M A: om. 811013 Fusül وان‎ K A: om. E: فان‎ M 
7sq. Ísl — وإن‎ K M A: tsp. ان كان ذلك الانتفاح احمر قانيا وان كانت القرحة من‎ pl في الجنب واختلاف‎ 
قدام عرض له جنون او وجع حاد‎ E 8 post ~>) add. أو تقيح‎ Buqrat, Fusal ilê EK M A: om. 


Buqrat, Fuşūl 9 قد‎ 1> M:om.E — 10 مفسّره‎ K: مفسر‎ E ليس 13 ]1 مفسّر‎ EK: وليس‎ M 
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proximates to the following sense:! if the pain that occurs during the eighth month of 
pregnancy remains and persists until the tenth month, this is not a good sign, that is, 
if the pain that occurs during the eighth month of pregnancy remains during the 
ninth month, this is a bad sign. If this is the sense intended by the author of this pas- 
sage, then it is clear what he stated. 


III 48 Hippocrates said [III 18: V 118,12-120,5 L.]: Those who have an ul- 
cer and develop a tumour because of it rarely suffer from convul- 
sion or insanity. If that tumour suddenly disappears and the ul- 
cer is moreover in the back, they develop painful convulsion and 
tension; if the ulcer is in the front, they become insane and have 
acute pain in the side or dysentery if that tumour is deep red. 


Galen said: I have explained this passage in the fifth book of my Commentary on 
the Aphorisms? but I shall briefly explain it again here. I say that Hippocrates nor- 
mally calls every unnatural growth tumour. Modern physicians on the other hand 
do not follow this custom and only use the term *tumour" for those swellings that 
are painless, supple and puffy. 


1 lit. “the sense I shall describe” 
2 cf. Gal. In Hipp. Aphor. comm. V 65: XVII B 87713-880,6 K. 


600 Galen, Commentary on the second book 


فقال: Op‏ الذين يكون بهم قرحة فيعرض لهم بسببها ورم فليس يكاد يصيبهم 
gias‏ ولا جنون» وبيّن أنه LSI‏ يعني بذلك «متى كان الورم مناسباً لمقدار عظم 
القرحة». Ul,‏ قوله «ليس يكاد» LIB‏ قاله من قبل أنه Ley‏ عرض مع الورم تشئج 
وذلك يكون متى لم يكن الورم رخواً منفوشاً UD‏ لكن يكون صاباً أحمر وهو الذي 
يسميه من E‏ من بعد أبقراط من الأطتاء باسم «فلغموني». 

قال: «فإن ذهب هذا الورم ضربة» لحق صاحبه من ذلك أعراض شديدة صعبة 
عظيمة | الخطر. وعنى بقوله «ذهب» Gol‏ بطل حتّى لم ير منه شيء Ul‏ استثناؤه 
وقوله «ضربة» فإئما أراد أن يدل به على سرعة ذهابه. وذلك أنه قد يمكن أن تكون 
القوّة قويّة والخلط الذي يتولّد منه الورم رقيقاً Je me‏ ووضعت عليه من خارج 
أدوية محذّلة Gl fled‏ ذهابه بسرعة شديدة جذاً وذلك هو المعنى الذي أشار إليه 
بقوله «ضربة» فليس يدل على أنّ ذهابه كان eS) Jes‏ إثما يدل على alas 5l‏ 
كان SU‏ الخلط المولّد للورم جرى إلى عضو آخر باطن. ومتى كان هذا الانتقال 
في «الظهر» فليس يؤمن أن ينال النخاع شيء من آفة فتعرض من قبل ذلك 
أصناف «التشتّج» وخاصّة التشتّج الذي يقال له «التمدد» oly‏ كان ذلك الانتقال 


1-3 i | - [فليس‎ d. Hunayn, Gawami' II 3: Ambrosianus B 135 sup., fol. 128"11sq. 
3sq. pe — ye] d Hunayn, Gawami‘ II 3: Ambrosianus B 135 sup., fol. 12813 8-10 — ie. 
dz] of Hunayn, Gawàmi' II 3: Ambrosianus B 135 sup., fol. 128"14sq. 1150. [إثما — باطن‎ 58 
Hunayn, Gawàmi' II 3: Ambrosianus B 135 sup., fol. 128"15sq. 13 if — [فليس‎ cf. Hunayn, 
Gawami‘ II 3: Ambrosianus B 5 sup., fol. 128"18sq. 13-602,1 [فتعرض - دم‎ d Hunayn, 


Gawami‘ II 3: Ambrosianus B 135 sup., fol. 12816-18 


13S;KM:om.E 2 بذلك‎ KM: SE 4 يكون!‎ EM:om.K 5 بعد‎ KM:om.E  ىنومغلف‎ E 
K: فلعمون‎ M, gAeyuovn in marg. scr. Colv. 7 شيا :)1 1 شىء‎ K استثناؤه‎ EK: استشنواه‎ M 8 ابه‎ 
K: om. M 9 ووضعت‎ K Hunayn: — ثم‎ E: او وضعت‎ M 11 ‘ales K M: bas E 13 آفة‎ EK: 


a| M Hunayn قبل‎ 1> 211:00. — 14 cel وخاصّة‎ E M: om. K 


306 


of Hippocrates’ Epidemics part III 48 601 


He said: those who have an ulcer and develop a swelling because 
of it rarely suffer from convulsion or insanity. It is clear that by this he 
means “when the swelling is commensurate with the size of the ulcer”. He said 
rarely because sometimes convulsion occurs together with swelling; this happens 
when the swelling is not supple, puffy and tender but hard and red. This is what the 
physicians who came after Hippocrates called “phlegmony”. 

He said: if this swelling suddenly disappears, this will cause the person 
with the swelling to be struck by severe, difficult and very dangerous symptoms. By 
disappears, he meant that it ceases so that nothing of it remains visible. By qualify- 
ing this and saying suddenly, he wanted to indicate the rapidity with which it dis- 
appeared. For it may be that the power is strong and the humour that produced the 
swelling thin and dissolves quickly, and that some solvent drugs were applied to it ex- 
ternally and it dissolved. That it disappeared extremely quickly, which is what he 
pointed to by saying suddenly, does not indicate that it disappeared by dissolving 
but that it disappeared because the humour that produced the swelling flowed to 
another, internal body part. When this transfer takes place towards the back, one 
cannot be sure that the spinal cord will not sustain some damage and thereby suffer 
from types of convulsion, especially the one called tension. If this transfer takes 
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من قدام حدث «جتون أو وجع 3 في السب gh‏ اختلاف دم» وقد نجد في 
بعض النسخ FAF‏ »3 تقيّح». 

«والجنون» يحدث من انتقال الورم من ظاهر البدن إلى باطنه متى ارتفعت 
الأخلاط التي كان حدث عنها ذلك الورم edi‏ إلى ما يلي الرأس Ub‏ «وجع 
الجنب الحادٌ» ««والتقيّح» فإنّما يحدثان متى جرت تلك الأخلاط إلى الصدر Ch,‏ 
«اختلاف الدم» فإنّما يكون متى جرت تلك الأخلاط إلى الأمعاء. واستثنى في 
ذلك فقال: «إن كان ذلك الانتفاخ à d, Jas «lab aol‏ يعني «باختلاف 
الدم» الحادث من هذا الانتقال الاختلاف الذي يكون بدم ينصت إلى الأمعاء لا 
بقرحة تحدث فيها. وقد يجوز أن يكون هذا الاستنناء Ule‏ شاملاً لجميع ما تقدم 
ذكره فيكون الكلام على هذا النحو: «متى كان الورم الذي مع القرحة أحمر قانئاً 
ثمّ ذهب دفعة فينبغي أن يتوقع لصاحب هذه الحال Ul‏ جنون Uy‏ وجع حادٌ في 
الجنب Gy‏ اختلاف دم». 

وقد دل أبقراط بهذا القول أنه يعني «بالانتفاخ» IS‏ عظم يحدث على أمر 
خارج من الطبيعة. وذلك GI‏ قوله «متى كان ذلك الانتفاخ أحمر ala‏ فإِنّما أراد 
به الورم الذي يسمِّى خاصّة «فلغموني» BY‏ هذا الورم وحده دون غيره من سائر 
الأورام ينسب إلى اللون الأحمر القانيع. وذلك SE‏ الورم المعروف «بالحمرة» ليس 


3-6 sal — [والجنون‎ c Hunayn, Gawami‘ II 3: Ambrosianus B 135 sup., fol. 128"20sq. 


15-604,4 iS» — lis] cf. Hunayn, Gawami II 3: Ambrosianus B 135 sup., fol. 128"21-25 


2 BEM كان حدث 4 1 صح‎ KM: الحاد :1 الحارٌ 8 كانت حدث‎ EM 5 جرت‎ KM: 
الصدر - إلى .550 8 حدس‎ EM: omK 7 باختلاف‎ M: من اختلاف‎ E لجميع 9 امن احلاف‎ 
KM: بحميع‎ E  مّدقت‎ 8 1> جنون 11 ]7 معَهُ :81 مع 10 78 يتقدّم‎ KM: جنونا‎ E KM: 
بالانتفاخ 13 2 حاديث‎ E ٤: عن :51 على 78 بانتفاخ‎ M 14 EK: SIM  هلوق‎ EK: 1 
فإثما‎ M: انما‎ E: انما‎ K 15 post يسمى‎ add. به‎ K [فلغمونى‎ paeyuovh in marg. scr. Colv. 16 


5 ليست KM:‏ لیس × لان SIEM:‏ 4 والقاني E IEK:‏ سبب KM:‏ ینسب 
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place in the front, insanity, acute pain in the side or dysentery occur. 
We find in some copies *or suppuration" appended. 

Insanity is caused by the transfer of a swelling from the surface of the body to 
the interior when the humours that caused that hot swelling rise to the area around 
the head. Acute pain in the side and suppuration occur when these hu- 
mours flow to the chest. Dysentery comes about when these humours flow to the 
bowels. He qualified this and said: if that cumour is deep red. By this, he indi- 
cated that he meant by the dysentery that is caused by this transfer the diarrhoea 
that occurs when blood flows into the bowels, not when there is an ulcer. It could on 
the other hand (also) be that this qualification applies generally and covers everything 
he had said before. What he said would then be: *when the swelling that accompanies 
an ulcer is deep red, chen suddenly disappears, you should expect a person in this con- 
dition to suffer from insanity, acute pain in the side or dysentery”. 

Hippocrates indicated with this passage that by tumour, he means every 
unnatural growth. For with his words when this tumour is deep red, he 
meant the swelling that is called *phlegmony" in particular because only this swelling 
rather than any other is associated with a deep red colour; the swelling known as “ery- 
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ينسب إلى اللون الأحمر القانئ LS] S‏ ينسب إلى اللون الأحمر الناصع أو إلى 
الأشقر أو إلى الأصفر Cl,‏ الورم الذي يعرف «els YU»‏ «والتريّل» فإنّه لمّا كان 
بلغميّاً D‏ معه فضل بياض UB‏ الورم المعروف «بالصلابة» فريّما كان حافظاً للون 
الطبيعيّ وريّما كان معه أسمانجونيّة وربّما كان معه دكنة وليس يكون معه في حال 
ae‏ لاسرال dose‏ 

Gi‏ قافيطن وديوسقوريدس فكتبا هذا الكلام على نحو آخر | على هذا المثال: 
«أو اختلاف دم أحمر قانئ» وأرادوا أن يكون المعنى في ذلك SI‏ اختلاف الدم 
الذي يكون في تلك الحال يكون ما يستفرغ فيه من الدم Las‏ عبيطاً. V,‏ أضافا 
se iy‏ القانع» إلى «الدم» أضافا «e aal»‏ إلى الكلام الذي بعده ووصلاه به 
ol‏ على هذا المثال: «ما يسكن من الانتفاخ على غير الواجب فهو زور». Ul‏ 
غيرهما من جميع المفسّرين إلا SLI‏ فوصلوا اسم «الانتفاخ» بالكلام المتقدّم 
وجعلوا ما بعده ابتداء قول مفرد ple‏ شامل لجميع العلل: oo‏ كل ما يسكن منها 
على غير الواجب فهو رديء». Ul‏ مقبل على شرح ذلك القول. 


1 إثما‎ 4S) E M: om. et iter. الورم المعروف بالجمرة ليس‎ 5i أو إلى 2 1 وذلك‎ EM Hunayn: J&K 3 
ob EK: 58 M 4 [أسمانجونيّة‎ in al اسماعوسه‎ in marg. scr. Colv. 6 فمصس [قافيطن‎ E: el K: 
فاسطس‎ M, in al فنطس‎ ES in marg. scr. Colv.: correxi ودسموزىدس [وديوسقوريدس‎ E: ودىسموریدس‎ 
K: ودیوسقورىدوس‎ M: correxi  ابتكف‎ 1 1>: وأرادوا 7 286 وکتبا‎ E: واراد‎ KM EM: JIK 8 
غبيطا [عبيطاً‎ EM: lade K: scripsi 9 eus JU VI E: SLAY K: Us VI M: correxi 11 غيرهما‎ 
KM: غيرهم‎ E اسم‎ M: om. E, in marg. add. E3: om. K 12 لجميع‎ M: دحميع‎ E: e K کل‎ K 
1/1: وأنا 13 5 معها :124 منها 2 كان‎ KM: وانها‎ E 
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sipelas" is not associated with a deep red colour but a bright red, light red or yellow 
colour. Since the swelling known as tumour or *oedema" is phlegmatic, it is more 
whitish. The swelling known as “hardness” sometimes retains a natural colour, some- 
times it is sky-blue, sometimes blackish, but never under any circumstances red. 

Capito and Dioscorides wrote this passage differently in this manner: “or 
deep red dysentery”. They meant that the meaning of this (passage) is that the dys- 
entery in this condition is one in which a large quantity of fresh blood is excreted. 
Since they combined deep red with *blood", they combined and joined tumour 
with the next passage and wrote it in this manner: *a tumour that subsides unneces- 
sarily is treacherous”. Almost all other commentators joined the term “tumour” to 
the current passage and made what came next the beginning of a separate general ob- 
servation that covers all illnesses: *everything that subsides unnecessarily is bad". I 
shall now turn to the interpretation of this (next) passage. 
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قال أبقراط: ما يسكن على غير الواجب فهو زور إلا أن يعاود بحاله da‏ على 
أمر محمود مثل الحمرة التي عادت في ابن أندرونيقس BB‏ هذا لم يزل منذ ولد 


قال جالينوس: OF‏ الجزء الأول من هذا القول فيذكر بشيء قد تقدّم في قول 
abs‏ وهو أن Lr‏ يسكق .على غير الواجب» أئ على غير ها يوجبه مدان" الرمان 
والعلاج الذي عولج به فهو ينذر ببليّة كائنة. C‏ ما قاله بعد ذلك فهو مثال ضربه 
لهذه الجملة من شيء جز فقال S]‏ ابن أندرونيقس أصابته «حمرة» يعني الورم 
المعروف «بالحمرة» Oly‏ ذلك الورم «عاد» يعني عاد إلى باطن بدنه فناله من ذلك 
مكروه. وقد ao‏ في هذا الموضع Lal‏ أنه يدخل الورم المعروف «بالحمرة» في 
جنس الانتفاخ وخاصة إن جعلنا افتتاح هذا الكلام على هذا المثال: «ما يسكن 
من الانتفاخ على غير الواجب فهو زور». 

si واضح وذلك‎ ub محمود»‎ P على‎ Ja أن يعاود بحاله‎ Y» قوله بعد‎ vp 
الشيء الذي كان حدث ثم بطل دفعة حتى لم ير منه شيء عاود فظهر مثل الورم‎ 
Sf على‎ doo M المعروف «بالحمرة» إذا ذهب 25 عاود فذلك دليل محمود‎ 
الأعضاء ألباطة ليس تفيل ذلك الفصل.‎ 


14sq. الفضل‎ — il] cf. b. Ridwan, Fawa'id II 3: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 148'4-6 of Hunayn, Gawa- 


mi‘ II 3: Ambrosianus B 135 sup., 101. 


1 يسكن‎ LEKM: فان سكن‎ A 2 Sole KM A: عاودت‎ E [أندرونیقس‎ sine punctis EK: اندونيقس‎ 
M, Andronicus in marg. scr. Colv.: اندر سمس‎ A: scripsi 3 [العانة‎ considerandum estan sit legendum 
الغاية‎ quia latine habetur circa ... ... العانة‎ in marg. scr. Colv. 4 بشىء‎ EM: شئ‎ K 7 [أندرونيقس‎ 
sine punctis EK: اندرونيقس‎ M: scripsi 8 ون‎ KM: gBbE عاد‎ (sx EK:om.M 9 ails EK: J3 
M Iq. حس :¥ × في جنس‎ VE 10 جعلنا‎ EK:0m.M 13 دفعة‎ KM: (iE ante »3 add. 
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III 49 Hippocrates said [III 18: V120,5-8 L.]: What subsides unnecessari- 
ly is treacherous unless it relapses to the same state. It then indi- 
cates something good, like the recurring erysipelas of Androni- 
cus’ son, which kept alternating around the pubes since birth. 


Galen said: The first part of this passage is mentioned in a previous context in 
something said above, namely what subsides unnecessarily, that is, without 
being required by the length of time or a treatment applied to it, announces future 
distress. What he said next is a specific example he gives for this summary statement: 
he said that Andronicus’ son had erysipelas, that is, the swelling known as 
erysipelas, and that swelling recurred, that is, it returned to the interior of his 
body, and he therefore suffered discomfort. He also told you here that he includes the 
swelling known as erysipelas among the class of tumours, especially if we write the 
opening of this passage as follows: *any tumour that subsides unnecessarily is treach- 
erous". 

What he said next, (namely) unless it relapses to the same state. It 
then indicates something good, is clear and evident. For something that ap- 
pears and then suddenly disappears so that nothing of it is visible relapses and appears 
like che swelling known as erysipelas. It is a good sign when it disappears and re- 
lapses because it indicates that the internal body parts did not absorb that waste. 
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Gb‏ قوله في آخر هذا الكلام: Sb»‏ هذا لم Jg‏ منذ ولد يتداوله نحو العانة» 
فغامض وقد فهم قوم من ذكره «العانة» العضو الذي يعرف بهذا الاسم وتأوّل قوم 
اسم «العانة» على Gell‏ التي ينبت فيها الشعر في العانة als‏ قال: bp‏ هذا الغلام 
لم يزل منذ ولد وإلى أن أنبت | تحدث به الحمرة حدوثاً متواتراً». Lily‏ قوله 


«يتداوله» فينبغي أن يفهم منه الوجع . 


قال أبقراط: Ub‏ آخر فكان يعرض له منذ ولد في US‏ ثلاث سنين XP E‏ تفيّح 
في السنة التاسعة Guy‏ هذا في اليوم السابع. 


قال جالينوس: قد نجد هذا القول فى بعض النسخ على هذا المثال: «وحدثت 
بغلام حمرة Cá,‏ في اليوم الخامس وبرئ البرء etl‏ في اليوم السابع». 


قال أبقراط : وأرداً ذلك ما لا Gp‏ له أثر دفعة. 


قال جالينوس: هذا قول قد قاله قبيل في الكلام الذي افتعحه ob‏ قال: Sp‏ من 
حدثت به قرحة "WAT‏ بسببها انتفاخ فليس يكاد يصيبه تشنج ولا جنون» ib‏ قال 
في ذلك الكلام: «فإن ذهب ذلك الانتفاخ ضربة» ومعنى قوله «ذهب» ومعنى 


قوله «لم یتین له Kil‏ معنى واحد بعينه. 
Hipp. Epid. II 3,18: V120,2sq. L. («f supra, lemma III 48: p. 598,6)‏ [فإن - ضربة 13 


1 KM: منذ الم‎ EK: من‎ M 2 ذكره‎ - SEM: العانة × فول مس د کر‎ K M: العاد‎ E post 
Ji add. السنّ 3 1 ايضا‎ 8346: JIK IM الذي‎ 8: GUIK e ينبت‎ KM: om. E 
NSLS] scriptum العاية‎ in marg. scr. Colv. 4 وإلى‎ EK: JM vp KM: JIE 6 سنين‎ KMA: 
om. E (lac. 1 verb. rel.) 8 بعض‎ K M: om. E (lac. 1 verb. rel.) 9 $ JEK: البراء‎ MH 11 قول‎ EM: 


ser. €‏ عاط فى — LSKM:omLE‏ 2 × فوله 
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His words which kept alternating around the pubes since birth at 
the end of this passage are obscure. Some people took his reference to pubes to 
mean the body part that is known by that term. Others interpreted the term pubes 
as the age at which hair sprouts in the pubic region,! as if he had said: *from birth and 
until (the time) it sprouted this young man had erysipelas all the time". His words it 
alternated should be taken to refer to the pain. 


III 50 Hippocrates said [III 18: V 120,8sq. L.]: Someone else had it every 
three years since birth. It then suppurated in the ninth year and 
he was cured on the seventh day. 


Galen said: We find this passage in some copies in this form: *a young man had 
erysipelas. It suppurated on the fifth day and he was completely cured on the seventh 
day". 


III 51 Hippocrates said [III 18: V 120,9sq. L.]: The worst is that which 
suddenly disappears without a trace.? 


Galen said: This is something he wrote above in the passage he opened with the 
words: *those who have an ulcer and develop a tumour because of it rarely suffer 
from convulsion or insanity”. He said in that passage: “if that tumour suddenly disap- 
pears”, and the meaning of his word “disappears” and that of his words disappears 
without a trace? are the same. 


1 ie.theage of puberty 
2 lit. “of which suddenly no trace is seen” 
3 lit. “no trace of it was seen” 


610 Galen, Commentary on the second book 


انقضت المقالة الثالفة من تفسير جالينوس للمقالة الثانية من OLS‏ أبقراط 
المعروف بإفيذيميا. | 
M:‏ افيديميا om. E: Latok K:‏ [ بافيذيميا K: om. EM‏ المعروف 2 K M: om. E‏ من" — بإفيذيميا .150 


correxi post بإفيذيميا‎ add. من دسخه حُس س اسّحق‎ K, والحمد لله وحده وَصَّلى الله على محمد‎ sub textu 
add. K2 
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The end of the third part of Galen's Commentary on the second book of Hip- 
pocrates’ work called Epidemics. 


